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Примечание корректора:

Непоследовательное использование дефисов в оригинальном документе сохранено. Очевидные опечатки исправлены.

Многие несоответствия в написании были отмечены, но оставлены в тексте без изменений (например, Geisner/Geismer, Eldridge/Elbridge, Williamsburg/Williamsburgh, Thoulouse/Toulouse, Albermarle/Albemarle).

На странице 20 фраза «becames destructive», возможно, должна читаться как «becomes destructive».

Очевидные ошибки в печатном тексте письма графа де Верженна на страницах 73 и 74 оставлены в том виде, в каком они были напечатаны.

На странице 117 фраза «public powder», возможно, должна читаться как «public power».

На странице 271 слово «Crochet», возможно, должно читаться как «Crocket».

На странице 582 дата 27 мая указана дважды.

Непоследовательная пунктуация в юридических ссылках (страницы 147–162) оставлена в том виде, в каком она была напечатана.
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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Поскольку мистер Джефферсон по своему последнему завещанию передал своему внуку Томасу Джефферсону Рэндольфу все свои рукописные бумаги, Конгресс актом от 12 апреля 1848 года выделил средства на их приобретение для нужд правительства; тем же актом было выделено дополнительное финансирование для печати и публикации этих материалов под руководством и надзором Объединенного комитета по библиотеке. Настоящее издание осуществляется на основании полномочий, предоставленных этим актом. Огромный массив рукописей, оставленных мистером Джефферсоном, был передан редактору, который тщательно изучил все материалы и отобрал для настоящего издания всё, что представляет постоянный общественный интерес — в силу своей внутренней ценности, исторического значения, как иллюстрация характера выдающегося автора или как воплощение его взглядов на бесконечное множество тем: философских, моральных, религиозных, научных, исторических и политических, столь искусно им обсуждавшихся, — тем самым превращая этот труд в полное собрание сочинений Томаса Джефферсона. Исходя из своего понимания редакторских обязанностей и инструкций Библиотечного комитета, редактор не счел себя вправе обременять издание собственными комментариями, за исключением случаев, необходимых для пояснения текста. Таким образом, приложенные примечания носят исключительно пояснительный и исторический характер. Полагая, что ценность подобных публикаций во многом зависит от удобства поиска, к каждому тому был приложен отдельный указатель, а также общий указатель ко всему изданию.
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КНИГА I. АВТОБИОГРАФИЯ С ПРИЛОЖЕНИЕМ.



ВВЕДЕНИЕ К КНИГЕ I.

Согласно принятой структуре, Книга I включает Автобиографию и Приложение. Автобиография охватывает период до 21 марта 1790 года, когда мистер Джефферсон прибыл в Нью-Йорк, чтобы приступить к исполнению обязанностей в Государственном департаменте, и затрагивает ряд важных тем, таких как возникновение и развитие разногласий между Великобританией и ее североамериканскими колониями; обстоятельства, связанные с Декларацией независимости; дебаты в Конгрессе по поводу ее принятия, записанные мистером Джефферсоном в то время; история Статей Конфедерации; ранние этапы Французской революции; пересмотр Уголовного кодекса Вирджинии; отмена законов о майорате; свержение церковного истеблишмента; Акт о свободе вероисповедания и т. д. — всё это представляет интерес само по себе, но становится особенно значимым благодаря тому, что исходит от человека, который сам был одним из главных участников описываемых событий.


КНИГА I. АВТОБИОГРАФИЯ С ПРИЛОЖЕНИЕМ.





6 января 1821 г. В возрасте 77 лет я начинаю делать заметки и излагать некоторые воспоминания о датах и фактах, касающихся меня самого, для более удобного обращения к ним и для сведения моей семьи.

Согласно семейному преданию моего отца, их предок прибыл в эту страну из Уэльса, из мест близ горы Сноудон, самой высокой в Великобритании. Однажды я встретил в юридических отчетах Уэльса дело, где лицо с нашей фамилией было истцом или ответчиком; также человек с такой же фамилией был секретарем Вирджинской компании. Это единственные случаи, когда я встречал эту фамилию в той стране. Я находил ее в наших ранних записях, но первые достоверные сведения о каком-либо предке касались моего деда, который жил в Честерфилде, в месте под названием Озборнс, и владел землями, ставшими впоследствии церковной землей прихода. У него было три сына: Томас, умерший в молодости; Филд, поселившийся в верховьях Роанока и оставивший многочисленных потомков; и Питер, мой отец, поселившийся на землях, которыми я владею до сих пор, называемых Шедуэлл, прилегающих к моему нынешнему месту жительства. Он родился 29 февраля 1707–1708 годов и в 1739 году женился на Джейн Рэндольф, девятнадцати лет, дочери Ишема Рэндольфа, одного из семи сыновей этого имени и рода, поселившихся в Дандженессе в округе Гучленд. Они прослеживают свою родословную далеко вглубь истории Англии и Шотландии, чему пусть каждый приписывает ту веру и заслуги, какие пожелает.


Образование моего отца было весьма запущенным, но, обладая сильным умом, здравым суждением и жаждой знаний, он много читал и занимался самообразованием, настолько, что был выбран вместе с Джошуа Фраем, профессором математики в колледже Вильгельма и Марии, для продолжения демаркационной линии между Вирджинией и Северной Каролиной, начатой полковником Бердом; впоследствии он был нанят вместе с тем же мистером Фраем для составления первой карты Вирджинии, поскольку карта капитана Смита была лишь предположительным наброском. Они располагали отличными материалами для той части страны, что лежит ниже Голубого хребта; о землях за этим хребтом тогда было мало что известно. Он был третьим или четвертым поселенцем, примерно в 1737 году, в той части страны, где я живу. Он скончался 17 августа 1757 года, оставив мою мать вдовой, которая прожила до 1776 года, с шестью дочерьми и двумя сыновьями, из которых я был старшим. Младшему брату он оставил свое поместье на реке Джеймс, называемое Сноуден, по предполагаемому месту рождения семьи; мне — земли, на которых я родился и живу.

Он отдал меня в английскую школу в пять лет, а в девять — в латинскую, где я оставался до его смерти. Мой учитель, мистер Дуглас, священник из Шотландии, помимо основ латинского и греческого языков, обучил меня французскому; а после смерти отца я перешел к преподобному мистеру Мори, знатоку классической литературы, у которого проучился два года; затем, а именно весной 1760 года, я поступил в колледж Вильгельма и Марии, где проучился два года. Моим великим счастьем, и тем, что, вероятно, определило мою судьбу, стало то, что доктор Уильям Смолл из Шотландии был тогда профессором математики — человек, глубоко сведущий в большинстве полезных отраслей науки, обладавший счастливым даром общения, корректными и джентльменскими манерами, а также широким и либеральным умом. К счастью для меня, он вскоре привязался ко мне и сделал меня своим ежедневным спутником, когда не был занят в школе; из его бесед я получил свои первые представления о широте науки и о системе вещей, в которой мы находимся. К счастью, кафедра философии стала вакантной вскоре после моего прибытия в колледж, и он был назначен исполнять ее обязанности per interim; он был первым, кто когда-либо читал в этом колледже регулярные лекции по этике, риторике и изящной словесности. Он вернулся в Европу в 1762 году, предварительно исполнив меру своей доброты ко мне, обеспечив мне у своего ближайшего друга Джорджа Уита прием в качестве студента права под его руководством, и представил меня знакомству и к столу губернатора Фокье, самого способного человека, когда-либо занимавшего эту должность. С ним, а также за его столом, доктор Смолл и мистер Уит, его amici omnium horarum, и я составляли partie quarree, и привычным беседам в этих случаях я обязан многим наставлениям. Мистер Уит оставался моим верным и любимым наставником в юности и самым преданным другом на всю жизнь. В 1767 году он ввел меня в адвокатскую практику в Генеральном суде, где я продолжал работать до тех пор, пока Революция не закрыла суды правосудия. [1]

В 1769 году я стал членом законодательного собрания по выбору округа, в котором живу, и оставался им до тех пор, пока оно не было закрыто Революцией. Я предпринял одну попытку в этом органе добиться разрешения на освобождение рабов, которая была отвергнута: и, действительно, при королевском правлении ничто либеральное не могло рассчитывать на успех. Наши умы были ограничены узкими рамками привычного убеждения, что наш долг — подчиняться метрополии во всех вопросах управления, направлять все наши труды на служение ее интересам и даже соблюдать фанатичную нетерпимость ко всем религиям, кроме ее собственной. Трудности с нашими представителями были делом привычки и отчаяния, а не размышления и убеждения. Опыт вскоре доказал, что они могли привести свои умы в порядок при первом же призыве к их вниманию. Но Королевский совет, который действовал как вторая палата законодательного органа, занимал свои места по воле короля и находился в самом покорном подчинении этой воле: губернатор также, имевший право вето на наши законы, занимал свой пост на тех же условиях и с еще большей преданностью им: и, наконец, королевское вето закрыло последнюю дверь для любой надежды на улучшение.


1 января 1772 года я женился на Марте Скелтон, вдове Батерста Скелтона и дочери Джона Уэйлса, которой тогда было двадцать три года. Мистер Уэйлс был практикующим адвокатом, к чему его привели скорее огромное трудолюбие, пунктуальность и практическая сноровка, нежели выдающиеся познания в науке его профессии. Он был приятнейшим собеседником, полным остроумия и доброго юмора, желанным гостем в любом обществе. Он нажил солидное состояние и скончался в мае 1773 года, оставив трех дочерей: доля, которая пришлась на это событие миссис Джефферсон после выплаты долгов, которые были весьма значительными, была примерно равна моему собственному наследству и, следовательно, удвоила наше благосостояние.

Когда были предложены знаменитые резолюции 1765 года против Гербового сбора, я был еще студентом права в Уильямсберге. Тем не менее я присутствовал на дебатах у дверей вестибюля Палаты бюргеров и слышал блестящую демонстрацию талантов мистера Генри как народного оратора. Они были поистине велики; таких я никогда не слышал ни от кого другого. Мне казалось, что он говорит так, как писал Гомер. Мистер Джонсон, адвокат и член собрания от Северного перешейка, поддержал резолюции, и именно им в основном поддерживались эрудиция и логика этого дела. Мои воспоминания об этих событиях можно найти на странице 60 «Жизни Патрика Генри» работы Вирта, которому я их предоставил.

В мае 1769 года губернатор лорд Ботетур созвал заседание Генеральной ассамблеи. К тому времени я уже стал ее членом; и на том заседании стали известны совместные резолюции и обращение Лордов и Общин 1768–1769 годов по поводу событий в Массачусетсе. Контррезолюции и обращение к Королю от Палаты бюргеров были приняты при незначительном сопротивлении, и явно проявился дух рассмотрения дела Массачусетса как общего дела. Губернатор распустил нас: но на следующий день мы встретились в «Аполло» [2] таверны «Роли», сформировали добровольный конвент, составили статьи ассоциации против использования любых товаров, импортируемых из Великобритании, подписали их и рекомендовали народу, вернулись в свои округа и были переизбраны без каких-либо исключений, кроме очень немногих, кто отказался поддержать наши действия.

Поскольку в течение значительного времени не происходило ничего особо волнующего, наши соотечественники, казалось, впали в состояние нечувствительности к нашему положению; пошлина на чай, еще не отмененная, и декларативный акт о праве британского Парламента связывать нас своими законами во всех случаях без исключения все еще висели над нами. Но следственная комиссия, проведенная в Род-Айленде в 1762 году с полномочиями отправлять лиц в Англию для суда за преступления, совершенные здесь, была сочтена на нашей сессии весной 1773 года заслуживающей внимания. Не считая наших старых и ведущих членов достаточно решительными и полными рвения, как того требовало время, мистер Генри, Ричард Генри Ли, Фрэнсис Л. Ли, мистер Карр и я договорились встретиться вечером в отдельной комнате «Роли», чтобы обсудить положение дел. Возможно, был еще один или два члена, которых я не припоминаю. Мы все понимали, что самой неотложной из всех мер является достижение взаимопонимания со всеми другими колониями, чтобы рассматривать британские притязания как общее для всех дело и добиться единства действий: и для этой цели комитет по переписке в каждой колонии был бы лучшим инструментом для связи: и что их первой мерой, вероятно, было бы предложение о встрече депутатов от каждой колонии в каком-нибудь центральном месте, которые были бы наделены полномочиями по руководству мерами, которые должны быть предприняты всеми. Мы, следовательно, составили резолюции, которые можно увидеть у Вирта, страница 87. Консультирующиеся члены предложили мне внести их, но я настоял, чтобы это сделал мистер Карр, мой друг и зять, тогда новый член, которому я хотел дать возможность заявить палате о своих великих достоинствах и талантах. Так и было решено; он внес их, они были приняты nem. con., и был назначен комитет по переписке, председателем которого стал Пейтон Рэндольф, спикер. Губернатор (тогда лорд Данмор) распустил нас, но комитет встретился на следующий день, подготовил циркулярное письмо спикерам других колоний, вложив в каждое копию резолюций, и поручил своему председателю разослать их с курьерами.

Создание этих комитетов по переписке между колониями с тех пор приписывается Массачусетсу, и Маршалл [3] поддался этой ошибке, хотя само примечание в его приложении, на которое он ссылается, показывает, что их создание ограничивалось их собственными городами. Это дело будет ясно изложено в письме Сэмюэля Адамса Уэллса ко мне от 2 апреля 1819 года и моем ответе от 12 мая. Я был исправлен письмом мистера Уэллса в информации, которую я дал мистеру Вирту, как указано в его примечании на странице 87, что посланники Массачусетса и Вирджинии разминулись в пути, неся схожие предложения; ибо мистер Уэллс показывает, что Массачусетс не принял эту меру, а лишь по получении нашего предложения, доставленного на их следующей сессии. Их послание, следовательно, которое прошло мимо нашего, должно было касаться чего-то другого, ибо я хорошо помню, как Пейтон Рэндольф сообщил мне о разминке наших посланников. [4]

Следующим событием, вызвавшим наше сочувствие к Массачусетсу, стал Бостонский портовый билль, согласно которому этот порт должен был быть закрыт 1 июня 1774 года. Это известие пришло, когда мы были на сессии весной того года. Поскольку руководство в Палате по этим вопросам больше не оставалось за старыми членами, мистер Генри, Р. Х. Ли, Фр. Л. Ли, три или четыре других члена, которых я не припоминаю, и я, согласившись, что мы должны смело занять недвусмысленную позицию в одном ряду с Массачусетсом, решили встретиться и обсудить надлежащие меры в зале совета, ради пользы библиотеки в этой комнате. Мы были убеждены в необходимости пробудить наш народ от летаргии, в которую он впал относительно текущих событий; и подумали, что назначение дня всеобщего поста и молитвы было бы наиболее вероятным способом привлечь внимание и встревожить их. Примеров такой торжественности не было со времен наших бедствий в войне 55-го года, с тех пор выросло новое поколение. Поэтому с помощью Рашуорта, которого мы перерыли в поисках революционных прецедентов и форм пуритан того времени, сохраненных им, мы состряпали резолюцию, несколько осовременив их фразы, о назначении 1-го июня, дня начала действия портового билля, днем поста, смирения и молитвы, чтобы молить Небеса отвратить от нас бедствия гражданской войны, вдохнуть в нас твердость в поддержке наших прав и обратить сердца Короля и Парламента к умеренности и справедливости. Чтобы придать больше веса нашему предложению, мы договорились подождать на следующее утро мистера Николаса, чей серьезный и религиозный характер был более созвучен тону нашей резолюции, и попросить его внести ее. Мы соответственно отправились к нему утром. Он внес ее в тот же день; было предложено 1 июня; и она была принята без возражений. Губернатор распустил нас, как обычно. Мы удалились в «Аполло», как и прежде, договорились об ассоциации и поручили комитету по переписке предложить соответствующим комитетам других колоний назначить депутатов для встречи в Конгрессе в таком месте, ежегодно, которое было бы удобным, чтобы направлять время от времени меры, требуемые общими интересами: и мы заявили, что нападение на любую одну колонию должно рассматриваться как нападение на всех. Это было в мае. Мы далее рекомендовали нескольким округам избрать депутатов для встречи в Уильямсберге 1 августа, чтобы рассмотреть состояние колонии и, в частности, назначить делегатов на всеобщий Конгресс, если эта мера будет принята комитетами по переписке в целом. Она была принята; Филадельфия была назначена местом, а 5 сентября — временем встречи. Мы вернулись домой и в своих округах пригласили духовенство встретиться с собраниями народа 1 июня, чтобы провести церемонии дня и обратиться к ним с речами, соответствующими случаю. Народ собрался повсеместно, с тревогой и беспокойством на лицах, и эффект этого дня во всей колонии был подобен удару электричества, пробудив каждого человека и поставив его прямо и твердо на ноги. Они повсеместно избрали делегатов на конвент. Будучи избранным одним из них от своего округа, я подготовил проект инструкций, которые должны быть даны делегатам, которых мы пошлем на Конгресс, что я намеревался предложить на нашей встрече. [5] В этом я занял позицию, которую с самого начала считал единственно ортодоксальной или приемлемой, а именно: что отношения между Великобританией и этими колониями были точно такими же, как между Англией и Шотландией после воцарения Якова и до унии, и такими же, как ее нынешние отношения с Ганновером, имея одного и того же исполнительного главу, но никакой другой необходимой политической связи; и что наша эмиграция из Англии в эту страну не давала ей больше прав над нами, чем эмиграции датчан и саксов давали нынешним властям метрополии права над Англией. В этой доктрине, однако, я никогда не мог добиться согласия ни от кого, кроме мистера Уита. Он был согласен с ней с самого начала вопроса: Каковы были политические отношения между нами и Англией? Наши другие патриоты, Рэндольф, Ли, Николас, Пендлтон, остановились на полпути Джона Дикинсона, который признавал, что Англия имеет право регулировать нашу торговлю и вводить на нее пошлины в целях регулирования, но не для сбора доходов. Но для этого основания не было фундамента ни в договоре, ни в каких-либо признанных принципах колонизации, ни в разуме: экспатриация является естественным правом, и все народы во все времена действовали исходя из этого. Я отправился в Уильямсберг за несколько дней до назначенного для нашей встречи, но в дороге заболел дизентерией и не смог продолжить путь. Поэтому я отправил в Уильямсберг две копии своего проекта, одну под прикрытием Пейтону Рэндольфу, который, как я знал, будет председательствовать на конвенте, другую — Патрику Генри. Одобрил ли мистер Генри занятую позицию или был слишком ленив, чтобы прочитать ее (ибо он был самым ленивым человеком в чтении, которого я когда-либо знал), я так и не узнал: но он никому ее не сообщил. Пейтон Рэндольф сообщил конвенту, что получил такую бумагу от члена, которому болезнь помешала представить ее лично, и положил ее на стол для ознакомления. Она была прочитана членами, одобрена многими, хотя и сочтена слишком смелой для нынешнего состояния дел; но они напечатали ее в виде брошюры под названием «Общий обзор прав Британской Америки». Она попала в Англию, была подхвачена оппозицией, немного интерполирована мистером Берком, чтобы она отвечала целям оппозиции, и в таком виде быстро разошлась несколькими изданиями. Эту информацию я получил от пастора Херта, который случайно в то время был в Лондоне, куда он отправился для получения духовного сана; и позже Пейтон Рэндольф сообщил мне, что это доставило мне честь включения моего имени в длинный список проскрипций, внесенных в Акт об опале, начатый в одной из палат Парламента, но подавленный в зародыше поспешным ходом событий, которые предупредили их быть немного осторожнее. Монтегю, агент Палаты бюргеров в Англии, сделал выписки из билля, скопировал имена и отправил их Пейтону Рэндольфу. Имен, я думаю, было около двадцати, которые он повторил мне, но я помню только Хэнкока, двух Адамсов, самого Пейтона Рэндольфа, Патрика Генри и себя. [6] Конвент встретился 1 августа, возобновил свою ассоциацию, назначил делегатов на Конгресс, дал им инструкции, выраженные очень умеренно и надлежащим образом, как по стилю, так и по существу; [7] и они отправились в Филадельфию в назначенное время. Блестящие деяния этого Конгресса на его первой сессии принадлежат всеобщей истории, известны каждому и поэтому не нуждаются в упоминании здесь. Они завершили свою сессию 26 октября, чтобы встретиться снова 10 мая следующего года. Конвент на своей следующей сессии в марте 75-го года одобрил действия Конгресса, поблагодарил своих делегатов и переназначил тех же лиц представлять колонию на встрече, которая должна была состояться в мае: и, предвидя вероятность того, что Пейтон Рэндольф, их президент, а также спикер Палаты бюргеров, может быть отозван, они добавили меня в этом случае к делегации.

Мистер Рэндольф был, согласно ожиданиям, вынужден оставить председательское кресло Конгресса, чтобы присутствовать на Генеральной ассамблее, созванной лордом Данмором 1 июня 1775 года. Примирительные предложения лорда Норта, как их называли, были получены губернатором и послужили предметом, для которого была созвана эта ассамблея. Мистер Рэндольф соответственно присутствовал, и, поскольку содержание этих предложений было общеизвестно как адресованное всем губернаторам, он беспокоился, чтобы ответ нашей Ассамблеи, вероятно, первый, гармонировал с тем, что, как он знал, было настроениями и желаниями органа, который он недавно покинул. Он опасался, что мистер Николас, чей ум еще не был готов к требованиям времени, возьмется за ответ, и поэтому настаивал, чтобы я подготовил его. Я сделал это и с его помощью провел его через Палату, несмотря на долгие и сомнительные колебания мистера Николаса и Джеймса Мерсера, и некоторую долю холодного приема здесь и там, несколько ослабившего его, но в конечном итоге с единогласием или голосованием, близким к нему. После принятия я немедленно отправился в Филадельфию и передал Конгрессу первое известие об этом. Там оно было полностью одобрено. Я занял свое место среди них 21 июня. 24-го числа комитет, назначенный для подготовки декларации о причинах взятия в руки оружия, представил свой отчет (составленный, я полагаю, Дж. Ратледжем), который, не понравившись, был возвращен Палатой на доработку 26-го числа, и в комитет были добавлены мистер Дикинсон и я. После закрытия заседания Палаты, когда комитет еще не собрался, я случайно оказался рядом с губернатором У. Ливингстоном и предложил ему составить этот документ. Он извинился и предложил, чтобы это сделал я. На мое настойчивое требование он сказал: «Мы пока лишь новые знакомые, сэр, почему вы так настаиваете, чтобы это сделал я?» «Потому что, — сказал я, — мне сообщили, что вы составили Обращение к народу Великобритании, произведение, безусловно, самого изящного пера в Америке». «Насчет этого, — говорит он, — возможно, сэр, вы были неверно информированы». Я получил эту информацию в Вирджинии от полковника Харрисона по его возвращении с того Конгресса. Ли, Ливингстон и Джей были комитетом по тому проекту. Первый, подготовленный Ли, был отклонен и возвращен на доработку. Второй был составлен Джеем, но, будучи представленным губернатором Ливингстоном, ввел полковника Харрисона в заблуждение. На следующее утро, прогуливаясь в зале Конгресса, где собралось много членов, но Палата еще не была сформирована, я заметил, как мистер Джей разговаривает с Р. Х. Ли и ведет его за пуговицу сюртука ко мне. «Я понимаю, сэр, — сказал он мне, — что этот джентльмен сообщил вам, что губернатор Ливингстон составил Обращение к народу Великобритании». Я сразу же заверил его, что не получал этой информации от мистера Ли и что между мистером Ли и мной никогда не было сказано ни слова на эту тему; и после некоторых объяснений тема была закрыта. У этих джентльменов были некоторые стычки в дебатах ранее, и они всегда оставались очень враждебными друг к другу.

Я подготовил проект декларации, порученной нам. Он был слишком сильным для мистера Дикинсона. Он все еще сохранял надежду на примирение с метрополией и не желал, чтобы она была уменьшена оскорбительными заявлениями. Он был настолько честным человеком и настолько способным, что ему многое прощали даже те, кто не мог разделить его сомнения. Поэтому мы попросили его взять бумагу и придать ей форму, которую он мог бы одобрить. Он сделал это, подготовив совершенно новое изложение и сохранив из прежнего только последние четыре абзаца и половину предыдущего. Мы одобрили и представили его Конгрессу, который принял его. Конгресс дал яркое доказательство своей снисходительности к мистеру Дикинсону и своего большого желания не идти слишком быстро для любой уважаемой части нашего органа, позволив ему составить их вторую петицию Королю в соответствии с его собственными идеями и приняв ее почти без поправок. Отвращение к этому смирению было всеобщим; и восторг мистера Дикинсона по поводу ее принятия был единственным обстоятельством, которое примирило их с этим. Голосование было принято, хотя дальнейшие замечания по нему были не по порядку, он не мог удержаться от того, чтобы встать и выразить свое удовлетворение, и заключил словами: «есть только одно слово, господин Президент, в бумаге, которое я не одобряю, и это слово Конгресс»; на что Бен Харрисон встал и сказал: «Есть только одно слово в бумаге, господин Президент, которое я одобряю, и это слово Конгресс».

22 июля доктор Франклин, мистер Адамс, Р. Х. Ли и я были назначены комитетом для рассмотрения и представления отчета о примирительной резолюции лорда Норта. Поскольку ответ Ассамблеи Вирджинии по этому вопросу был одобрен, комитет попросил меня подготовить этот отчет, что объясняет сходство черт в двух документах.

15 мая 1776 года конвент Вирджинии поручил своим делегатам в Конгрессе предложить этому органу объявить колонии независимыми от Великобритании и назначил комитет для подготовки декларации прав и плана правительства.

[8] В Конгрессе, пятница, 7 июня 1776 года. Делегаты от Вирджинии внесли предложение, во исполнение инструкций своих избирателей, чтобы Конгресс объявил, что эти Соединенные колонии являются и по праву должны быть свободными и независимыми штатами, что они освобождаются от всякой верности британской короне и что всякая политическая связь между ними и государством Великобритания полностью разорвана; что должны быть немедленно приняты меры для получения помощи иностранных держав и сформирована Конфедерация, чтобы связать колонии более тесно вместе.

Поскольку Палата была вынуждена в то время заняться другими делами, предложение было отложено на следующий день, когда членам было приказано явиться пунктуально в десять часов.

Суббота, 8 июня. Они приступили к рассмотрению и передали его в комитет всего состава, в который они немедленно преобразовались, и провели этот день и понедельник, 10-е, в дебатах по этому вопросу.

Аргументировали Уилсон, Роберт Р. Ливингстон, Э. Ратледж, Дикинсон и другие —

Что, хотя они были сторонниками самих мер и видели невозможность того, чтобы мы когда-либо снова объединились с Великобританией, тем не менее они были против их принятия в настоящее время:

Что поведение, которого мы придерживались ранее, было мудрым и правильным сейчас, откладывая принятие любого решительного шага до тех пор, пока голос народа не подтолкнет нас к этому:

Что они были нашей силой, и без них наши декларации не могли быть претворены в жизнь:

Что народ средних колоний (Мэриленд, Делавэр, Пенсильвания, Джерси и Нью-Йорк) еще не созрел для того, чтобы попрощаться с британской связью, но что они быстро созревают и в скором времени присоединятся к общему голосу Америки:

Что резолюция, принятая этой Палатой 15 мая о подавлении осуществления всех полномочий, производных от короны, показала, по брожению, в которое она повергла эти средние колонии, что они еще не приспособили свои умы к отделению от метрополии:

Что некоторые из них прямо запретили своим делегатам давать согласие на такую декларацию, а другие не дали никаких инструкций и, следовательно, никаких полномочий давать такое согласие:

Что если делегаты какой-либо конкретной колонии не имеют полномочий объявлять такую колонию независимой, они были уверены, что другие не могут объявить ее за них; колонии пока еще совершенно независимы друг от друга:

Что ассамблея Пенсильвании сейчас заседает этажом выше, их конвент будет заседать через несколько дней, конвент Нью-Йорка сейчас заседает, а конвенты Джерси и округов Делавэра встретятся в следующий понедельник, и вероятно, что эти органы поднимут вопрос о Независимости и объявят своим делегатам голос своего штата:

Что если такая декларация будет сейчас согласована, эти делегаты должны будут удалиться, и, возможно, их колонии могут выйти из Союза:

Что такой выход ослабил бы нас больше, чем это могло бы быть компенсировано любым иностранным союзом:


Что в случае такого разделения иностранные державы либо откажутся присоединиться к нашей судьбе, либо, имея нас в такой власти, в какую поставит нас эта отчаянная декларация, они будут настаивать на условиях, соразмерно более жестких и пагубных:

Что у нас мало оснований ожидать союза с теми, на кого единственно, пока что, мы обращали свои взоры:

Что Франция и Испания имеют основания ревновать к той растущей силе, которая однажды, безусловно, лишит их всех их американских владений:

Что более вероятно, что они сформируют связь с британским двором, который, если обнаружит, что не может иначе выбраться из своих трудностей, согласится на раздел наших территорий, вернув Канаду Франции, а Флориды Испании, чтобы добиться для себя восстановления этих колоний:

Что пройдет немного времени, прежде чем мы получим достоверную информацию о расположении французского двора от агента, которого мы отправили в Париж с этой целью:

Что если это расположение будет благоприятным, ожидая исхода нынешней кампании, которая, как мы все надеялись, будет успешной, у нас будут основания ожидать союза на лучших условиях:

Что это на самом деле не вызовет никакой задержки в получении эффективной помощи от такого союзника, так как из-за продвижения сезона и отдаленности нашего положения невозможно, чтобы мы получили какую-либо помощь в течение этой кампании:

Что было благоразумно установить между собой условия, на которых мы сформируем союз, прежде чем мы объявим, что сформируем его при любых обстоятельствах:

И что если они будут согласованы, и наша Декларация независимости будет готова к тому времени, когда наш Посол будет готов отплыть, это будет так же хорошо, как и пойти на эту Декларацию в этот день.

С другой стороны, Дж. Адамс, Ли, Уит и другие настаивали на том, что никто из джентльменов не выступал против политики или права на отделение от Британии, и не предполагал, что мы когда-либо возобновим нашу связь; что они лишь возражали против того, чтобы это было объявлено сейчас:

Что вопрос не в том, сделаем ли мы себя Декларацией независимости тем, чем мы не являемся; а в том, должны ли мы объявить факт, который уже существует:

Что, что касается народа или парламента Англии, мы всегда были независимы от них, их ограничения на нашу торговлю черпали эффективность только из нашего согласия, а не из каких-либо прав, которыми они обладали для их наложения, и что до сих пор наша связь была только федеральной и теперь разорвана началом военных действий:

Что, что касается Короля, мы были связаны с ним верностью, но что эта связь теперь разорвана его согласием на последний акт Парламента, которым он объявляет нас вне своей защиты, и его ведением войны против нас, факт, который давно доказал, что мы вне его защиты; будучи определенной позицией в законе, что верность и защита взаимны, одна прекращается, когда другая отозвана:

Что Яков II никогда не объявлял народ Англии вне своей защиты, однако его действия доказали это, и Парламент объявил это:

Ни один делегат тогда не может быть лишен, или когда-либо нуждаться, в праве объявлять существующую истину:

Что делегаты от округов Делавэра, объявив своих избирателей готовыми присоединиться, есть только две колонии, Пенсильвания и Мэриленд, чьи делегаты абсолютно связаны, и что они, согласно своим инструкциям, лишь сохранили право подтвердить или отклонить меру:

Что инструкции из Пенсильвании могут быть объяснены временем, в которое они были составлены, почти двенадцать месяцев назад, с тех пор лицо дел полностью изменилось:

Что за это время стало очевидно, что Британия полна решимости принять не менее чем carte-blanche, и что ответ Короля лорд-мэру, олдерменам и Общинному совету Лондона, который был получен четыре дня назад, должен был убедить каждого в этом пункте:

Что народ ждет, чтобы мы возглавили путь:

Что они выступают за эту меру, хотя инструкции, данные некоторыми из их представителей, — нет:

Что голос представителей не всегда созвучен голосу народа, и что это удивительно верно в этих средних колониях:

Что эффект резолюции от 15 мая доказал это, которая, вызвав ропот некоторых в колониях Пенсильвании и Мэриленда, вызвала встречный голос более свободной части народа и доказала, что они являются большинством даже в этих колониях:

Что отсталость этих двух колоний может быть объяснена отчасти влиянием собственности и связей, а отчасти тем, что они еще не были атакованы врагом:

Что эти причины вряд ли будут скоро устранены, так как не было вероятности, что враг сделает любую из них театром войны этого лета:

Что было бы тщетно ждать недели или месяцы для полного единогласия, так как невозможно, чтобы все люди когда-либо стали одного мнения по любому вопросу:

Что поведение некоторых колоний с самого начала этого спора давало основания подозревать, что их твердой политикой было держаться в тылу конфедерации, чтобы их личные перспективы могли быть лучше, даже в худшем случае:

Что, следовательно, было необходимо для тех колоний, которые выдвинулись вперед и рисковали всем с самого начала, выдвинуться сейчас тоже и снова поставить все на свой собственный риск:

Что история Голландской революции, из которых только три штата объединились вначале, доказала, что выход некоторых колоний не был бы таким опасным, как некоторые опасались:

Что декларация Независимости одна могла сделать совместимым с европейской деликатностью для европейских держав вести с нами переговоры или даже принять от нас Посла:

Что до этого они не примут наши суда в свои порты и не признают решения наших судов адмиралтейства законными в случаях захвата британских судов:


Что хотя Франция и Испания могут ревновать к нашей растущей силе, они должны думать, что она будет гораздо более грозной с добавлением Великобритании; и поэтому увидят, что в их интересах предотвратить коалицию; но если они откажутся, мы будем лишь там, где мы есть; тогда как не попробовав, мы никогда не узнаем, помогут они нам или нет:

Что нынешняя кампания может быть неудачной, и поэтому нам лучше предложить союз, пока наши дела носят обнадеживающий характер:

Что ожидание исхода этой кампании, безусловно, вызовет задержку, потому что в течение лета Франция может эффективно помочь нам, отрезав те поставки провизии из Англии и Ирландии, от которых зависят армии врага здесь; или приведя в движение ту великую силу, которую они собрали в Вест-Индии, и призвав нашего врага к защите владений, которые они там имеют:

Что было бы праздным терять время на урегулирование условий союза, пока мы сначала не определили, что вступим в союз:

Что необходимо не терять времени на открытие торговли для нашего народа, которому понадобится одежда, а также деньги для уплаты налогов:

И что единственное несчастье в том, что мы не вступили в союз с Францией шестью месяцами раньше, так как, помимо открытия ее портов для сбыта продукции нашего прошлого года, она могла бы ввести армию в Германию и помешать мелким князьям там продавать своих несчастных подданных для нашего подавления.

Поскольку в ходе этих дебатов выяснилось, что колонии Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания, Делавэр, Мэриленд и Южная Каролина еще не созрели для отпадения от родительского стебля, но быстро продвигались к этому состоянию, было сочтено наиболее благоразумным подождать их некоторое время и отложить окончательное решение до 1 июля; но чтобы это вызвало как можно меньше задержек, был назначен комитет для подготовки Декларации независимости. В комитет вошли Джон Адамс, доктор Франклин, Роджер Шерман, Роберт Р. Ливингстон и я. В то же время были назначены комитеты для подготовки плана конфедерации для колоний и для определения условий, надлежащих для предложения иностранному союзу. Комитет по составлению Декларации независимости попросил меня сделать это. Это было соответственно сделано, и, будучи одобренным ими, я представил его Палате в пятницу, 28 июня, когда он был прочитан и приказан лежать на столе. В понедельник, 1 июля, Палата преобразовалась в комитет всего состава и возобновила рассмотрение первоначального предложения, внесенного делегатами от Вирджинии, которое, будучи снова обсужденным в течение дня, было принято утвердительно голосами Нью-Гэмпшира, Коннектикута, Массачусетса, Род-Айленда, Нью-Джерси, Мэриленда, Вирджинии, Северной Каролины и Джорджии. Южная Каролина и Пенсильвания проголосовали против. В Делавэре присутствовало только два члена, и они разделились. Делегаты от Нью-Йорка заявили, что они сами за него, и были уверены, что их избиратели за него; но что их инструкции были составлены почти двенадцать месяцев назад, когда примирение было еще общей целью, им было предписано ими не делать ничего, что могло бы помешать этой цели. Они, следовательно, сочли себя не вправе голосовать ни с одной стороны и попросили разрешения удалиться от вопроса; что было им дано. Комитет закрылся и сообщил свою резолюцию Палате. Мистер Эдвард Ратледж из Южной Каролины затем попросил отложить решение до следующего дня, так как он полагал, что его коллеги, хотя и не одобряли резолюцию, тогда присоединятся к ней ради единогласия. Окончательный вопрос, согласится ли Палата с резолюцией комитета, был соответственно отложен до следующего дня, когда он был снова внесен, и Южная Каролина согласилась проголосовать за него. Тем временем третий член прибыл почтой из округов Делавэра и изменил голос этой колонии в пользу резолюции. Члены с другим мнением, присутствовавшие тем утром из Пенсильвании, также изменили ее голос, так что все двенадцать колоний, которые были уполномочены голосовать вообще, отдали свои голоса за него; и через несколько дней [9] конвент Нью-Йорка одобрил его и тем самым восполнил пустоту, вызванную отзывом ее делегатов от голосования.

Конгресс приступил в тот же день к рассмотрению Декларации независимости, которая была представлена и лежала на столе в предыдущую пятницу, а в понедельник передана в комитет всего состава. Малодушная идея о том, что у нас есть друзья в Англии, с которыми стоит поддерживать отношения, все еще преследовала умы многих. По этой причине те отрывки, которые содержали порицания народа Англии, были вычеркнуты, чтобы они не оскорбили их. Пункт также, осуждающий порабощение жителей Африки, был вычеркнут в угоду Южной Каролине и Джорджии, которые никогда не пытались ограничить ввоз рабов и которые, напротив, все еще желали продолжать его. Наши северные братья также, я полагаю, чувствовали себя немного уязвимыми под этими порицаниями; ибо хотя их народ имел очень мало рабов сам, все же они были довольно значительными перевозчиками их другим. Дебаты, занявшие большую часть 2, 3 и 4 июля, были вечером последнего закрыты; Декларация была представлена комитетом, одобрена Палатой и подписана каждым присутствующим членом, кроме мистера Дикинсона. Поскольку настроения людей известны не только по тому, что они принимают, но и по тому, что они отвергают, я изложу форму Декларации в том виде, в каком она была первоначально представлена. Части, вычеркнутые Конгрессом, будут выделены черной линией, проведенной под ними [10], а те, что вставлены ими, будут помещены на полях или в параллельной колонке.


Декларация представителей Соединенных Штатов Америки, собравшихся на Генеральный конгресс.


Когда в ходе человеческих событий возникает необходимость для одного народа расторгнуть политические узы, связывающие его с другим, и занять среди держав мира то обособленное и равное положение, на которое законы природы и Бога природы дают ему право, должное уважение к мнению человечества требует, чтобы он изложил причины, побуждающие его к отделению.

Мы исходим из той самоочевидной истины, что все люди созданы равными; что они наделены их Творцом неотъемлемыми правами, среди которых — право на жизнь, на свободу и на стремление к счастью; что для обеспечения этих прав людьми учреждаются правительства, черпающие свои законные полномочия из согласия управляемых; что если какая-либо форма правления становится губительной для этих целей, народ имеет право изменить или упразднить ее и учредить новое правительство, основываясь на таких принципах и организуя его власть в такой форме, которые, по его мнению, наилучшим образом обеспечат его безопасность и счастье. Разумеется, благоразумие требует не менять правительства, установленные с давних пор, ради причин маловажных и преходящих; и, как показывает весь опыт, человечество более склонно терпеть, пока зло переносимо, нежели восстанавливать свои права, упраздняя формы правления, к которым оно привыкло. Но когда длинный ряд злоупотреблений и узурпаций, неизменно преследующих одну и ту же цель, свидетельствует о замысле подчинить народ абсолютному деспотизму, то право и долг народа — свергнуть такое правительство и установить новые гарантии своей будущей безопасности. Таково было терпеливое страдание этих колоний, и такова ныне необходимость, принуждающая их изменить свои прежние системы правления. История нынешнего короля Великобритании — это история непрекращающихся обид и узурпаций, имеющих своей прямой целью установление абсолютной тирании над этими штатами. В подтверждение чего представляем факты на суд беспристрастному миру.

Он отказывался давать свое согласие на законы, наиболее полезные и необходимые для общественного блага.

Он запрещал своим губернаторам принимать законы неотложной и важной значимости, если только их действие не приостанавливалось до получения его согласия; а будучи приостановленными таким образом, он полностью пренебрегал их рассмотрением.

Он отказывался принимать другие законы для обустройства обширных районов, населенных людьми, если только эти люди не отказывались от права представительства в законодательном органе — права, неоценимого для них и грозного лишь для тиранов.

Он созывал законодательные органы в местах необычных, неудобных и удаленных от хранилища их публичных архивов, с единственной целью — утомить их и принудить к согласию с его мерами.

Он неоднократно и постоянно распускал представительные палаты за то, что они с мужественной твердостью противостояли его посягательствам на права народа.

После таких роспусков он в течение долгого времени отказывался проводить выборы новых палат, в результате чего законодательная власть, которую невозможно уничтожить, вернулась к народу для ее осуществления, в то время как штат оставался подверженным всем опасностям вторжения извне и потрясений внутри.

Он стремился воспрепятствовать росту населения этих штатов, для чего чинил препятствия законам о натурализации иностранцев, отказывался принимать другие законы, поощряющие их переселение сюда, и ужесточал условия для приобретения новых земельных участков.

obstructed

Он допустил полное прекращение отправления правосудия в некоторых из этих штатов, отказываясь давать свое согласие на принятие законов об учреждении судебных органов.

Он поставил наших судей в зависимость исключительно от своей воли в вопросах срока пребывания в должности, а также размера и выплаты их жалования.

Он учредил множество новых должностей, действуя по собственному усмотрению, и прислал сюда полчища новых чиновников, чтобы притеснять наш народ и пожирать его достояние.

Он содержал среди нас в мирное время постоянные армии и военные корабли без согласия наших законодательных органов.

Он стремился сделать военную власть независимой от гражданской власти и превосходящей ее.

Он вступил в сговор с другими лицами, чтобы подчинить нас юрисдикции, чуждой нашей конституции и не признанной нашими законами, давая свое согласие на их акты мнимого законодательства, направленные на: расквартирование среди нас крупных соединений вооруженных сил; ограждение их посредством фиктивных судебных процессов от наказания за любые убийства, которые они могут совершить в отношении жителей этих штатов; прекращение нашей торговли со всеми частями света; введение у нас налогов без нашего согласия; лишение нас во многих случаях преимуществ суда присяжных; вывоз нас за моря для суда за мнимые правонарушения; отмену свободной системы английских законов в соседней провинции, установление там деспотического правительства и расширение ее границ таким образом, чтобы она стала одновременно примером и подходящим инструментом для введения такого же абсолютного правления в этих колониях; лишение нас наших хартий, отмену наших самых ценных законов и коренное изменение форм нашего правления; приостановку деятельности наших собственных законодательных органов и объявление о том, что они наделены властью издавать законы для нас во всех случаях без исключения.

Он отрекся от управления здесь, отозвав своих губернаторов и объявив нас вне своей верности и защиты, объявив нас лишенными своей защиты и ведя против нас войну.





Он грабил наши моря, разорял наши побережья, сжигал наши города и лишал жизни наш народ.

В настоящее время он перевозит большие армии иностранных наемников, чтобы завершить дела смерти, опустошения и тирании, уже начатые в обстоятельствах жестокости и вероломства, едва ли имеющих аналогов в самые варварские эпохи, и совершенно недостойных главы цивилизованной нации.





Он принуждал наших сограждан, захваченных в плен в открытом море, брать в руки оружие против своей страны, становиться палачами своих друзей и братьев или самим погибать от их рук.

Он стремился спровоцировать внутренние восстания среди нас и пытался натравить на жителей наших границ безжалостных индейских дикарей, чье известное правило ведения войны — это беспощадное истребление людей всех возрастов, полов и условий жизни.




Он подстрекал к мятежным восстаниям наших сограждан, соблазняя их конфискацией и изъятием нашей собственности.

Он вел жестокую войну против самой человеческой природы, попирая ее священнейшие права на жизнь и свободу в лице далекого народа, который никогда не причинял ему зла, захватывая и обращая его в рабство в другом полушарии, или обрекая на мучительную смерть при перевозке туда. Эта пиратская война, позор языческих держав, есть война христианского короля Великобритании. Решив сохранить открытым рынок, где люди должны покупаться и продаваться, он использовал свое право вето для подавления любой законодательной попытки запретить или ограничить эту гнусную торговлю. И чтобы это собрание ужасов не имело недостатка в фактах особого рода, он теперь подстрекает тех самых людей восстать с оружием среди нас и купить ту свободу, которой он их лишил, убивая людей, которым он их навязал: таким образом расплачиваясь за прежние преступления, совершенные против свобод одного народа, преступлениями, которые он побуждает их совершить против жизней другого.

На каждом этапе этих притеснений мы подавали петиции о возмещении ущерба в самых смиренных выражениях: на наши неоднократные петиции отвечали лишь неоднократными травмами.

Принц, чей характер отмечен каждым актом, определяющим тирана, непригоден быть правителем свободного народа, который намерен оставаться свободным. Будущие поколения едва ли поверят, что один человек осмелился в течение короткого двенадцатилетнего срока заложить столь широкое и неприкрытое основание для тирании над народом, воспитанным и утвержденным в принципах свободы.

Мы также не были лишены внимания к нашим британским братьям. Мы время от времени предупреждали их о попытках их законодательного органа распространить неоправданную юрисдикцию на наши штаты. Мы напоминали им об обстоятельствах нашей эмиграции и поселения здесь, ни одно из которых не могло оправдать столь странную претензию: что все это было осуществлено ценой нашей собственной крови и средств, без помощи богатства или силы Великобритании; что, создавая, по сути, наши различные формы правления, мы приняли одного общего короля, тем самым заложив основу для постоянного союза и дружбы с ними; но что подчинение их парламенту не было частью нашей конституции и никогда не предполагалось, если верить истории; и мы взывали к их врожденному чувству справедливости и великодушию, и мы заклинали их узами нашего общего родства отвергнуть эти узурпации, которые неизбежно прервали бы нашу связь и переписку. Они также остались глухи к голосу справедливости и кровного родства. Мы должны поэтому смириться с необходимостью, которая провозглашает наше разделение!








	
We therefore the representatives
of the United States of
America in General Congress
assembled, do in the name, and
by the authority of the good
people of these [states reject
and renounce all allegiance and
subjection to the kings of Great
Britain and all others who may
hereafter claim by, through or
under them; we utterly dissolve
all political connection which
may heretofore have subsisted
between us and the people or
parliament of Great Britain:
and finally we do assert and
declare these colonies to be free
and independent states,] and
that as free and independent
states, they have full power to
levy war, conclude peace, contract
alliances, establish commerce,
and to do all other acts
and things which independent
states may of right do.

And for the support of this
declaration, we mutually pledge
to each other our lives, our fortunes,
and our sacred honor.

	
We, therefore, the representatives
of the United States of
America in General Congress
assembled, appealing to the supreme
judge of the world for
the rectitude of our intentions,
do in the name, and by the authority
of the good people of
these colonies, solemnly publish
and declare, that these united
colonies are, and of right ought
to be free and independent
states; that they are absolved
from all allegiance to the British
crown, and that all political connection
between them and the
state of Great Britain is, and

ought to be, totally dissolved,
and that as free and independent
states, they have full power to
levy war, conclude peace, contract
alliances, establish commerce,
and to do all other acts
and things which independent
states may of right do.

And for the support of this
declaration, with a firm reliance
on the protection of divine providence,
we mutually pledge to
each other our lives, our fortunes,
and our sacred honor.





Декларация, таким образом подписанная 4-го числа на бумаге, была переписана на пергаменте и снова подписана 2 августа.

Поскольку в последнее время до общественности дошли некоторые ошибочные утверждения о ходе принятия Декларации независимости, г-н Сэмюэл А. Уэллс попросил меня дать разъяснения, которые приведены в моем письме к нему от 12 мая 1819 года, на которое я ссылался ранее и ссылаюсь сейчас. Я делал заметки на своем месте, пока все это происходило, а по завершении изложил их в надлежащей форме и с точностью, и с 1-го по 7-й листы двух предыдущих тетрадей являются оригиналами, написанными тогда; так же, как и две последующие, касающиеся более ранних дебатов о Конфедерации, которые я вел таким же образом.

В пятницу, 12 июля, комитет, назначенный для составления Статей Конфедерации, представил их, и 22-го числа Палата преобразовалась в комитет для их рассмотрения. 30-го и 31-го числа того же месяца и 1-го числа следующего обсуждались те статьи, которые определяли долю или квоту денег, которую каждый штат должен вносить в общую казну, и порядок голосования в Конгрессе. Первая из этих статей была выражена в первоначальном проекте следующими словами: «Ст. XI. Все военные расходы и все прочие издержки, которые будут понесены для общей обороны или общего блага и одобрены собравшимися Соединенными Штатами, должны покрываться из общей казны, которая будет пополняться отдельными колониями пропорционально числу жителей каждого возраста, пола и качества, за исключением индейцев, не платящих налогов, в каждой колонии, точный отчет о которых, с выделением белых жителей, должен составляться каждые три года и передаваться в Ассамблею Соединенных Штатов».

Г-н Чейз внес предложение о том, чтобы квоты устанавливались не по числу жителей любого состояния, а по числу «белых жителей». Он признал, что налогообложение всегда должно быть пропорционально собственности, что это, в теории, верное правило; но в силу множества трудностей это правило, которое никогда не могло быть применено на практике. Стоимость собственности в каждом штате невозможно оценить справедливо и равноценно. Следовательно, необходимо разработать какую-то иную меру богатства штата, сослаться на какой-то стандарт, который был бы более простым. Он считал число жителей довольно хорошим критерием собственности и полагал, что его всегда можно получить. Поэтому он счел это лучшим способом, который мы могли бы принять, за одним лишь исключением: он заметил, что негры являются собственностью и как таковые не могут быть отделены от земель или движимого имущества, которыми владеют в тех штатах, где мало рабов; что излишек прибыли, который фермер Севера способен отложить, он вкладывает в скот, лошадей и т. д., тогда как южный фермер тратит тот же излишек на рабов. Поэтому нет больше оснований облагать налогом южные штаты по числу фермеров и по числу их рабов, чем северные — по числу их фермеров и по числу их скота; что предложенный метод, таким образом, будет облагать налогом южные штаты в соответствии с их численностью и их богатством вместе взятыми, в то время как северные будут облагаться налогом только по численности: что негры, по сути, не должны считаться членами штата в большей степени, чем скот, и что они не имеют в нем большего интереса.

Г-н Джон Адамс заметил, что численность населения берется в этой статье как показатель богатства штата, а не как объект налогообложения; что в этом вопросе не имеет значения, как вы называете своих людей — свободными или рабами; что в одних странах работающие бедняки назывались свободными, в других — рабами; но что разница в отношении к государству была лишь воображаемой. Какая разница, дает ли землевладелец, нанимающий десять рабочих на своей ферме, им ежегодно столько денег, сколько хватит на покупку предметов первой необходимости, или дает им эти предметы непосредственно? Десять рабочих ежегодно приносят штату столько же богатства, увеличивают его экспорт в той же мере в одном случае, что и в другом. Конечно, пятьсот свободных людей производят не больше прибыли, не большего излишка для уплаты налогов, чем пятьсот рабов. Следовательно, штат, в котором есть рабочие, называемые свободными, не должен облагаться налогом больше, чем тот, в котором есть те, кого называют рабами. Предположим, в силу необычного действия природы или закона половина рабочих штата могла бы в течение одной ночи превратиться в рабов; стал бы штат беднее или менее способным платить налоги? Что положение работающих бедняков в большинстве стран, особенно рыбаков в северных штатах, столь же плачевно, как и положение рабов. Именно число рабочих создает излишек для налогообложения, и поэтому численность, без разбора, является справедливым показателем богатства; что именно использование слова «собственность» здесь и его применение к некоторым людям штата порождает заблуждение. Как южный фермер приобретает рабов? Либо путем ввоза, либо путем покупки у соседа. Если он ввозит раба, он добавляет одного к числу рабочих в своей стране и пропорционально — к ее прибыли и способности платить налоги; если он покупает у соседа, это лишь перевод рабочего с одной фермы на другую, что не меняет годового продукта штата и, следовательно, не должно менять его налог: что если северный фермер использует десять рабочих на своей ферме, он может, это правда, вложить излишек труда десяти человек в скот; но так же может поступить и южный фермер, использующий десять рабов; что штат со ста тысячами свободных людей не может содержать больше скота, чем штат со ста тысячами рабов. Следовательно, у них нет больше такого рода собственности; что раба, действительно, в силу речевого обычая, можно более справедливо назвать богатством его хозяина, чем свободного рабочего можно назвать богатством его нанимателя; но что касается штата, и те, и другие были в равной степени его богатством и, следовательно, должны в равной степени увеличивать квоту его налога.

Г-н Харрисон предложил в качестве компромисса, чтобы два раба считались за одного свободного человека. Он утверждал, что рабы не выполняют столько работы, сколько свободные люди, и сомневался, что двое делают больше, чем один; что это подтверждается ценой труда; наем рабочего в южных колониях составляет от 8 до 12 фунтов стерлингов, тогда как в северных он обычно составляет 24 фунта стерлингов.

Г-н Уилсон сказал, что если эта поправка будет принята, южные колонии получат всю выгоду от рабов, в то время как северные понесут бремя: что рабы увеличивают прибыль штата, которую южные штаты намерены забрать себе; что они также увеличивают бремя обороны, которое, конечно, ляжет гораздо тяжелее на северные: что рабы занимают места свободных людей и едят их пищу. Отпустите своих рабов, и свободные люди займут их места. Наш долг — всячески препятствовать ввозу рабов; но эта поправка дала бы jus trium liberorum тому, кто ввозил бы рабов: что другие виды собственности были довольно равномерно распределены по всем колониям: на Севере было столько же скота, лошадей и овец, сколько на Юге, и на Юге столько же, сколько на Севере; но этого нельзя сказать о рабах: что опыт показал, что те колонии всегда были способны платить больше, у которых больше жителей, будь они черными или белыми; и практика южных колоний всегда заключалась в том, чтобы заставлять каждого фермера платить подушные налоги за всех своих рабочих, будь они черными или белыми. Он признает, действительно, что свободные люди работают больше, но они и потребляют больше. Они не производят большего излишка для налогообложения. Раба не кормят и не одевают так дорого, как свободного человека. Опять же, белые женщины, как правило, освобождены от труда, а негритянки — нет. В этом, таким образом, южные штаты имеют преимущество при нынешней редакции статьи. Иногда говорили, что рабство необходимо, потому что товары, которые они производят, были бы слишком дороги для рынка, если бы их выращивали свободные люди; но теперь говорят, что труд раба — самый дорогой.

Г-н Пейн настаивал на первоначальной резолюции Конгресса — распределять квоты штатов пропорционально числу душ.

Д-р Уизерспун был того мнения, что стоимость земель и домов является лучшей оценкой богатства нации и что такую оценку можно получить. Это истинный барометр богатства. Тот, что предложен сейчас, несовершенен сам по себе и неравномерен между штатами. Возражали, что негры едят пищу свободных людей и поэтому должны облагаться налогом; лошади также едят пищу свободных людей; поэтому они также должны облагаться налогом. Говорили также, что, включая рабов в расчет налогов, которые должен платить штат, мы делаем не больше, чем делают сами те штаты, которые всегда включают рабов в расчет налогов, которые должен платить индивид. Но эти случаи не параллельны. В южных колониях рабы распространены по всей колонии; но они не распространены по всему континенту. Что касается первоначальной резолюции Конгресса о распределении квот по числу душ, то она была лишь временной и относилась к деньгам, выпущенным ранее: тогда как мы сейчас вступаем в новый договор и поэтому стоим на исходной позиции.

1 августа. Вопрос был поставлен на голосование, и предложенная поправка была отклонена голосами Нью-Гэмпшира, Массачусетса, Род-Айленда, Коннектикута, Нью-Йорка, Нью-Джерси и Пенсильвании против голосов Делавэра, Мэриленда, Вирджинии, Северной и Южной Каролины. Джорджия разделилась.

Другая статья была сформулирована следующими словами: «Ст. XVII. При решении вопросов каждая колония имеет один голос».

30, 31 июля, 1 августа. Присутствовал сорок один член. Г-н Чейз заметил, что эта статья с наибольшей вероятностью может разделить нас из всех предложенных в проекте, который тогда рассматривался: что более крупные колонии угрожали, что они вообще не вступят в конфедерацию, если их вес в Конгрессе не будет равен числу людей, которых они добавляют к конфедерации; в то время как меньшие высказывались против союза, если они не сохранят равный голос для защиты своих прав. Что крайне важно сблизить стороны, так как, если мы отделимся друг от друга, либо ни одна иностранная держава не вступит с нами в союз вообще, либо разные штаты сформируют разные союзы, и тем самым усилят ужасы тех сцен гражданской войны и кровопролития, которые в таком состоянии разделения и независимости сделали бы нас несчастным народом. Что наша значимость, наши интересы, наш мир требуют, чтобы мы объединились и чтобы были принесены взаимные жертвы для достижения компромисса по этому сложному вопросу. Он был того мнения, что меньшие колонии потеряют свои права, если им в некоторых случаях не будет предоставлен равный голос; и поэтому следует провести различие между вопросами, которые будут выноситься на рассмотрение Конгресса. Что меньшие штаты должны быть защищены во всех вопросах, касающихся жизни или свободы, а большие — во всех, касающихся собственности. Поэтому он предложил, чтобы при голосовании по денежным вопросам голос каждой колонии был пропорционален числу ее жителей.

Д-р Франклин считал, что голоса должны быть пропорциональны во всех случаях. Он отметил, что округа Делавэра обязали своих делегатов не соглашаться с этой статьей. Он счел очень странным высказывание любого штата о том, что они не вступят с нами в конфедерацию, если мы не позволим им распоряжаться нашими деньгами. Конечно, если мы голосуем поровну, мы должны и платить поровну; но меньшие штаты вряд ли купят эту привилегию такой ценой. Если бы он жил в штате, где представительство, изначально равное, стало неравным из-за времени и случайностей, он, возможно, подчинился бы, чтобы не нарушать управление; но было бы очень неправильно начинать с этой практики, когда в нашей власти установить то, что правильно. Во время Союза между Англией и Шотландией последняя выдвигала возражение, которое сейчас выдвигают меньшие штаты; но опыт доказал, что им никогда не было оказано несправедливости: что их сторонники предсказывали, что снова случится, как в старые времена, что кит проглотит Иону, но он считал, что предсказание в итоге оказалось обратным, и что Иона проглотил кита; ибо шотландцы фактически получили власть и диктовали законы англичанам. Он осудил первоначальное соглашение Конгресса голосовать по колониям и поэтому был за то, чтобы они голосовали во всех случаях в соответствии с числом налогоплательщиков.

Д-р Уизерспун выступил против любого изменения статьи. Все признают, что конфедерация необходима. Если распространится идея о том, что между нами вряд ли будет союз, это подавит умы людей, уменьшит славу нашей борьбы и снизит ее значимость; потому что это откроет перед нами будущие перспективы войны и раздоров между нами. Если в равном голосе будет отказано, меньшие штаты станут вассалами больших; и весь опыт показал, что вассалы и подданные свободных государств являются наиболее порабощенными. Он привел в пример илотов Спарты и провинции Рима. Он заметил, что иностранные державы, обнаружив этот изъян, используют его как повод для отрыва меньших штатов от столь неравной конфедерации. Что колонии, по сути, должны рассматриваться как индивиды; и что, как таковые, во всех спорах они должны иметь равный голос; что они сейчас собрались как индивиды, заключающие сделку друг с другом, и, конечно, имеют право голосовать как индивиды. Что в Ост-Индской компании голосовали по лицам, а не по доле акций. Что Бельгийская конфедерация голосовала по провинциям. Что в вопросах войны меньшие штаты были так же заинтересованы, как и большие, и поэтому должны голосовать поровну; и, действительно, что большие штаты с большей вероятностью втянут конфедерацию в войну, поскольку их границы более обширны. Он признал, что равенство представительства — отличный принцип, но тогда он должен касаться вещей, которые являются соразмерными; то есть вещей схожих и одной природы: что ничего, касающегося индивидов, никогда не может попасть на рассмотрение Конгресса; ничего, кроме того, что касается колоний. Он провел различие между инкорпорированным и федеративным союзом. Союз Англии был инкорпорированным; однако Шотландия пострадала от этого союза; ибо ее жители были привлечены из нее надеждами на должности и занятость: и это не было примером равенства представительства; потому что, хотя Шотландии было разрешено почти тринадцатая часть представительства, они должны были платить только одну сороковую часть земельного налога. Он выразил надежду, что в нынешнем просвещенном состоянии умов людей мы можем ожидать прочной конфедерации, если она будет основана на справедливых принципах.

Джон Адамс выступал за голосование пропорционально численности. Он сказал, что мы стоим здесь как представители народа: что в некоторых штатах людей много, в других их мало; что поэтому их голос здесь должен быть пропорционален численности, от которой он исходит. Разум, справедливость и беспристрастность никогда не имели достаточного веса на лице земли, чтобы управлять советами людей. Только интерес делает это, и только интересу можно доверять: что поэтому интересы внутри должны быть математическими представителями интересов снаружи: что индивидуальность колоний — это лишь звук. Увеличивает ли индивидуальность колонии ее богатство или численность? Если увеличивает, платите поровну. Если она не добавляет веса на весах конфедерации, она не может добавить к их правам или иметь вес в аргументации. А имеет 50 фунтов, Б — 500 фунтов, В — 1000 фунтов в товариществе. Справедливо ли, чтобы они поровну распоряжались деньгами товарищества? Говорили, что мы независимые индивиды, заключающие сделку вместе. Вопрос не в том, кто мы сейчас, а в том, кем мы должны быть, когда наша сделка будет заключена. Конфедерация должна сделать нас одним индивидом; она должна сформировать нас, как отдельные куски металла, в одну общую массу. Мы больше не будем сохранять нашу отдельную индивидуальность, а станем единым целым по всем вопросам, представленным на рассмотрение конфедерации. Поэтому все те доводы, которые доказывают справедливость и целесообразность равного представительства в других собраниях, верны и здесь. Возражали, что пропорциональный голос поставит под угрозу меньшие штаты. Мы отвечаем, что равный голос поставит под угрозу большие. Вирджиния, Пенсильвания и Массачусетс — три крупнейшие колонии. Учтите их расстояние, их разницу в продукции, интересах и нравах, и очевидно, что у них никогда не может быть интереса или склонности объединяться для угнетения меньших: что меньшие будут естественно разделяться по всем вопросам с большими. Род-Айленд, в силу своей связи, сходства и общения, будет в целом преследовать те же цели, что и Массачусетс; Джерси, Делавэр и Мэриленд — с Пенсильванией.

Д-р Раш отметил, что упадок свобод голландской республики произошел по трем причинам. 1. Полное единогласие, необходимое во всех случаях. 2. Их обязанность консультироваться со своими избирателями. 3. Их голосование по провинциям. Последнее разрушило равенство представительства, и свободы Великобритании также рушатся из-за того же изъяна. Что часть наших прав передана в руки наших законодательных органов. Там, было признано, должно быть равенство представительства. Другая часть наших прав передана в руки Конгресса: почему не столь же необходимо, чтобы там было равное представительство? Если бы можно было собрать весь народ вместе, они бы решали вопросы, представленные им, большинством голосов. Почему то же самое большинство не должно решать при голосовании здесь, через своих представителей? Большие колонии провидением разделены по своему положению, что делает любой страх их объединения призрачным. Их интересы различны, а обстоятельства несхожи. Более вероятно, что они станут соперниками и оставят в руках меньших штатов возможность дать перевес любой чаше весов, какой они пожелают. Голосование по числу свободных жителей будет иметь один отличный эффект — побуждение колоний препятствовать рабству и поощрять увеличение числа своих свободных жителей.

Г-н Хопкинс заметил, что существуют четыре большие, четыре меньшие и четыре средние колонии. Что четыре крупнейшие будут содержать более половины жителей конфедеративных штатов и, следовательно, будут управлять остальными так, как им заблагорассудится. Что история не дает примера такой вещи, как равное представительство. Германский орган голосует по штатам. Гельветический орган делает то же самое; так же поступает и Бельгийская конфедерация. Что слишком мало известно о древних конфедерациях, чтобы сказать, какова была их практика.


Г-н Уилсон считал, что налогообложение должно быть пропорционально богатству, но что представительство должно соответствовать числу свободных людей. Что правительство — это совокупность или результат воли всех: что если бы какое-либо правительство могло выражать волю всех, оно было бы совершенным; и что, поскольку оно отходит от этого, оно становится несовершенным. Говорили, что Конгресс — это представительство штатов, а не индивидов. Я говорю, что объектами его заботы являются все индивиды штатов. Странно, что добавление названия «штат» к десяти тысячам человек должно давать им равное право с сорока тысячами. Это должно быть результатом магии, а не разума. Что касается тех вопросов, которые передаются в Конгресс, мы не столько штаты; мы один большой штат. Мы откладываем нашу индивидуальность, когда приходим сюда. Германский орган — это бурлеск на правительство; и их практика по любому пункту является достаточным авторитетом и доказательством того, что это неправильно. Величайшее несовершенство в конституции Бельгийской конфедерации — это их голосование по провинциям. Интерес целого постоянно приносится в жертву интересу малых штатов. История войны в правление королевы Анны достаточно доказывает это. Спрашивается, позволят ли девять колоний четырем управлять ими так, как им угодно? Я переворачиваю вопрос и спрашиваю: позволят ли два миллиона человек одному миллиону управлять ими так, как им угодно? Притворяются также, что меньшие колонии будут в опасности от больших. Говорите честным языком и скажите: меньшинство будет в опасности от большинства. И есть ли на земле собрание, где эта опасность не могла бы быть столь же притворно заявлена? Истина в том, что наши действия будут тогда согласованы с интересами большинства, и так оно и должно быть. Вероятность того, что большие штаты разойдутся во мнениях, гораздо выше, чем того, что они объединятся. Я бросаю вызов остроумию человека, чтобы он придумал возможный случай или предложил хоть одну вещь на земле, которая была бы в интересах Вирджинии, Пенсильвании и Массачусетса и которая не была бы также в интересах других штатов.

Эти статьи, представленные 12 июля 1776 года, обсуждались изо дня в день, время от времени, в течение двух лет, были ратифицированы 9 июля 1778 года десятью штатами, Нью-Джерси — 26 ноября того же года, и Делавэром — 23 февраля следующего года. Один лишь Мэриленд воздерживался еще два года, присоединившись к ним 1 марта 1781 года и тем самым завершив обязательство.

Наше представительство было продлено на следующий год, начиная с 11 августа; но новое правительство было теперь организовано, заседание законодательного органа должно было состояться в октябре, и я был избран членом от своего округа. Я знал, что наше законодательство при королевском правительстве имело много очень порочных моментов, которые настоятельно требовали реформирования, и я думал, что могу быть более полезен в продвижении этой работы. Поэтому я ушел со своего места в Конгрессе 2 сентября, сложил с себя полномочия и занял свое место в законодательном органе своего штата 7 октября.

11-го числа я попросил разрешения внести законопроект об учреждении судов правосудия, организация которых была важна. Я составил законопроект; он был одобрен комитетом, представлен и принят после прохождения надлежащего порядка.

12-го числа я получил разрешение внести законопроект, объявляющий, что арендаторы по майоратному владению (fee tail) владеют своими землями на правах безусловной собственности (fee simple). В ранние времена колонии, когда земли можно было получить за бесценок или даром, некоторые предусмотрительные лица получали крупные наделы; и, желая основать великие семьи для себя, закрепляли их за своими потомками на правах майоратного владения. Передача этой собственности из поколения в поколение под одним и тем же именем породила особую группу семей, которые, будучи привилегированными законом в увековечении своего богатства, сформировались таким образом в патрицианский орден, отличающийся блеском и роскошью своих владений. Из этого же ордена король обычно выбирал своих государственных советников; надежда на это отличие привязывала весь корпус к интересам и воле короны. Аннулировать эту привилегию и вместо аристократии богатства, приносящей обществу больше вреда и опасности, чем пользы, открыть путь для аристократии добродетели и таланта, которую природа мудро предусмотрела для управления интересами общества и рассеяла равной рукой по всем его слоям, считалось необходимым для благоустроенной республики. Чтобы осуществить это, не требовалось никакого насилия, никакого лишения естественного права, а скорее его расширение путем отмены закона. Ибо это позволило бы нынешнему владельцу разделить собственность между своими детьми поровну, как были разделены его чувства; и поставило бы их, по естественному происхождению, на уровень их сограждан. Но эта отмена была решительно встречена г-ном Пендлтоном, который был ревностно привязан к древним установлениям; и который, в целом, был самым способным человеком в дебатах, которого я когда-либо встречал. У него, правда, не было поэтической фантазии г-на Генри, его возвышенного воображения, его высокого и подавляющего красноречия; но он был хладнокровен, плавен и убедителен; его язык был текучим, чистым и украшенным; его концепции — быстрыми, острыми и полными ресурсов; он никогда не был побежден: ибо если он проигрывал главное сражение, он возвращался к вам и отыгрывал так много, что делал его ничейным, благодаря ловким маневрам, мелким стычкам и восстановлению небольших преимуществ, которые, будучи незначительными по отдельности, были важны в совокупности. Вы никогда не знали, когда вы от него избавились, но были измотаны его настойчивостью, пока не иссякало терпение у всех, у кого его было меньше, чем у него самого. Добавьте к этому, что он был одним из самых добродетельных и благожелательных людей, добрейшим другом, самым приятным и милым из компаньонов, что обеспечивало благоприятный прием всему, что исходило от него. Обнаружив, что общий принцип майоратных владений не может быть поддержан, он занял позицию по поправке, которую предложил вместо полной отмены: разрешить арендатору по майоратному владению передавать землю в безусловную собственность, если он того пожелает; и ему не хватило всего нескольких голосов, чтобы сохранить такую часть старого закона. Но законопроект в конечном итоге был принят в пользу полной отмены.

В том из законопроектов по организации нашей судебной системы, который предлагал суд Канцлера, я предусмотрел суд присяжных по всем вопросам факта, как в этом суде, так и в судах общего права. Он сорвал это введением всего четырех слов: «если любая из сторон пожелает». Следствием стало то, что, поскольку ни один истец не скажет своему судье: «Сэр, я не доверяю вам, дайте мне присяжных», присяжные редко, я мог бы сказать, возможно, никогда не встречаются в этом суде, кроме случаев, когда их вызывает сам Канцлер по своей собственной инициативе.

Первое поселение в Вирджинии, которое стало постоянным, было основано в 1607 году. Я не нашел упоминаний о неграх в колонии до примерно 1650 года. Первые, привезенные сюда в качестве рабов, были доставлены голландским кораблем; после чего англичане начали торговлю и продолжали ее до революционной войны. Это ipso facto приостановило их дальнейший ввоз на данный момент, и, поскольку дела войны постоянно давили на законодательный орган, этот вопрос не был окончательно решен до 78-го года, когда я внес законопроект о предотвращении их дальнейшего ввоза. Он был принят без возражений и остановил рост зла путем ввоза, оставив будущим усилиям его окончательное искоренение.

Первыми поселенцами этой колонии были англичане, лояльные подданные своего короля и церкви, и дарственная сэру Уолтеру Рэли содержала прямое условие, что их законы «не должны быть против истинной христианской веры, ныне исповедуемой в церкви Англии». Как только состояние колонии позволило, она была разделена на приходы, в каждом из которых был учрежден священник англиканской церкви, наделенный фиксированным жалованьем в табаке, домом на церковной земле (glebe) и землей с другими необходимыми принадлежностями. Для покрытия этих расходов все жители приходов облагались налогом, независимо от того, были ли они членами установленной церкви или нет. По отношению к квакерам, которые прибыли сюда, они были крайне нетерпимы, изгоняя их из колонии самыми суровыми наказаниями. Со временем, однако, были введены другие сектантства, главным образом пресвитерианского толка; и установленное духовенство, обеспеченное на всю жизнь своими церковными землями и жалованьем, добавляя к этому, как правило, доходы от классической школы, находило достаточно занятий на своих фермах и в школьных классах на остаток недели, и посвящало воскресенье только назиданию своей паствы службой и проповедью в своей приходской церкви. Их другие пастырские функции почти не выполнялись. Против этой бездеятельности рвение и трудолюбие проповедников сект имели открытое и бесспорное поле деятельности; и ко времени революции большинство жителей стали диссентерами (отделившимися) от установленной церкви, но все еще были обязаны платить взносы на содержание пасторов меньшинства. Это несправедливое принуждение содержать учителей того, что они считали религиозными заблуждениями, мучительно ощущалось во время королевского правления и не давало надежды на облегчение. Но первый республиканский законодательный орган, который собрался в 76-м году, был завален петициями об отмене этой духовной тирании. Это привело к самым суровым спорам, в которых я когда-либо участвовал. Нашими главными противниками были г-н Пендлтон и Роберт Картер Николас; честные люди, но ревностные церковники. Петиции были переданы в комитет всей палаты по положению страны, и после отчаянных споров в этом комитете, почти ежедневно с 11 октября по 5 декабря, мы преуспели лишь настолько, чтобы отменить законы, которые делали преступным поддержание любых религиозных мнений, воздержание от посещения церкви или отправление любого вида богослужения; и, далее, освободить диссентеров от взносов на поддержку установленной церкви; и приостановить, только до следующей сессии, сборы с членов этой церкви на жалованье их собственных священников. Ибо, хотя большинство наших граждан были диссентерами, как было замечено, большинство законодательного органа были церковниками. Среди них, однако, были некоторые разумные и либеральные люди, которые позволили нам по некоторым пунктам получить слабые большинства. Но наши противники провели в общих резолюциях комитета от 19 ноября декларацию о том, что религиозные собрания должны регулироваться и что должны быть приняты меры для продолжения преемственности духовенства и надзора за их поведением. И в принятый ныне законопроект была вставлена прямая оговорка о вопросе: не следует ли установить законом общее обложение каждого на поддержку пастора по его выбору; или следует ли оставить все на добровольные взносы; и по этому вопросу, обсуждавшемуся на каждой сессии с 76-го по 79-й год (некоторые из наших союзников-диссентеров, обеспечив теперь свою частную цель, перешли к сторонникам общего обложения), мы могли добиться лишь приостановки от сессии к сессии до 79-го года, когда вопрос против общего обложения был окончательно решен, и установление англиканской церкви было полностью упразднено. В справедливость к двум честным, но ревностным противникам, которые были названы, я должен добавить, что, хотя в силу их естественного темперамента они были более склонны в целом мириться с вещами такими, как они есть, чем рисковать нововведениями, однако, как только общественная воля однажды принимала решение, никто не был более верным или точным в своем послушании ей.

Местопребывание нашего правительства первоначально было установлено на полуострове Джеймстаун, первом поселении колонистов; и впоследствии было перенесено на несколько миль вглубь страны в Уильямсберг. Но это было в то время, когда наши поселения не распространялись дальше приливных вод. Теперь они перешли Аллеганы; и центр населения был очень далеко от того, чем он был. Тем не менее Уильямсберг все еще оставался хранилищем наших архивов, привычным местом жительства губернатора и многих других государственных чиновников, установленным местом для сессий законодательного органа и складом наших военных запасов; и его положение было настолько открытым, что его можно было взять в любое время во время войны, и, в это время в особенности, враг мог ночью подняться по любой из рек, между которыми он лежит, высадить силы выше и завладеть местом, без возможности спасти людей или вещи. Я предлагал его перенос еще в октябре 76-го года; но это не было принято до сессии мая 79-го года.

В начале сессии мая 79-го года я подготовил и получил разрешение внести законопроект, объявляющий, кто должен считаться гражданами, утверждающий естественное право на экспатриацию и предписывающий способ его осуществления. Это, когда я ушел из палаты 1 июня следующего года, я оставил в руках Джорджа Мейсона, и он был принят 26-го числа того же месяца.

Давая этот отчет о законах, инициатором и составителем которых я был сам, я отнюдь не намерен приписывать себе заслугу в их принятии. У меня было много случайных и энергичных помощников в дебатах, и один, самый стойкий, способный и ревностный; который сам по себе стоил целого отряда. Это был Джордж Мейсон, человек первого порядка мудрости среди тех, кто действовал на театре революции, с широким умом, глубоким суждением, убедительный в аргументации, сведущий в преданиях нашей прежней конституции и искренне стремящийся к республиканским переменам на демократических принципах. Его красноречие не было ни плавным, ни гладким; но его язык был сильным, его манера — наиболее впечатляющей, и усиленной долей едкого цинизма, когда провокация делала это уместным.

Г-н Уит, будучи спикером на двух сессиях 1777 года, между своим возвращением из Конгресса и назначением в Канцлерский суд, был способным и постоянным соратником во всем, что рассматривалось комитетом всей палаты. Его чистая честность, суждение и способности к рассуждению придавали ему большой вес. О нем см. подробнее в некоторых заметках, приложенных к моему письму от 31 августа 1821 года г-ну Джону Сондерсону.

Г-н Мэдисон пришел в Палату в 1776 году, новый член и молодой; что, в сочетании с его крайней скромностью, мешало ему отважиться на дебаты до его перехода в Государственный совет в ноябре 77-го года. Оттуда он отправился в Конгресс, состоявший тогда из немногих членов. Обученный в этих последовательных школах, он приобрел привычку самообладания, которая поставила в готовность богатые ресурсы его светлого и проницательного ума и его обширных знаний, и сделала его первым в любом собрании впоследствии, членом которого он становился. Никогда не отходя от своего предмета в пустую декламацию, но преследуя его близко, на языке чистом, классическом и богатом, всегда успокаивая чувства своих противников любезностями и мягкостью выражения, он поднялся до той выдающейся должности, которую занимал на великом Национальном конвенте 1787 года; и в конвенте Вирджинии, который последовал за ним, он поддерживал новую конституцию во всех ее частях, одержав победу над логикой Джорджа Мейсона и пылкой декламацией г-на Генри. С этими совершенными силами была соединена чистая и безупречная добродетель, которую никакая клевета никогда не пыталась запятнать. О силе и отточенности его пера, и о мудрости его управления на высшем посту нации, мне не нужно ничего говорить. Они говорили и будут вечно говорить сами за себя.


До сих пор мы занимались лишь деталями реформирования, выбирая законодательные пункты, примечательные по своему характеру и принципам, неотложные и указывающие на силу общего стремления к реформам. Когда я покинул Конгресс в 76-м году, я был убежден, что весь наш свод законов должен быть пересмотрен и адаптирован к нашей республиканской форме правления; и теперь, когда у нас не было права вето со стороны Советов, губернаторов и королей, которое удерживало бы нас от правильных действий, он должен быть исправлен во всех своих частях, руководствуясь исключительно разумом и благом тех, для кого он был создан. Поэтому в начале сессии 76-го года, на которую я вернулся, я внес и представил законопроект о пересмотре законов, который был принят 24 октября; а 5 ноября г-н Пендлтон, г-н Уит, Джордж Мейсон, Томас Л. Ли и я были назначены комитетом для выполнения этой работы. Мы договорились встретиться во Фредериксберге, чтобы определить план действий и распределить работу. Мы встретились там, как и договаривались, 13 января 1777 года. Первый вопрос заключался в том, следует ли нам предложить отменить всю существующую систему законов и подготовить новый и полный свод, или же сохранить общую систему и лишь модифицировать ее применительно к нынешнему положению вещей. Г-н Пендлтон, вопреки своей обычной склонности к старине, высказался за первое предложение, к которому присоединился г-н Ли. На это было возражено, что отмена всей нашей системы была бы смелым шагом и, вероятно, выходила бы далеко за рамки взглядов законодательного собрания; что они практиковали периодический пересмотр законов колонии, исключая истекшие, отмененные и устаревшие, внося поправки только в те, что сохранялись, и, вероятно, имели в виду, что мы должны сделать то же самое сейчас, включив только британские статуты наряду с нашими собственными: что составление нового свода, подобного сводам Юстиниана и Брэктона или своду Блэкстона, который был моделью, предложенной г-ном Пендлтоном, было бы трудным предприятием, требующим обширных исследований, большого внимания и суждения; и когда это будет сведено к тексту, каждое слово этого текста, из-за несовершенства человеческого языка и его неспособности четко выразить каждый оттенок мысли, станет предметом вопросов и крючкотворства, пока не будет урегулировано повторными судебными решениями; и это вовлекло бы нас на века в судебные тяжбы и сделало бы собственность неопределенной, пока, подобно старым статутам, каждое слово не было бы испытано и урегулировано многочисленными решениями и новыми томами отчетов и комментариев; и что никто из нас, вероятно, не взялся бы за такую работу, которая, чтобы быть систематической, должна быть делом одних рук. Последнее было мнением г-на Уита, г-на Мейсона и моим собственным. Когда мы приступили к распределению работы, г-н Мейсон извинился, так как, не будучи юристом, он чувствовал себя неквалифицированным для этой работы, и вскоре после этого подал в отставку. Г-н Ли извинился по той же причине и, действительно, вскоре умер. Поэтому двое других джентльменов и я разделили работу между собой. Общее право и статуты до 4-го года правления Якова I (когда было учреждено наше отдельное законодательное собрание) были поручены мне; британские статуты с того периода до наших дней — г-ну Уиту; а законы Вирджинии — г-ну Пендлтону. Поскольку закон о наследовании и уголовное право, естественно, входили в мою часть, я хотел, чтобы комитет определил ведущие принципы этих законов в качестве руководства для меня при их составлении; и, что касается первого, я предложил отменить закон о майорате и сделать недвижимое имущество наследуемым в долевой собственности ближайшими родственниками, как это происходит с личным имуществом согласно статуту о распределении. Г-н Пендлтон хотел сохранить право майората, но, сразу увидев, что это не пройдет, предложил принять еврейский принцип и дать двойную долю старшему сыну. Я заметил, что если старший сын может съесть вдвое больше или работать вдвое больше, это может быть естественным доказательством его права на двойную долю; но будучи наравне в своих силах и потребностях с братьями и сестрами, он должен быть наравне и при разделе наследства; и таково было решение остальных членов.

Что касается уголовного права, все согласились с тем, что смертная казнь должна быть отменена, за исключением случаев государственной измены и убийства; а за другие тяжкие преступления должны быть заменены каторжными работами на общественных объектах, а в некоторых случаях — Lex talionis. Как этот последний отвратительный принцип получил наше одобрение, я не помню. В наших законах, действительно, оставался его след в единственном случае раба; это был английский закон времен англосаксов, вероятно, скопированный с еврейского закона «око за око, зуб за зуб», и это был закон многих древних народов; но современный разум оставил его далеко позади в своем развитии. Эти пункты, однако, будучи урегулированными, мы отправились по своим домам для подготовки работы.

При выполнении своей части я считал важным не изменять дикцию древних статутов путем ее модернизации и не порождать новые вопросы новыми выражениями. Текст этих статутов был настолько полно разъяснен и определен многочисленными судебными решениями, что теперь почти никогда не вызывал вопросов в наших судах. Я также считал полезным во всех новых проектах реформировать стиль поздних британских статутов и наших собственных актов Ассамблеи; которые из-за своей многословности, бесконечных тавтологий, нагромождения придаточных предложений и скобок внутри скобок, а также многократных попыток достичь определенности с помощью «вышеуказанных» и «вышесказанных», «или» и «и», чтобы сделать их более понятными, на самом деле становятся более запутанными и непостижимыми не только для обычных читателей, но и для самих юристов. Мы были заняты этой работой с того времени до февраля 1779 года, когда мы встретились в Уильямсберге, то есть г-н Пендлтон, г-н Уит и я; и, встречаясь изо дня в день, мы критически изучали наши части, предложение за предложением, тщательно проверяя и исправляя, пока не пришли к согласию по всему тексту. Затем мы вернулись домой, сделали чистовые копии наших частей, которые были представлены Генеральной Ассамблее 18 июня 1779 года г-ном Уитом и мной, поскольку г-н Пендлтон жил далеко, и он уполномочил нас письмом заявить о своем одобрении. В этой работе мы свели ту часть общего права, которую сочли необходимым изменить, все британские статуты от Великой хартии вольностей до наших дней и все законы Вирджинии, со времени учреждения нашего законодательного собрания в 4-й год правления Якова I до настоящего времени, которые, по нашему мнению, следует сохранить, в сто двадцать шесть законопроектов, составивших печатный фолиант всего в девяносто страниц. Некоторые законопроекты время от времени изымались и принимались; но основная часть работы не была начата законодательным собранием до наступления всеобщего мира в 1785 году, когда благодаря неустанным усилиям г-на Мэдисона, вопреки бесконечным придиркам, крючкотворству, извращениям, досадам и проволочкам юристов и полуюристов, большинство законопроектов было принято законодательным собранием с небольшими изменениями.

Законопроект об установлении религиозной свободы, принципы которого были в некоторой степени приняты ранее, я составил во всей широте разума и права. Он все еще встречал сопротивление; но с некоторыми сокращениями в преамбуле он был наконец принят; и одно необычное предложение доказало, что его защита мнений должна быть универсальной. Там, где в преамбуле говорится, что принуждение является отступлением от плана святого автора нашей религии, была предложена поправка путем вставки слов «Иисус Христос», чтобы это читалось как «отступление от плана Иисуса Христа, святого автора нашей религии»; эта вставка была отвергнута подавляющим большинством голосов, что доказывает, что они намеревались включить под покров его защиты иудея и язычника, христианина и магометанина, индуса и неверного любого вероисповедания.

Беккариа и другие авторы, писавшие о преступлениях и наказаниях, убедили разумный мир в несправедливости и неэффективности наказания за преступления смертной казнью; и в качестве подходящей замены предлагались каторжные работы на дорогах, каналах и других общественных работах. Ревизоры приняли эти мнения; но общее представление нашей страны еще не продвинулось до этой точки. Поэтому законопроект о соразмерности преступлений и наказаний был провален в Палате делегатов большинством всего в один голос. Позже я узнал, что замена каторжными работами на публике была опробована (я полагаю, это было в Пенсильвании) без успеха. Выставление в качестве публичного зрелища, с обритыми головами и в убогой одежде, работа на больших дорогах вызывали у преступников такое падение характера, такое отсутствие самоуважения, что вместо исправления погружали их в самую отчаянную и закоренелую порочность нравов и характера. Продолжая тему этого закона — в 1785 году (будучи тогда в Париже) мне написали директора, назначенные для надзора за строительством Капитолия в Ричмонде, с просьбой посоветовать им план и добавить к нему план тюрьмы. Считая это благоприятной возможностью внедрить в штате пример архитектуры в классическом стиле древности, а Maison carrée в Ниме, древнеримский храм, считающийся самой совершенной из существующих моделей того, что можно назвать кубической архитектурой, я обратился к г-ну Клериссо, который опубликовал чертежи древностей Нима, чтобы мне сделали модель здания из штукатурки, изменив только ордер с коринфского на ионический из-за сложности коринфских капителей. Я неохотно уступил вкусу Клериссо в его предпочтении современной капители Скамоцци более благородной капители древности. Это было выполнено художником, которого Шуазель Гуфье взял с собой в Константинополь и использовал, будучи там послом, для создания тех прекрасных моделей остатков греческой архитектуры, которые можно увидеть в Париже. Чтобы адаптировать экстерьер к нашим нуждам, я нарисовал план интерьера с помещениями, необходимыми для законодательных, исполнительных и судебных целей, и приспособил их по размеру и распределению к форме и размерам здания. Они были направлены директорам в 1786 году и были осуществлены с некоторыми изменениями, не в лучшую сторону, самые важные из которых, однако, допускают исправление в будущем. Что касается плана тюрьмы, запрошенного в то же время, я слышал о благотворительном обществе в Англии, которому правительство разрешило провести эксперимент по влиянию труда в одиночном заключении на некоторых их преступниках; этот эксперимент удался сверх ожиданий. Та же идея была предложена во Франции, и архитектор из Лиона предложил план хорошо продуманного здания на принципе одиночного заключения. Я достал копию, и так как она была слишком велика для наших целей, я нарисовал одну в меньшем масштабе, но допускающую дополнения по мере необходимости. Я отправил ее директорам вместо плана обычной тюрьмы в надежде, что это подскажет идею труда в одиночном заключении вместо труда на общественных работах, который мы приняли в нашем пересмотренном кодексе. Соответственно, его принцип, но не его точная форма, был принят Латробом при реализации плана путем возведения того, что сейчас называется пенитенциарным учреждением, построенным под его руководством. Тем временем общественное мнение созревало с течением времени, размышлениями и примером Пенсильвании, где труд на шоссе был опробован без одобрения с 1786 по 1789 год и за которым последовала их пенитенциарная система на принципе заключения и труда, которая развивалась успешно. В 1796 году наше законодательное собрание возобновило обсуждение этого вопроса и приняло закон о внесении поправок в уголовные законы содружества. Они приняли одиночный, а не общественный труд, установили градацию продолжительности заключения, приблизили стиль закона более к современному использованию и вместо устоявшихся различий между убийством и непредумышленным убийством, сохраненных в моем законопроекте, ввели новые термины «убийство первой и второй степени». Породили ли они больше или меньше вопросов определения, я недостаточно осведомлен о наших судебных делах, чтобы сказать. Однако я вставлю здесь текст своего законопроекта с примечаниями, которые я сделал в ходе своих исследований по этому вопросу.

Акты Ассамблеи, касающиеся Колледжа Вильгельма и Марии, должным образом входили в часть работы г-на Пендлтона; но они касались главным образом его доходов, в то время как его конституция, организация и объем науки были производными от его хартии. Мы посчитали, что по этому вопросу следует предложить систематический план общего образования, и меня попросили взяться за него. Я соответственно подготовил три законопроекта для пересмотра, предлагая три различных уровня образования, охватывающих все классы. 1-й. Начальные школы для всех детей вообще, богатых и бедных. 2-й. Колледжи для среднего уровня обучения, рассчитанные на общие цели жизни и такие, которые были бы желательны для всех, кто находится в обеспеченных обстоятельствах. И 3-й, высший уровень для преподавания наук в целом и в их высшей степени. Первый законопроект предлагал разделить каждый округ на сотни или округа соответствующего размера и населения для школы, в которой должны были преподаваться чтение, письмо и общая арифметика; и что весь штат должен быть разделен на двадцать четыре района, в каждом из которых должна быть школа для классического образования, грамматики, географии и высших разделов числовой арифметики. Второй законопроект предлагал изменить конституцию колледжа Вильгельма и Марии, расширить сферу его науки и сделать его фактически университетом. Третий был для создания библиотеки. Эти законопроекты не рассматривались до того же 96-го года, и тогда только та часть первого, которая предусматривала начальные школы. Колледж Вильгельма и Марии был учреждением исключительно Церкви Англии; посетители должны были быть все из этой Церкви; профессора должны были подписаться под ее тридцатью девятью статьями; его студенты должны были учить ее катехизис; и одной из его фундаментальных целей было объявлено воспитание священников для этой церкви. Религиозные ревности всех диссентеров, таким образом, встревожились, как бы это не дало превосходства англиканской секте, и отказались действовать по этому законопроекту. Его местная эксцентричность и нездоровый осенний климат также уменьшили общую склонность к нему. А в законопроект о начальном образовании они вставили положение, которое полностью его сорвало; ибо они оставили суду каждого округа право самому определять, когда этот акт должен быть приведен в исполнение в их округе. Одно положение законопроекта заключалось в том, что расходы на эти школы должны нести жители округа, каждый пропорционально своей общей налоговой ставке. Это возложило бы на богатство образование бедных; а мировые судьи, будучи в основном из более богатого класса, не желали нести это бремя, и я полагаю, что ему не дали начаться ни в одном округе. Я снова вернусь к этой теме ближе к концу своего рассказа, если у меня хватит жизни и решимости дойти до этого срока; ибо я уже устал говорить о себе.

Законопроект о рабах был простым дайджестом существующих законов в отношении них, без какого-либо намека на план будущего и всеобщего освобождения. Было решено, что лучше придержать это и попытаться сделать только путем поправки, когда законопроект будет внесен. Принципы поправки, однако, были согласованы, то есть свобода всех рожденных после определенного дня и депортация в надлежащем возрасте. Но было обнаружено, что общественное мнение еще не готово к этому предложению, да и не будет готово даже в этот день. И все же день недалек, когда оно должно будет принять и одобрить его, иначе последует худшее. Ничто не написано в книге судьбы более определенно, чем то, что эти люди должны быть свободны; и не менее верно то, что две расы, одинаково свободные, не могут жить в одном правительстве. Природа, привычка, мнение провели неизгладимые линии различия между ними. В нашей власти все еще направить процесс освобождения и депортации мирно и в такой медленной степени, чтобы зло незаметно исчезло, а их место было pari passu заполнено свободными белыми рабочими. Если, напротив, оставить это на произвол судьбы, человеческая природа должна содрогнуться от открывающейся перспективы. Мы тщетно искали бы пример в испанской депортации или уничтожении мавров. Этот прецедент был бы далек от нашего случая.

Я считал четыре из этих законопроектов, принятых или представленных, формирующими систему, с помощью которой будет искоренено каждое волокно аристократии, древней или будущей; и заложен фундамент для правительства, поистине республиканского. Отмена законов о майоратном владении предотвратила бы накопление и увековечение богатства в избранных семьях и уберегла бы почву страны от того, чтобы она ежедневно все больше и больше поглощалась в «мертвую руку». Отмена майората и равный раздел наследства устранили феодальные и неестественные различия, которые делали одного члена каждой семьи богатым, а всех остальных бедными, заменив их равным разделом, лучшим из всех аграрных законов. Восстановление прав совести освободило народ от налогообложения на поддержку религии, не являющейся их собственной; ибо истеблишмент был поистине религией богатых, а диссидентские секты полностью состояли из менее состоятельных людей; и они, согласно законопроекту о всеобщем образовании, были бы квалифицированы понимать свои права, поддерживать их и разумно осуществлять свою роль в самоуправлении; и все это было бы достигнуто без нарушения ни одного естественного права любого отдельного гражданина. К этому также можно было бы добавить, в качестве дополнительной гарантии, введение суда присяжных в суды канцлерства, которые уже поглотили и продолжают поглощать такую значительную часть юрисдикции над нашей собственностью.

1 июня 1779 года я был назначен губернатором Содружества и ушел из законодательного собрания. Будучи также избранным одним из посетителей колледжа Вильгельма и Марии, самоуправляющегося органа, я осуществил во время своего пребывания в Уильямсберге в том году изменение в организации этого учреждения, упразднив грамматическую школу и две кафедры богословия и восточных языков, и заменив их кафедрой права и полиции, кафедрой анатомии, медицины и химии и кафедрой современных языков; а поскольку хартия ограничивала нас шестью кафедрами, мы добавили право природы и народов и изящные искусства к обязанностям профессора морали, а естественную историю — к обязанностям профессора математики и натуральной философии.

Будучи теперь, так сказать, отождествленным с самим Содружеством, написать свою собственную историю за два года моего управления означало бы написать публичную историю той части революции в пределах этого штата. Это было сделано другими, и в частности г-ном Жирарденом, который написал свое «Продолжение истории Вирджинии Берка», находясь в Милтоне, в этом районе, имел свободный доступ ко всем моим бумагам во время написания и дал столь же верный отчет, как мог бы я сам. Поэтому за эту часть своей жизни я полностью отсылаю к его истории. Из убеждения, что под давлением вторжения, которое мы тогда испытывали, общественность будет иметь больше доверия к военному вождю и что военный командующий, будучи наделенным также гражданской властью, мог бы использовать обе с большей энергией, оперативностью и эффективностью для защиты штата, я ушел в отставку в конце своего второго года, и генерал Нельсон был назначен моим преемником.

Вскоре после того, как я покинул Конгресс в сентябре 76-го года, а именно в последний день того месяца, я был назначен вместе с д-ром Франклином отправиться во Францию в качестве комиссара для ведения переговоров о договорах союза и торговли с этим правительством. Сайлас Дин, находившийся тогда во Франции и действовавший в качестве агента по закупке военных припасов, был присоединен к нам в комиссии. Но таково было положение моей семьи, что я не мог оставить ее, как и не мог подвергнуть ее опасностям моря и захвата британскими кораблями, тогда покрывавшими океан. Я также видел, что основная работа была действительно дома, где многое нужно было сделать, имеющего самый постоянный интерес, в перемоделировании наших правительств, и многое, чтобы защитить наши храмы и очаги от опустошений вторгающегося врага, давящего на нашу страну со всех сторон. Поэтому я отказался, и д-р Ли был назначен на мое место. 15 июня 1781 года я был назначен вместе с г-ном Адамсом, д-ром Франклином, г-ном Джеем и г-ном Лоренсом полномочным министром для ведения мирных переговоров, которые тогда ожидались через посредничество императрицы России. Те же причины заставили меня по-прежнему отказаться; и переговоры, по сути, так и не начались. Но осенью следующего года, 1782, Конгресс, получив заверения, что всеобщий мир будет заключен зимой и весной, возобновил мое назначение 13 ноября того же года. За два месяца до этого я потерял заветную спутницу моей жизни, в чьей привязанности, не ослабевавшей с обеих сторон, я прожил последние десять лет в безоблачном счастье. Вместе с общественными интересами состояние моего ума рекомендовало предложенную смену обстановки; и я принял назначение и покинул Монтичелло 19 декабря 1782 года, направляясь в Филадельфию, куда прибыл 27-го. Министр Франции Люцерн предложил мне проезд на фрегате «Ромулус», что я принял; но он тогда стоял в нескольких милях ниже Балтимора, заблокированный льдом. Поэтому я остался на месяц в Филадельфии, просматривая бумаги в государственном ведомстве, чтобы ознакомиться с общим состоянием наших внешних отношений, а затем отправился в Балтимор, чтобы дождаться освобождения фрегата ото льда. Прождав там почти месяц, мы получили информацию, что предварительный мирный договор был подписан нашими комиссарами 3 сентября 1782 года, чтобы стать окончательным после заключения мира между Францией и Великобританией. Считая, что мое отправление в Европу теперь не приносит пользы общественности, я немедленно вернулся в Филадельфию, чтобы принять распоряжения Конгресса, и был освобожден ими от дальнейшего следования. Поэтому я вернулся домой, куда прибыл 15 мая 1783 года.

6-го числа следующего месяца я был назначен законодательным собранием делегатом в Конгресс, назначение должно было вступить в силу 1 ноября, когда истекал срок полномочий существующей делегации. Я, соответственно, покинул дом 16 октября, прибыл в Трентон, где заседал Конгресс, 3 ноября и занял свое место 4-го, в день, когда Конгресс объявил перерыв до встречи в Аннаполисе 26-го.

Конгресс теперь стал очень маленьким органом, а члены очень нерадиво относились к своим обязанностям, настолько, что большинство штатов, необходимое по Конфедерации для формирования Палаты даже для второстепенных дел, не собиралось до 13 декабря.

Они еще 7 января 1782 года обратили свое внимание на деньги, находящиеся в обращении в различных штатах, и поручили финансисту Роберту Моррису представить им таблицу курсов, по которым иностранные монеты должны приниматься в казначейство. Этот чиновник, или, скорее, его помощник Гувернер Моррис, ответил им 15-го числа в способном и обстоятельном изложении номиналов денег, находящихся в обращении в различных штатах, и сравнительной стоимости иностранных монет, главным образом находящихся у нас в обращении. Он перешел к рассмотрению необходимости установления у нас стандарта стоимости и принятия денежной единицы. Он предложил для этой единицы такую долю чистого серебра, которая была бы общей мерой пенни каждого штата, не оставляя дроби. Этот общий делитель он нашел равным 1/1440 доллара или 1/1600 стерлинговой кроны. Стоимость доллара, следовательно, должна была выражаться 1440 единицами, а кроны — 1600; каждая единица содержала четверть грана чистого серебра. Конгресс, снова обратив свое внимание на этот предмет в следующем году, финансист письмом от 30 апреля 1783 года далее объяснил и настоял на предложенной им единице; но больше ничего по этому поводу не было сделано до следующего года, когда он был снова поднят и передан в комитет, членом которого я был. Общие взгляды финансиста были здравыми, и принцип, на котором он предложил основать свою единицу, был остроумным; но он был слишком мал для обычного использования, слишком трудоемок для вычислений, как в уме, так и в цифрах. Цена буханки хлеба, 1/20 доллара, составила бы 72 единицы.


A pound of butter, 1-5 of a dollar, 288 units.


Лошадь или бык стоимостью восемьдесят долларов потребовали бы записи из шести цифр, а именно 115 200, а государственный долг, предположим, в восемьдесят миллионов, потребовал бы двенадцати цифр, а именно 115 200 000 000 единиц. Такая система денежной арифметики была бы совершенно неуправляемой для обычных целей общества. Поэтому я предложил вместо этого принять доллар в качестве нашей единицы счета и платежа, а его деления и подразделения должны быть в десятичном соотношении. Я написал несколько заметок по этому поводу, которые представил на рассмотрение финансиста. Я получил его ответ и приверженность его общей системе, согласившись только взять за свою единицу сто из тех, что он предложил сначала, так что доллар должен был быть 14 40/100, а крона — 16 единиц. Я ответил на это и напечатал свои заметки и ответ на летучем листке, который передал членам Конгресса для рассмотрения, и Комитет согласился доложить по моему принципу. Это было принято в следующем году и является системой, которая преобладает сейчас. Я вставляю здесь заметки и ответ, как показывающие различные взгляды, на которых зависело принятие нашей денежной системы. Деление на даймы, центы и миллы сейчас так хорошо понято, что его было бы легко внедрить в родственные отрасли весов и мер. Я использую, когда путешествую, одометр изобретения Кларка, который делит милю на центы, и я нахожу, что каждый легко понимает расстояние, когда оно изложено ему в милях и центах; так же он понимал бы в футах и центах, фунтах и центах и т. д.

Нерадивость Конгресса и их постоянная сессия начали становиться предметом беспокойства; и даже некоторые законодательные собрания рекомендовали им перерывы и периодические сессии. Поскольку Конфедерация не предусмотрела видимого главы правительства во время каникул Конгресса, а такой был необходим для надзора за исполнительной деятельностью, приема иностранных министров и наций и общения с ними, а также для созыва Конгресса в случае внезапных и чрезвычайных обстоятельств, я предложил в начале апреля назначение комитета, который должен был называться «Комитетом штатов», состоящего из одного члена от каждого штата, который должен был оставаться на сессии во время перерыва Конгресса: чтобы функции Конгресса были разделены на исполнительные и законодательные, последние должны быть зарезервированы, а первые, согласно общей резолюции, делегированы этому Комитету. Это предложение было впоследствии согласовано; был назначен Комитет, который приступил к исполнению обязанностей после последующего перерыва Конгресса, очень скоро поссорился, разделился на две партии, оставил свой пост и оставил правительство без какого-либо видимого главы до следующей встречи в Конгрессе. Мы с тех пор видели, как то же самое произошло в Директории Франции; и я верю, что это навсегда будет происходить в любой исполнительной власти, состоящей из множества лиц. Наш план, лучший, я полагаю, сочетает мудрость и практичность, предусматривая множество советников, но единственного арбитра для окончательного решения. Я был во Франции, когда мы услышали об этом расколе и разделении нашего Комитета, и, говоря с д-ром Франклином об этой странной склонности людей ссориться и делиться на партии, он высказал свои чувства, как обычно, в виде аполога. Он упомянул Эддистонский маяк в Ла-Манше как построенный на скале, посреди канала, совершенно недоступный зимой из-за бурного характера этого моря в это время года; что поэтому для двух смотрителей, нанятых для поддержания огней, все провизии на зиму обязательно доставлялись им осенью, так как их нельзя было посетить снова до возвращения более мягкого сезона; что в первый возможный день весной лодка отплывала к ним со свежими припасами. Лодочники встретили у двери одного из смотрителей и обратились к нему: «Как дела, друг? Очень хорошо. Как твой товарищ? Я не знаю. Не знаешь? Разве его здесь нет? Я не могу сказать. Ты не видел его сегодня? Нет. Когда ты видел его? Не с прошлой осени. Ты убил его? Нет, действительно». Они собирались схватить его, как наверняка убившего своего товарища; но он попросил их подняться наверх и проверить самим. Они поднялись и нашли там другого смотрителя. Они поссорились, по-видимому, вскоре после того, как их оставили там, разделились на две партии, назначили заботы внизу одному, а наверху другому, и с тех пор никогда не разговаривали и не видели друг друга.

Но вернемся к нашему Конгрессу в Аннаполисе. Окончательный мирный договор, который был подписан в Париже 3 сентября 1783 года и получен здесь, не мог быть ратифицирован без Палаты из девяти штатов. 23 декабря, следовательно, мы адресовали письма различным губернаторам, констатируя получение окончательного договора; что присутствовало только семь штатов, в то время как для его ратификации требовалось девять; и призывая их настаивать на необходимости немедленного присутствия их делегатов. А 26-го, чтобы сэкономить время, я предложил, чтобы Агенту по морским делам (Роберту Моррису) было поручено подготовить судно в этом месте, в Нью-Йорке и в каком-нибудь восточном порту, чтобы перевезти ратификацию договора, когда она будет согласована. Это встретило общее понимание Палаты, но было встречено возражением д-ра Ли на основании расходов, которые это уполномочило бы Агента понести для нас; и, сказал он, было бы лучше ратифицировать сразу и отправить ратификацию. Некоторые члены ранее предполагали, что семь штатов компетентны для ратификации. Мое предложение было поэтому отложено, и другое было выдвинуто г-ном Ридом из Южной Каролины для немедленной ратификации. Это обсуждалось 26-го и 27-го. Рид, Ли, Уильямсон и Джеремайя Чейз настаивали на том, что ратификация — это просто формальность, что договор был окончательным с момента его подписания министрами; что, хотя Конфедерация требует согласия девяти штатов для вступления в договор, однако его заключение нельзя назвать вступлением в него; что если предположить, что требуются девять штатов, в силах пяти штатов было бы держать нас всегда в состоянии войны; что девять штатов фактически уполномочили ратификацию, ратифицировав предварительный договор и проинструктировав своих министров согласиться на окончательный на тех же условиях, и настоящий был, по сути, существенно и почти дословно тем же самым; что теперь остается только шестьдесят семь дней для ратификации, для ее прохождения через Атлантику и ее обмена; что не было надежды на то, что у нас скоро будет девять штатов; фактически, что это был крайний срок, до которого мы могли рискнуть ждать; что если ратификация не будет в Париже к оговоренному времени, договор станет недействительным; что если он будет ратифицирован семью штатами, он пойдет под нашей печатью, без того, чтобы Великобритания знала, что только семь согласились; что это вопрос, о котором они не имеют права судить, и мы отвечаем за него только перед нашими избирателями; что это похоже на ратификацию, которую Великобритания получила от голландцев путем переговоров с сэром Уильямом Темплом.

Напротив, Монро, Джерри, Хауэлл, Эллери и я утверждали, что по современной практике Европы ратификация рассматривалась как акт, который придавал силу договору, до которого он не был обязательным. Что комиссия министрам оставляла ратификацию за Конгрессом; что сам договор предусматривал, что он должен быть ратифицирован; что возник второй вопрос: кто компетентен для ратификации? Что Конфедерация прямо требовала девяти штатов для вступления в любой договор; что этим тот документ должен был подразумевать, что согласие девяти штатов необходимо как для завершения, так и для начала договора, так как его целью было охранять права Союза во всех тех важных случаях, когда требуются девять штатов; что при противоположном толковании семь штатов, содержащие менее одной трети всех наших граждан, могли бы навязать нам договор, начатый, правда, по комиссии и инструкциям девяти штатов, но сформированный министром в явном противоречии с такими инструкциями и в прямой жертве интересами столь значительного большинства; что окончательный договор, как было признано, не является словесной копией предварительного, и были ли отступления от него существенными или нет, было вопросом, по которому только девять штатов были компетентны решать; что обстоятельства ратификации предварительных статей девятью штатами, инструкции нашим министрам сформировать окончательный договор ими и их фактическое согласие по существу не делают нас компетентными ратифицировать в настоящем случае; если эти обстоятельства сами по себе являются ратификацией, ничего больше не требуется, кроме как дать заверенные копии их в обмен на британскую ратификацию; если нет, мы остаемся там, где были, без ратификации девятью штатами, и сами некомпетентны ратифицировать; что прошло всего четыре дня с тех пор, как семь штатов, присутствующих сейчас, единогласно согласились на резолюцию, которая должна быть направлена губернаторам отсутствующих штатов, в которой они указали в качестве причины для подталкивания их делегатов, что девять штатов необходимы для ратификации договора; что в случае голландской ратификации Великобритания добивалась ее и поэтому была рада принять ее такой, какая она есть; что они знали нашу Конституцию и возражали бы против ратификации семью; что если это обстоятельство будет скрыто, оно станет известно позже и даст им основание отрицать действительность ратификации, в которую они были бы застигнуты врасплох и обмануты, и это было бы позорной проституцией нашей печати; что есть надежда на девять штатов; что если договор станет недействительным, если не будет ратифицирован вовремя, он не будет спасен несовершенной ратификацией; но что, фактически, он не будет недействительным и будет поставлен на лучшую почву, идя в безупречной форме, хотя и на несколько дней позже, и опираясь на малую важность этого обстоятельства и физические невозможности, которые предотвратили пунктуальное соблюдение по времени; что это было бы одобрено всеми нациями и самой Великобританией, если она не решит возобновить войну, а если решит, ей никогда не будет не хватать оправданий, если это будет убрано с пути. Г-н Рид уведомил, что он потребует голосования «за» и «против»; после чего оппозиция подготовила резолюцию, четко выражающую причины их несогласия с его предложением. Поскольку, однако, выяснилось, что его предложение не может быть принято, было решено вообще не делать никакой записи. Только Массачусетс был бы за него; Род-Айленд, Пенсильвания и Вирджиния против него, Делавэр, Мэриленд и Северная Каролина разделились бы.

Наш орган был малочисленным, но очень спорным. День за днем тратился на самые неважные вопросы. Член, один из тех, кто страдал болезненной страстью к дебатам, с пылким умом, быстрым воображением и обильным потоком слов, который слушал с нетерпением любую логику, кроме своей собственной, сидя рядом со мной по какому-то случаю пустяковых, но многословных дебатов, спросил меня, как я могу сидеть в молчании, слушая столько ложных рассуждений, которые слово должно опровергнуть? Я заметил ему, что опровергнуть, действительно, легко, но заставить замолчать невозможно; что в мерах, выдвигаемых мной, я брал на себя основную работу, как это было возложено на меня; но что в целом я был готов слушать; что если каждый здравый аргумент или возражение использовался кем-то из многочисленных спорщиков, этого достаточно; если нет, я считал достаточным предложить упущение, не вдаваясь в повторение того, что уже было сказано другими: что это пустая трата и злоупотребление временем и терпением Палаты, что не может быть оправдано. И я верю, что если бы члены совещательных органов соблюдали этот курс в целом, они делали бы за день то, на что у них уходит неделя; и действительно более сомнительно, чем может показаться на первый взгляд, не предпочтительнее ли немая законодательная власть Бонапарта, которая ничего не говорила и много делала, той, которая много говорит и ничего не делает. Я служил с генералом Вашингтоном в законодательном собрании Вирджинии до революции, а во время нее — с д-ром Франклином в Конгрессе. Я никогда не слышал, чтобы кто-то из них говорил десять минут подряд, ни по чему, кроме главного пункта, который должен был решить вопрос. Они подставляли плечи под главные пункты, зная, что мелкие последуют сами собой. Если нынешний Конгресс ошибается в слишком многом разговоре, как может быть иначе в органе, в который народ посылает сто пятьдесят юристов, чье ремесло — ставить под сомнение все, ничего не уступать и говорить часами? Что сто пятьдесят юристов должны делать дела вместе, не следует ожидать. Но вернемся снова к нашему предмету.

Те, кто считал семь штатов компетентными для ратификации, будучи очень беспокойными из-за потери своего предложения, я предложил 3 января встретиться с ними на средней почве и поэтому внес резолюцию, которая предполагала, что присутствовало только семь штатов, которые были единодушны в ратификации, но что они расходились во мнениях по вопросу о компетентности; что те, однако, кто был в отрицательном мнении, не желали, чтобы какие-либо полномочия, которыми, как можно было предположить, они обладали, оставались неиспользованными для восстановления мира, при условии, что это может быть сделано, сохраняя их добрую веру и не импортируя никакого мнения Конгресса, что семь штатов компетентны, и решая, что договор должен быть ратифицирован настолько, насколько они имели власть; что он должен быть передан нашим министрам с инструкциями держать его нераскрытым; попытаться получить еще три месяца для обмена ратификациями; что они должны быть проинформированы, что как только девять штатов будут присутствовать, ратификация девятью будет отправлена им: если это дойдет до них до крайнего срока для обмена, они должны использовать его, а не другой; если нет, они должны предложить акт семи штатов в обмен, информируя их, что договор попал в руки, когда Конгресс не был на сессии; что только семь штатов были пока собраны, и они единогласно согласились на ратификацию. Это обсуждалось 3-го и 4-го; а 5-го, поскольку судно должно было отплыть в Англию из этого порта (Аннаполиса), Палата поручила Президенту написать нашим министрам соответственно.

14 января. Делегаты из Коннектикута присутствовали вчера, и еще один из Южной Каролины прибыл в этот день, договор был ратифицирован без единого голоса против; и было приказано составить три документа о ратификации, один из которых был отправлен полковником Хармером, другой полковником Фрэнксом, а третий передан Агенту по морским делам для отправки при любой хорошей возможности.

Конгресс вскоре занялся рассмотрением своих внешних отношений. Они сочли необходимым поставить свою торговлю с каждой нацией на положение, столь же благоприятное, как и у других наций; и для этой цели предложить каждой отдельный торговый договор. Этот акт также означал бы признание каждым нашей независимости и нашего принятия в братство наций; что, хотя, обладая нашим положением по праву и фактически, мы не снизошли бы до того, чтобы просить, мы не были не склонны предоставить возможности для получения их дружеских приветствий и добро пожаловать. С Францией, Соединенными Нидерландами и Швецией у нас уже были торговые договоры; но комиссии были даны и для этих стран, если будут сочтены необходимыми какие-либо поправки. Другими штатами, которым должны были быть предложены договоры, были Англия, Гамбург, Саксония, Пруссия, Дания, Россия, Австрия, Венеция, Рим, Неаполь, Тоскана, Сардиния, Генуя, Испания, Португалия, Порта, Алжир, Триполи, Тунис и Марокко.

7 мая Конгресс постановил, что полномочный министр должен быть назначен в дополнение к г-ну Адамсу и д-ру Франклину для ведения переговоров о торговых договорах с иностранными нациями, и я был избран на эту должность. Я соответственно покинул Аннаполис 11-го, взял с собой свою старшую дочь, тогда находившуюся в Филадельфии (две другие были слишком малы для путешествия), и направился в Бостон в поисках проезда. Проезжая через различные штаты, я сделал своей целью информировать себя о состоянии торговли каждого; поехал в Нью-Гэмпшир с той же целью и вернулся в Бостон. Оттуда я отплыл 5 июля на «Церере», торговом корабле г-на Натаниэля Трейси, направлявшемся в Каус. Он сам был пассажиром, и после приятного путешествия в девятнадцать дней, от земли до земли, мы прибыли в Каус 26-го. Я был задержан там на несколько дней из-за недомогания моей дочери. 30-го мы отплыли в Гавр, прибыли туда 31-го, покинули его 3 августа и прибыли в Париж 6-го. Я немедленно зашел к д-ру Франклину в Пасси, сообщил ему о нашем поручении, и мы написали г-ну Адамсу, находившемуся тогда в Гааге, чтобы он присоединился к нам в Париже.


До того, как я покинул Америку, то есть в 1781 году, я получил письмо от г-на де Марбуа из французской миссии в Филадельфии, информирующее меня, что он был проинструктирован своим правительством получить такие статистические отчеты о различных штатах нашего Союза, которые могли бы быть полезны для их информации; и адресовав мне ряд вопросов относительно штата Вирджиния. Я всегда делал своей практикой, когда представлялась возможность получить любую информацию о нашей стране, которая могла бы быть мне полезна на любой должности, государственной или частной, записывать ее. Эти меморандумы были на разрозненных бумагах, собранных без порядка, и к ним было трудно вернуться, когда у меня возникала необходимость в конкретном. Я подумал, что это хороший случай воплотить их содержание, что я и сделал в порядке вопросов г-на Марбуа, чтобы ответить на его желание и систематизировать их для собственного использования. Некоторые друзья, которым они время от времени сообщались, хотели получить копии; но их объем делал это слишком трудоемким вручную, я предложил напечатать несколько для их удовлетворения. Однако мне назвали такую цену, которая превышала важность объекта. По прибытии в Париж я обнаружил, что это можно сделать за четверть того, что с меня просили здесь. Поэтому я исправил и расширил их и напечатал двести экземпляров под названием «Заметки о Вирджинии». Я дал очень мало копий некоторым конкретным друзьям в Европе, а остальные отправил своим друзьям в Америку. Европейская копия из-за смерти владельца попала в руки книготорговца, который заказал ее перевод, и, когда он был готов к печати, сообщил мне о своих намерениях и рукописи, предлагая мне исправить ее, не спрашивая никакого другого разрешения на публикацию. Я никогда не видел такой жалкой попытки перевода. Перевернутый, сокращенный, искалеченный и часто меняющий смысл оригинала, я нашел его пятном ошибок от начала до конца. Я исправил некоторые из самых существенных, и в этой форме он был напечатан на французском языке. Лондонский книготорговец, увидев перевод, попросил меня разрешить ему напечатать английский оригинал. Я посчитал лучшим сделать это, чтобы позволить миру увидеть, что он на самом деле не так плох, как его представил французский перевод. И это истинная история той публикации.

Г-н Адамс вскоре присоединился к нам в Париже, и нашей первой задачей было подготовить общую форму, которую следует предложить таким нациям, которые были расположены вести с нами переговоры. Во время переговоров о мире с британским комиссаром Дэвидом Хартли наши комиссары предложили, по предложению д-ра Франклина, вставить статью, освобождающую от захвата государственными или частными вооруженными кораблями любой из воюющих сторон, когда они находятся в состоянии войны, все торговые суда и их грузы, занятые исключительно осуществлением торговли между нациями. Это было отказано Англией, и неразумно, на мой взгляд. Ибо в случае войны с нами их превосходная торговля ставит бесконечно больше на карту в океане, чем наша; и, как ястребы изобилуют пропорционально дичи, так и наши каперы роились бы пропорционально богатству, выставленному на их приз, в то время как их было бы мало из-за отсутствия объектов захвата. Мы вставили эту статью в нашу форму с положением против беспокойства рыбаков, земледельцев, гражданских лиц, невооруженных и занимающихся своими занятиями в неукрепленных местах, за гуманное обращение с военнопленными, отмену контрабанды войны, которая подвергает торговые суда таким досадным и разорительным задержаниям и злоупотреблениям; и за принцип свободных судов, свободных товаров.

На совещании с графом де Верженном было решено, что лучше оставить на усмотрение законодательных органов обеих сторон такие изменения в наших торговых отношениях, которые добровольно вытекали бы из дружественных намерений. Не настаивая, мы прозондировали министров различных европейских держав при версальском дворе относительно их готовности к взаимной торговле и целесообразности поощрения таковой путем заключения договора. Старый Фридрих Прусский встретил нас сердечно и без колебаний, назначив барона де Тулемейера, своего посланника в Гааге, для переговоров с нами; мы передали ему наш проект, который, с небольшими поправками короля, был вскоре принят. Дания и Тоскана также вступили с нами в переговоры. Другие державы проявили равнодушие, и мы сочли неуместным настаивать. По сути, они, казалось, мало что знали о нас, кроме того, что мы — мятежники, успешно сбросившие иго метрополии. Они не были осведомлены о нашей торговле, которая всегда монополизировалась Англией, и об обмене товарами, который мог бы быть выгоден обеим сторонам. Поэтому они были склонны выжидать, пока не станет яснее, какие отношения можно с пользой установить с нами. Переговоры, начатые с Данией и Тосканой, мы намеренно затягивали до истечения наших полномочий и воздерживались от внесения новых предложений другим странам, не имеющим колоний, поскольку наша торговля, представляющая собой обмен сырья на промышленные товары, является достойной ценой за допуск в колонии тех, кто ими владеет; если же мы предоставим это другим безвозмездно, то все потребуют того же на обычном основании gentis amicissimæ.

Мистер Адамс, назначенный полномочным министром Соединенных Штатов в Лондоне, покинул нас в июне, а в июле 1785 года доктор Франклин вернулся в Америку, и я был назначен его преемником в Париже. В феврале 1786 года мистер Адамс настоятельно писал мне, чтобы я немедленно присоединился к нему в Лондоне, так как, по его мнению, он обнаружил там некоторые признаки лучшего расположения к нам. Полковник Смит, секретарь его миссии, был подателем его настоятельных просьб о моем немедленном прибытии. Соответственно, я выехал из Парижа 1 марта, и по прибытии в Лондон мы согласовали весьма краткую форму договора, предлагая взаимное предоставление гражданских прав нашим гражданам, нашим судам и нашей продукции в целом, за исключением права занимать государственные должности. При моем представлении, как обычно, королю и королеве на их приемах, их отношение к мистеру Адамсу и ко мне было в высшей степени нелюбезным. Я сразу понял, что душевное раздражение с той стороны не оставляет надежд на успех моего визита; а на первой же конференции с маркизом Кармартеном, министром иностранных дел, холодность и нежелание, которые он проявил в разговоре, а также расплывчатость и уклончивость его ответов укрепили меня в убеждении об их нежелании иметь с нами какие-либо дела. Тем не менее мы передали ему наш проект, хотя мистер Адамс не был так пессимистичен относительно его последствий, как я. Впоследствии мы в одной или нескольких нотах просили его назначить встречу и конференцию, от чего он, не отказываясь прямо, уклонялся под предлогом других неотложных дел в тот момент. Пробыв там семь недель, за несколько дней до истечения срока наших полномочий, я сообщил министру в ноте, что мои обязанности в Париже требуют моего возвращения, и что я с удовольствием передам любые поручения его послу там. Он ответил, что таковых не имеет, и, пожелав мне приятного пути, я покинул Лондон 26-го и прибыл в Париж 30 апреля.

Находясь в Лондоне, мы вступили в переговоры с шевалье Пинто, послом Португалии в этой стране. Единственным спорным пунктом между нами было условие, чтобы наше зерно принималось в Португалии как в виде муки, так и в виде зерна. Он сам одобрил это, но заметил, что несколько дворян, имеющих большое влияние при их дворе, являются владельцами ветряных мельниц в окрестностях Лиссабона, прибыль которых во многом зависит от переработки нашей пшеницы, и что это условие поставит под угрозу весь договор. Тем не менее он подписал его, и его судьба оказалась именно такой, как он откровенно предрекал.

Мои обязанности в Париже ограничивались несколькими задачами: ввоз нашего китового жира, соленой рыбы и соленого мяса на выгодных условиях; допуск нашего риса на равных основаниях с рисом из Пьемонта, Египта и Леванта; смягчение монополий на наш табак со стороны Генеральных откупщиков и свободный допуск нашей продукции на их острова — вот основные торговые цели, требовавшие внимания. В этих делах мне мощно помогали влияние и энергия маркиза де Лафайета, который проявил себя одинаково ревностным сторонником дружбы и благополучия обеих наций. По справедливости должен также сказать, что я нашел правительство вполне расположенным содействовать нам во всех случаях и идти на любые уступки, не наносящие им прямого ущерба. Граф де Верженн имел в дипломатическом корпусе репутацию осторожного и изворотливого человека в своих дипломатических сношениях; возможно, таким он и был с теми, кого сам считал изворотливыми и двуличными. Поскольку он видел, что у меня нет скрытых целей, я не прибегаю к уловкам, не вмешиваюсь в интриги и не преследую тайных интересов, я нашел его таким же откровенным, честным и доступным для доводов разума, как и любого другого человека, с которым мне когда-либо приходилось иметь дело. То же самое я должен сказать и о его преемнике Монморене, одном из самых честных и достойных людей.

Наша торговля в Средиземноморье была рано встревожена захватом двух наших судов и их экипажей берберийскими корсарами. Я был крайне не расположен к тому, чтобы мы смирились с европейским унижением — выплатой дани этим беззаконным пиратам, и попытался сформировать ассоциацию держав, подвергающихся их постоянным грабежам. Соответственно, я подготовил и предложил их министрам в Париже для консультаций с их правительствами статьи особой конфедерации в следующей форме:

«Предложения о согласованных действиях между державами, находящимися в состоянии войны с пиратскими государствами Берберии.

1. Предлагается, чтобы несколько держав, находящихся в состоянии войны с пиратскими государствами Берберии, или любые две или более из них, которые пожелают, заключили конвенцию о ведении своих операций против этих государств сообща, начиная с алжирцев.

2. Эта конвенция остается открытой для любых других держав, которые в будущем пожелают к ней присоединиться; стороны оставляют за собой право определять условия такого присоединения в соответствии с обстоятельствами, существующими на момент предложения.

3. Целью конвенции должно быть принуждение пиратских государств к вечному миру без выкупа и взаимная гарантия этого мира.

4. Операции по достижению этого мира должны заключаться в постоянном крейсировании у их побережья с использованием военно-морских сил, которые должны быть согласованы. Не предлагается, чтобы эти силы были настолько значительными, чтобы быть обременительными для какой-либо из сторон. Полагают, что будет достаточно полудюжины фрегатов с таким же количеством тендеров или шебек, половина из которых будет в море, а другая половина — на отдыхе.


5. Согласованные необходимые силы должны предоставляться сторонами в определенных квотах, которые должны быть установлены сейчас; при этом ожидается, что каждая сторона будет готова внести вклад в той пропорции, которую сочтет разумной в данных обстоятельствах.

6. Поскольку неудачи часто происходят из-за отсутствия гармонии между офицерами разных наций, стороны должны сейчас рассмотреть и решить, не будет ли лучше вносить свои квоты деньгами, которые будут использованы для оснащения и содержания на службе единого флота согласованного состава.

7. Трудности и задержки, которые будут сопровождать управление этими операциями, если они будут проводиться сторонами отдельно, учитывая удаленность их дворов друг от друга и невозможность встретиться для консультаций, ставят вопрос: не будет ли лучше для них предоставить полные полномочия для этой цели своим послам или другим министрам, аккредитованным при каком-либо одном европейском дворе, которые сформируют Комитет или Совет для реализации этой конвенции; при этом голос каждого члена будет учитываться пропорционально квоте его суверена, и большинство, исчисленное таким образом, будет преобладать во всех вопросах в рамках данной конвенции. Версальский двор предлагается ввиду его близости к Средиземному морю и потому, что там представлены все те державы, которые, вероятно, станут участниками этой конвенции.

8. Чтобы избавить этот Совет от затруднений, связанных с личными ходатайствами о должностях, и заверить стороны в том, что их взносы будут направлены исключительно на ту цель, для которой они предназначены, не должно быть никакого штата должностных лиц для указанного Совета, таких как комиссары, секретари или любые другие, с жалованьем или привилегиями, равно как и никаких других доходных должностей, кроме тех, чьи функции должны исполняться на борту указанных судов.

9. Если между какими-либо двумя сторонами этой конвенции возникнет война, она не должна распространяться на это предприятие или прерывать его; в отношении этого предприятия они должны считаться находящимися в мире.

10. Когда Алжир будет принужден к миру, другие пиратские государства, если они откажутся прекратить свое пиратство, станут объектами этой конвенции, либо последовательно, либо вместе, как покажется лучше.

11. Там, где эта конвенция будет противоречить договорам, уже существующим между любой из сторон и государствами Берберии, договор имеет преимущественную силу, и такой стороне будет позволено выйти из операций против этого государства».

Испания только что заключила договор с Алжиром ценой трех миллионов долларов и не хотела отказываться от его преимуществ, пока другая сторона не нарушит его соблюдение. Португалия, Неаполь, Обе Сицилии, Венеция, Мальта, Дания и Швеция были благоприятно настроены к такой ассоциации; но их представители в Париже выразили опасения, что Франция вмешается и будет открыто или тайно поддерживать берберийские державы; они потребовали, чтобы я выяснил позицию графа де Верженна по этому вопросу. Я уже имел случай проинформировать его о том, что мы предлагаем, и поэтому не счел уместным внушать какие-либо сомнения в честности его правительства; но, излагая наши предложения, я упомянул о наших опасениях, что Англия вмешается в пользу этих пиратских правительств. «Она не посмеет этого сделать», — сказал он. Я не стал настаивать дальше. Другие агенты были удовлетворены этим указанием на его настроения, и теперь для перехода к прямому и формальному рассмотрению не хватало только согласия нашего правительства и их полномочий на внесение официального предложения. Я сообщил им о благоприятной перспективе защиты нашей торговли от берберийских грабежей и о возможности такого длительного их исключения из моря, которое изменило бы их привычки и характер с хищнических на земледельческие: для чего, однако, ожидалось, что они внесут вклад в виде фрегата и расходов на его содержание для постоянного крейсирования. Но они были не в состоянии взять на себя такие обязательства. Их рекомендательные полномочия для получения взносов так открыто игнорировались отдельными штатами, что они отклонили обязательство, которое, как они сознавали, не могли выполнить пунктуально; и так дело сошло на нет.


В 1786 году, находясь в Париже, я познакомился с Джоном Ледьярдом из Коннектикута, человеком талантливым, обладавшим некоторыми научными познаниями, бесстрашным мужеством и предприимчивостью. Он сопровождал капитана Кука в его плавании к Тихому океану, отличился в нескольких случаях непревзойденной отвагой и опубликовал отчет об этом плавании с подробностями, неблагоприятными для поведения Кука по отношению к дикарям, что несколько уменьшило наше сожаление о его судьбе. Ледьярд приехал в Париж в надежде сформировать компанию для участия в торговле пушниной на западном побережье Америки. Его постигла неудача, и, оставшись без дела, будучи человеком бродячего, беспокойного характера, я предложил ему предпринять исследование западной части нашего континента, проехав через Санкт-Петербург в Камчатку и получив оттуда проход на каком-либо из русских судов к проливу Нутка, откуда он мог бы пробраться через континент в Соединенные Штаты; я взял на себя обязательство ходатайствовать о получении разрешения императрицы России. Он с готовностью ухватился за это предложение, и господин де Семулен, русский посол, и, в особенности, барон Гримм, специальный корреспондент императрицы, ходатайствовали о ее разрешении ему проехать через ее владения к западному побережью Америки. И здесь я должен исправить существенную ошибку, которую допустил в другом месте в ущерб императрице. В написании некоторых заметок о жизни капитана Льюиса, предпосланных его «Экспедиции к Тихому океану», я указал, что императрица дала запрошенное разрешение, а впоследствии отозвала его. Эта мысль спустя двадцать шесть лет настолько укоренилась в моем сознании, что я изложил ее на бумаге без малейшего подозрения в ошибке. Однако, обратившись к своим письмам того времени, я обнаружил, что императрица сразу отказала в разрешении, сочтя предприятие совершенно химерическим. Но Ледьярд не хотел отказываться от него, убеждая себя, что, отправившись в Санкт-Петербург, он сможет убедить императрицу в его осуществимости и получить ее разрешение. Он отправился соответственно, но она отсутствовала, посещая какую-то отдаленную часть своих владений, и он продолжил свой путь до места, находящегося в двухстах милях от Камчатки, где был настигнут арестом от имени императрицы, доставлен обратно в Польшу и там отпущен. Поэтому я должен по справедливости оправдать императрицу в том, что она когда-либо хоть на мгновение поддерживала, даже путем дозволения невинного проезда через свои территории, это интересное предприятие.

Финансовые затруднения Франции породили в этом году меру, примеров которой не было почти два столетия, и последствия которой, как добрые, так и злые, еще не поддаются исчислению. Чтобы понять ее отдаленные причины, мы должны вернуться немного назад.

Знаменитые писатели Франции и Англии уже набросали верные принципы государственного устройства; однако Американская революция, по-видимому, впервые пробудила мыслящую часть французской нации в целом от сна деспотизма, в который они были погружены. Офицеры, побывавшие в Америке, были в большинстве своем молодыми людьми, менее скованными привычками и предрассудками и более готовыми согласиться с доводами здравого смысла и чувством общих прав, чем другие. Они вернулись с новыми идеями и впечатлениями. Печать, несмотря на свои оковы, начала распространять их; разговоры приобрели новую свободу; политика стала темой всех обществ, мужских и женских, и сформировалась весьма обширная и ревностная партия, получившая название Патриотической, которая, осознавая злоупотребления правительства, при котором они жили, жаждала поводов для его реформирования. Эта партия включала в себя всех честных людей королевства, имевших достаточно досуга для размышлений: литераторов, зажиточных буржуа, молодую знать — отчасти из размышлений, отчасти из моды; ибо эти настроения стали делом моды и, как таковые, объединили большинство молодых женщин в эту партию. К счастью для нации, в тот же момент расточительство королевы и двора, злоупотребления в пенсионных списках и хищения в управлении каждой отраслью финансов истощили сокровища и кредит нации настолько, что ее самые необходимые функции были парализованы. Реформировать эти злоупотребления означало бы свергнуть министра; введение новых налогов властью короля, как было известно, невозможно из-за решительного противодействия парламента их регистрации. Не оставалось иного ресурса, кроме как апеллировать к нации. Поэтому он посоветовал созвать Собрание самых выдающихся деятелей нации в надежде, что обещаниями различных и ценных улучшений в организации и режиме правительства их удастся склонить к разрешению новых налогов, чтобы преодолеть оппозицию парламента и поднять ежегодный доход до уровня расходов. Собрание нотаблей, около ста пятидесяти человек, назначенных королем, собралось 22 февраля. Министр (Калонн) заявил им, что ежегодное превышение расходов над доходами, когда Людовик XVI взошел на престол, составляло тридцать семь миллионов ливров; что четыреста сорок миллионов было заимствовано для восстановления флота; что Американская война стоила им четырнадцатьсот сорок миллионов (двести пятьдесят шесть миллионов долларов), и что проценты по этим суммам вместе с другими возросшими расходами добавили еще сорок миллионов к ежегодному дефициту. (Но последующая и более откровенная оценка довела его до пятидесяти шести миллионов.) Он предложил им всеобщее исправление злоупотреблений, полностью раскрыл эти злоупотребления, указал на разумные средства правовой защиты, и, покрыв свой холст объектами такой величины, дефицит уменьшился до незначительного дополнения, едва привлекающего внимание. Выбранные лица были самыми способными и независимыми деятелями в королевстве, и их поддержки, если бы ее удалось получить, было бы достаточно для него. Они воспользовались случаем для исправления своих обид и согласились, что общественные нужды должны быть облегчены; но перешли к изучению причин этих нужд. Предполагалось, что Калонн осознавал, что его отчеты не выдержат проверки; и говорили, и верили, что он просил короля отправить четырех членов в Бастилию, одним из которых был маркиз де Лафайет, и изгнать двадцать других, а также двух своих министров. Король счел более коротким путем изгнать его самого. Его преемник действовал в полном согласии со Собранием. Результатом стало увеличение доходов, обещание экономии в расходах, ежегодного утверждения государственных счетов перед советом, который контролер, будучи ранее обязанным отчитываться только перед королем лично, конечно, никогда не утверждал вовсе; признание того, что король не может вводить новый налог, реформа уголовных законов, отмена пыток, подавление барщины, реформа габелей, устранение внутренних таможен, свободная торговля зерном, внутренняя и внешняя, и создание провинциальных собраний; что в совокупности составило огромную массу улучшений в положении нации. Создание провинциальных собраний само по себе было фундаментальным улучшением. Они должны были избираться народом, обновляясь на одну треть каждый год в тех провинциях, где нет штатов, то есть примерно на три четверти королевства. Они должны были быть отчасти исполнительной властью сами по себе, а отчасти исполнительным советом при интенданте, которому исполнительная власть в его провинции до сих пор была делегирована полностью. Избираемые народом, они смягчили бы исполнение суровых законов, а имея право представления королю, они критиковали бы плохие законы, предлагали хорошие, разоблачали злоупотребления, и их представления, будучи объединенными, внушали бы уважение. К другим преимуществам можно добавить сам прецедент созыва Собрания нотаблей, который, возможно, вошел бы в привычку. Надежда заключалась в том, что обещанные таким образом улучшения будут претворены в жизнь; что они будут поддерживаться в течение нынешнего царствования, и что оно будет достаточно долгим для того, чтобы они пустили некоторые корни в конституции, так что их можно было бы считать частью таковой и защитить временем и привязанностью нации.

Граф де Верженн скончался за несколько дней до заседания Собрания, и граф де Монморен был назначен министром иностранных дел на его место. Вильдеё сменил Калонна на посту генерального контролера, а Ломени де Бриенн, архиепископ Тулузский, впоследствии Сансский, и в конечном итоге кардинал Ломени, был назначен главным министром, с которым другие министры должны были вести дела своих ведомств, что ранее делалось с королем лично; а герцог де Ниверне и господин де Мальзерб были призваны в Совет. При назначении главного министра маршалы де Сегюр и де Кастри ушли из военных и морских ведомств, не желая действовать подчиненно или разделять вину за действия, предпринятые вне их руководства. Их сменили граф де Бриенн, брат премьер-министра, и маркиз де Ла Люзерн, брат того, кто был министром в Соединенных Штатах.

Вывих запястья, неудачно вправленный, вызвал совет моего хирурга попробовать минеральные воды Экс-ан-Прованса в качестве укрепляющего средства. Поэтому я выехал из Парижа в это место 28 февраля и проследовал вверх по Сене, через Шампань и Бургундию, и вниз по Роне через Божоле, Лион, Авиньон, Ним в Экс; где, не обнаружив при испытании никакой пользы от вод, я решил посетить рисовый край Пьемонта, чтобы посмотреть, нельзя ли там узнать что-либо, что могло бы помочь в соперничестве нашего каролинского риса с тамошним, а оттуда совершить тур по морским портам Франции вдоль ее южного и западного побережья, чтобы узнать, можно ли что-либо сделать для содействия нашей торговле с ними. Из Экса, следовательно, я направился через Марсель, Тулон, Йер, Ниццу, через перевал Коль-де-Танд, через Кони, Турин, Верчелли, Новару, Милан, Павию, Нови, Геную. Оттуда, возвращаясь вдоль побережья Савоны, Ноли, Альбенги, Онельи, Монако, Ниццы, Антиба, Фрежюса, Экса, Марселя, Авиньона, Нима, Монпелье, Фронтиньяна, Сет, Агда и вдоль Лангедокского канала, через Безье, Нарбонну, Каркассон, Кастельнодари, через подземный канал Сен-Ферриоль и обратно через Кастельнодари в Тулузу; оттуда в Монтобан и вниз по Гаронне через Лангон в Бордо. Оттуда в Рошфор, Ла-Рошель, Нант, Лорьян; затем обратно через Ренн в Нант и вверх по Луаре через Анже, Тур, Амбуаз, Блуа в Орлеан, оттуда прямо в Париж, куда я прибыл 10 июня. Вскоре после моего возвращения из этого путешествия, а именно около конца июля, я принял свою младшую дочь Марию из Вирджинии через Лондон, так как младшая скончалась некоторое время назад.


Предательское вероломство принца Оранского, статхаудера и генерал-капитана Соединенных Нидерландов, в войне, которую Англия вела против них за вступление в торговый договор с Соединенными Штатами, известно всем. Как их исполнительный чиновник, ответственный за ведение войны, он ухитрился сорвать все меры Генеральных штатов, дезорганизовать все их военные планы и при каждом удобном случае играл на руку Англии против своей собственной страны, уверенный в ее защите и в защите короля Пруссии, брата его принцессы. Генеральные штаты, возмущенные этим отцеубийственным поведением, обратились к Франции за помощью в соответствии с условиями договора, заключенного с ней в 85-м году. Она была им обещана с готовностью и в сердечных выражениях в письме графа де Верженна маркизу де Вераку, послу Франции в Гааге, выдержку из которого привожу ниже:

«Выдержка из депеши господина графа де Верженна господину маркизу де Вераку, послу Франции в Гааге, от 1 марта 1786 года.

«Король будет содействовать, насколько это в его силах, успеху этого дела, и вы пригласите от его имени патриотов сообщать ему свои взгляды, свои планы и свои желания. Вы заверите их, что король принимает искреннее участие в их личностях, как и в их деле, и что они могут рассчитывать на его защиту. Они должны рассчитывать на это тем более, сударь, что мы не скрываем, что если господин статхаудер вернет свое прежнее влияние, английская система не замедлит возобладать, и наш союз станет фикцией. Патриоты легко почувствуют, что такое положение было бы несовместимо с достоинством, как и с соображениями его величества. Но в том случае, сударь, если бы вожди патриотов опасались раскола, у них было бы достаточно времени, чтобы вернуть тех из своих друзей, которых англоманы сбили с толку, и подготовить дела таким образом, чтобы вопрос, вновь поставленный на обсуждение, был решен согласно их желаниям. В этой гипотезе король уполномочивает вас действовать в согласии с ними, следовать указаниям, которые они сочтут нужным вам дать, и использовать все средства для увеличения числа сторонников правого дела. Мне остается, сударь, поговорить с вами о личной безопасности патриотов. Вы заверите их, что при любом положении дел король берет их под свою непосредственную защиту, и вы дадите знать везде, где сочтете нужным, что его величество расценил бы как личное оскорбление все, что было бы предпринято против их свободы. Следует полагать, что этот язык, произнесенный с энергией, обуздает дерзость англоманов, и что господин принц Нассау сочтет, что рискует, вызывая негодование его величества».

Это письмо было передано мне патриотами, когда я был в Амстердаме в 1788 году, и копия его была отправлена мною мистеру Джею в моем письме к нему от 16 марта 1788 года.

Целью патриотов было установление представительного и республиканского правительства. Большинство Генеральных штатов было на их стороне, но большинство населения городов было на стороне принца Оранского; и этим населением с большим эффектом манипулировал триумвират: Харрис, английский посол, впоследствии лорд Малмсбери, принц Оранский — человек глупый, и принцесса, которая была таким же мужчиной, как и любой из ее коллег, в дерзости, в предприимчивости и в жажде господства. Ими толпы в Гааге были возбуждены против членов Генеральных штатов; их личности подвергались оскорблениям и опасности на улицах; святость их домов была нарушена; а принц, чьей функцией и обязанностью было пресекать и наказывать эти нарушения порядка, не предпринял никаких шагов для этой цели. Генеральные штаты для собственной защиты были поэтому вынуждены поставить свою милицию под командование Комитета. Принц наполнил дворы Лондона и Берлина жалобами на эту узурпацию его прерогатив и, забыв, что он лишь первый слуга Республики, двинул свои регулярные войска против города Утрехта, где заседали Штаты. Они были отбиты милицией. Его интересы теперь стали связаны с интересами общественного врага и направлены против его собственной страны. Штаты, следовательно, осуществляя свои права суверенитета, лишили его всех полномочий. Великий Фридрих скончался в августе 86-го. Он никогда не намеревался разрывать отношения с Францией в поддержку принца Оранского. Во время болезни, от которой он скончался, он через герцога Брауншвейгского заявил маркизу де Лафайету, который тогда был в Берлине, что не намерен поддерживать английские интересы в Голландии: что он может заверить правительство Франции, что его единственное желание — чтобы за статхаудером и его детьми было сохранено какое-то почетное место в Конституции, и что он не примет участия в распре, если не будет предпринята попытка полной отмены статхаудерства. Но его место теперь занимал Фридрих Вильгельм, его внучатый племянник, человек недалекого ума, весьма капризный и очень неосмотрительный; и принцесса, его сестра, хотя ее муж был в оружии против законных властей страны, попыталась проехать в Амстердам с целью возбуждения тамошних толп, и, получив отказ в разрешении проехать через военный пост по пути, он поставил герцога Брауншвейгского во главе двадцати тысяч человек и продемонстрировал намерение двинуться на Голландию. Король Франции вслед за этим объявил через своего поверенного в делах в Голландии, что если прусские войска продолжат угрожать Голландии вторжением, его величество, в качестве союзника, полон решимости оказать помощь этой провинции. В ответ на это Иден официально сообщил графу Монморену, что Англия должна считать законченной свою конвенцию с Францией относительно уведомления о своих военно-морских вооружениях и что она вооружается в целом. Поскольку война стала неизбежной, Иден, ныне лорд Окленд, расспрашивал меня о последствиях нашего договора с Францией в случае войны и о том, каковы могут быть наши настроения. Я откровенно и без колебаний сказал ему, что наши настроения будут нейтральными и что я считаю, что в интересах обеих этих держав, чтобы мы оставались таковыми; потому что это избавило бы обе стороны от всякого беспокойства по поводу снабжения их Вест-Индских островов; что Англия, позволив нам оставаться таковыми, также избежала бы тяжелой сухопутной войны на нашем континенте, которая могла бы сильно подорвать ее действия в других местах; что наш договор, действительно, обязывает нас принимать в наших портах вооруженные суда Франции с их призами и отказывать в приеме призов, взятых у нее ее врагами: что там была также статья, по которой мы гарантировали Франции ее американские владения, что, возможно, могло бы втянуть нас в войну, если бы они были атакованы. «Тогда это будет война», — сказал он, — «ибо они, безусловно, будут атакованы». Листон в Мадриде примерно в то же время задавал те же вопросы Кармайклу. Правительство Франции затем объявило о решении сформировать наблюдательный лагерь в Живе, начало вооружать свой флот и назначило бальи де Сюффрена своим генералиссимусом на океане. Она тайно вступила также в переговоры с Россией, Австрией и Испанией о формировании четверного союза. Герцог Брауншвейгский, продвинувшись к границам Голландии, послал некоторых своих офицеров в Живе, чтобы разведать положение дел там и доложить ему. Позже он говорил, что «если бы в том месте было хотя бы несколько палаток, он не продвинулся бы дальше, ибо король не стал бы, просто ради интересов своей сестры, ввязываться в войну с Францией». Но, обнаружив, что там нет ни одной роты, он смело вошел в страну, брал их города, как только появлялся перед ними, и двинулся на Утрехт. Штаты назначили Ринграфа Зальмского своим главнокомандующим; принца без талантов, без мужества и без принципов. Он мог бы продержаться в Утрехте значительное время, но сдал город, не сделав ни выстрела, буквально убежал и спрятался, так что месяцами не было известно, что с ним стало. Затем был атакован и капитулировал Амстердам. Тем временем переговоры о четверном союзе продвигались благоприятно; но секретность, с которой их пытались вести, была раскрыта Фрейзером, поверенным в делах Англии в Санкт-Петербурге, который немедленно уведомил свой двор и поднял тревогу в Пруссии. Король сразу увидел, в каком положении он окажется между челюстями Франции, Австрии и России. В великом смятении он умолял лондонский двор не оставлять его, послал Альвенслебена в Париж для разъяснений и успокоения; и Англия через герцога Дорсета и Идена возобновила свои конференции для достижения соглашения. Архиепископ, который содрогался при мысли о войне и предпочитал мирную сдачу прав вооруженной защите их, принял их с распростертыми объятиями, вступил в сердечные конференции, и декларация и контрдекларация были стряпаны в Версале и отправлены в Лондон для одобрения. Они были одобрены там, достигли Парижа в час дня 27-го и были подписаны той же ночью в Версале. В Париже говорили и верили, что господин де Монморен буквально «плакал как ребенок», когда был вынужден подписать эту контрдекларацию; настолько он был удручен бесчестием принесения в жертву патриотов после столь торжественных заверений в защите и абсолютного поощрения к действиям. Принц Оранский был восстановлен во всех своих полномочиях, ставших теперь королевскими. Произошла великая эмиграция патриотов; все были лишены должностей, многие изгнаны, а их имущество конфисковано. Они были приняты во Франции и некоторое время существовали на ее щедрость. Так пала Голландия, из-за предательства своего вождя, со своей почетной независимости, чтобы стать провинцией Англии; и так же ее статхаудер, с высокого поста первого гражданина свободной Республики, стал раболепным вице-королем иностранного суверена. И это было осуществлено лишь сценой запугивания и демонстрации; ни одна из сторон — Франция, Англия или Пруссия — никогда на самом деле не намеревалась вступать в настоящую войну ради интересов принца Оранского. Но это имело весь эффект настоящей и решительной войны.

Наш первый опыт в Америке по установлению федеративного правительства на практике оказался очень далек от своей цели. Во время войны за независимость, пока давление внешнего врага сжимало нас вместе, а их действия держали нас в постоянной готовности, дух народа, возбужденный опасностью, был дополнением к Конфедерации и побуждал их к ревностным усилиям, независимо от того, требовались ли они этим документом или нет; но когда мир и безопасность были восстановлены и каждый человек занялся полезным и прибыльным делом, призывам Конгресса стали уделять меньше внимания. Фундаментальный недостаток Конфедерации заключался в том, что Конгресс не был уполномочен действовать непосредственно на народ и через своих собственных чиновников. Их власть была только рекомендательной, и эти требования адресовались различным законодательным собраниям, чтобы они приводились ими в исполнение без иного принуждения, кроме морального принципа долга. Это, по сути, позволяло каждому законодательному собранию налагать вето на любую меру, предложенную Конгрессом; вето, которое на практике применялось так часто, что парализовало действие федерального правительства и делало его неэффективным в его общих целях, и особенно в денежных и иностранных делах. Отсутствие разделения законодательных, исполнительных и судебных функций также работало невыгодно на практике. Тем не менее это положение дел давало счастливое предзнаменование будущего пути нашей Конфедерации, когда было видно, что здравый смысл и добрые намерения народа, как только они осознали некомпетентность своего первого договора, вместо того чтобы оставить его исправление на произвол восстаний и гражданской войны, согласились единогласно избрать депутатов на общий Конвент, которые должны были мирно встретиться и договориться о такой Конституции, которая «обеспечила бы мир, справедливость, свободу, общую оборону и всеобщее благосостояние».

Этот Конвент собрался в Филадельфии 25 мая 87-го года. Он заседал при закрытых дверях и хранил все свои действия в тайне до своего роспуска 17 сентября, когда результаты его трудов были опубликованы все вместе. Я получил копию в начале ноября и читал и обдумывал его положения с большим удовлетворением. Поскольку ни один член Конвента, однако, и, вероятно, ни один гражданин Союза не одобрил его во всех частях, так и я нашел статьи, которые счел спорными. Отсутствие прямых деклараций, обеспечивающих свободу религии, свободу печати, свободу личности под непрерывной защитой Habeas corpus и суд присяжных как в гражданских, так и в уголовных делах, возбудило мое беспокойство; а возможность переизбрания президента пожизненно я совершенно не одобрил. Я свободно выражал в письмах своим друзьям, и особенно мистеру Мэдисону и генералу Вашингтону, свои одобрения и возражения. Как обеспечить хорошее и исправить плохое — вот в чем была трудность. Передача этого на рассмотрение нового Конвента могла поставить под угрозу потерю всего. Моя первая мысль была о том, что девять штатов, действующих первыми, должны принять ее безоговорочно и тем самым обеспечить то, что в ней было хорошего, а четыре последних должны принять на предварительном условии, что будут согласованы определенные поправки; но был придуман лучший путь — принять все целиком и довериться тому, что здравый смысл и честные намерения наших граждан внесут изменения, которые будут сочтены необходимыми. Соответственно, все приняли: шесть без возражений, а семь с рекомендациями конкретных поправок. Те, что касались печати, религии и присяжных, наряду с несколькими другими, весьма ценными, были соответственно внесены; но Habeas corpus был оставлен на усмотрение Конгресса, а поправка против возможности переизбрания президента не была предложена. Мои опасения по поводу этой черты основывались на важности должности, на ожесточенных спорах, которые она могла вызвать среди нас, если бы она была пожизненной, и на опасностях вмешательства, деньгами или оружием, со стороны иностранных наций, для которых выбор американского президента мог стать интересным. Примеров этого было предостаточно в истории; в случае с римскими императорами, например; с папами, пока они имели хоть какое-то значение; с германскими императорами; королями Польши и деями Берберии. Я также заметил в феодальной истории, и в недавнем примере, в частности, статхаудера Голландии, как легко должности или пожизненные владения превращаются в наследственные. Моим желанием, следовательно, было, чтобы президент избирался на семь лет и был непереизбираемым впоследствии. Этот срок я считал достаточным, чтобы позволить ему, при согласии законодательного органа, провести и установить любую систему улучшений, которую он предложил бы для общего блага. Но принятая практика, я думаю, лучше, позволяя его пребывание в течение восьми лет, с возможностью быть смещенным на полпути срока, делая это испытательным периодом. Что его пребывание должно быть ограничено семью годами, было мнением Конвента на более ранней стадии его сессии, когда он проголосовал за этот срок большинством восьми против двух, и простым большинством за то, что он должен быть непереизбираемым второй раз. Это мнение было подтверждено Палатой еще 26 июля, передано в Комитет по деталям, одобрено ими и изменено на нынешнюю форму окончательным голосованием только за день до окончания их сессии. Об этом изменении три штата выразили свое неодобрение; Нью-Йорк, рекомендуя поправку, чтобы президент не мог быть избран в третий раз, а Вирджиния и Северная Каролина — чтобы он не мог служить более восьми лет в любой срок из шестнадцати лет; и хотя эта поправка не была внесена в форме, практика, кажется, установила ее. Пример четырех президентов, добровольно уходящих в отставку в конце своего восьмого года, и прогресс общественного мнения о том, что этот принцип полезен, придали ему на практике силу прецедента и обычая; настолько, что если бы президент согласился стать кандидатом на третьи выборы, я верю, он был бы отвергнут из-за этой демонстрации амбициозных взглядов.

Но была еще одна поправка, о которой никто из нас тогда не думал, и в упущении которой кроется зародыш, который должен разрушить это счастливое сочетание национальных полномочий в Генеральном правительстве для вопросов национального значения и независимых полномочий в штатах для того, что касается штатов по отдельности. В Англии большим достижением Революции было то, что комиссии судей, которые до тех пор действовали по усмотрению короля, отныне должны были действовать при условии хорошего поведения. Судебная власть, зависящая от воли короля, зарекомендовала себя как самый угнетающий из всех инструментов в руках этого магистрата. Ничто, следовательно, не могло быть более полезным, чем изменение там на срок хорошего поведения; а вопрос о хорошем поведении оставлялся на голосование простого большинства в двух палатах парламента. До Революции мы все были хорошими английскими вигами, сердечными в их свободных принципах и в их ревности к своему исполнительному магистрату. Эта ревность очень заметна во всех наших конституциях штатов; и в Генеральном правительстве в данном случае мы пошли даже дальше английской осторожности, потребовав голосования двух третей в одной из палат для смещения судьи; голосование настолько невозможное, когда делается хоть какая-то защита перед людьми с обычными предрассудками и страстями, что наши судьи фактически независимы от нации. Но этого не должно быть. Я бы, конечно, не сделал их зависимыми от исполнительной власти, как они были ранее в Англии; но я считаю необходимым для продолжения этого правительства, чтобы они были подчинены какому-то практическому и беспристрастному контролю; и что это, чтобы быть переданным, должно быть составлено из смеси полномочий штата и федеральных. Недостаточно, чтобы честные люди назначались судьями. Все знают влияние интереса на ум человека и то, как бессознательно его суждение искажается этим влиянием. К этому предвзятому мнению добавьте esprit de corps, их особую максиму и кредо, что «долг хорошего судьи — расширять свою юрисдикцию», и отсутствие ответственности; и как мы можем ожидать беспристрастного решения между Генеральным правительством, частью которого они сами являются, и отдельным штатом, от которого им нечего ждать или бояться? Мы видели также, что вопреки всякому правильному примеру они имеют привычку выходить за рамки вопроса перед ними, чтобы бросить якорь вперед и захватить дальнейшую власть для будущих достижений. Они тогда, по сути, являются корпусом саперов и минеров, неуклонно работающих над подрывом независимых прав штатов и консолидацией всей власти в руках того правительства, в котором они имеют столь важное недвижимое имущество. Но не консолидацией или концентрацией полномочий, а их распределением достигается хорошее управление. Если бы эта великая страна уже не была разделена на штаты, это разделение должно было бы быть сделано, чтобы каждый мог делать для себя то, что касается его непосредственно, и что он может делать гораздо лучше, чем далекая власть. Каждый штат снова разделен на округа, каждый из которых должен заботиться о том, что лежит в его местных границах; каждый округ снова на тауншипы или округа, чтобы управлять более мелкими деталями; и каждый округ на фермы, которыми управляет каждый индивидуальный собственник. Если бы нами руководили из Вашингтона, когда сеять и когда жать, мы бы вскоре остались без хлеба. Именно этим разделением забот, спускающимся в градации от общего к частному, масса человеческих дел может быть лучше всего управляема для блага и процветания всех. Я повторяю, что я не обвиняю судей в преднамеренной и злонамеренной ошибке; но честная ошибка должна быть остановлена, когда ее терпимость ведет к общественной гибели. Как ради безопасности общества мы помещаем честных маньяков в Бедлам, так и судьи должны быть отозваны со своей скамьи, чьи ошибочные предрассудки ведут нас к распаду. Это может, конечно, повредить им в славе или в состоянии; но это спасает Республику, которая является первым и высшим законом.

Среди слабостей правительства Конфедерации ни одна не была более заметной или более тягостной, чем полная невозможность получить от штатов деньги, необходимые для уплаты долгов или даже для обычных расходов правительства. Некоторые вносили немного, некоторые меньше, а некоторые ничего; и последние в конце концов давали оправдание первым делать также ничего. Мистер Адамс, проживая в Гааге, имел общие полномочия занимать суммы, которые могли потребоваться для обычных и необходимых расходов. Проценты по государственному долгу и содержание дипломатического представительства в Европе обычно обеспечивались таким образом. Он был теперь избран вице-президентом Соединенных Штатов, вскоре должен был вернуться в Америку и направил наших банкиров ко мне за будущим советом по нашим делам, находящимся в их руках. Но у меня не было полномочий, инструкций, средств и знакомства с предметом. Это всегда находилось исключительно под его управлением, за исключением случайных и частичных депозитов в руках мистера Грана, банкира в Париже, для специальных и местных целей. Последние были исчерпаны некоторое время назад, и я горячо просил казначейский совет пополнить этот конкретный депозит, так как мистер Гран теперь отказывался делать дальнейшие авансы. Они откровенно ответили, что никакие средства не могут быть получены, пока новое правительство не начнет действовать и не успеет сделать свои распоряжения. Мистер Адамс получил свое назначение ко двору Лондона, будучи занят в Париже, вместе с доктором Франклином и мною, в переговорах по нашим совместным комиссиям. Он отправился оттуда в Лондон, не возвращаясь в Гаагу, чтобы попрощаться с тем правительством. Он счел необходимым, однако, сделать это сейчас, прежде чем покинет Европу, и соответственно отправился туда. Я узнал о его отъезде из Лондона из письма миссис Адамс, полученного в тот самый день, когда он должен был прибыть в Гаагу. Консультация с ним и некоторое обеспечение будущего были необходимы, пока мы еще могли воспользоваться его полномочиями; ибо когда они исчезнут, мы останемся без ресурсов. Меня ежедневно донимала компания, которая ранее предоставила небольшой заем Соединенным Штатам, основная сумма которого теперь стала подлежащей выплате; и наши банкиры в Амстердаме уведомили меня, что проценты по нашему общему долгу будут ожидаться в июне; что если мы не заплатим их, это будет сочтено актом банкротства и эффективно уничтожит кредит Соединенных Штатов и всякую будущую перспективу получения денег там; что заем, который им было разрешено открыть, из которого была заполнена только треть, теперь перестал продвигаться и сделал отчаянной эту надежду на ресурс. Я увидел, что нельзя терять ни минуты, и выехал в Гаагу на второе утро после получения информации о поездке мистера Адамса. Я поехал прямой дорогой через Лувр, Санлис, Руа, Пон-Сент-Максанс, Буа-ле-Дюк, Гурне, Перонн, Камбре, Бушен, Валансьен, Монс, Брюссель, Малин, Антверпен, Мордик и Роттердам в Гаагу, где я счастливо нашел мистера Адамса. Он сразу согласился со мной во мнении, что что-то должно быть сделано и что мы должны рискнуть сделать это без инструкций, чтобы спасти кредит Соединенных Штатов. Мы предвидели, что до того, как новое правительство будет принято, соберется, установит свою финансовую систему, получит деньги в Казначейство и разместит их в Европе, пройдет значительное время; что, следовательно, нам лучше обеспечить сразу годы 88-й, 89-й и 90-й, чтобы поставить наше правительство в спокойное положение, а наш кредит в безопасность в течение этого трудного интервала. Мы отправились, следовательно, через Лейден в Амстердам, куда прибыли 10-го числа. Я подготовил смету, показывающую, что
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	There would be necessary for the year '88—
	531,937-10



	
	
	'89—
	538,540     



	
	
	'90—
	473,540     



	
	
	Total,     
	1,544,017-10
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	To meet this, the bankers had in hand,
	  79,268-2-8
	



	and the unsold bonds would yield,
	542,800    
	622,068-2-8



	Leaving a deficit of
	
	921,949-7-4



	We proposed then to borrow a million, yielding
	
	920,000       



	
	Which would leave a small deficiency of
	1,949-7-4




Г-н Адамс, соответственно, выпустил 1000 облигаций по 1000 флоринов каждая и передал их нашим банкирам с инструкцией, однако, не выпускать их в обращение до тех пор, пока Конгресс не ратифицирует эту меру. Сделав это, он вернулся в Лондон, а я отправился в Париж; и, поскольку ничто неотложное этому не препятствовало, я решил вернуться вдоль берегов Рейна в Страсбург, а оттуда направиться в Париж. Я, соответственно, выехал из Амстердама 30 марта и проследовал через Утрехт, Неймеген, Клеве, Дуйсбург, Дюссельдорф, Кёльн, Бонн, Кобленц, Нассау, Хоххайм, Франкфурт, совершил экскурсию в Ханау, оттуда в Майнц, и еще одну экскурсию в Рюдесхайм и Йоханнесберг; затем через Оппенгейм, Вормс и Мангейм, совершив экскурсию в Гейдельберг, затем через Шпайер, Карлсруэ, Раштатт и Кель в Страсбург, куда я прибыл 16 апреля, и снова отправился в путь 18-го через Фальсбур, Фенестранж, Дьёз, Муайенви, Нанси, Туль, Линьи, Бар-ле-Дюк, Сен-Дизье, Витри, Шалон-сюр-Марн, Эперне, Шато-Тьерри, Мо в Париж, куда я прибыл 23 апреля; и я испытал удовлетворение от мысли, что благодаря этой поездке наш кредит был обеспечен, новое правительство было избавлено от беспокойства на два года вперед, а также я сам был избавлен от мучений из-за непрестанных требований кредиторов, чьи справедливые жалобы невозможно было заглушить никакими средствами, имевшимися в нашем распоряжении.

В 1784 году между д-ром Франклином и французским правительством была согласована Консульская конвенция, содержащая несколько статей, настолько совершенно несовместимых с законами отдельных штатов и общим духом наших граждан, что Конгресс воздержался от ее ратификации и отправил ее обратно мне с инструкциями добиться исключения этих статей или их изменения таким образом, чтобы сделать их совместимыми с нашими законами. Министр неохотно освободил нас от этих уступок, которые, по правде говоря, санкционировали осуществление полномочий, весьма оскорбительных для свободного государства. После долгих обсуждений Конвенция была в значительной степени реформирована и подписана графом Монмореном и мною 14 ноября 1788 года; конечно, не в том виде, в каком я хотел бы, но в том, который можно было получить при добром расположении и дружбе.

По возвращении из Голландии я застал Париж таким же, каким его оставил, все еще в состоянии сильного брожения. Если бы архиепископ по завершении Собрания нотаблей немедленно приступил к осуществлению задуманных мер, полагали, что все они были бы зарегистрированы Парламентом; но он медлил, представлял свои эдикты один за другим и со значительными интервалами, что дало время чувствам, возбужденным действиями нотаблей, остыть, выдвинуть новые требования и возникнуть давлению в пользу установления твердой конституции, не подлежащей изменениям по воле короля. И не следует удивляться этому давлению, если мы примем во внимание чудовищные злоупотребления властью, под гнетом которых этот народ был стерт в порошок; если мы рассмотрим тяжесть их налогов и неравенство их распределения; притеснения от десятины, тальи, барщины, габели, откупов и застав; оковы для торговли в виде монополий; для промышленности — в виде цехов и корпораций; для свободы совести, мысли и слова; для свободы печати — в виде цензуры; и для свободы личности — в виде королевских приказов (Lettres de Cachet); жестокость уголовного кодекса в целом; зверства пыток; продажность судей и их пристрастие к богатым; монополию на военные почести у дворянства; огромные расходы королевы, принцев и двора; расточительство пенсий; а также богатство, роскошь, праздность и безнравственность духовенства. Конечно, под такой массой дурного управления и угнетения народ мог справедливо настаивать на коренной реформе и даже мог сбросить своих всадников, которые держали его в узде, и позволить им ходить на своих собственных ногах. Эдикты, касающиеся барщины и свободной циркуляции зерна, были первыми представлены в Парламент и зарегистрированы; но те, что касались поземельного налога и гербового сбора, предложенные некоторое время спустя, были отвергнуты Парламентом, который предложил созыв Генеральных штатов как единственно компетентных для их утверждения. Их отказ вызвал проведение королевского заседания (Bed of justice) и их изгнание в Труа. Однако адвокаты, отказавшись присутствовать на них, привели к приостановке отправления правосудия. Парламент некоторое время упорствовал, но скука изгнания и отсутствия в Париже в конце концов начала ощущаться, и стали проявляться некоторые склонности к компромиссу. Поэтому, после их согласия продлить некоторые из прежних налогов, они были отозваны из изгнания, король встретился с ними на заседании 19 ноября 1787 года, пообещал созвать Генеральные штаты в 1792 году, и большинство выразило свое согласие зарегистрировать эдикт о последовательных и ежегодных займах с 1788 по 1792 год; но после того, как герцог Орлеанский внес протест, и это побудило других к готовности отступить, король в ультимативной форме приказал зарегистрировать эдикт и резко покинул собрание. Парламент немедленно опротестовал, что голоса за регистрацию не были поданы законно и что они не дают санкции на предложенные займы. Этого было достаточно, чтобы дискредитировать и сорвать их. Вслед за этим был издан другой эдикт об учреждении пленарного суда (cour plenière) и приостановке деятельности всех парламентов в королевстве. Поскольку это, как и следовало ожидать, встретило протесты со стороны всех парламентов и провинций, король уступил и эдиктом от 5 июля 1788 года отказался от своего пленарного суда и пообещал созвать Генеральные штаты на 1 мая следующего года; а архиепископ, обнаружив, что времена превосходят его способности, принял обещание кардинальской шапки, был удален [в сентябре 1788 года] из министерства, и г-н Неккер был призван в финансовое ведомство. Невинное ликование жителей Парижа по поводу этой перемены спровоцировало вмешательство офицера городской стражи, чей приказ о разгоне, не будучи исполненным, заставил его атаковать их с примкнутыми штыками, убив двух или трех и ранив многих. Это разогнало их на мгновение, но на следующий день они собрались в большом количестве, сожгли десять или двенадцать караульных помещений, убили двух или трех гвардейцев и потеряли шесть или восемь человек из своего числа. После этого в городе было введено военное положение, и через некоторое время волнения утихли. Эффект от этой смены министров и обещание созыва Генеральных штатов в ближайшее время успокоили нацию. Но теперь возникли два важных вопроса. 1-й. Какую долю должно составлять число депутатов третьего сословия по отношению к числу депутатов дворянства и духовенства? И 2-й, должны ли они заседать в одном или в разных помещениях? Г-н Неккер, желая избежать этих запутанных вопросов, предложил второй созыв тех же нотаблей и чтобы их совет был спрошен по этому поводу. Они встретились 9 ноября 1788 года и пятью бюро против одного рекомендовали формы Генеральных штатов 1614 года, где палаты были разделены и голосовали по сословиям, а не по головам. Но вся нация сразу же выступила против этого, заявив, что третье сословие должно быть по численности равно обоим другим сословиям, и Парламент, приняв решение о такой же пропорции, это было определено декларацией от 27 декабря 1788 года. Отчет г-на Неккера королю, датированный примерно тем же числом, содержал другие очень важные уступки. 1. Что король не может ни вводить новый налог, ни продлевать старый. 2. Он выразил готовность согласиться на периодические собрания Штатов. 3. Консультироваться по поводу необходимых ограничений королевских приказов (Lettres de Cachet); и 4. Насколько может быть обеспечена свобода печати. 5. Он признает, что Штаты должны распоряжаться государственными деньгами; и 6. Что министры должны нести ответственность за государственные расходы. И эти уступки исходили из самого сердца короля. У него не было иного желания, кроме блага нации; и ради этой цели никакая личная жертва никогда не стоила бы ему ни минуты сожаления; но его ум был самой слабостью, его характер — робким, его суждение — нулевым, и без достаточной твердости, чтобы даже придерживаться своего слова. Его королева, также высокомерная и не терпящая возражений, имела абсолютное влияние на него; и вокруг нее сплотились брат короля граф д'Артуа, двор в целом и аристократическая часть его министров, особенно Бретей, Брольи, Вогийон, Фулон, Люцерн — люди, чьи принципы управления были принципами эпохи Людовика XIV. Против этой рати добрые советы Неккера, Монморена, Сен-При, хотя и совпадавшие с желаниями самого короля, были малоэффективны. Решения, принятые утром под их влиянием, вечером отменялись под влиянием королевы и двора. Но рука небес действительно тяжело давила на махинации этой клики, порождая побочные инциденты, не вытекающие из самого дела, но мощно побуждающие нацию форсировать обновление своего правительства и обрушивая на это сопротивление, враждебное свободе, накопленные трудности. Ибо, в то время как правительство, требующее миллион ливров в день, страдало от нехватки денег даже на обычные нужды и было загнано в тупик всеобщим призывом к свободе, наступила зима с такими сильными морозами, каких не было в памяти человеческой или в письменных записях истории. Ртуть временами опускалась на 50 градусов ниже точки замерзания по Фаренгейту и на 22 градуса ниже по Реомюру. Все работы на открытом воздухе были приостановлены, и бедняки, лишенные заработка, конечно, остались без хлеба и топлива. Правительство обнаружило, что его нужды усугубляются необходимостью закупать огромные количества дров и поддерживать большие костры на всех перекрестках, вокруг которых люди собирались толпами, чтобы не замерзнуть насмерть. Хлеб также нужно было покупать и раздавать ежедневно бесплатно, пока потепление не позволит людям работать; и скудный запас хлеба уже некоторое время грозил голодом и поднял цену на этот продукт до огромных размеров. Действительно, нехватка хлеба была настолько велика, что от самого высокого до самого низкого гражданина пекарям было разрешено продавать лишь скудную норму на человека, даже тем, кто платил за него; а в приглашениях на обед в богатейших домах гостя уведомляли принести свой хлеб. Чтобы продлить существование людей, каждого, кто имел средства, призывали к еженедельной подписке, которую собирали кюре и использовали для приготовления пищи для питания бедных, соревнуясь друг с другом в изобретении таких экономичных составов пищи, которые могли бы прокормить наибольшее число людей при наименьших средствах. Эта нехватка хлеба была предвидена некоторое время назад, и г-н де Монморен просил меня уведомить об этом в Америке, и чтобы в дополнение к рыночной цене была выплачена премия за то, что будет привезено из Соединенных Штатов. Уведомление было соответственно сделано и принесло значительные поставки. Последующая информация показала, что импорт из Америки в течение марта, апреля и мая в атлантические порты Франции составил около двадцати одной тысячи баррелей муки, помимо того, что шло в другие порты и в другие месяцы; в то время как наши поставки на их вест-индские острова также избавили их от этого оттока. Это бедствие с хлебом продолжалось до июля.

До сих пор борьба за политическую реформу не приводила к актам народного насилия. Небольшие беспорядки по обычным поводам имели место, как и в другие времена, в разных частях королевства, в которых, возможно, было потеряно около дюжины или двадцати жизней; но в апреле в Париже произошел более серьезный случай, не связанный, правда, с революционным принципом, но ставший частью истории того дня. Сент-Антуанское предместье — это квартал города, населенный исключительно классом поденщиков и наемных рабочих во всех сферах. Среди них распространился слух, что крупный бумажный фабрикант по имени Ревельон предложил по какому-то случаю снизить им заработную плату до пятнадцати су в день. Вспыхнув от ярости и не удосужившись проверить правдивость этого, они в огромном количестве бросились к его дому, уничтожили все в нем, а также в его складах и мастерских, не присвоив, однако, себе ни на грош, и продолжали это дело разрушения, когда были вызваны регулярные войска. Поскольку увещевания были проигнорированы, по ним пришлось открыть огонь, и завязался настоящий бой, в котором около сотни из них было убито, прежде чем остальные рассеялись. Редко проходил год без таких беспорядков в той или иной части королевства; и этот случай отличается лишь тем, что он был современником Революции, хотя и не был ею вызван.

Генеральные штаты были открыты 5 мая 1789 года речами короля, хранителя печатей Ламуаньона и г-на Неккера. Последнего сочли слишком легкомысленно обошедшим конституционные реформы, которых ожидали. Его упоминания о них в этой речи были не такими полными, как в его предыдущем «Отчете королю» (Rapport au Roi). Это было замечено к его невыгоде; но следовало сделать большую скидку на ситуацию, в которой он оказался, между своими собственными советами и советами министров и партии двора. Пересиленный в своих собственных мнениях, вынужденный произносить и сглаживать мнения своих противников и даже хранить их секреты, он не мог выступить в своей собственной позиции.

Состав Собрания, хотя в целом и соответствовал ожиданиям, был несколько иным по своим элементам. Предполагалось, что высшее образование привлечет на сторону общин значительную часть дворянства. Так и произошло с представителями Парижа, его окрестностей и других значительных городов, чье более тесное общение с просвещенным обществом либерализовало их умы и подготовило их к тому, чтобы соответствовать требованиям времени. Но сельское дворянство, составлявшее две трети этого органа, сильно отставало. Постоянно проживая в своих наследственных владениях и привыкнув к сеньориальным правам и практикам, они еще не научились подозревать их несоответствие разуму и праву. Они были готовы согласиться на равенство налогообложения, но не на то, чтобы отказаться от своего ранга и прерогатив ради объединения на заседаниях с третьим сословием. С другой стороны, среди духовенства опасались, что высшие чины иерархии благодаря своему богатству и связям в целом выиграют выборы; но оказалось, что в большинстве случаев народное большинство получили представители низшего духовенства. Это были кюре, сыновья крестьян, которые выполняли всю черную работу приходских служб за десять, двадцать или тридцать луидоров в год, в то время как их начальники расточали свои княжеские доходы во дворцах роскоши и праздности.

Поскольку цели, ради которых был созван этот орган, были первостепенной важности, мне было очень интересно понять взгляды партий, из которых он состоял, и особенно идеи, преобладавшие относительно организации, задуманной для их управления. Поэтому я ежедневно ездил из Парижа в Версаль и посещал их дебаты, обычно до часа закрытия заседания. Дебаты дворянства были страстными и бурными. У них были способные люди с обеих сторон, движимые равным рвением. Дебаты общин были умеренными, рациональными и непоколебимо твердыми. В качестве предварительного условия для всех других дел возникли грозные вопросы: должны ли Штаты заседать в одном или в разных помещениях? И должны ли они голосовать по головам или по сословиям? Вскоре выяснилось, что оппозиция состоит из епископального ордена среди духовенства и двух третей дворянства; в то время как третье сословие было единодушно и решительно до последнего человека. После того как различные предложения о компромиссе провалились, общины взялись разрубить гордиев узел. Аббат Сийес, самый логичный ум нации (автор памфлета «Что такое третье сословие?», который электризовал эту страну, как «Здравый смысл» Пейна — нашу), после впечатляющей речи 10 июня предложил, чтобы дворянству и духовенству было направлено последнее приглашение присутствовать в зале Штатов, коллективно или индивидуально, для проверки полномочий, к которой общины приступят немедленно, в их присутствии или в их отсутствие. После завершения этой проверки 15-го числа было внесено предложение, чтобы они провозгласили себя Национальным собранием; что и было решено 17-го числа большинством в четыре пятых. Во время дебатов по этому вопросу к ним присоединилось около двадцати кюре, и в палате духовенства было внесено предложение, чтобы весь их состав присоединился. Сначала это было отклонено лишь небольшим большинством; но, будучи впоследствии несколько модифицированным, было решено утвердительно большинством в одиннадцать голосов. Пока это обсуждалось, и втайне от двора, а именно 19-го числа, после обеда в Марли состоялся совет, на котором было предложено, чтобы король вмешался, заявив о своих чувствах на королевском заседании (seance royale). Неккер предложил форму декларации, которая, осуждая в целом действия как дворян, так и общин, объявляла взгляды короля, по существу совпадающие с мнением общин. Это было согласовано в Совете, заседание было назначено на 22-е число, заседания Штатов до тех пор должны были быть приостановлены, а все остальное время сохраняться в секрете. Депутаты, на следующее утро (20-го) явившись в свое здание, как обычно, обнаружили двери закрытыми и охраняемыми, прокламацию о королевском заседании 22-го числа и приостановку их заседаний до тех пор. Заключив, что их роспуск теперь неизбежен, они отправились в здание под названием «Зал для игры в мяч» (Jeu de paume) и там поклялись друг другу никогда не расходиться по своей воле, пока не установят конституцию для нации на прочной основе, а если будут разогнаны силой, то соберутся в другом месте. На следующий день они встретились в церкви Святого Людовика, и к ним присоединилось большинство духовенства. Главы аристократии видели, что все потеряно без какого-то смелого действия. Король все еще был в Марли. Никому не разрешалось приближаться к нему, кроме их друзей. Его атаковали ложью во всех видах. Его заставили поверить, что общины собираются освободить армию от присяги на верность ему и повысить им жалованье. Партия двора теперь была в ярости и отчаянии. Они добились созыва комитета, состоящего из короля и его министров, на который должны были быть допущены Месье и граф д'Артуа. На этом комитете последний лично атаковал г-на Неккера, подверг критике его декларацию и предложил ту, которую ему подсунули его советчики. Г-н Неккер был запуган и подавлен, а король поколеблен. Он решил, что оба плана должны быть обсуждены на следующий день, а королевское заседание отложено еще на один день. Это поощрило более яростную атаку на г-на Неккера на следующий день. Его проект декларации был полностью разрушен, и в него был вставлен проект графа д'Артуа. Он сам и Монморен предложили свою отставку, которая была отклонена; граф д'Артуа сказал г-ну Неккеру: «Нет, сэр, вы должны остаться в качестве заложника; мы возлагаем на вас ответственность за все зло, которое произойдет». Об этой смене плана немедленно зашептались за дверями. Дворянство торжествовало; народ был в смятении. Я был весьма встревожен таким положением дел. Солдаты еще не показали, какую сторону они примут, а та, которую они поддержат, несомненно, победит. Я считал, что успешная реформа правительства во Франции обеспечит общую реформу по всей Европе и воскрешение к новой жизни их народа, ныне стертого в пыль злоупотреблениями правящих властей. Я был хорошо знаком с ведущими патриотами Собрания. Будучи из страны, которая успешно прошла через подобную реформу, они были расположены к знакомству со мной и имели ко мне некоторое доверие. Я самым решительным образом настаивал на немедленном компромиссе, чтобы закрепить то, что правительство уже было готово уступить, и довериться будущим случаям для того, что еще может потребоваться. Было хорошо известно, что король предоставит в это время: 1. Свободу личности посредством Habeas corpus: 2. Свободу совести: 3. Свободу печати: 4. Суд присяжных: 5. Представительное законодательное собрание: 6. Ежегодные собрания: 7. Право законодательной инициативы: 8. Исключительное право налогообложения и ассигнований: и 9. Ответственность министров; и с осуществлением этих полномочий они могли бы получить в будущем все, что еще необходимо для улучшения и сохранения их конституции. Однако они думали иначе, и события доказали их прискорбную ошибку. Ибо после тридцати лет войны, внешней и внутренней, потери миллионов жизней, крушения личного счастья и временного иностранного порабощения их собственной страны, они получили не больше, и даже это не надежно. Они не осознавали (ибо кто мог предвидеть?) печального продолжения своего благонамеренного упорства; что их физическая сила будет узурпирована первым тираном, чтобы попирать независимость и даже само существование других наций: что это послужит роковым примером для чудовищного заговора королей против своих народов; породит их нечестивый и человекоубийственный союз, чтобы действовать сообща и подавлять силой всех усилия любой части нации смягчить их злоупотребления и угнетения.

Когда король проходил на следующий день через коридор, образованный от замка до «Отеля штатов» (Hotel des etats), царила мертвая тишина. Он около часа пробыл в Палате, произнося свою речь и декларацию. Когда он выходил, слабый крик «Да здравствует король» был поднят некоторыми детьми, но народ оставался молчаливым и угрюмым. В конце своей речи он приказал, чтобы депутаты последовали за ним и возобновили свои дебаты на следующий день. Дворянство последовало за ним, как и духовенство, за исключением около тридцати человек, которые вместе с третьим сословием остались в зале и приступили к обсуждению. Они протестовали против того, что сделал король, придерживались всех своих прежних решений и провозгласили неприкосновенность своих собственных лиц. Пришел офицер, чтобы приказать им покинуть зал именем короля. «Скажите тем, кто вас послал, — сказал Мирабо, — что мы не сдвинемся отсюда иначе, как по своей воле или под дулами штыков». После обеда народ, встревоженный, начал собираться в большом количестве во дворах и окрестностях дворца. Это вызвало тревогу. Королева послала за г-ном Неккером. Его проводили среди криков и возгласов толпы, которая заполнила все апартаменты дворца. Он был всего несколько минут с королевой, и то, что произошло между ними, не стало достоянием гласности. Король вышел покататься. Он прошел сквозь толпу к своей карете и сел в нее, не будучи никем замеченным. Когда г-н Неккер последовал за ним, раздались всеобщие возгласы: «Да здравствует господин Неккер, да здравствует спаситель угнетенной Франции». Его проводили обратно к его дому с теми же проявлениями привязанности и беспокойства. Около двухсот депутатов третьего сословия, охваченные энтузиазмом момента, отправились к нему домой и вырвали у него обещание, что он не уйдет в отставку. 25-го числа сорок восемь дворян присоединились к третьему сословию, и среди них герцог Орлеанский. Тогда с ними было сто шестьдесят четыре члена духовенства, хотя меньшинство этого органа все еще заседало отдельно и называло себя Палатой духовенства. 26-го числа архиепископ Парижский присоединился к третьему сословию, как и некоторые другие представители духовенства и дворянства.

Эти события привели народ в состояние сильного брожения. Оно охватило солдат, сначала французской гвардии, распространилось на всех остальных, кроме швейцарцев, и даже на личную охрану короля. Они начали покидать свои казармы, собираться в отряды, заявляя, что будут защищать жизнь короля, но не станут убийцами своих сограждан. Они называли себя солдатами нации и теперь не оставляли сомнений в том, на чьей стороне они будут в случае разрыва. Подобные сообщения приходили от войск в других частях королевства, давая веские основания полагать, что они встанут на сторону своих отцов и братьев, а не своих офицеров. Действие этого лекарства в Версале было столь же внезапным, сколь и мощным. Тревога там была настолько полной, что во второй половине дня 27-го числа король собственноручно написал письма председателям духовенства и дворянства, призывая их немедленно присоединиться к третьему сословию. Эти два органа дебатировали и колебались, когда записки от графа д'Артуа решили их подчинение. Они отправились в полном составе и заняли свои места вместе с третьим сословием, и тем самым сделали объединение сословий в одной палате полным.

Собрание теперь приступило к делам своей миссии и прежде всего перешло к установлению порядка, в котором они будут рассматривать пункты своей конституции, а именно:

Во-первых, и в качестве предварительного условия ко всему, общая Декларация прав человека. Затем, конкретно, Принципы монархии; Права нации; права короля; права граждан; организация и права Национального собрания; формы, необходимые для принятия законов; организация и функции провинциальных и муниципальных собраний; обязанности и пределы судебной власти; функции и обязанности военной власти.

Декларация прав человека, как предварительная часть их работы, была соответственно подготовлена и предложена маркизом де Лафайетом.

Но спокойствие их хода вскоре было нарушено информацией о том, что войска, и особенно иностранные войска, продвигаются к Парижу с разных сторон. Королю, вероятно, советовали это под предлогом сохранения мира в Париже. Но полагали, что у его советников были другие планы. Маршал де Брольи был назначен их командующим, высокомерный аристократ, хладнокровный и способный на все. Некоторые из французских гвардейцев были вскоре арестованы под другими предлогами, но на самом деле из-за их расположения в пользу национального дела. Жители Парижа взломали их тюрьму, освободили их и направили депутацию в Собрание, чтобы просить о помиловании. Собрание рекомендовало мир и порядок жителям Парижа, заключенных — королю, и просило его об удалении войск. Его ответ был отрицательным и сухим, он сказал, что они могут удалиться сами, если хотят, в Нуайон или Суассон. Тем временем эти войска, числом от двадцати до тридцати тысяч, прибыли и были размещены в Париже и Версале и между ними. Мосты и проходы были под охраной. В три часа дня 11 июля граф де Ла Люцерн был послан уведомить г-на Неккера о его отставке и предписать ему немедленно удалиться, не говоря об этом ни слова никому. Он пошел домой, пообедал и предложил жене навестить друга, но на самом деле отправился в свой загородный дом в Сен-Уэн, а в полночь выехал в Брюссель. Об этом не знали до следующего дня (12-го), когда все министерство было сменено, за исключением Вильдеё, отвечавшего за внутренние дела, и Барантона, хранителя печатей. Изменения были следующими:

Барон де Бретей, председатель Совета финансов; де ла Галезьер, генеральный контролер, вместо г-на Неккера; маршал де Брольи, военный министр, и Фулон при нем, вместо Пюи-Сегюра; герцог де ла Вогийон, министр иностранных дел, вместо графа де Монморена; де Ла Порт, морской министр, вместо графа де Ла Люцерна; Сен-При также был удален из Совета. Люцерн и Пюи-Сегюр были твердыми сторонниками аристократической партии в Совете, но их не считали способными к той работе, которую предстояло выполнить. Король теперь был полностью в руках людей, главные из которых были известны на протяжении всей своей жизни турецким деспотизмом своего характера и которые были собраны вокруг короля как подходящие инструменты для того, что должно было быть исполнено. Новости об этой перемене стали известны в Париже около часа или двух дня. Во второй половине дня отряд из около ста немецких кавалеристов выдвинулся и выстроился на площади Людовика XV, а около двухсот швейцарцев расположились на небольшом расстоянии позади них. Это привлекло людей на место, которые таким образом случайно оказались перед войсками, сначала просто как зрители; но по мере того, как их число росло, их негодование росло. Они отступили на несколько шагов и расположились на больших грудах камней, больших и малых, собранных на этом месте для моста, который должен был быть построен рядом с ним. В этой позиции, случайно оказавшись в своей карете с визитом, я проехал через образованный ими коридор без помех. Но в тот момент, когда я проехал, люди атаковали кавалерию камнями. Они пошли в атаку, но выгодная позиция людей и град камней вынудили конницу отступить и покинуть поле боя, оставив одного из своих на земле, а швейцарцы в тылу не двинулись им на помощь. Это был сигнал к всеобщему восстанию, и этот отряд кавалерии, чтобы избежать резни, отступил в сторону Версаля. Люди теперь вооружились таким оружием, какое могли найти в оружейных лавках и частных домах, а также дубинами; и всю ночь бродили по всем частям города без какой-либо определенной цели. На следующий день (13-го) Собрание настаивало на том, чтобы король удалил войска, разрешил буржуазии Парижа вооружиться для сохранения порядка в городе, и предложило направить депутацию из своего состава, чтобы успокоить их; но их предложения были отвергнуты. Комитет магистратов и выборщиков города был назначен этими органами, чтобы взять на себя его управление. Люди, к которым теперь открыто присоединились французские гвардейцы, взломали тюрьму Сен-Лазар, освободили всех заключенных и захватили большой запас зерна, который они перенесли на хлебный рынок. Здесь они получили некоторое оружие, и французские гвардейцы начали формировать и обучать их. Городской комитет решил набрать сорок восемь тысяч буржуа, или, скорее, ограничить их число сорока восемью тысячами. 14-го числа они послали одного из своих членов (месье де Корни) в Дом инвалидов, чтобы просить оружие для своей буржуазной гвардии. За ним последовало, и он нашел там, большое скопление людей. Губернатор Инвалидов вышел и заявил о невозможности выдачи оружия без приказов тех, от кого он их получил. Де Корни посоветовал людям тогда разойтись и сам удалился; но люди завладели оружием. Примечательно, что не только сами инвалиды не оказали сопротивления, но и отряд из пяти тысяч иностранных войск, находившийся в четырехстах ярдах, даже не пошевелился. Г-н де Корни и пятеро других были затем посланы просить оружие у г-на де Лонэ, губернатора Бастилии. Они обнаружили большое скопление людей уже перед этим местом, и они немедленно установили флаг перемирия, на что ответили таким же флагом, поднятым на парапете. Депутация убедила людей немного отступить, сами продвинулись вперед, чтобы предъявить свое требование губернатору, и в этот момент залп из Бастилии убил четырех человек из тех, кто был ближе всего к депутатам. Депутаты удалились. Я случайно оказался в доме г-на де Корни, когда он вернулся, и получил от него рассказ об этих событиях. После ухода депутатов люди бросились вперед и почти в одно мгновение овладели укреплением бесконечной силы, защищаемым сотней человек, которое в другие времена выдерживало несколько регулярных осад и никогда не было взято. Как они прорвались внутрь, так и не было объяснено. Они забрали все оружие, освободили заключенных и тех из гарнизона, кто не был убит в первый момент ярости; доставили губернатора и лейтенанта-губернатора на Гревскую площадь (место публичной казни), отрубили им головы и отправили их по городу с триумфом в Пале-Рояль. Примерно в тот же момент, когда была обнаружена предательская переписка у г-на де Флесселя, прево купцов, они схватили его в Ратуше, где он исполнял свои обязанности, и отрубили ему голову. Эти события, неполно донесенные до Версаля, стали предметом двух последовательных депутации от Собрания к королю, на обе из которых он дал сухие и жесткие ответы; ибо никому еще не было позволено информировать его правдиво и полностью о том, что произошло в Париже. Но ночью герцог де Лианкур прорвался в спальню короля и заставил его выслушать полную и яркую детализацию бедствий дня в Париже. Он лег в постель, охваченный страхом. Обезглавливание де Лонэ сильно подействовало за ночь на всю аристократическую партию; настолько, что утром те, кто имел наибольшее влияние на графа д'Артуа, представили ему абсолютную необходимость того, чтобы король уступил все Собранию. Поскольку это соответствовало настроениям короля, он около одиннадцати часов, в сопровождении только своих братьев, отправился в Собрание и там прочитал им речь, в которой просил их вмешательства для восстановления порядка. Хотя и выраженная в осторожных выражениях, манера, в которой она была произнесена, сделала очевидным, что она предназначалась как капитуляция на усмотрение. Он вернулся в замок пешком в сопровождении Собрания. Они отправили депутацию успокоить Париж, во главе которой был маркиз де Лафайет, который в то же утро был назначен главнокомандующим буржуазной милиции; а месье Байи, бывший председатель Генеральных штатов, был призван в качестве прево купцов. Снос Бастилии был теперь приказан и начат. Отряд швейцарской гвардии, полка Вентимиль и городская конная гвардия присоединились к народу. Тревога в Версале усилилась. Иностранные войска были немедленно отозваны. Каждый министр подал в отставку. Король утвердил Байи в должности прево купцов, написал г-ну Неккеру, чтобы отозвать его, отправил свое письмо открытым в Собрание, чтобы оно было переслано ими, и пригласил их поехать с ним в Париж на следующий день, чтобы удовлетворить город своими намерениями; и той ночью, и на следующее утро граф д'Артуа и г-н де Монтессон, депутат, связанный с ним, мадам де Полиньяк, мадам де Гиш и граф де Водрёй, фавориты королевы, аббат де Вермон, ее духовник, принц Конде и герцог Бурбонский бежали. Король приехал в Париж, оставив королеву в смятении из-за его возвращения. Опуская менее важных участников процессии, карета короля была в центре; по обе стороны от нее Собрание в два ряда пешком; во главе их маркиз де Лафайет как главнокомандующий верхом, а буржуазная гвардия впереди и позади. Около шестидесяти тысяч граждан всех сословий и положений, вооруженных трофеями Бастилии и Инвалидов, насколько их хватило, остальные пистолетами, мечами, пиками, садовыми ножами, косами и т. д., выстроились вдоль всех улиц, по которым проходила процессия, и вместе с толпами людей на улицах, дверях и окнах приветствовали их повсюду криками «Да здравствует нация», но ни одного «Да здравствует король» не было слышно. Король остановился у Ратуши. Там г-н Байи представил и надел ему на шляпу народную кокарду и обратился к нему. Король, будучи неподготовленным и не в состоянии ответить, Байи подошел к нему, собрал из его слов несколько обрывков предложений и составил ответ, который он произнес перед аудиторией как бы от имени короля. На обратном пути народными криками были «Да здравствует король и нация». Он был сопровожден буржуазной гвардией в свой дворец в Версале, и так завершилось «покаяние» (amende honorable), какого ни один суверен никогда не приносил и ни один народ никогда не получал.

И здесь, опять же, был упущен еще один драгоценный случай избавить Францию от преступлений и жестокостей, через которые она прошла с тех пор, а Европу и, наконец, Америку — от зол, которые проистекали на них также из этого смертельного источника. Король теперь стал пассивной машиной в руках Национального собрания, и если бы его оставили в покое, он охотно согласился бы на все, что они сочли бы лучшим для нации. Была бы сформирована мудрая конституция, наследственная в его роду, он сам был бы поставлен во главе ее с полномочиями настолько широкими, чтобы позволить ему делать все добро своего положения, и настолько ограниченными, чтобы удержать его от злоупотребления ими. Он бы верно исполнял ее, и больше этого, я не верю, он когда-либо желал. Но у него была королева, обладавшая абсолютной властью над его слабым умом и робкой добродетелью и характером, противоположным его во всех отношениях. Этот ангел, как ярко расписанный в рапсодиях Берка, с некоторой живостью воображения, но без здравого смысла, был горд, презирал сдержанность, негодовал на все препятствия своей воле, жаждал удовольствий и был достаточно тверд, чтобы держаться своих желаний или погибнуть в их крушении. Ее чрезмерные азартные игры и распутство, вместе с таковыми графа д'Артуа и других из ее клики, были заметным пунктом в истощении казны, что вызвало к действию реформирующую руку нации; и ее противодействие этому, ее непреклонная извращенность и бесстрашный дух привели ее саму на гильотину, увлекли за собой короля и погрузили мир в преступления и бедствия, которые навсегда запятнают страницы современной истории. Я всегда верил, что если бы не было королевы, не было бы и революции. Никакая сила не была бы спровоцирована или применена. Король пошел бы рука об руку с мудростью своих более здравых советников, которые, руководствуясь возросшим просвещением века, желали лишь, с тем же темпом, продвигать принципы своей социальной конституции. Поступок, который завершил смертный путь этих суверенов, я не буду ни одобрять, ни осуждать. Я не готов сказать, что первый магистрат нации не может совершить измену против своей страны или не подлежит наказанию за нее; или же, что там, где нет писаного закона, нет регулируемого трибунала, нет закона в наших сердцах и силы в наших руках, данной для праведного использования в поддержании права и исправлении зла. Из тех, кто судил короля, многие считали его умышленно преступным; многие — что его существование будет держать нацию в постоянном конфликте с ордой королей, которые будут воевать против поколения, которое может вернуться к ним самим, и что лучше, чтобы один умер, чем все. Я бы не голосовал с этой частью законодательного органа. Я бы запер королеву в монастыре, лишив ее возможности причинить вред, и поставил бы короля на его место, наделив его ограниченными полномочиями, которые, я искренне верю, он бы честно осуществлял, в меру своего понимания. Таким образом, не было бы создано пустоты, заигрывающей с узурпацией военного авантюриста, и не было бы повода для тех злодеяний, которые деморализовали народы мира и уничтожили, и еще уничтожают, миллионы и миллионы его жителей. В истории есть три эпохи, отмеченные полным исчезновением национальной морали. Первая была эпохой преемников Александра, не исключая его самого: следующая — преемников первого Цезаря: третья — наша собственная эпоха. Она началась с раздела Польши, за которым последовал раздел по Пилницкому договору; затем пожар Копенгагена; затем злодеяния Бонапарта, делящего землю по своей воле и опустошающего ее огнем и мечом; теперь заговор королей, преемников Бонапарта, богохульно называющих себя Священным союзом и идущих по стопам своего заключенного лидера; еще не узурпирующих, правда, правительство других наций открыто и в деталях, но контролирующих своими армиями формы, в которых они позволят им управляться; и сохраняющих, в тайне, порядок и степень узурпаций, задуманных в дальнейшем. Но я вернусь от отступления, предвосхищенного, к тому же, во времени, в которое я был вовлечен размышлениями о преступных страстях, которые отказали миру в благоприятном случае спасения его от бедствий, которые он с тех пор перенес.

Г-н Неккер достиг Базеля, прежде чем его настигло письмо короля, приглашающее его вернуться, чтобы возобновить должность, которую он недавно оставил. Он немедленно вернулся, и, поскольку все остальные министры подали в отставку, была назначена новая администрация, а именно: Сен-При и Монморен были восстановлены; архиепископ Бордо был назначен хранителем печатей, Ла Тур дю Пен — военным министром, Ла Люцерн — морским министром. Считалось, что последнее было достигнуто благодаря дружбе Монморена; ибо, хотя они и расходились в политике, они оставались тверды в дружбе, и Люцерн, хотя и не был способным человеком, считался честным. И принц де Бово был введен в Совет.

Семь принцев королевской крови, шесть бывших министров и многие из высшего дворянства бежали, а нынешние министры, за исключением Люцерна, были все из народной партии, все функционеры правительства действовали в настоящее время в полном согласии.

Вечером 4 августа, по предложению виконта де Ноайля, зятя Лафайета, Собрание отменило все титулы ранга, все злоупотребления феодализма, десятину и случайные доходы духовенства, все провинциальные привилегии и, в конечном счете, феодальный режим в целом. Против отмены десятины решительно выступал аббат Сийес; но его ученые и логические аргументы остались без внимания, а его авторитет уменьшился из-за контраста его эгоизма (ибо он получал с них доход) с великодушным отказом от прав другими членами Собрания. Много дней было потрачено на придание формы законов многочисленным разрушениям древних злоупотреблений; после чего они перешли к предварительной работе над Декларацией прав. Поскольку было много согласия в настроениях относительно элементов этого документа, он был либерально составлен и принят с очень общим одобрением. Затем они назначили комитет для «сокращения проекта» конституции, во главе которого стоял архиепископ Бордо. Я получил от него, как председателя комитета, письмо от 20 июля с просьбой присутствовать и помогать в их обсуждениях; но я извинился, ссылаясь на очевидные соображения, что моя миссия — к королю как к главе нации, что мои обязанности ограничены делами моей собственной страны и запрещают мне вмешиваться во внутренние дела той, в которой я был принят только в качестве особого представителя. Их план конституции обсуждался по разделам и так докладывался время от времени, как это было согласовано Комитетом. Первый касался общей структуры правительства; и то, что оно должно быть сформировано из трех ветвей: исполнительной, законодательной и судебной, было в целом согласовано. Но когда они перешли к подчиненным разработкам, многие и различные оттенки мнений вступили в конфликт, и раскол, сильно выраженный, разбил патриотов на фрагменты с очень несогласующимися принципами. Первый вопрос: «Должен ли быть король?» — не встретил открытого сопротивления; и было легко согласовано, что правительство Франции должно быть монархическим и наследственным. Должен ли король иметь право вето на законы? Должно ли это вето быть абсолютным или только приостанавливающим? Должно ли быть две палаты законодательного органа? Или только одна? Если две, должна ли одна из них быть наследственной? Или пожизненной? Или на фиксированный срок? И назначаться королем? Или избираться народом? Эти вопросы обнаружили сильные различия во мнениях и породили отталкивающие комбинации среди патриотов. Аристократия была сцементирована общим принципом сохранения старого режима или того, что должно быть ближе всего к нему. Сделав это своей полярной звездой, они двигались фалангой, давали перевес по каждому вопросу меньшинствам патриотов и всегда тем, кто выступал за наименьшие изменения. Особенности новой конституции таким образом принимали пугающий вид, и среди честных патриотов возникла большая тревога из-за этих разногласий в их рядах. В этом беспокойном состоянии дел я получил однажды записку от маркиза де Лафайета, информирующую меня, что он приведет группу из шести или восьми друзей, чтобы попросить у меня обед на следующий день. Я заверил его в их радушном приеме. Когда они прибыли, это были сам Лафайет, Дюпор, Барнав, Александр де Ламет, Блакон, Мунье, Мобур и Дагу. Это были ведущие патриоты, честных, но различающихся мнений, осознающие необходимость осуществления коалиции путем взаимных жертв, знающие друг друга и поэтому не боящиеся открыться друг другу. Последнее было существенным принципом при отборе. С этой целью маркиз пригласил конференцию и выбрал время и место непреднамеренно, учитывая смущение, в которое это могло меня поставить. Когда скатерть была убрана и вино поставлено на стол, по американскому обычаю, маркиз представил цели конференции, кратко напомнив им о положении дел в Собрании, курсе, который принимали принципы Конституции, и неизбежном результате, если его не сдержать большим согласием среди самих патриотов. Он заметил, что, хотя у него также есть свое мнение, он готов пожертвовать им ради мнения своих братьев по тому же делу; но что общее мнение должно быть сформировано сейчас, иначе аристократия заберет все, и что, о чем бы они сейчас ни договорились, он, во главе национальной силы, будет поддерживать. Дискуссии начались в четыре часа и продолжались до десяти часов вечера; в течение этого времени я был безмолвным свидетелем хладнокровия и откровенности аргументов, необычных для конфликтов политических мнений; логического рассуждения и чистого красноречия, не обезображенного никакой кричащей мишурой риторики или декламации, и действительно достойного того, чтобы быть поставленным в параллель с лучшими диалогами древности, дошедшими до нас от Ксенофонта, Платона и Цицерона. Результатом было то, что король должен иметь приостанавливающее вето на законы, что законодательный орган должен состоять только из одного органа и что он должен избираться народом. Этот конкордат решил судьбу конституции. Патриоты все сплотились вокруг принципов, таким образом установленных, решили каждый вопрос в соответствии с ними и низвели аристократию до незначительности и бессилия. Но теперь на меня возлагались обязанности оправдания. Я посетил графа Монморена на следующее утро и объяснил ему с правдой и откровенностью, как случилось, что мой дом стал сценой конференций такого характера. Он сказал мне, что уже знает все, что произошло, что, далеко не обижаясь на использование моего дома по этому случаю, он искренне желал бы, чтобы я привычно присутствовал на таких конференциях, будучи уверенным, что я буду полезен в сдерживании более горячих духов и содействии только здоровой и практичной реформе. Я сказал ему, что слишком хорошо знаю обязанности, которые я должен королю, нации и своей собственной стране, чтобы принимать какое-либо участие в советах, касающихся их внутреннего управления, и что я буду упорно придерживаться характера нейтрального и пассивного наблюдателя, с пожеланиями только, и очень искренними, чтобы возобладали те меры, которые будут для величайшего блага нации. У меня нет сомнений, действительно, что эта конференция была заранее известна и одобрена этим честным министром, который был в доверии и общении с патриотами и желал разумной реформы Конституции.

На этом я завершаю свой рассказ о Французской революции. Тщательность, с которой я до сих пор излагал ее подробности, несоразмерна общему масштабу моего повествования. Однако я счел это оправданным тем интересом, который весь мир должен проявлять к этой Революции. Мы находимся лишь в первой главе ее истории. Призыв к правам человека, прозвучавший в Соединенных Штатах, был подхвачен Францией, первой из европейских наций. От нее этот дух распространился на страны Юга. Тираны Севера, правда, объединились против него, но он непреодолим. Их противодействие лишь умножит число его человеческих жертв; их собственные сателлиты заразятся им, и положение человека в цивилизованном мире в конечном итоге значительно улучшится. Это удивительный пример того, как великие события происходят из малых причин. Настолько непостижимо устройство причин и следствий в этом мире, что двухпенсовый налог на чай, несправедливо введенный в уединенной его части, меняет положение всех его обитателей. Я был более подробен в изложении ранних событий этого возрождения, потому что находился в обстоятельствах, исключительно благоприятных для познания истины. Обладая доверием и близостью ведущих патриотов, и более всего — маркиза Лафайета, их главы и Атланта, у которого не было от меня секретов, я точно узнавал взгляды и действия этой партии; в то же время мое общение с дипломатическими миссионерами Европы в Париже, все из которых были при дворе и стремились проникнуть в его советы и действия, давало мне знание и об этом. Моя информация всегда и немедленно записывалась в письмах к г-ну Джею, а часто и к моим друзьям, и обращение к этим письмам теперь страхует меня от ошибок памяти.

Эти возможности получения информации прекратились в этот период, с моим уходом с этой интересной сцены действий. Я более года добивался разрешения вернуться домой, чтобы поместить своих дочерей в общество и под опеку их друзей, и на короткое время вернуться на свой пост в Париже. Но метаморфоза, которую наше правительство тогда претерпевало, переходя от своей кукольной к своей органической форме, в значительной степени приостановила его деятельность; и только в конце августа я получил просимое разрешение. И здесь я не могу покинуть эту великую и добрую страну, не выразив своего ощущения ее превосходства в характере среди народов земли. Более доброжелательного народа я не знал, как и большей теплоты и преданности в их избранной дружбе. Их доброта и готовность помочь незнакомцам не имеют себе равных, а гостеприимство Парижа превосходит все, что я мог представить себе возможным в большом городе. Их выдающееся положение в науке, коммуникабельность их ученых мужей, вежливость общих манер, легкость и живость их разговоров придают их обществу очарование, которое невозможно найти больше нигде. В сравнении этой страны с другими у нас есть доказательство первенства, которое было дано Фемистоклу после битвы при Саламине. Каждый полководец отдал себе первую награду за доблесть, а вторую — Фемистоклу. Так спросите путешествующего жителя любой нации: в какой стране на земле вы предпочли бы жить? — Конечно, в своей собственной, где все мои друзья, мои родственники, и самые ранние и сладкие привязанности и воспоминания моей жизни. Каков был бы ваш второй выбор? Франция.

26 сентября я покинул Париж и направился в Гавр, где был задержан противными ветрами до 8 октября. В тот день и 9-го я переправился в Каус, где договорился с капитаном Колли на судне «Клермон», чтобы он зашел за мной. Он сделал это; но здесь нас снова задержали противные ветры до 22-го числа, когда мы отплыли и высадились в Норфолке 23 ноября. По пути домой я провел несколько дней в Эппингтоне, в Честерфилде, в резиденции моего друга и родственника г-на Эппса; и, находясь там, я получил письмо от президента, генерала Вашингтона, доставленное экспрессом, с назначением на должность государственного секретаря. Я принял его с искренним сожалением. Моим желанием было вернуться в Париж, где я оставил свое домашнее хозяйство, как если бы я сам был там, и увидеть конец Революции, которая, как я тогда думал, будет, безусловно, и счастливо завершена менее чем через год. Я тогда намеревался вернуться домой, отойти от политической жизни, в которую был вовлечен обстоятельствами времени, погрузиться в лоно своей семьи и друзей и посвятить себя занятиям, более соответствующим моему складу ума. В своем ответе от 15 декабря я откровенно выразил эти намерения президенту и свое предпочтение вернуться в Париж; но заверил его, что если будет сочтено, что я могу быть более полезен в управлении правительством, я без колебаний принесу в жертву свои собственные склонности и отправлюсь к этому месту назначения; это я оставил на его решение. Я прибыл в Монтичелло 23 декабря, где получил второе письмо от президента, выражающее его неизменное желание, чтобы я занял этот пост, но оставляющее мне свободу продолжать работу в моей прежней должности, если я не смогу примириться с той, что была предложена сейчас. Это заставило меня замолчать, и я принял новое назначение.

В период моего пребывания дома моя старшая дочь счастливо вышла замуж за старшего сына ветви Рэндольфов из Такахо, молодого джентльмена, наделенного гением, знаниями и благородным умом, который впоследствии занимал достойный пост в Генеральном правительстве, а в своем штате — самый достойный. Я покинул Монтичелло первого марта 1790 года и направился в Нью-Йорк. В Филадельфии я навестил почтенного и любимого Франклина. Он был тогда на одре болезни, с которого уже не встал. Мое недавнее возвращение из страны, в которой он оставил так много друзей, и опасные потрясения, которым они подверглись, оживили все его тревоги о том, какую сторону они приняли, каков был их курс и какова их судьба. Он прошел через все по порядку, с быстротой и оживлением, почти чрезмерными для его сил. Когда все его расспросы были удовлетворены и наступила пауза, я сказал ему, что с большим удовольствием узнал, что после своего возвращения в Америку он был занят подготовкой для мира истории своей собственной жизни. «Я не могу много сказать об этом, — сказал он, — но я дам вам образец того, что я оставлю»; и он велел своему маленькому внуку (Уильяму Бачу), который стоял у кровати, подать ему бумагу со стола, на который он указал. Он сделал это; и Доктор, вложив ее мне в руки, попросил меня взять ее и прочитать на досуге. Это была примерно тетрадь бумаги формата фолио, написанная крупным и беглым почерком, очень похожим на его собственный. Я слегка заглянул в нее, затем закрыл и сказал, что воспользуюсь его разрешением прочитать ее и бережно верну. Он сказал: «Нет, оставьте ее себе». Не будучи уверенным в его смысле, я снова заглянул в нее, сложил ее в карман и снова сказал, что обязательно верну ее. «Нет, — сказал он, — оставьте ее себе». Я положил ее в карман и вскоре после этого попрощался с ним. Он скончался 17-го числа следующего месяца апреля; и, поскольку я понял, что он завещал все свои бумаги своему внуку, Уильяму Темплу Франклину, я немедленно написал г-ну Франклину, чтобы сообщить ему, что владею этой бумагой, которую буду считать его собственностью и доставлю по его распоряжению. Он немедленно приехал в Нью-Йорк, зашел ко мне за ней, и я передал ее ему. Когда он положил ее в карман, он небрежно сказал, что у него есть либо оригинал, либо другая копия, я не помню, какая именно. Это последнее выражение сильно привлекло мое внимание и впервые навело меня на мысль, что д-р Франклин предназначал ее как конфиденциальный вклад в мои руки и что я поступил неправильно, расставшись с ней. Я еще не видел опубликованного им собрания сочинений д-ра Франклина и поэтому не знаю, есть ли она среди них. Мне сказали, что нет. Она содержала повествование о переговорах между д-ром Франклином и британским министерством, когда он пытался предотвратить последовавший за этим вооруженный конфликт. Переговоры были организованы при посредничестве лорда Хау и его сестры, которую, я полагаю, называли леди Хау, но я могу ошибаться в ее титуле. Лорд Хау, по-видимому, был дружелюбен к Америке и чрезвычайно стремился предотвратить разрыв. Его близость с д-ром Франклином и его положение в министерстве побудили его предпринять посредничество между ними; в чем, по-видимому, участвовала и его сестра. Они передавали друг другу, туда и обратно, различные предложения и ответы, которые проходили, и подкрепляли своими собственными заступничествами важность взаимных жертв для сохранения мира и связи между двумя странами. Я помню, что ответы лорда Норта были сухими, непреклонными, в духе безоговорочного подчинения, и выдавали абсолютное безразличие к наступлению разрыва; и в конце концов он отчетливо сказал посредникам, что «мятеж не следует осуждать со стороны Великобритании; что конфискации, которые он произведет, обеспечат многих их друзей». Это выражение было передано посредниками д-ру Франклину и указывало на столь холодный и расчетливый умысел министерства, что делало компромисс безнадежным, и переговоры были прекращены. Если этого нет среди опубликованных бумаг, мы спрашиваем, что с ней стало? Я передал ее собственными руками в руки Темпла Франклина. Она, безусловно, устанавливала столь чудовищные взгляды британского правительства, что ее подавление стоило бы для них большой цены. Но мог ли внук д-ра Франклина быть в такой степени соучастником отцеубийства памяти своего бессмертного деда? Приостановка более чем на двадцать лет общей публикации, завещанной и доверенной ему, вызывала некоторое время тяжелые подозрения против него; и если, наконец, опубликовано не все, часть этих подозрений может остаться у некоторых.

Я прибыл в Нью-Йорк 21 марта, где Конгресс был на сессии.


ПРИЛОЖЕНИЕ.



[ Примечание A. ] ПИСЬМО ДЖОНУ СОНДЕРСОНУ, ЭСКВАЙРУ.


Монтичелло, 31 августа 1820 г.

Сэр,

Ваше письмо от 19-го числа было получено в должное время, и я хотел бы, чтобы в моих силах было предоставить вам более полно, чем в прилагаемой бумаге, материалы для биографии Джорджа Уита; но у меня нет никаких письменных, я нахожусь очень далеко от места его рождения и ранней жизни и не знаю ни одного человека в той стороне, у которого можно было бы навести справки с ожиданием собрать что-либо существенное. Добавьте к этому, что слабое здоровье почти лишает меня возможности писать, а полностью — труда пускаться в сложные исследования. Я познакомился с г-ном Уитом, когда ему было около тридцати пяти лет. Он направлял мои занятия правом, ввел меня в дела и оставался до самой смерти моим самым нежным другом. Тесная близость с ним в течение того периода в сорок с лишним лет, самого важного в его жизни, позволяет мне изложить его основные факты, и, поскольку они известны мне лично, я ручаюсь за их истинность. О том, что предшествовало этому периоду, я говорю только по слухам, в которых может быть ошибка, но незначительная, как проявит сам характер фактов. В эпохе его рождения я могу немного ошибиться, утверждая это по воспоминанию об одном конкретном случае, дату которого, в пределах года или двух, я не помню отчетливо. Эти скудные очертания, надеюсь, вы сможете дополнить из другой информации, и они могут служить вам иногда ориентирами, чтобы отличить истину от лжи в том, что вы услышите от других. Возвышенная добродетель этого человека также будет путеводной звездой, которая направит вас во всех вопросах, которые могут касаться этой стороны его характера. Но в этом вы не получите упрека ни от кого; ибо, насколько мне известно, у него никогда не было врагов. Как бы мало я ни мог внести в справедливую репутацию этого превосходного человека, это поступок моей жизни, наиболее приятный моему сердцу; и мне остается лишь сожалеть, что угасающая память не может сделать большего.

О г-не Хэнкоке я ничего не могу сказать, зная его только в кресле Конгресса. Будучи сам одним из двух самых молодых людей в этом органе, разница в возрасте препятствовала какой-либо особой близости. Но о нем не может быть трудностей в получении полной информации на Севере.

Приветствую Вас, Сэр, с чувствами глубокого уважения,

Т. Джефферсон.

ЗАМЕТКИ ДЛЯ БИОГРАФИИ ДЖОРДЖА УИТА.

Джордж Уит родился около 1727 или 1728 года в уважаемой семье в округе Элизабет-Сити, на берегах Чесапика. От отца он унаследовал состояние, достаточное для независимости и достатка. Он не имел преимуществ регулярного образования в школах, но приобрел хорошее самостоятельно и без посторонней помощи; настолько, что стал лучшим знатоком латыни и греческого языка в штате. Говорят, что когда он читал греческий Новый Завет, его мать держала английский, чтобы помочь ему переводить греческий текст в соответствии с ним. Он также приобрел путем самостоятельного чтения хорошие знания по математике, а также по естественной и моральной философии. Он занялся изучением права под руководством некоего г-на Льюиса, представителя этой профессии, и рано вышел к адвокатуре Генерального суда, тогда занятой людьми больших способностей, знаний и достоинства в своей профессии. Вскоре он стал выдающимся среди них, а со временем — первым в адвокатуре, принимая во внимание его превосходные знания, правильную дикцию и логический стиль рассуждения; ибо в защите он никогда не позволял себе бесполезной или декламационной мысли или слова; и стал столь же выдающимся своей корректностью и чистотой поведения в своей профессии, как и своим трудолюбием и верностью тем, кто его нанимал. Он был рано избран в Палату представителей, тогда называвшуюся Палатой бюргеров, и оставался в ней до самой Революции. На первой ее заре, вместо того чтобы торговаться на половинчатых принципах, как делали другие, кто боялся следовать своему разуму, он занял позицию на твердом основании, что единственной связью политического союза между нами и Великобританией является идентичность нашего Исполнителя; что эта нация и ее Парламент не имеют над нами большей власти, чем мы над ними, и что мы являемся равноправными нациями с Великобританией и Ганновером.

В 1774 году он был членом Комитета Палаты бюргеров, назначенного для подготовки Петиции Королю, Меморандума Палате лордов и Протеста Палате общин по поводу предложенного Гербового сбора. Он был сделан составителем последнего и, следуя своим собственным принципам, настолько превзошел робкие колебания своих коллег, что его проект был подвергнут ими существенным изменениям; и когда в 1775 году были предложены знаменитые Резолюции г-на Генри, они были встречены Уитом, Рэндольфом, Пендлтоном, Николасом, Блэндом и другими достойными мужами, которые долгое время были привычными лидерами Палаты, не из-за какого-либо различия в принципах, а потому, что те документы предыдущей сессии уже выражали те же чувства и утверждения прав, и что ответа на них еще следовало ожидать.

В августе 1775 года он был назначен членом Конгресса, а в 1776 году подписал Декларацию независимости, выдающимся сторонником которой он был в дебатах. А впоследствии, в том же году, он был назначен Законодательным собранием Вирджинии одним из членов Комитета по пересмотру законов штата, как британских, так и колониальных, и по подготовке законопроектов для их повторного принятия с такими изменениями, которых требовали изменение формы и принципов правления и другие обстоятельства, и из этой работы он выполнил период, начинающийся с революции в Англии и заканчивающийся установлением нового правительства здесь; за исключением Актов о регулировании наследования, о религиозной свободе и о соразмерности преступлений и наказаний. В 1777 году он был избран спикером Палаты делегатов, будучи выдающимся знатоком парламентского права и процедур; и к концу того же года он был назначен одним из трех канцлеров, которым был доверен этот департамент Судебной власти при первой организации нового правительства. При последующем изменении формы этого суда он был назначен единоличным канцлером, в каковой должности он продолжал действовать до своей смерти, которая произошла в июне 1806 года, примерно на семьдесят восьмом или семьдесят девятом году его жизни.

Г-н Уит был дважды женат: сначала, я полагаю, на дочери г-на Льюиса, у которого он изучал право, а впоследствии на мисс Талиаферро, из богатой и уважаемой семьи в окрестностях Уильямсберга; ни от одной из них он не оставил потомства.

Ни один человек никогда не оставлял после себя характера более почитаемого, чем Джордж Уит. Его добродетель была чистейшего оттенка; его честность — непреклонной, а справедливость — точной; обладая горячим патриотизмом и будучи преданным свободе, а также естественным и равным правам человека, его можно было поистине назвать Катоном своей страны, без алчности римлянина; ибо более бескорыстного человека никогда не существовало. Умеренность и регулярность во всех его привычках давали ему в целом хорошее здоровье, а его непринужденная скромность и мягкость манер располагали к нему каждого. Он обладал легкой дикцией, его язык был чист, методичен в расположении материала, учен и логичен в его использовании, и отличался большой вежливостью в дебатах; не быстрый в восприятии, но, с небольшим временем, глубокий в проникновении и здравый в выводах. В своей философии он был тверд и, не беспокоя и, возможно, не доверяя никому своим религиозным кредо, он оставил мир при выводе, что та религия должна быть хорошей, которая могла породить жизнь такой примерной добродетели.

Его рост был среднего размера, хорошо сложен и пропорционален, а черты его лица были мужественными, красивыми и привлекательными. Таким был Джордж Уит, честь своего времени и образец для будущих времен.




[ Примечание B. ] ПИСЬМО СЭМЮЭЛУ А. УЭЛЛСУ, ЭСКВАЙРУ.


Монтичелло, 12 мая 1819 г.

Сэр,

Отсутствие в течение некоторого времени в связи с временным и отдаленным проживанием должно служить извинением за задержку в подтверждении получения вашего любезного письма от 12 апреля; и откровенность обязывает меня добавить, что она была несколько продлена нежеланием писать, а также обращаться к моей памяти за фактами, настолько стертыми из нее временем, что это уменьшает мою собственную уверенность в следах, которые, кажется, остаются. На один из вопросов в вашем письме, однако, можно ответить без обращения к памяти. Это вопрос о том, возникли ли комитеты по переписке в Вирджинии или Массачусетсе? на который, как вы полагаете, я претендовал для Вирджинии; но, безусловно, я никогда не делал такой претензии. Идея, я полагаю, была подхвачена из того, что сказано в истории г-на Генри, написанной Виртом, на странице 87, и из неточного внимания к ее точным терминам. Там сказано: «эта Палата (бюргеров Вирджинии) имела заслугу создания этого мощного двигателя сопротивления — комитетов по переписке между законодательными органами различных колоний». Что факт, как он здесь выражен, верен, свидетельствует ваше письмо, когда оно говорит, что резолюции Вирджинии для этой цели были переданы спикерам различных ассамблей, и спикером Массачусетса были представлены на следующей сессии этому органу, который назначил комитет для указанной цели: добавляя: «таким образом, в Массачусетсе было два комитета по переписке, один, избранный народом, другой, назначенный Палатой Ассамблеи; в первом Массачусетс опередил Вирджинию; во втором Вирджиния опередила Массачусетс». О возникновении комитетов для внутренней переписки между округами и городами штата я не знаю никаких претензий со стороны Вирджинии; и, безусловно, ни одной никогда не делал я сам. Я замечаю, однако, одну ошибку, в которую меня ввела память. Наш комитет по национальной переписке был назначен в марте 73-го года, и я хорошо помню, что, направляясь в Уильямсберг в следующем месяце июне, Пейтон Рэндольф, наш председатель, сказал мне, что гонцы, везущие депеши между двумя штатами, разминулись в пути, тот, что из Вирджинии, вез наши предложения о комитете по национальной переписке, а тот, что из Массачусетса, вез, как подсказывала моя память, аналогичное предложение. Но здесь я, должно быть, неверно запомнил; и резолюции, принесенные нам из Массачусетса, были, вероятно, теми, о которых вы упоминаете, городского собрания Бостона, по предложению г-на Сэмюэла Адамса, назначающего комитет «для изложения прав колонистов и этой провинции в частности, и нарушений их; для сообщения их различным городам как мнения города Бостона и для запроса у каждого города свободного сообщения своих мнений по этому предмету». Я полагаю, поэтому, что эти резолюции были получены не так, как вы думаете, во время сессии Палаты бюргеров в марте 1773 года, а через несколько дней после того, как мы разошлись, и были, вероятно, тем, что было отправлено гонцом, который разминулся с нашим в пути. Они могут, однако, быть все еще другими. Я, следовательно, должен был ошибиться, предполагая и заявляя г-ну Вирту, что предложение о комитете по национальной переписке было почти одновременным в Вирджинии и Массачусетсе.

Подобное неверное понимание другого отрывка в книге г-на Вирта, на который я также ссылаюсь, вызвало аналогичное требование со стороны Массачусетса со стороны некоторых ее самых выдающихся и достойных граждан. Ко мне обратился г-н Вирт за такими фактами относительно г-на Генри, которые моя близость с ним и участие в событиях того дня могли поместить в мое знание. Я соответственно изложил их на бумаге; и Вирджиния, будучи театром его действий, была единственным предметом в моем созерцании. Говоря о нем, о резолюциях и мерах здесь, в которых он имел признанное лидерство, я использовал выражение, что «г-н Генри, безусловно, дал первый импульс шару революции». [Вирт, страница 41.] Выражение действительно общее, и во всем своем расширении оно охватило бы все сестринские штаты; но снисходительное толкование ограничило бы его, как и подразумевалось на самом деле, предметом обсуждения, которым была только Вирджиния; согласно правилу юристов и справедливому канону общей критики, что каждое выражение должно толковаться secundum subjectam materiam. Где была совершена первая атака, там должен был быть, конечно, первый акт сопротивления, и это было в Массачусетсе. Нашим первым явным актом войны было формирование г-ном Генри отряда ополчения из нескольких округов, регулярно вооруженного и организованного, марширующего в военном строю и совершающего репрессалии на королевскую казну в резиденции правительства за общественный порох, отобранный его Губернатором. Это было в последние дни апреля 1775 года. Ваша формальная битва при Лексингтоне была за десять или двенадцать дней до этого и значительно затмевалась по важности, как и предшествовала по времени, нашей маленькой стычке, которая просто сводилась к поднятию оружия против Короля; и очень возможно, у вас были военные стычки до регулярной битвы при Лексингтоне.

Эти объяснения, надеюсь, заверят Вас, Сэр, что, поскольку факты или мнения были правдиво процитированы от меня, они никогда не предназначались для того, чтобы перехватить справедливую славу Массачусетса за оперативность и настойчивость ее раннего сопротивления. Мы охотно уступаем ей похвалу за то, что она была (хотя и не исключительно) «колыбелью здравых принципов», и если некоторые из нас верят, что она отклонилась от них в своем курсе, мы сохраняем полную уверенность в ее окончательном возвращении к ним.

Теперь я перейду к вашей цитате из заявления г-на Гэллоуэя о том, что происходило в Конгрессе при их Декларации независимости; в каковом заявлении нет ни одного слова правды, и там, где есть некоторое сходство с истиной, это ее полное извращение. Я не обвиняю в этом самого г-на Гэллоуэя; его дезертирство произошло задолго до этих мер, он, несомненно, получил свою информацию от кого-то из лояльных друзей, которых он оставил позади себя. Но поскольку вы, как и другие, по-видимому, смущены противоречивыми отчетами о событиях того памятного случая, и поскольку те, кто пытался восстановить истину, сами совершили некоторые ошибки, я дам вам некоторые выдержки из письменного документа по этому предмету; за истинность которого я ручаюсь перед небом и землей; имея, пока вопрос о Независимости рассматривался в Конгрессе, сделанные письменные заметки на своем месте о том, что происходило, и свел их в форму по окончательному заключению. У меня сейчас перед глазами та бумага, из которой приведены следующие выдержки. «Пятница, 7 июня 1776 года. Делегаты от Вирджинии внесли предложение, в соответствии с инструкциями своих избирателей, чтобы Конгресс объявил, что эти Соединенные Колонии являются и по праву должны быть свободными и независимыми штатами; что они освобождены от всякой верности британской короне и что всякая политическая связь между ними и штатом Великобритания есть и должна быть полностью расторгнута; что должны быть немедленно приняты меры для получения помощи иностранных держав и сформирована Конфедерация, чтобы связать колонии более тесно вместе. Палата, будучи вынуждена заниматься в то время некоторыми другими делами, предложение было отложено до следующего дня, когда членам было приказано явиться пунктуально в десять часов. Суббота, 8 июня. Они приступили к его рассмотрению и передали его в комитет всего состава, в который они немедленно преобразовались и провели тот день в дебатах по этому предмету.

«Поскольку в ходе этих дебатов выяснилось, что колонии Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания, Делавэр, Мэриленд и Южная Каролина еще не созрели для того, чтобы отпасть от родительского стебля, но что они быстро приближаются к этому состоянию, было сочтено наиболее благоразумным подождать их некоторое время и отложить окончательное решение до 1 июля. Но чтобы это вызвало как можно меньше задержек, был назначен Комитет для подготовки Декларации независимости. В Комитет вошли Джон Адамс, д-р Франклин, Роджер Шерман, Роберт Р. Ливингстон и я сам. Это было доложено Палате в пятницу, 28 июня, когда оно было зачитано и приказано оставить на столе. В понедельник, 1 июля, Палата преобразовалась в Комитет всего состава и возобновила рассмотрение первоначального предложения, сделанного делегатами от Вирджинии, которое, будучи снова обсуждено в течение дня, было принято утвердительно голосами Нью-Гэмпшира, Коннектикута, Массачусетса, Род-Айленда, Нью-Джерси, Мэриленда, Вирджинии, Северной Каролины и Джорджии. Южная Каролина и Пенсильвания проголосовали против него. В Делавэре присутствовало только два члена, и они разделились. Делегаты от Нью-Йорка заявили, что они сами за него, и были уверены, что их избиратели за него; но что, поскольку их инструкции были составлены почти за двенадцать месяцев до этого, когда примирение было еще общей целью, им было предписано ими не делать ничего, что могло бы помешать этой цели. Они, следовательно, сочли себя не вправе голосовать ни за одну из сторон и попросили разрешения выйти из вопроса, что им было дано. Комитет встал и доложил свои резолюции Палате. Г-н Ратледж из Южной Каролины затем попросил отложить решение до следующего дня, так как он полагал, что его коллеги, хотя они и не одобряли резолюцию, тогда присоединятся к ней ради единогласия. Окончательный вопрос, согласится ли Палата с резолюцией Комитета, был соответственно отложен до следующего дня, когда он был снова внесен, и Южная Каролина согласилась проголосовать за него. Тем временем третий член прибыл почтой из округов Делавэра и изменил голос этой колонии в пользу резолюции. Члены с иным мнением, присутствовавшие в то утро также из Пенсильвании, ее голос был изменен; так что все двенадцать колоний, которые были уполномочены голосовать вообще, отдали свои голоса за него; и через несколько дней [9 июля] конвенция Нью-Йорка одобрила его, и это восполнило пустоту, вызванную выходом их делегатов из голосования». [Будьте внимательны, заметьте, что эта нерешительность и голосование были по первоначальному предложению от 7 июня делегатов Вирджинии, чтобы Конгресс объявил колонии независимыми.] «Конгресс приступил в тот же день к рассмотрению Декларации независимости, которая была доложена и оставлена на столе в пятницу, предшествующую этому, и в понедельник передана в Комитет всего состава. Малодушная идея, что у нас есть друзья в Англии, с которыми стоит поддерживать отношения, все еще преследовала умы многих. По этой причине те отрывки, которые содержали порицания народа Англии, были вычеркнуты, чтобы они не оскорбили их. Дебаты, занявшие большую часть второго, третьего и четвертого дней июля, были вечером последнего закрыты; Декларация была доложена Комитетом, согласована Палатой и подписана каждым присутствующим членом, кроме г-на Дикинсона». Таковы мои заметки.

Губернатор Маккин в своем письме к Маккорклу от 16 июля 1817 года пролил некоторый свет на события того дня; но, полагаясь главным образом на свою память в возрасте, когда нашей памяти нельзя доверять, он смешал два вопроса и приписал действия одному, которые принадлежали другому. Эти два вопроса были: 1-й — предложение Вирджинии от 7 июня объявить Независимость; и 2-й — сама Декларация, ее содержание и форма. Таким образом, он излагает вопрос о самой Декларации как решенный 1 июля; но именно по предложению Вирджинии голосовали в тот день в комитете всего состава; Южная Каролина, как и Пенсильвания, тогда голосовали против него. Но окончательное решение в Палате, по докладу Комитета, будучи по просьбе отложено до следующего утра, все штаты проголосовали за него, кроме Нью-Йорка, чей голос был отложен по причине, указанной ранее. Только 2 июля была принята сама Декларация; и только 4-го она была решена, и она была подписана каждым присутствующим членом, кроме г-на Дикинсона.

Последующие подписи членов, которые не присутствовали тогда, и некоторые из них еще не были в должности, легко объясняются, если мы заметим, кто они были; а именно, что они были из Нью-Йорка и Пенсильвании. Нью-Йорк не подписывал до 15-го, потому что только 9-го (через пять дней после общей подписи) их Конвенция уполномочила их сделать это. Конвенция Пенсильвании, узнав, что она была подписана только меньшинством их делегатов, назначила новую делегацию 20-го, исключив г-на Дикинсона, который отказался подписать, Уиллинга и Хамфриса, которые вышли, переназначив трех членов, которые подписали, Морриса, который не присутствовал, и пять новых, а именно: Раша, Клаймера, Смита, Тейлора и Росса: и Моррису и пяти новым членам было разрешено подписать, потому что это проявило согласие их полной делегации и выраженную волю их Конвенции, что могло быть подвергнуто сомнению при прежней подписи только меньшинства. Почему подпись Торнтона из Нью-Гэмпшира была разрешена так поздно, как 4 ноября, я сейчас сказать не могу; но, несомненно, по какой-то особой причине, которую мы сочли бы хорошей, если бы она была выражена. Это были единственные подписанты позже, и вы видите, Сэр, что были веские причины для принятия подписей Нью-Йорка и Пенсильвании, и что это обстоятельство никоим образом не затрагивает веру в эту Декларативную Хартию наших прав и прав человека.

С целью исправления ошибок факта, прежде чем они станут закоренелыми от повторения, я изложил то, что нахожу существенно важным в своих бумагах, но с той краткостью, которую труд письма вынуждает меня использовать.

По четырем конкретным статьям запроса в вашем письме, касающимся вашего деда, почтенного Сэмюэла Адамса, ни память, ни памятные записки не позволяют мне дать какую-либо информацию. Я могу сказать, что он был поистине великим человеком, мудрым в совете, богатым ресурсами, непоколебимым в своих целях и имел, я думаю, большую долю, чем любой другой член, в консультировании и направлении наших мер в Северной войне. Как оратора его нельзя было сравнить с его живым коллегой и тезкой, чьи глубокие концепции, нервный стиль и неустрашимая твердость делали его поистине нашим оплотом в дебатах. Но г-н Сэмюэл Адамс, хотя и не обладал беглой дикцией, был настолько строго логичен, настолько ясен в своих взглядах, изобиловал здравым смыслом и всегда владел своим предметом, что он вызывал самое глубокое внимание, когда бы он ни вставал в собрании, в котором пена декламации выслушивалась с самым суверенным презрением. Я искренне радуюсь, что запись о его достоинствах будет предпринята тем, кто так склонен, как вы будете, передать его справедливо тому потомству, для чьей свободы и счастья он был таким ревностным тружеником.

С чувствами искреннего почитания его памяти, примите сами эту дань ей, с заверением моего глубокого уважения.

P. S. 6 августа 1822 г. С даты этого письма, а именно, сего дня, 6 августа 22-го года, я получил новую публикацию Секретных журналов Конгресса, в которой изложена резолюция от 19 июля 1776 года о том, что Декларация, принятая 4-го числа, должна быть чисто переписана на пергаменте, и когда будет переписана, подписана каждым членом; и другая от 2 августа, что, будучи переписанной и сверенной за столом, она была подписана членами; то есть копия, переписанная на пергаменте (для долговечности), была подписана членами после сверки за столом с оригиналом, подписанным на бумаге, как было сказано ранее. Я добавляю этот P. S. к копии моего письма г-ну Уэллсу, чтобы предотвратить смешение подписи оригинала с подписью копии, переписанной на пергаменте.



[ Примечание C. ] Об инструкциях, данных первой делегации Вирджинии в Конгресс в августе 1774 года.


Законодательное собрание Вирджинии случайно находилось на сессии в Уильямсберге, когда было получено известие о принятии британским Парламентом Билля о порте Бостона, который должен был вступить в силу в первый день июня, тогда наступающего. Палата бюргеров, вследствие этого, приняла резолюцию, рекомендующую своим согражданам, чтобы этот день был отведен для поста и молитвы Всевышнему, умоляя его отвратить бедствия, тогда угрожавшие нам, и дать нам одно сердце и один разум, чтобы противостоять всякому посягательству на наши свободы. На следующий день, 20 мая 1774 года, Губернатор распустил нас. Мы немедленно направились в комнату в таверне Роли, примерно в ста шагах от Капитолия, сформировали себя в собрание, Пейтон Рэндольф в кресле, и пришли к резолюциям, объявляющим, что атака на одну колонию с целью принуждения к произвольным актам должна рассматриваться как атака на всех и должна быть встречена объединенной мудростью всех. Мы, следовательно, назначили Комитет по переписке, чтобы адресовать письма спикерам различных Палат представителей колоний, предлагая назначение депутатов от каждой для ежегодной встречи в Генеральном Конгрессе для обсуждения их общих интересов и мер, которые должны преследоваться сообща. Члены затем разошлись по своим домам, кроме членов Комитета, которые встретились на следующий день, подготовили письма согласно инструкциям и отправили их с гонцами-экспрессами по их различным назначениям. Было также согласовано собранием, что бюргерам, которые должны быть избраны по приказам, тогда издаваемым, должно быть предложено встретиться в Конвенции в определенный день в августе, чтобы узнать результаты этих писем и назначить делегатов в Конгресс, если эта мера будет одобрена другими колониями. На выборах народ переизбрал каждого человека прежней Ассамблеи как доказательство их одобрения того, что они сделали. Прежде чем я покинул дом, чтобы присутствовать на Конвенции, я подготовил то, что, как я думал, могло быть дано в качестве инструкции делегатам, которые должны быть назначены для присутствия на предложенном Генеральном Конгрессе. Они были составлены в спешке, с рядом пропусков, с некоторыми неопределенностями и неточностями исторических фактов, которыми я пренебрег в тот момент, зная, что они могут быть легко исправлены на встрече. Я отправился в свое путешествие, но заболел в дороге и был не в состоянии продолжать. Я поэтому отправил экспрессом две копии, одну в конверте Патрику Генри, другую Пейтону Рэндольфу, который, как я знал, будет в кресле Конвенции. О первой больше никогда не было слышно или известно. Г-н Генри, вероятно, счел ее слишком смелой как первую меру, как и большинство членов. Когда другая копия была положена на стол Конвенции Пейтоном Рэндольфом как предложение члена, который был предотвращен от присутствия болезнью в дороге, более умеренные чувства были предпочтены, и, я полагаю, мудро предпочтены; прыжок, который я предложил, был слишком длинным, как еще, для массы наших граждан. Расстояние между ними и инструкциями, фактически принятыми, представляет некоторое любопытство, однако, поскольку оно показывает неравенство темпа, с которым мы двигались, и благоразумие, требуемое, чтобы держать фронт и тыл вместе. Мое кредо было сформировано при обнажении меча в Лексингтоне. Они напечатали бумагу, однако, и дали ей название «Краткий взгляд на права Британской Америки». В этой форме она попала в Лондон, где оппозиция подхватила ее, придала ей форму взглядов оппозиции, и в этой форме она быстро разошлась через несколько изданий.

Г-н Маршалл в своей истории генерала Вашингтона, глава 3, говоря об этом предложении о Комитетах по переписке и о Генеральном Конгрессе, говорит: «эта мера уже была предложена на городском собрании в Бостоне», и за несколько страниц до этого он сказал, что «на сессии Генерального суда Массачусетса в сентябре 1770 года этот Суд, в соответствии с излюбленной идеей объединения всех колоний в одну систему мер, избрал Комитет по переписке для общения с такими Комитетами, которые могли быть назначены другими колониями». Это ошибка. Комитеты по переписке, избранные Массачусетсом, были прямо для переписки между различными городами только этой провинции. Помимо текста их действий, его собственное примечание X доказывает это. Первое предложение о всеобщей переписке между различными штатами и о Генеральном Конгрессе было сделано нашим собранием в мае 1774 года. Ботта, копируя Маршалла, повторил его ошибку, и так она будет передаваться от переписчика к переписчику, ad infinitum. Здесь следует мое предложение и более благоразумное, которое было принято.

Решено, что инструкцией указанным депутатам, когда они соберутся в Генеральном Конгрессе с депутатами от других штатов Британской Америки, будет предложение указанному Конгрессу о том, чтобы смиренное и почтительное обращение было представлено его Величеству, прося разрешения изложить перед ним, как Главным Магистратом Британской империи, объединенные жалобы подданных его Величества в Америке; жалобы, которые вызваны многими неоправданными посягательствами и узурпациями, предпринятыми законодательным органом одной части империи на права, которые Бог и законы дали одинаково и независимо всем. Представить его Величеству, что эти, его Штаты, часто индивидуально делали смиренное обращение к его имперскому Трону, чтобы получить через его вмешательство некоторое исправление своих ущемленных прав; ни на одно из которых даже не было удостоено ответа. Смиренно надеяться, что это, их совместное обращение, написанное на языке истины и лишенное тех выражений раболепия, которые убедили бы его Величество, что мы просим одолжений, а не прав, получит от его Величества более уважительное принятие; и это, его Величество, подумает, мы имеем основания ожидать, когда он поразмыслит, что он не более чем главный чиновник народа, назначенный законами и ограниченный определенными полномочиями, чтобы помогать в работе великой машины правительства, воздвигнутой для их использования, и, следовательно, подлежащий их надзору; и для того, чтобы эти, наши права, а также посягательства на них, могли быть изложены более полно перед его Величеством, взглянуть на них от происхождения и первого поселения этих стран.

Напомнить ему, что наши предки, до их эмиграции в Америку, были свободными жителями британских владений в Европе и обладали правом, которое природа дала всем людям, покидать страну, в которую случай, а не выбор, поместил их, отправляться на поиски новых жилищ и основывать там новые общества под такими законами и правилами, которые им покажутся наиболее способствующими общественному счастью. Что их саксонские предки, согласно этому универсальному закону, подобным же образом покинули свои родные дикие места и леса на Севере Европы, овладели островом Британия, тогда менее обремененным жителями, и установили там ту систему законов, которая так долго была славой и защитой этой страны. И никогда не утверждалось никакой претензии на превосходство или зависимость над ними со стороны той материнской страны, из которой они мигрировали: и если бы такая претензия была сделана, считается, что подданные его Величества в Великобритании имеют слишком твердое чувство прав, производных для них от их предков, чтобы склонить суверенитет своего штата перед такими провидческими претензиями. И считается, что не произошло никаких обстоятельств, чтобы существенно отличить британскую эмиграцию от саксонской. Америка была завоевана, и ее поселения были сделаны и прочно установлены за счет частных лиц, а не британской общественности. Их собственная кровь была пролита при приобретении земель для их поселения, их собственные состояния были потрачены на то, чтобы сделать это поселение эффективным. За себя они сражались, за себя они завоевали, и только за себя они имеют право владеть. Ни один шиллинг никогда не был выдан из общественных казн его Величества или его предков для их помощи, до самых недавних времен, после того как колонии стали установлены на твердой и постоянной основе. Что тогда, действительно, став ценными для Великобритании для ее коммерческих целей, ее Парламент был рад оказать им помощь против врага, который охотно притянул бы к себе выгоды их торговли, к великому возвеличиванию себя и опасности Великобритании. Такую помощь, и в таких обстоятельствах, они часто прежде оказывали Португалии и другим союзным государствам, с которыми они ведут коммерческие сношения. Однако эти государства никогда не предполагали, что, призывая ее помощь, они тем самым подчиняли себя ее суверенитету. Если бы такие условия были предложены, они отвергли бы их с презрением и доверились бы для лучшего умеренности своих врагов или энергичному проявлению собственной силы. Мы не намерены, однако, преуменьшать ту помощь, которая для нас была, несомненно, ценной, на каких бы принципах она ни была предоставлена: но мы хотели бы показать, что она не может дать право на ту власть, которую британский Парламент хотел бы присвоить над нами; и что может быть сполна возмещено нашим предоставлением жителям Великобритании таких исключительных привилегий в торговле, которые могут быть выгодны им и, в то же время, не слишком ограничительны для нас самих. Поселение, будучи таким образом осуществлено в диких местах Америки, эмигранты сочли правильным принять ту систему законов, под которой они до сих пор жили в материнской стране, и продолжить свой союз с ней, подчинив себя тому же общему суверену, который тем самым был сделан центральным звеном, соединяющим различные части империи, таким образом, вновь умноженной.

Но недолго им было позволено, как бы далеко они ни считали себя удаленными от руки угнетения, владеть без помех правами, таким образом приобретенными с риском для их жизней и потерей их состояний. Семья Принцев была тогда на британском троне, чьи предательские преступления против своего народа повлекли за собой впоследствии применение тех священных и суверенных прав наказания, зарезервированных в руках народа для случаев крайней необходимости и судимых конституцией как небезопасные для делегирования любому другому судопроизводству. В то время как каждый день приносил какое-то новое и неоправданное проявление власти над их подданными на той стороне воды, не следовало ожидать, что те, кто здесь, гораздо менее способные в то время противостоять замыслам деспотизма, должны быть освобождены от ущерба. Соответственно, эта страна, которая была приобретена жизнями, трудами и состояниями отдельных авантюристов, была этими Принцами несколько раз разделена и распределена между фаворитами и последователями их состояний; и, по предполагаемому праву одной только Короны, были воздвигнуты в отдельные и независимые правительства; мера, которая, как считается, благоразумие и понимание его Величества предотвратили бы его от имитации в этот день; так как никакое осуществление такой власти деления и расчленения страны никогда не происходило в королевстве Англия его Величества, хотя теперь оно очень древнего происхождения; и не могло быть оправдано или принято там, или в любой части империи его Величества.

То, что американские колонисты обладали правом свободной торговли со всеми частями света как естественным правом, которое ни один их собственный закон не отменял и не ограничивал, стало следующим объектом несправедливого посягательства. Поскольку некоторые колонии сочли уместным продолжать управление своим правительством от имени и под властью Его Величества короля Карла I, которого, несмотря на его недавнее низложение Содружеством Англии, они продолжали признавать сувереном своего государства, Парламент Содружества счел это за тяжкое оскорбление и присвоил себе право запрещать их торговлю со всеми остальными частями света, за исключением острова Великобритания. Однако этот произвольный акт они вскоре отменили, и торжественным договором, заключенным 12 марта 1651 года между вышеупомянутым Содружеством в лице его уполномоченных и колонией Вирджиния в лице ее Палаты бюргеров, восьмой статьей указанного договора было прямо оговорено, что они должны иметь «свободную торговлю, как пользуются ею жители Англии, со всеми местами и со всеми народами в соответствии с законами этого Содружества». Но после реставрации Его Величества короля Карла II их права на свободную торговлю вновь стали жертвой произвола; и несколькими актами его правления, равно как и правления некоторых его преемников, торговля колоний была поставлена под такие ограничения, которые показывают, на что они могли бы надеяться от справедливости британского Парламента, если бы его неограниченная власть была признана над этими штатами. История показала нам, что как группы людей, так и отдельные лица подвержены духу тирании. Взгляд на эти акты Парламента по регулированию, как это было напыщенно названо, американской торговли, даже если бы все прочие доказательства были устранены, неоспоримо подтвердил бы истинность этого наблюдения. Помимо пошлин, которые они налагают на наши статьи экспорта и импорта, они запрещают нам посещать любые рынки к северу от мыса Финистерре в королевстве Испания для продажи товаров, которые Великобритания не хочет брать у нас, и для покупки других, которыми она не может нас снабдить; и это не ради чего иного, как ради произвольной цели приобрести для себя, путем принесения в жертву наших прав и интересов, определенные привилегии в их торговле с союзным государством, которое, будучи уверенным в том, что их исключительная торговля с Америкой будет продолжена, пока принципы и власть британского Парламента остаются прежними, предалось всякой чрезмерности, которую могла продиктовать их алчность или вырвать наша нужда: они подняли цены на свои товары, востребованные в Америке, в два и три раза выше тех, по которым они продавались до предоставления им таких исключительных привилегий, и выше тех, в которые нам обошлись бы лучшие товары того же рода в другом месте; и в то же время дают нам гораздо меньше за то, что мы привозим туда, чем можно было бы получить в более удобных портах. Эти акты запрещают нам перевозить в поисках других покупателей излишки нашего табака, остающиеся после удовлетворения потребления Великобритании: так что мы должны оставлять их британскому купцу за ту цену, которую он соизволит нам назначить, чтобы он переправил их на иностранные рынки, где он пожнет выгоды от их продажи по полной стоимости. Чтобы еще больше усилить представление о парламентской справедливости и показать, с какой умеренностью они склонны осуществлять власть там, где сами не должны чувствовать никакой части ее тяжести, мы позволяем себе упомянуть Его Величеству некоторые другие акты британского Парламента, которыми они хотели бы запретить нам производить для собственного пользования товары, которые мы выращиваем на своих землях собственным трудом. Актом, принятым на пятом году правления покойного Его Величества короля Георга II, американскому подданному запрещено делать для себя шляпу из меха, который он добыл, возможно, на своей собственной земле; пример деспотизма, которому невозможно найти параллель в самые произвольные века британской истории. Другим актом, принятым на двадцать третьем году того же правления, нам запрещено производить железо, которое мы изготавливаем; и, сколь бы тяжелым ни был этот товар, необходимый в каждой отрасли сельского хозяйства, помимо комиссионных и страхования, мы должны платить за его перевозку в Великобританию и за перевозку обратно, с целью поддержки не людей, а машин на острове Великобритания. В том же духе равного и беспристрастного законодательства следует рассматривать акт Парламента, принятый на пятом году того же правления, которым американские земли делаются подлежащими требованиям британских кредиторов, в то время как их собственные земли по-прежнему остаются неответственными по их долгам; из чего с необходимостью следует один из этих выводов: либо справедливость в Америке — не то же самое, что в Британии, либо британский Парламент уделяет ей здесь меньше внимания, чем там. Но мы указываем Его Величеству на несправедливость этих актов не с намерением основывать на этом принципе причину их недействительности, а чтобы показать, что опыт подтверждает правильность тех политических принципов, которые освобождают нас от юрисдикции британского Парламента. Истинное основание, на котором мы объявляем эти акты недействительными, заключается в том, что британский Парламент не имеет права осуществлять власть над нами.

То, что эти проявления узурпированной власти не ограничивались только теми случаями, в которых они сами были заинтересованы, но они также вмешивались в регулирование внутренних дел колоний. Акт 9-го года правления Анны об учреждении почтового отделения в Америке, по-видимому, имел мало общего с британским удобством, за исключением предоставления министрам и фаворитам Его Величества возможности продажи прибыльной и легкой должности.

То, что таким образом мы поспешно прошли через правления, предшествовавшие правлению Его Величества, во время которых нарушение наших прав было менее тревожным, поскольку повторялось через более длительные промежутки времени, чем та быстрая и дерзкая череда несправедливостей, которая, вероятно, будет отличать нынешний период от всех других периодов американской истории. Едва наши умы успели выйти из изумления, в которое нас поверг один удар парламентского грома, как на нас обрушился другой, более тяжелый и более тревожный. Отдельные акты тирании можно приписать случайному мнению одного дня, но череда притеснений, начатая в знаменательный период и неизменно проводимая через все смены министров, слишком ясно доказывает преднамеренный, систематический план низведения нас до состояния рабства.



Акт о предоставлении определенных пошлин. То, что акт, принятый на четвертом году правления Его Величества, озаглавленный «акт»

Гербовый сбор. Один другой акт, принятый на пятом году его правления, озаглавленный «акт»




Акт, провозглашающий право Парламента над колониями. Один другой акт, принятый на шестом году его правления, озаглавленный «акт»



Акт о предоставлении пошлин на бумагу, чай и т. д. И один другой акт, принятый на седьмом году его правления, озаглавленный «акт»

Образуют ту связанную цепь парламентской узурпации, которая уже была предметом частых обращений к Его Величеству и к Палатам лордов и общин Великобритании; и, поскольку ни на одно из них до сих пор не было дано ответа, мы не будем беспокоить Его Величество повторением содержащихся в них вопросов.



Акт о приостановке законодательного органа Нью-Йорка. Но то, что один другой акт, принятый в тот же седьмой год его правления, будучи особой попыткой, всегда должен требовать особого упоминания. Он озаглавлен «акт»



Один свободный и независимый законодательный орган настоящим берет на себя смелость приостановить полномочия другого, столь же свободного и независимого, как он сам. Тем самым являя феномен, неизвестный в природе: создатель и творение собственной власти. Не только принципы здравого смысла, но и обычные чувства человеческой природы должны быть преданы, прежде чем подданных Его Величества здесь можно будет убедить поверить, что они держат свое политическое существование по воле британского Парламента. Должны ли эти правительства быть распущены, их собственность уничтожена, а их народ низведен до естественного состояния по властному дыханию группы людей, которых они никогда не видели, которым они никогда не доверяли и над которыми у них нет полномочий наказания или смещения, какими бы великими ни были их преступления против американской общественности? Можно ли привести хоть одну причину, почему сто шестьдесят тысяч избирателей на острове Великобритания должны диктовать законы четырем миллионам в штатах Америки, каждый из которых равен каждому из них по добродетели, по разумению и по физической силе? Если бы это было допущено, вместо того чтобы быть свободным народом, как мы до сих пор полагали и намерены оставаться, мы внезапно оказались бы рабами не одного, а ста шестидесяти тысяч тиранов; к тому же отличающихся от всех остальных тем единственным обстоятельством, что они находятся вне досягаемости страха — единственного сдерживающего мотива, который может удержать руку тирана.

То, что «актом о прекращении таким образом и на такое время, как в нем упомянуто, высадки и разгрузки, погрузки или отправки товаров, изделий и товаров в городе и в гавани Бостона, в провинции Массачусетс-Бэй в Северной Америке», который был принят на последней сессии британского Парламента, большой и густонаселенный город, чья торговля была их единственным средством к существованию, был лишен этой торговли и ввергнут в полную руину. Давайте на время предположим, что вопрос о праве приостановлен, чтобы рассмотреть этот акт на принципах справедливости. Был принят акт Парламента, налагающий пошлины на чаи, подлежащие уплате в Америке, против которого американцы протестовали как против неавторитетного. Ост-Индская компания, которая до того времени никогда не отправляла ни фунта чая в Америку за свой собственный счет, выступает по этому случаю как защитники парламентского права и отправляет сюда множество кораблей с этим ненавистным товаром. Капитаны их различных судов, однако, по прибытии в Америку мудро прислушались к предостережению и вернулись со своими грузами. Только в провинции Новая Англия протесты народа были проигнорированы, и в выполнении, после того как его ждали много дней, было наотрез отказано. Был ли капитан судна в этом движим своим упрямством или своими инструкциями, пусть скажут те, кто знает. Существуют чрезвычайные ситуации, которые требуют чрезвычайного вмешательства. Разъяренный народ, который чувствует, что обладает властью, нелегко удержать в строго регулярных пределах. Группа из них собралась в городе Бостоне, бросила чай в океан и разошлась, не совершив никакого другого акта насилия. Если в этом они поступили неправильно, они были известны и подлежали законам страны; против чего нельзя было возразить, что они когда-либо в каком-либо случае были препятствуемы или отведены от обычного курса в пользу народных правонарушителей. Поэтому им не следовало не доверять в этом случае. Но та злополучная колония ранее была смела в своей вражде против дома Стюартов и теперь была обречена на гибель той невидимой рукой, которая управляет важными делами этой великой империи. По частичным представлениям нескольких никчемных министерских приспешников, чьей постоянной обязанностью было держать это правительство в состоянии раздора и которые своими предательствами надеются получить достоинство британского рыцарства, не вызывая обвиняемую сторону, не требуя доказательств, не пытаясь провести различие между виновными и невиновными, весь этот древний и богатый город в одно мгновение низведен из богатства в нищету. Люди, которые провели свою жизнь, расширяя британскую торговлю, которые вложили в это место богатство, заслуженное их честными усилиями, обнаружили себя и свои семьи брошенными на произвол судьбы ради пропитания за счет благотворительности. Не сотая часть жителей этого города была причастна к акту, на который поступила жалоба; многие из них были в Великобритании и в других частях за морем; однако все были вовлечены в одну беспорядочную руину новой исполнительной властью, неслыханной до тех пор, — властью британского Парламента. Собственность стоимостью во многие миллионы денег была принесена в жертву мести, а не возмещению потери нескольких тысяч. Это действительно отправление правосудия тяжелой рукой! И когда этот шторм должен быть остановлен в своем течении? Две пристани должны быть открыты снова, когда Его Величество сочтет нужным: остальным, которые выстилали обширные берега залива Бостона, навсегда запрещено заниматься торговлей. Это маленькое исключение, кажется, было введено не для какой-либо иной цели, кроме создания прецедента для наделения Его Величества законодательными полномочиями. Если пульс его народа будет биться спокойно под этим экспериментом, будет опробован еще один и еще один, пока мера деспотизма не будет заполнена. Было бы оскорблением здравого смысла притворяться, что это исключение было сделано для того, чтобы восстановить торговлю этого великого города. Торговля, которая не может быть принята только на двух пристанях, должна по необходимости быть перенесена в какое-то другое место; за которым вскоре последует торговля двух пристаней. Рассматриваемый в этом свете, это было бы дерзким и жестоким издевательством над уничтожением города Бостона. Актом о подавлении бунтов и беспорядков в городе Бостоне, принятым также на последней сессии Парламента, убийство, совершенное там, должно, если губернатор пожелает, рассматриваться в суде королевской скамьи на острове Великобритания судом присяжных Мидлсекса. Свидетели также, по получении такой суммы, которую губернатор сочтет разумной для их расходов, должны дать обязательство явиться на суд. Это, другими словами, налогообложение их на сумму их обязательства; и эта сумма может быть любой, какой пожелает губернатор. Ибо кого, по мнению Его Величества, можно убедить пересечь Атлантику с единственной целью дать показания по факту? Его расходы, правда, должны быть покрыты, как они будут оценены губернатором; но кто будет кормить жену и детей, которых он оставляет позади и которые не имели иного пропитания, кроме его ежедневного труда? Те эпидемические заболевания, столь ужасные в чужом климате, — должно ли их лечение быть включено в статьи расходов, а их опасность — предотвращена всемогущей властью Парламента? И несчастный преступник, если ему случится совершить преступление на американской стороне, лишенный своей привилегии суда пэрами своего округа, удаленный с места, где только можно было получить полные доказательства, без денег, без адвоката, без друзей, без оправдательных доказательств, предстает перед судьями, заранее настроенными на осуждение. Трусы, которые позволили бы вырвать соотечественника из недр своего общества, чтобы таким образом принести его в жертву парламентской тирании, заслужили бы ту вечную позорную славу, которая теперь закреплена за авторами этого акта! Пункт с аналогичной целью был включен в акт, принятый на двенадцатом году правления Его Величества, озаглавленный «акт о лучшем обеспечении и сохранении доков, складов, кораблей, боеприпасов и припасов Его Величества»; против которого, как заслуживающего тех же порицаний, различные колонии уже протестовали.

То, что это акты власти, присвоенной группой людей, чуждых нашим конституциям и не признанных нашими законами; против которых мы от имени жителей Британской Америки заявляем этот наш торжественный и решительный протест. И мы настоятельно просим Его Величества, как пока еще единственную посредническую власть между различными штатами Британской империи, рекомендовать своему Парламенту Великобритании полную отмену этих актов, которые, какими бы ничтожными они ни были, все же могут стать причиной дальнейшего недовольства и ревности среди нас.

То, что мы далее переходим к рассмотрению поведения Его Величества как обладателя исполнительной власти законов этих штатов и отмечаем его отклонения от линии долга. По Конституции Великобритании, как и различных американских штатов, Его Величество обладает правом отказаться превратить в закон любой законопроект, который уже прошел две другие ветви законодательной власти. Его Величество, однако, и его предки, осознавая неуместность противопоставления своего единственного мнения объединенной мудрости двух Палат Парламента, пока их разбирательства были непредвзяты корыстными принципами, в течение нескольких веков скромно отказывались от осуществления этой власти в той части его империи, которая называется Великобритания. Но из-за изменения обстоятельств на их решения оказали влияние иные принципы, нежели просто принципы справедливости. Добавление новых штатов к Британской империи привело к добавлению новых, а иногда и противоположных интересов. Поэтому теперь великая обязанность Его Величества — возобновить осуществление своей негативной власти и предотвратить принятие законов любым законодательным органом империи, которые могли бы нанести ущерб правам и интересам другого. И все же это не оправдает произвольного осуществления этой власти, которую мы видели, как Его Величество применяет к законам американского законодательного органа. По самым пустяковым причинам, а иногда и вовсе без какой-либо мыслимой причины, Его Величество отвергал законы самого благотворного толка. Отмена домашнего рабства — великий объект желания в тех колониях, где оно было, к несчастью, введено в их младенческом состоянии. Но до освобождения рабов, которые у нас есть, необходимо исключить всякий дальнейший ввоз из Африки. Однако наши неоднократные попытки осуществить это путем запретов и введения пошлин, которые могли бы быть равносильны запрету, до сих пор были сорваны вето Его Величества: тем самым предпочтение отдается непосредственным выгодам нескольких британских корсаров, а не долгосрочным интересам американских штатов и правам человеческой природы, глубоко уязвленной этой позорной практикой. Более того, единственное вмешательство заинтересованного лица против закона почти никогда не терпело неудачи, хотя на противоположной чаше весов были интересы целой страны. То, что это настолько постыдное злоупотребление властью, доверенной Его Величеству для иных целей, что, если не будет реформировано, потребует некоторых правовых ограничений.

С таким же невниманием к нуждам своего народа здесь Его Величество позволил нашим законам годами оставаться без внимания в Англии, не подтверждая их своим согласием и не аннулируя их своим вето: так что те из них, которые не имеют приостанавливающего пункта, мы держим на самых ненадежных из всех условий — воле Его Величества; а те из них, которые приостанавливают себя до получения согласия Его Величества, мы опасались, могут быть вызваны к существованию в какой-то будущий и отдаленный период, когда время и изменение обстоятельств сделают их разрушительными для его народа здесь. И чтобы сделать это недовольство еще более гнетущим, Его Величество своими инструкциями наложил на своих губернаторов такие ограничения, что они не могут принять ни одного закона, имеющего какое-либо значение, если он не содержит такого приостанавливающего пункта: так что, как бы ни был немедленен призыв к законодательному вмешательству, закон не может быть исполнен, пока он дважды не пересечет Атлантику, к какому времени зло может уже исчерпать всю свою силу.

Но в каких выражениях, совместимых с Величеством и в то же время с истиной, мы будем говорить о недавней инструкции губернатору Его Величества в колонии Вирджиния, которой ему запрещено давать согласие на любой закон о разделении округа, если новый округ не согласится не иметь представителя в Ассамблее? Эта колония до сих пор не установила границы на Западе. Их западные округа, следовательно, имеют неопределенную протяженность. Некоторые из них фактически расположены за много сотен миль от их восточных пределов. Возможно ли тогда, чтобы Его Величество уделил хоть одну мысль положению тех людей, которые, чтобы добиться справедливости по поводу обид, какими бы великими или малыми они ни были, должны, согласно законам этой колонии, посещать свой окружной суд на таком расстоянии, со всеми своими свидетелями, ежемесячно, пока их тяжба не будет решена? Или Его Величество всерьез желает и публикует это миру, чтобы его подданные отказались от славного права представительства со всеми вытекающими из этого благами и подчинили себя абсолютными рабами его суверенной воли? Или же скорее имеется в виду ограничить законодательный орган их нынешним числом, чтобы они были более дешевой сделкой, когда бы они ни стали стоить покупки?


Одной из статей импичмента против Тресилиана и других судей Вестминстер-холла в правление Ричарда II, за что они приняли смерть как предатели своей страны, было то, что они советовали королю, что он может распустить свой Парламент в любое время; и последующие короли приняли мнение этих несправедливых судей. С момента установления, однако, британской конституции в ходе славной Революции на ее свободных и древних принципах, ни Его Величество, ни его предки не осуществляли такую власть роспуска на острове Великобритания; и когда Его Величество получил петицию объединенного голоса своего народа там с просьбой распустить нынешний Парламент, который стал им ненавистен, его министры были услышаны, когда заявили в открытом Парламенте, что Его Величество не обладает такой властью по конституции. Но как отличаются их язык и его практика здесь! Объявить, как того требовал их долг, известные права своей страны, противостоять узурпации любого иностранного судопроизводства, игнорировать властные мандаты министра или губернатора — вот признанные причины роспуска Палат представителей в Америке. Но если такие полномочия действительно возложены на Его Величество, может ли он полагать, что они помещены туда, чтобы устрашить членов от таких целей, как эти? Когда представительный орган потерял доверие своих избирателей, когда они пресловуто продали свои самые ценные права, когда они присвоили себе полномочия, которые народ никогда не вкладывал в их руки, тогда, действительно, их пребывание в должности становится опасным для государства и требует осуществления власти роспуска. Поскольку такова причина, по которой представительный орган должен и не должен быть распущен, не покажется ли странным непредвзятому наблюдателю, что Парламент Великобритании не был распущен, в то время как колониальные неоднократно подвергались этому приговору?

Но Ваше Величество или ваши губернаторы вывели эту власть за пределы любого предела, известного или предусмотренного законами. После роспуска одной Палаты представителей они отказались созывать другую, так что в течение долгого времени законодательный орган, предусмотренный законами, не существовал. По самой природе вещей каждое общество должно во все времена обладать внутри себя суверенными полномочиями законодательства. Чувства человеческой природы восстают против предположения о государстве, находящемся в таком положении, что оно не может в любой чрезвычайной ситуации предотвратить опасности, которые, возможно, грозят немедленной гибелью. Пока существуют те органы, которым народ делегировал полномочия законодательства, только они обладают и могут осуществлять эти полномочия. Но когда они распущены путем отсечения одной или нескольких их ветвей, власть возвращается к народу, который может использовать ее в неограниченном объеме, собираясь вместе лично, посылая депутатов или любым другим способом, который сочтет нужным. Мы воздерживаемся от дальнейшего прослеживания последствий; опасности, которыми изобилует эта практика, очевидны.

То, что мы в это время также обратим внимание на ошибку в характере наших земельных владений, которая вкралась в очень ранний период нашего поселения. Введение феодальных владений в королевство Англия, хотя и древнее, достаточно хорошо понятно, чтобы представить это дело в надлежащем свете. В более ранние века саксонского поселения феодальные владения были, безусловно, совершенно неизвестны, и очень немногие, если таковые вообще были, были введены во время нормандского завоевания. Наши саксонские предки владели своими землями, как и своим личным имуществом, в абсолютном владении, не обремененные никаким начальником, отвечая почти характеру тех владений, которые феодалисты называют аллодиальными. Вильгельм Нормандский первым ввел эту систему повсеместно. Земли, которые принадлежали тем, кто пал в битве при Гастингсе и в последующих восстаниях его правления, составляли значительную долю земель всего королевства. Их он раздал, подчинив феодальным обязанностям, как сделал он также и земли большого числа своих новых подданных, которые путем убеждений или угроз были склонены сдать их для этой цели. Но все же многое осталось в руках его саксонских подданных, не удерживаемых ни от какого начальника и не подлежащих феодальным условиям. Они, следовательно, прямыми законами, принятыми для придания единообразия системе военной обороны, были сделаны ответственными за те же военные обязанности, как если бы они были феодами; и нормандские юристы вскоре нашли средства обременять их также другими феодальными тяготами. Но все же они не были сданы королю, они не происходили из его дара, и поэтому они не удерживались от него. Был введен общий принцип, что «все земли в Англии удерживались либо опосредованно, либо непосредственно от Короны»; но это было заимствовано из тех владений, которые были истинно феодальными, и применялось к другим только для целей иллюстрации. Феодальные владения были, следовательно, лишь исключениями из саксонских законов о владении, по которым все земли удерживались в абсолютном праве. Они, следовательно, до сих пор формируют основу или фундамент общего права, преобладающего везде, где исключения не имели места. Америка не была завоевана Вильгельмом Нормандским, и ее земли не были сданы ему или кому-либо из его преемников. Владения там, несомненно, аллодиального характера. Наши предки, однако, которые мигрировали сюда, были рабочими, а не юристами. Фиктивный принцип, что все земли принадлежат изначально королю, они рано были убеждены считать реальным и, соответственно, брали гранты на свои собственные земли от Короны. И пока Корона продолжала предоставлять за небольшие суммы и на разумных арендных платах, не было стимула останавливать ошибку и выставлять ее на всеобщее обозрение. Но Его Величество недавно взял на себя повышение условий покупки и владения вдвое против того, что они были; посредством чего, приобретение земель становится трудным, население нашей страны, вероятно, будет сдерживаться. Пришло время, следовательно, нам представить это дело Его Величеству и заявить, что он не имеет права предоставлять земли от себя. По природе и цели гражданских институтов все земли в пределах границ, которые любая конкретная партия очертила вокруг себя, принимаются этим обществом и подлежат их распределению; это может быть сделано ими самими, собравшимися коллективно, или их законодательным органом, которому они могли делегировать суверенную власть, и, если они не распределены ни одним из этих способов, каждый член общества может присвоить себе такие земли, которые он находит свободными, и занятие даст ему право.

То, что для обеспечения соблюдения произвольных мер, на которые ранее жаловались, Его Величество время от времени посылал среди нас большие группы вооруженных сил, не состоящие из людей здесь и не набранные властью наших законов. Если бы Его Величество обладал таким правом, как это, оно могло бы поглотить все наши другие права, когда бы он ни счел нужным. Но Его Величество не имеет права высаживать ни одного вооруженного человека на наши берега; и те, кого он посылает сюда, подлежат нашим законам для подавления и наказания бунтов, сборищ и незаконных собраний или являются враждебными силами, вторгающимися в нас вопреки закону. Когда в ходе последней войны стало целесообразным, чтобы группа ганноверских войск была привезена для защиты Великобритании, дед Его Величества, наш покойный суверен, не претендовал на то, чтобы вводить их под какой-либо властью, которой он обладал. Такая мера вызвала бы справедливую тревогу у его подданных Великобритании, чьи свободы не были бы в безопасности, если бы вооруженные люди другой страны и другого духа могли быть привезены в королевство в любое время без согласия их законодательного органа. Он, следовательно, обратился к Парламенту, который принял акт для этой цели, ограничивающий число, которое должно быть привезено, и время, в течение которого они должны оставаться. Подобным же образом Его Величество ограничен в каждой части империи. Он обладает, действительно, исполнительной властью законов в каждом штате; но это законы конкретного штата, которые он должен применять внутри этого штата, а не те, которые находятся в пределах другого. Каждый штат должен судить сам, какое количество вооруженных людей они могут безопасно доверить среди них, из кого они должны состоять и под какими ограничениями они должны быть. Чтобы сделать эти действия еще более преступными против наших законов, вместо того чтобы подчинить военных гражданской власти, Его Величество прямо сделал гражданскую подчиненной военной. Но может ли Его Величество таким образом подавить всякий закон под своими ногами? Может ли он воздвигнуть власть, превосходящую ту, которая воздвигла его самого? Он сделал это, действительно, силой; но пусть он помнит, что сила не может дать право.

То, что это наши обиды, которые мы таким образом представили Его Величеству с той свободой языка и чувств, которая подобает свободному народу, требующему свои права как производные от законов природы, а не как дар их главного магистрата. Пусть льстят те, кто боится: это не американское искусство. Воздавать хвалу там, где она не заслужена, могло бы быть хорошо от продажных, но плохо подобало бы тем, кто отстаивает права человеческой природы. Они знают и поэтому скажут, что короли — это слуги, а не собственники народа. Откройте свою грудь, Сир, для либеральной и широкой мысли. Пусть имя Георга III не будет пятном на странице истории. Вы окружены британскими советниками, но помните, что они — заинтересованные стороны. У вас нет министров по американским делам, потому что у вас нет никого, взятого из нашей среды, ни ответственного по законам, по которым они должны давать вам советы. Вам подобает, следовательно, думать и действовать за себя и свой народ. Великие принципы добра и зла понятны каждому читателю; следовать им не требует помощи многих советников. Все искусство управления состоит в искусстве быть честным. Просто стремитесь выполнять свой долг, и человечество отдаст вам должное там, где вы потерпите неудачу. Больше не упорствуйте в принесении в жертву прав одной части империи чрезмерным желаниям другой; но раздавайте всем равное и беспристрастное право. Пусть ни один акт не будет принят ни одним законодательным органом, который мог бы ущемить права и свободы другого. Это важный пост, на который судьба поставила вас, удерживая баланс великой, если хорошо сбалансированной империи. Это, Сир, совет вашего великого американского совета, от соблюдения которого, возможно, зависит ваше счастье и будущая слава, а также сохранение той гармонии, которая одна может продолжать как Великобритании, так и Америке взаимные выгоды их связи. Это не наше желание и не наш интерес отделяться от нее. Мы готовы, со своей стороны, пожертвовать всем, что может просить разум, ради восстановления того спокойствия, которого все должны желать. С их стороны, пусть они будут готовы установить союз на щедром плане. Пусть они назовут свои условия, но пусть они будут справедливыми. Примите каждое коммерческое предпочтение, которое в наших силах дать, на такие вещи, которые мы можем выращивать для их использования или они делают для наших. Но пусть они не думают исключать нас от посещения других рынков для продажи тех товаров, которые они не могут использовать, или для удовлетворения тех потребностей, которые они не могут удовлетворить. Еще меньше, пусть будет предложено, чтобы наша собственность внутри наших собственных территорий облагалась налогом или регулировалась какой-либо властью на земле, кроме нашей собственной. Бог, который дал нам жизнь, дал нам свободу в то же время: рука силы может уничтожить, но не может разъединить их. Это, Сир, наше последнее, наше решительное постановление. И что вы будете довольны вмешаться с той эффективностью, которую ваши искренние усилия могут обеспечить, чтобы добиться исправления этих наших великих обид, успокоить умы ваших подданных в Британской Америке против любых опасений будущего посягательства, установить братскую любовь и гармонию по всей империи, и что это может продолжаться до последних веков времени, — это горячая молитва всей Британской Америки.



[Примечание D.]

Август 1774 г.


Инструкции для депутатов, назначенных для встречи в Генеральном конгрессе от имени этой колонии.


Несчастные споры между Великобританией и ее американскими колониями, которые начались около третьего года правления Его нынешнего Величества и с тех пор постоянно усиливались, зашли так далеко, что стали опасными и тревожными, вызвав справедливые опасения в умах верных подданных Его Величества этой колонии, что они находятся в опасности быть лишенными своих естественных, древних, конституционных и хартийных прав, вынудили их принять это к самому серьезному рассмотрению; и, будучи лишенными своего обычного и привычного способа доведения до сведения своих обид, назначили нас своими представителями, чтобы рассмотреть, что надлежит сделать в этом опасном кризисе американских дел. Поскольку мы придерживаемся мнения, что объединенная мудрость Северной Америки должна быть собрана в Генеральном конгрессе всех колоний, мы назначили достопочтенных Пейтона Рэндольфа, Ричарда Генри Ли, Джорджа Вашингтона, Патрика Генри, Ричарда Бланда, Бенджамина Харрисона и Эдмунда Пендлтона, эсквайров, депутатами для представления этой колонии в указанном Конгрессе, который должен состояться в Филадельфии в первый понедельник сентября следующего года.

И чтобы они могли быть лучше информированы о наших настроениях относительно поведения, которое мы желаем, чтобы они соблюдали в этом важном случае, мы желаем, чтобы они выразили, во-первых, нашу веру и истинную преданность Его Величеству королю Георгу III, нашему законному и правомерному суверену; и что мы полны решимости, своими жизнями и состояниями, поддерживать его в законном осуществлении всех его справедливых прав и прерогатив. И, как бы нас ни представляли в ложном свете, мы искренне одобряем конституционную связь с Великобританией и желаем, наиболее горячо, возвращения того общения привязанности и коммерческой связи, которые ранее объединяли обе страны, что может быть достигнуто только устранением тех причин недовольства, которые в последнее время, к несчастью, разделили нас.

Не может быть сомнений в том, что британские подданные в Америке имеют право на те же права и привилегии, которыми обладают их соотечественники в Британии; и, следовательно, что власть, присвоенная британским Парламентом связывать Америку своими статутами во всех случаях без исключения, является неконституционной и источником этих несчастных разногласий.

Цель правительства была бы сорвана, если бы британский Парламент осуществлял власть над жизнями, собственностью и свободой американских подданных, которые не представлены там и по своим местным обстоятельствам не могут быть представлены. К такого рода вещам мы относим различные акты Парламента о повышении доходов в Америке, о расширении юрисдикции судов Адмиралтейства, о захвате американских подданных и их транспортировке в Британию для суда за преступления, совершенные в Америке, а также различные недавние репрессивные акты в отношении города Бостона и провинции Массачусетс-Бэй.


Поскольку первоначальная конституция американских колоний наделяет их ассамблеи исключительным правом направлять свою внутреннюю политику, абсолютно разрушительным для цели их учреждения является то, что их законодательные органы должны быть приостановлены или предотвращены поспешными роспусками от осуществления своих законодательных полномочий.

Нуждаясь в защите Британии, мы долгое время мирились с их актами о навигации, ограничивающими нашу торговлю, что мы считаем достаточным вознаграждением за такую защиту; но поскольку эти акты черпают свою эффективность только из этого основания, у нас есть основания ожидать, что они будут ограничены таким образом, чтобы производить разумные цели Британии, а не быть вредными для нас.

Чтобы добиться исправления этих обид, без чего народ Америки не может быть ни в безопасности, ни свободным, ни счастливым, они готовы претерпеть большие неудобства, которые проистекают для них от прекращения любого импорта из Великобритании после первого дня ноября следующего года, а также прекратить экспорт любого товара в то же место после десятого дня августа 1775 года. Искреннее желание, которое мы имеем сделать как можно более быструю и полную выплату наших долгов Великобритании и избежать тяжелого ущерба, который возник бы для этой страны от более раннего принятия плана неэкспорта, после того как народ уже приложил столько своего труда к завершению нынешнего урожая, посредством чего они были лишены возможности преследовать другие методы одевания и поддержки своих семей, сделали необходимым ограничить вас в этой статье неэкспорта; но наше желание, чтобы вы сердечно сотрудничали с нашими сестрами-колониями в Генеральном конгрессе в таких других справедливых и надлежащих методах, которые они или большинство сочтут необходимыми для достижения этих ценных целей.

Прокламация, изданная генералом Гейджем в правительстве провинции Массачусетс-Бэй, объявляющая изменой для жителей этой провинции собираться вместе для рассмотрения своих обид и формирования ассоциаций для своего общего поведения в этом случае, и требующая от гражданских магистратов и офицеров арестовывать всех таких лиц для суда за их предполагаемые правонарушения, является самым тревожным процессом, который когда-либо появлялся в британском правительстве; и указанный генерал Гейдж тем самым присвоил и взял на себя полномочия, отрицаемые конституцией нашему законному суверену; что он, не соизволив раскрыть, по какой власти он осуществляет такие обширные и неслыханные полномочия, мы затрудняемся определить, намеревается ли он оправдать себя как представитель короля или как главнокомандующий силами Его Величества в Америке. Если он считает себя действующим в качестве представителя Его Величества, мы хотели бы напомнить ему, что статут 25-го года Эдуарда III выразил и определил все изменнические правонарушения, и что законодательный орган Великобритании объявил, что никакое правонарушение не должно толковаться как измена, кроме тех, которые указаны этим статутом, и что это было сделано, чтобы забрать из рук тиранических королей и слабых и злых министров то смертоносное оружие, которое предоставила им конструктивная измена и которое пролило кровь лучших и честнейших людей в королевстве; и что король Великобритании не имеет права своей прокламацией подвергать свой народ тюремному заключению, мучениям и наказаниям.

То, что если указанный генерал Гейдж считает, что он уполномочен действовать таким образом как главнокомандующий силами Его Величества в Америке, эта гнусная и незаконная прокламация должна рассматриваться как ясное и полное заявление, что этот деспотический вице-король не будет связан никаким законом и не будет уважать конституционные права подданных Его Величества, когда они мешают плану, который он сформировал для угнетения доброго народа Массачусетс-Бэй; и, следовательно, что исполнение или попытка исполнения таких прокламаций оправдает сопротивление и репрессалии.



[Примечание E.]

Монтичелло, 1 ноября 1778 г.

Дорогой сэр,

Я закончил работу над законопроектом о «соразмерности преступлений и наказаний в случаях, ранее караемых смертной казнью», и теперь прилагаю его вам с просьбой, чтобы вы были так добры скрупулезно изучить и исправить его, чтобы он мог быть представлен нашему комитету с как можно меньшим количеством дефектов. В его стиле я стремился к точности, краткости и простоте, сохраняя, однако, самые слова установленного закона везде, где их значение было санкционировано судебными решениями или стало техническим в силу обычая. Тот же предмет, если бы он был изложен современным статутным языком со всеми его тавтологиями, избыточностями и околичностями, распространился бы на многие страницы и был бы непонятен тем, кого он больше всего касается. Действительно, я хотел показать образец реформации варварского стиля, в который современные статуты выродились из своей древней простоты. И я должен просить вас быть столь же бдительным к тому, чего я не сказал, как и к тому, что сказано; ибо пропуски в этом законопроекте имеют все свое положительное значение. Я счел лучшим опустить в молчании законы, которые мы намерены прекратить, и позволить им быть сметенными общими отрицательными словами этого, чем детализировать их в пунктах прямого отмены. На полях текста я написал заметки, которые сделал по ходу дела для пользы своей собственной памяти. Они могут послужить для привлечения вашего внимания к вопросам, к которым выражения или пропуски текста могут дать повод. Выдержки из англосаксонских законов, источников общего права, я написал в их оригинале для собственного удовлетворения; но я добавил латинские или вольные английские переводы. Со времен Канута до времен Великой хартии вольностей, вы знаете, текст наших статутов сохранился для нас только на латыни и на некотором старом французском.

Я строго соблюдал шкалу наказаний, установленную Комитетом, не будучи полностью удовлетворен ею. Lex talionis, хотя и является восстановлением общего права, к простоте которого мы в целом нашли столь выгодным вернуться, будет отталкивающим для гуманизированных чувств современных времен. Око за око и рука за руку будут демонстрировать зрелища при исполнении, чей моральный эффект был бы сомнительным; и даже membrum pro membro Брэктона, или наказание за оскорбляющий член, хотя и долго разрешенное нашим законом за то же преступление у раба, было, вы знаете, не так давно отменено в соответствии с общественными настроениями. Это требует пересмотра.

Я мало слышал о ходе заседаний Ассамблеи и не ожидаю быть с вами до конца месяца. Тем временем, представьте меня с уважением миссис Уит и примите заверения в привязанном уважении и почтении, дорогой сэр,

Ваш друг и слуга.


Джорджу Уиту, эсквайру.






Законопроект о соразмерности преступлений и наказаний в случаях, ранее караемых смертной казнью.


Поскольку часто случается, что злые и распутные люди, предаваясь власти чрезмерных страстей, совершают посягательства на жизни, свободы и собственность других, и, поскольку безопасное пользование ими главным образом побудило людей вступить в общество, правительство было бы дефектным в своей главной цели, если бы оно не сдерживало такие преступные акты путем наложения надлежащих наказаний на тех, кто их совершает; но представляется в то же время одинаково выводимым из целей общества, что его член, совершающий менее значительный вред, не полностью теряет защиту своих сограждан, но, после понесения наказания, соразмерного его преступлению, имеет право на их защиту от всякой большей боли, так что становится долгом законодательного органа расположить в надлежащей шкале преступления, которые может быть необходимо для них подавлять, и приспособить к ним соответствующую градацию наказаний.

И поскольку реформация правонарушителей, хотя и является объектом, достойным внимания законов, вовсе не достигается смертными наказаниями, которые истребляют вместо реформирования и должны быть последним печальным ресурсом против тех, чье существование стало несовместимым с безопасностью их сограждан, которые также ослабляют государство, отсекая столь многих, кто, если бы был реформирован, мог бы быть восстановлен как здоровые члены общества, кто даже в ходе исправления мог бы быть сделан полезным в различных работах для общественности и был бы живыми и долго продолжающимися зрелищами, чтобы удержать других от совершения подобных правонарушений.

И поскольку опыт всех веков и стран показал, что жестокие и кровавые законы побеждают свою собственную цель, вовлекая доброжелательность человечества в удержание судебных преследований, в подавление свидетельских показаний или в выслушивание их с предвзятостью, когда, если бы наказание было только соразмерно вреду, люди чувствовали бы своей склонностью, а также своим долгом следить за соблюдением законов.

Для придания преступлениям и наказаниям, следовательно, большей соразмерности друг другу:

Да будет постановлено Генеральной Ассамблеей, что ни одно преступление не должно впредь наказываться лишением жизни или члена, за исключением тех, которые ниже постановлено наказывать таким образом.

Если человек поднимет войну против Содружества [внутри оного] или будет приверженцем врагов Содружества [внутри оного], оказывая им помощь или утешение в Содружестве или где-либо еще, и будет в том уличен открытым делом, по свидетельству двух достаточных свидетелей или его собственным добровольным признанием, указанные случаи, и никакие другие, должны быть признаны изменами, которые распространяются на Содружество, и лицо, так уличенное, должно претерпеть смерть через повешение и должно конфисковать свои земли и товары в пользу Содружества.

Если какое-либо лицо совершит мелкую измену, или муж убьет свою жену, родитель своего ребенка, или ребенок своего родителя, он должен претерпеть смерть через повешение, и его тело должно быть передано анатомам для вскрытия.

Всякий, кто совершит убийство путем отравления, должен претерпеть смерть через яд.

Всякий, кто совершит убийство путем дуэли, должен претерпеть смерть через повешение; и если он был вызывающим, его тело после смерти должно быть выставлено на виселице. Тот, кто удалит его с виселицы, должен быть виновен в проступке; и офицер должен следить за тем, чтобы оно было заменено.

Всякий, кто совершит убийство любым другим способом, должен претерпеть смерть через повешение.

И во всех случаях мелкой измены и убийства одна половина земель и товаров правонарушителя должна быть конфискована в пользу ближайшего родственника убитого лица, а другая половина должна перейти к его собственным представителям. За исключением случаев, когда кто-либо убьет вызывающего на дуэли, в каковом случае никакая часть его земель или товаров не должна быть конфискована в пользу родственников убитой стороны, но вместо этого половина должна отойти Содружеству.

Те же доказательства должны быть достаточными, а порядок и ход судебного разбирательства должны соблюдаться в случаях мелкой измены, как и в случаях других убийств.

Всякий, кто будет виновен в непредумышленном убийстве, должен за первое преступление быть приговорен к каторжным работам сроком на семь лет на общественных работах, должен лишиться половины своих земель и имущества в пользу ближайшего родственника убитого; другая половина должна быть секвестрирована на такой срок в руки и для использования Содружества, с выделением разумной части доходов на содержание его семьи. Второе преступление должно считаться убийством.

И в случаях, когда лица, намереваясь совершить только правонарушение, или кражу, или иное незаконное деяние, и совершая действие, из которого последовало непредумышленное убийство, до сих пор признавались виновными в непредумышленном убийстве или в убийстве путем переноса такого их незаконного намерения на действие, гораздо более наказуемое, чем они могли иметь в вероятном соображении; ни один такой случай впредь не должен считаться непредумышленным убийством, если не было намерения совершить непредумышленное убийство, и не должен считаться убийством, если не было намерения совершить убийство.

В других случаях убийства закон не будет усугублять страдания виновной стороны наказаниями и конфискациями.

Всякий раз, когда в отношении какого-либо лица выносится смертный приговор за государственную измену или убийство, казнь должна быть приведена в исполнение на второй день после вынесения такого приговора, если только этот день не приходится на воскресенье, и тогда — в следующий за ним понедельник.

Всякий, кто будет признан виновным в изнасиловании, многоженстве или содомии с мужчиной или женщиной, подлежит наказанию: если это мужчина — кастрацией, если женщина — прорезанием в хряще ее носа отверстия диаметром не менее половины дюйма.

Однако никто не подлежит наказанию за многоженство, если он вступил в брак после получения достоверных сведений о смерти своего супруга или супруги, либо после того, как его супруг или супруга отсутствовали в течение семи лет подряд, не подавая о себе вестей, что они живы, либо если он уже понес наказания, предписанные ранее за изнасилование, многоженство или содомию.

Всякий, кто умышленно и по предварительному сговору нанесет увечье другому лицу или обезобразит его путем вырезания или лишения языка, разрезания или отрезания носа, губы или уха, клеймения или иным образом, должен быть искалечен или обезображен таким же образом; или, если это невозможно из-за отсутствия той же части тела, то, насколько это возможно, в какой-либо другой части тела, имеющей, по мнению присяжных, не меньшую ценность и значимость, и, кроме того, должен уплатить потерпевшему половину стоимости своих земель и имущества.

Всякий, кто подделает любую монету, имеющую законное хождение в пределах Содружества, или любые бумажные купюры, выпущенные в качестве денег, или долговые сертификаты, обеспеченные кредитом данного Содружества, или всех или любых Соединенных Штатов Америки, или любые квитанции инспекторов на табак, или будет сбывать такую фальшивую монету, бумажные купюры или квитанции, зная, что они являются поддельными; или же из корыстных побуждений будет уменьшать вес, обрезать или подвергать химической обработке любую такую монету, должен быть приговорен к шести годам каторжных работ на общественных объектах и лишиться всех своих земель и имущества в пользу Содружества.

Всякий, кто совершит поджог, должен быть приговорен к пяти годам каторжных работ на общественных объектах и возместить ущерб пострадавшим в тройном размере.

Если какое-либо лицо в пределах данного Содружества или, будучи его гражданином, за его пределами умышленно уничтожит или угонит морское судно, или груз, находящийся на его борту, либо разграбит или похитит что-либо с места кораблекрушения, оно должно быть приговорено к пяти годам каторжных работ на общественных объектах и возместить ущерб пострадавшим в тройном размере.

Всякий, кто совершит грабеж, должен быть приговорен к четырем годам каторжных работ на общественных объектах и выплатить пострадавшим двойное возмещение.

Любое деяние, которое при совершении в жилом доме считалось бы кражей со взломом, будет считаться таковой, если оно совершено в любом другом строении; и тот, кто виновен в краже со взломом, должен быть приговорен к четырем годам каторжных работ на общественных объектах и выплатить пострадавшим двойное возмещение.

Любое деяние, которое при совершении в ночное время составляет преступление кражи со взломом, при совершении в дневное время должно считаться незаконным проникновением в жилище; и всякий, кто виновен в этом, должен быть приговорен к трем годам каторжных работ на общественных объектах и выплатить пострадавшим возмещение.

Всякий, кто будет признан виновным в конокрадстве, должен быть приговорен к трем годам каторжных работ на общественных объектах и выплатить пострадавшему возмещение.

Крупной кражей считается хищение товаров на сумму пять долларов; и всякий, кто будет признан виновным в этом, должен быть немедленно помещен к позорному столбу на полчаса, приговорен к двум годам каторжных работ на общественных объектах и обязан выплатить пострадавшему возмещение.

Мелкой кражей считается хищение товаров на сумму менее пяти долларов; и всякий, кто будет признан виновным в этом, должен быть немедленно помещен к позорному столбу на четверть часа, приговорен к одному году каторжных работ на общественных объектах и обязан выплатить пострадавшему возмещение.

Грабеж или кража облигаций, долговых расписок, переводных векселей или простых векселей на выплату денег или табака, лотерейных билетов, бумажных купюр, выпущенных в качестве денег, или долговых сертификатов, обеспеченных кредитом данного Содружества, или всех или любых Соединенных Штатов Америки, либо квитанций инспекторов на табак, должны наказываться таким же образом, как грабеж или кража денег или табака, причитающихся по таким документам или представленных ими.

Покупатели и получатели товаров, добытых путем грабежа или кражи, знавшие об их преступном происхождении, должны считаться соучастниками такого грабежа или кражи после совершения преступления.

Лица, совершившие побег из тюрьмы, также должны считаться соучастниками после совершения преступления в отношении государственных изменников или преступников, которых они освободили из тюрьмы.

Все попытки ввести людей в заблуждение или злоупотребить их пониманием посредством применения мнимых искусств колдовства, заклинаний, чародейства или волшебства, либо посредством мнимых пророчеств, должны наказываться погружением в воду и поркой по усмотрению присяжных, но не более пятнадцати ударов.

Если главные преступники скрылись или уклоняются от правосудия в любом деле, не касающемся жизни или членов тела, соучастники могут, тем не менее, преследоваться в судебном порядке, как если бы их главный преступник был осужден.

Если какой-либо правонарушитель упорствует в молчании или заявляет отвод большему числу присяжных, чем это разрешено законом, будучи предварительно предупрежденным о последствиях этого, суд должен действовать так, как если бы он признал обвинение.

Помилование и привилегия духовенства отныне отменяются, чтобы никто не мог быть побужден к совершению правонарушения в надежде на безнаказанность. Но если вердикт вынесен против обвиняемого, а суд, перед которым рассматривается и решается дело, сомневается в его истинности из-за недостаточности свидетельских показаний или по иной причине, он может назначить новое судебное разбирательство.

Никакое осуждение не должно влечь за собой поражение в правах в каком-либо случае.

Во всех случаях конфискации вдовья доля должна сохраняться за ней в течение срока ее права на нее; после чего она должна быть распределена так, как если бы такого сохранения не было.

Обвиняемым в уголовных процессах должна быть предоставлена помощь адвоката и допрос их свидетелей под присягой.

Рабы, виновные в любом преступлении, наказуемом для других лиц каторжными работами на общественных объектах, должны быть высланы в такие части Вест-Индии, Южной Америки или Африки, которые укажет губернатор, где они должны оставаться в рабстве.



[Примечание F.] Заметки об установлении денежной единицы и чеканке монеты для Соединенных Штатов.


При установлении денежной единицы эти обстоятельства имеют первостепенное значение.

I. Чтобы она была удобного размера для применения в качестве меры в обычных денежных расчетах повседневной жизни.

II. Чтобы ее части и кратные величины находились в простом соотношении друг к другу, дабы облегчить денежную арифметику.

III. Чтобы единица и ее части или деления были настолько близки по стоимости к некоторым из известных монет, чтобы их было легко принять населению.

Испанский доллар, по-видимому, отвечает всем этим условиям.

I. Рассматривая все денежные операции, большие и малые, я сомневаюсь, можно ли предложить общую меру более удобного размера, чем доллар. Стоимость 100, 1000, 10 000 долларов легко оценивается умом; так же, как и десятая или сотая часть доллара. Немногие операции выходят за пределы этих границ. Целесообразность внимания к размеру денежной единицы будет очевидна любому, кто подумает, насколько неудобно было бы производителю или купцу, если бы вместо ярда для измерения ткани единицей измерения был сделан дюйм или миля.

II. Самое простое соотношение умножения и деления — это десять. Каждый знает, насколько легка десятичная арифметика. Каждый помнит, что при изучении денежной арифметики он был озадачен тем, как складывать фартинги, вычитая четверки и перенося их дальше; складывать пенсы, вычитая двенадцатые доли и перенося их дальше; складывать шиллинги, вычитая двадцатые доли и перенося их дальше; но когда дело доходило до фунтов, где нужно было переносить только десятки, это было легко и свободно от ошибок. Большинство людей остаются школьниками на всю жизнь. Эти маленькие затруднения всегда кажутся им большими. И даже математические умы чувствуют облегчение от более легкого процесса, заменяющего более сложный. Иностранцы, которые торгуют и путешествуют среди нас, также найдут большое удобство в понимании наших монет и счетов благодаря этому коэффициенту подразделения. Те, кому приходилось переводить ливры, су и денье французов; гульдены, стейверы и френинги голландцев; фунты, шиллинги, пенсы и фартинги этих отдельных штатов друг в друга, могут судить, насколько им помогло бы, если бы их различные подразделения были в десятичном соотношении. Конечно, во всех случаях, когда мы свободны выбирать между легкими и трудными способами действия, наиболее рационально выбирать легкий. Финансист, поэтому, в своем отчете справедливо предлагает, чтобы наши монеты находились в десятичных пропорциях друг к другу. Если мы примем доллар за нашу единицу, мы должны выпустить четыре монеты: одну золотую, две серебряные и одну медную, а именно:


	1. Золотая монета, равная по стоимости десяти долларам:

	2. Сама единица или доллар, из серебра:

	3. Десятая часть доллара, также из серебра:

	4. Сотая часть доллара, из меди.



Сравните арифметические операции над одной и той же суммой денег, выраженной в этой форме и выраженной в фунтах стерлингов и их делении.



	
	£
	s.
	d.
	qrs.
	Dollars.
	
	£
	s.
	d.
	qrs.
	Dollars.



	Addition.
	8
	13
	11
	1-2
	=38.65
	Subtraction.
	8
	13
	11
	1-2
	=38.65



	
	4
	12
	8
	3-4
	=20.61
	
	4
	12
	8
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	13
	6
	8
	1-4
	=59.26
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	1
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	3-4
	=18.04



	
	Multiplication by 8.
	
	Division by 8.
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	£1
	1
	8
	3-4



	
	£69
	11
	8




Простой осмотр вышеуказанных операций докажет трудоемкость, вызванную подразделением единицы на 20-е, 240-е и 960-е доли, как это делают англичане и как делали мы; и легкость подразделения в десятичном соотношении. Та же разница возникает при осуществлении платежа. Англичанин, чтобы заплатить 8 фунтов, 13 шиллингов, 11 пенсов и 1/2 фартинга, должен путем вычислений определить, какая комбинация монет его страны покроет эту сумму; но американец, имея ту же сумму к оплате, выраженную как 38,65 доллара, будет знать только путем осмотра, что три золотые монеты, восемь единиц или долларов, шесть десятых и пять медных монет оплачивают ее точно.

III. Третье требуемое условие состоит в том, чтобы единица, ее кратные и подразделения совпадали по стоимости с некоторыми из известных монет настолько близко, чтобы люди могли путем быстрой ссылки в уме оценить их стоимость. Если на это не обратить внимания, они будут очень долго принимать новшество, если вообще когда-либо примут его. Давайте рассмотрим с этой точки зрения каждую из четырех предложенных монет.

1. Золотая монета будет на 1/5 больше, чем пол-джо, и на 1/15 больше, чем двойная гинея. Поэтому ее легко будет оценить, ссылаясь на любую из них; но более легко и точно — как равную десяти долларам.

2. Единица, или доллар, — это известная монета, самая знакомая из всех умам людей. Она уже принята с Юга на Север; идентифицировала нашу валюту и поэтому удачно предлагает себя в качестве уже введенной единицы. Наш государственный долг, наши требования и их назначения дали ей фактическое и долгое владение местом единицы. Ход нашей торговли также принесет нам больше этой монеты, чем любой другой иностранной, и поэтому делает ее более достойной внимания. Я не знаю ни одной единицы, которую можно было бы предложить в качестве конкурента доллару, кроме фунта. Но что такое фунт? 1547 гран чистого серебра в Джорджии; 1289 гран в Вирджинии, Коннектикуте, Род-Айленде, Массачусетсе и Нью-Гэмпшире; 1031 1/4 гран в Мэриленде, Делавэре, Пенсильвании и Нью-Джерси; 966 3/4 гран в Северной Каролине и Нью-Йорке. Какой из них мы примем? Какому штату дать то превосходство, которому все так завидуют? И на какой возложить трудности новой оценки их зерна, их скота и других товаров? Или нам повесить фунт стерлингов как общий знак на шею всем им? Он содержит 1718 3/4 гран чистого серебра. Трудно приучить людей к новой монете; еще труднее приучить их к новой монете со старым названием. К счастью, доллар знаком им всем, и на него уже ссылаются как на меру стоимости так же часто, как на их соответствующие провинциальные фунты.

3. Десятая часть будет в точности испанским битом, или полупистереном. Это монета, совершенно знакомая всем нам. Когда мы сделаем новую монету, равную по стоимости этой, она будет легко оцениваться людьми.

4. Сотая часть, или медная монета, будет мало отличаться от медной монеты четырех восточных штатов, которая составляет 1/108 доллара; еще меньше от пенни Нью-Йорка и Северной Каролины, который составляет 1/96 доллара; и несколько больше от пенни или медной монеты Джерси, Пенсильвании, Делавэра и Мэриленда, которая составляет 1/90 доллара.


Она будет примерно средним значением между старыми и новыми медными монетами этих штатов и поэтому вскоре будет заменена ими обоими. В Вирджинии медные монеты никогда не были в ходу. Поэтому там будет так же легко ввести их одного достоинства, как и другого. Предложенная медная монета будет почти равна трем четвертям их пенни, что то же самое, что и законный пенни восточных штатов.

Большое количество мелкой разменной монеты полезно в штате и способствует снижению цен на мелкие товары. Возможно, было бы неплохо отчеканить еще три серебряные монеты: одну достоинством в пять десятых, или полдоллара, одну достоинством в две десятых, что было бы равно испанскому пистерену, и одну достоинством в пять медных монет, что было бы равно испанскому полубиту. Тогда у нас было бы пять серебряных монет, а именно:


	1. Единица или доллар:

	2. Полдоллара или пять десятых:

	3. Двойная десятая часть, равная 0,2, или одной пятой доллара, или пистерену:

	4. Десятая часть, равная испанскому биту:

	5. Монета в пять медных монет, равная 0,05, или одной двадцатой доллара, или полубиту.



План, представленный финансистом, достоин его здравого суждения. Однако он вызывает возражения в отношении размера единицы. Он предлагает, чтобы она составляла 1/1440 часть доллара: так что потребуется 1440 его единиц, чтобы составить одну ранее предложенную. Он был вынужден принять это из математического внимания к нашим старым валютам, все из которых эта единица будет измерять, не оставляя дроби. Но поскольку наша цель — избавиться от этих валют, преимущество, полученное от этого совпадения, вскоре пройдет, тогда как неудобства этой единицы останутся навсегда, если они вообще не предотвратят ее введение. Она дефектна в двух из трех требований к денежной единице. 1. Она неудобна в применении к обычным денежным операциям. 10 000 долларов потребуют восьми цифр для их выражения, а именно 14 400 000 единиц. Лошадь или бык стоимостью восемьдесят долларов потребуют записи из шести цифр, а именно 115 200 единиц. Как счетная денежная единица это будет трудоемко, даже если облегчено помощью десятичной арифметики: как общая мера стоимости имущества она будет слишком мелкой, чтобы быть понятой людьми. Французы подвергаются очень трудоемким расчетам, ливр является их обычной счетной денежной единицей, и это лишь от 1/5 до 1/6 доллара; но какими будут наши труды, если наша счетная денежная единица будет 1/1440 доллара? 2. Она не равна и не близка по стоимости ни к одной из известных монет.

Если мы решим, что доллар будет нашей единицей, мы должны тогда точно сказать, что такое доллар. Эта монета, отчеканенная в разное время, разного веса и пробы, имеет разную стоимость. Проба и представление сэра Исаака Ньютона лордам казначейства в 1717 году тех из них, которые он исследовал, определяют их стоимость следующим образом:



	
	dwts. grs.



	The Seville piece of eight
	17—12
	containing 387 grains of pure silver
	



	The Mexico piece of eight
	17—10 5-9
	containing 385 1-2
	



	The Pillar piece of eight
	17—9
	containing 385 3-4



	The new Seville piece of eight
	14—
	containing 308 7-10




Финансист указывает, что старый доллар содержит 376 гран чистого серебра, а новый — 365 гран. Если доллары, обращающиеся среди нас, относятся ко всем датам в равной степени, мы должны изучить количество чистого металла в каждом и на их основе сформировать среднее значение для нашей единицы. Это работа, которую надлежит поручить как математикам, так и купцам, и которая должна быть решена на основе фактического и точного эксперимента.

Количество сплава также должно быть определено. Некоторое количество необходимо, чтобы монета не изнашивалась слишком быстро; слишком большое количество наполняет наши карманы медью вместо серебра. Серебряная монета, исследованная сэром Исааком Ньютоном, варьировалась от 1 1/2 до 76 пеннивейтов сплава в фунте тройского веса смешанного металла. Британский стандарт имеет 18 пеннивейтов; испанские монеты, исследованные сэром Исааком Ньютоном, имеют от 18 до 19 1/2 пеннивейтов; новая французская крона фактически имеет 19 1/2, хотя по указу должна иметь 20 пеннивейтов, то есть 1/12.

Вкус наших соотечественников потребует, чтобы их столовое серебро было таким же хорошим, как британский стандарт. Вкус нельзя контролировать законом. Пусть же он диктует закон в вопросе, который до определенной степени безразличен. Пусть законодательный орган установит сплав столового серебра на уровне 18 пеннивейтов, британский стандарт, а Конгресс — сплав их монеты на уровне одной унции на фунт, французский стандарт. Эта пропорция была признана удобной для сплава золотой монеты, и она упростит систему нашего монетного двора, если сплавлять оба металла в одинаковой степени. Монета, будучи наименее чистой, также будет менее легко переплавляться в столовое серебро. Эти причины, действительно, легки и, конечно, будут иметь вес только в том случае, если им нельзя противопоставить более веские.

Пропорция между стоимостью золота и серебра — это чисто коммерческая проблема. Было бы неточно устанавливать ее по популярным обменным курсам пол-джо за восемь долларов, луидора за четыре французские кроны или пяти луидоров за двадцать три доллара. Первое из них означало бы принятие испанской пропорции между золотом и серебром; второе — французской; третье — просто популярный бартер, в котором удобство учитывается больше, чем точность. Законная пропорция в Испании — 16 к 1; в Англии — 15 1/2 к 1; во Франции — 15 к 1. Опыт показывает, что испанцы и англичане сохраняют избыточную пропорцию золотых монет и теряют свое серебро. Французы имеют большую пропорцию серебра. Разница на рынке имеет тенденцию к снижению. Финансист в настоящее время оценивает ее как 14 1/2 к одному. Справедливые принципы заставят нас вообще не обращать внимания на законные пропорции; изучить рыночную цену золота в нескольких странах, с которыми мы будем в основном связаны в торговле, и взять из них среднее значение. Возможно, мы могли бы с уверенностью склониться к пропорции, несколько превышающей номинал для золота, учитывая наше соседство и торговлю с источниками монет, а также тенденцию, которую высокая цена золота в Испании имеет к тому, чтобы привлекать туда все золото их рудников, оставляя серебро в основном для наших и других рынков. Не исключено, что 15 к 1 может оказаться приемлемой пропорцией. Однако я заявляю об этом лишь как о предположении.

Что касается сплава для золотой монеты, британский составляет унцию на фунт; французский, испанский и португальский отличаются от него лишь от четверти грана до полутора гран. Поэтому я предпочел бы британский просто потому, что его дробь представлена в более простой форме и облегчает расчеты, в которые она входит.

Если единица будет установлена на уровне 365 гран чистого серебра, золото — 15 к 1, а сплав обоих — одна двенадцатая, вес монет будет следующим:



	
	Grains.
	Grains.
	dwt. Grains.



	The Golden piece containing
	242 1-3 of pure metal
	22.12 of alloy, will weigh
	11—1.45



	The Unit or Dollar
	365
	33.18
	16—14.18



	The half dollar, or five tenths,
	182 1-2
	16.59
	8—7.09



	The fifth, or Pistereen,
	73
	6.63
	3—7.63



	The tenth, or Bit.
	36 1-2
	3.318
	1—15.818



	The twentieth, or half Bit,
	18 1-4
	1.659
	19.9




После того как количество чистого серебра, которое будет составлять единицу, будет определено, а также пропорция стоимости золота к стоимости серебра, должна быть составлена таблица на основе пробы, предложенной ранее, классифицирующая несколько иностранных монет в соответствии с их чистотой, объявляющая стоимость пеннивейта или грана в каждом классе и то, что они будут законным платежным средством по этим ставкам, если они не обрезаны или иным образом не уменьшены; а там, где они уменьшены, предлагающая их стоимость за них на монетном дворе за вычетом расходов на перечеканку. Здесь законодательные органы должны сотрудничать с Конгрессом, обеспечивая, чтобы никакие деньги не принимались или не выплачивались в их казначействах, или любыми их должностными лицами, или любым банком, иначе как по фактическому весу; делая преступлением в высокой степени уменьшать свои собственные монеты и в меньшей степени предлагать их к оплате, когда они уменьшены.

Чтобы этот предмет мог быть должным образом подготовлен и готов к тому, чтобы Конгресс мог заняться им на своем заседании в ноябре, сейчас необходимо что-то сделать. Поскольку нынешняя сессия подходит к концу, они, вероятно, не захотят сами глубоко вникать в это начинание. Комитет штатов, однако, во время перерыва будет иметь время тщательно его проработать, если Конгресс установит некоторые общие принципы для их руководства. Предположим, им будет поручено:

Назначить надлежащих лиц для исследования и проверки с предельной точностью, насколько это возможно, испанских чеканных долларов разных дат, находящихся у нас в обращении.

Исследовать и проверить таким же образом чистоту всех других монет, которые могут быть найдены в обращении в пределах этих штатов.

Доложить Комитету результат этих проб, чтобы он был представлен Конгрессу.

Назначить также надлежащих лиц для выяснения того, каковы пропорции между стоимостью чистого золота и чистого серебра на рынках нескольких стран, с которыми мы связаны или, вероятно, можем быть связаны в торговле; и какова была бы надлежащая пропорция здесь, принимая во внимание среднее значение их стоимости на этих рынках и другие обстоятельства, и доложить об этом Комитету, чтобы он был представлен Конгрессу.

Подготовить постановление об установлении денежной единицы в пределах этих штатов; о ее подразделении; и о чеканке золотых, серебряных и медных монет на следующих принципах:

Что денежная единица этих штатов должна быть равна по стоимости испанскому чеканному доллару, содержащему столько чистого серебра, сколько, как покажет проба, предписанная ранее, содержится в среднем в долларах разных дат, находящихся у нас в обращении.

Что эта единица должна быть разделена на десятые и сотые доли; что должна быть серебряная монета достоинством в единицу; другая того же металла достоинством в одну десятую единицы; еще одна из меди достоинством в сотую долю единицы.

Что должна быть золотая монета достоинством в десять единиц в соответствии с отчетом, предписанным ранее, и суждением Комитета по этому вопросу.

Что сплав указанных золотых и серебряных монет должен быть равен по весу одной одиннадцатой части чистого металла.

Что должны быть предложены надлежащие изображения для этих монет.

Что должны быть предложены меры для предотвращения их уменьшения, а также их обращения, и обращения любых других, когда они уменьшены.

Что несколько иностранных монет должны быть описаны и классифицированы в указанном постановлении, чистота каждого класса указана, а его стоимость по весу оценена в единицах и десятичных частях единиц.


И что указанный проект постановления должен быть представлен Конгрессу на его следующем заседании для рассмотрения и принятия решения.


Дополнительные пояснения.


Поскольку предыдущие заметки были представлены на рассмотрение финансиста, он оказал мне честь, высказав свое мнение и наблюдения по ним, что делает необходимыми следующие дополнительные пояснения.

Я заметил в предыдущих заметках, что истинная пропорция стоимости между золотом и серебром — это чисто коммерческая проблема и что, возможно, пятнадцать к одному может оказаться приемлемой пропорцией. Финансист любезно сообщает мне, что это было бы выше, чем оправдал бы рынок. Уверенный в его лучшей осведомленности по этому вопросу, я отступаю от этой идеи.

Он также сообщает мне, что несколько монет, находящихся у нас в обращении, уже были исследованы с точностью, и результат опубликован в работе на эту тему. Проба сэра Исаака Ньютона вытеснила в моем сознании необходимость этой операции в отношении более старых монет, которые были предметом его исследования. Эта более поздняя работа, с равным основанием, может считаться избавляющей от тех же хлопот в отношении более поздних монет.

Итак, я соглашаюсь с мнением финансиста. С другой стороны, он, по-видимому, согласен со мной в том, что его наименьшее дробное деление слишком мелко для единицы, и поэтому предлагает перенести это наименование на свою самую крупную серебряную монету, содержащую 1000 единиц, предложенных первыми, и стоящую около 4 шиллингов 2 пенсов законных денег, или 25/36 доллара. Единственный вопрос, остающийся между нами, заключается в том, что лучше для единицы: доллар или эта монета. Мы оба согласны, что легкость принятия населением — это то, к чему нужно стремиться.

1. Что касается доллара, события опередили и вытеснили этот вопрос. Больше нет сомнений, могут ли люди принять его с легкостью; они приняли его и должны будут быть переведены из этого в другой путь вычислений, если будет принята другая единица. У них сейчас две единицы, которые они используют с равной легкостью, а именно: фунт их соответствующего штата и доллар. Первая из них специфична для каждого штата: вторая, к счастью, общая для всех. В каждом штате у людей есть простое правило перевода фунта их штата в доллары или долларов в фунты; и этого достаточно для них, не зная, как это можно сделать в каждом штате Союза. Те из них, кто живет достаточно близко к границам своего штата, чтобы иметь дела со своими соседями, узнают также правило своих соседей: так, в Вирджинии и восточных штатах, где доллар равен 6 шиллингам или 3/10 фунта, чтобы превратить фунты в доллары, они умножают на 10 и делят на 3. Чтобы превратить доллары в фунты, они умножают на 3 и делят на 10. Те в Вирджинии, кто живет рядом с Каролиной, где доллар равен 8 шиллингам или 4/10 фунта, узнают операцию того штата, которая заключается в умножении на 4 и делении на 10, и наоборот. Те, кто живет рядом с Мэрилендом, где доллар равен 7 шиллингам 6 пенсам или 3/8 фунта, умножают на 3 и делят на 8, и наоборот. Все эти операции просты, и опыт показал, что они не слишком сложны для арифметики людей, когда им приходится переводить свою старую единицу в доллары или наоборот.

2. Что касается единицы финансиста; в штатах, где доллар равен 3/10 фунта, эта единица будет 5/24. Ее перевод в фунт тогда будет путем умножения на 5 и деления на 24. В штатах, где доллар равен 3/8 фунта, эта единица будет 25/96 фунта, и операция должна заключаться в умножении на 25 и делении на 96, и наоборот. Там, где доллар равен 4/10 фунта, эта единица будет 5/18. Простота дроби и, конечно, легкость перевода и обратного перевода, следовательно, против этой единицы и в пользу доллара в каждом случае. Единственное преимущество, которое она имеет перед долларом, заключается в том, что она во всех случаях будет выражать наш фартинг без остатка; тогда как, хотя доллар и его десятичные дроби сделают это во многих случаях, они не сделают этого во всех. Но даже в них, расширив вашу запись еще на одну цифру, а именно до тысяч, вы приближаетесь к совершенной точности в пределах менее чем двухтысячной части доллара; атом в деньгах, которым каждый пренебрег бы. Против этого единственного неудобства другие преимущества доллара более чем достаточны, чтобы перевесить. Эта единица представит людям новую монету, и будут ли они пытаться оценить ее стоимость, сравнивая ее с фунтом или с долларом, единицами, которыми они сейчас обладают, они найдут дробь очень сложной и, конечно, менее приспособленной к их пониманию и привычкам, чем доллар. Действительно, вероятность того, что их никогда не удастся заставить вычислять в ней в целом.

Финансист предполагает, что 1/100 часть доллара недостаточно мала, когда бедные являются покупателями или продавцами. Если это не так, сделайте монету поменьше. Но я подозреваю, что она достаточно мала. Давайте рассмотрим факты в странах, где мы с ними знакомы. В Вирджинии, где наши города немногочисленны, малы и, конечно, их спрос на предметы первой необходимости очень ограничен, мы до сих пор не смогли ввести медную монету вообще. Самая маленькая монета, которую кто-либо примет там, — это полубит, или 1/20 доллара. В тех штатах, где города больше и густонаселеннее, более привычный бартер мелких потребностей потребовал медной монеты в 1/90, 1/96 или 1/108 доллара. В Англии, где городов много и они густонаселенны, и где века опыта созрели удобства общения, они обнаружили, что некоторые потребности могут быть удовлетворены за фартинг, или 1/208 доллара, и они приспособили монету к этой потребности. Это дело явно прогрессирует. В Вирджинии мы далеко позади. В некоторых других штатах они продвинулись дальше, а именно до оценки 1/90, 1/96, 1/108 доллара. К этому наиболее продвинутому состоянию я приспособил свою самую маленькую монету в десятичном расположении, как деньги платежа, соответствующие деньгам счета. Я не сомневаюсь, что придет время, когда потребуется монета поменьше. Когда оно придет, пусть она будет сделана. Это, вероятно, будет половина медной монеты, которую я предполагаю, то есть 5/1000 или 0,005 доллара, что очень близко к фартингу Англии. Но будет достаточно времени сделать ее, когда люди будут готовы ее принять.

Мое предложение, таким образом, состоит в том, чтобы наша запись денег была десятичной, убывающей по желанию лица, делающего запись; чтобы единицей этой записи был доллар; чтобы монеты были приспособлены к нему от десяти долларов до сотой части доллара и чтобы для начала этого были приняты резолюции, предложенные в заметках, только заменив запрос о чистоте монет вместо их пробы.



[Примечание G.]

Я иногда спрашивал себя, стала ли моя страна лучше от того, что я вообще жил? Я не знаю, стала ли. Я был инструментом совершения следующих вещей; но они были бы сделаны другими; некоторые из них, возможно, немного лучше.

Риванна никогда не использовалась для судоходства; едва ли хоть одно пустое каноэ когда-либо проходило по ней. Вскоре после того, как я достиг совершеннолетия, я изучил ее препятствия, начал сбор средств для их устранения, добился принятия акта Ассамблеи, и дело было выполнено, так что она стала полностью и целиком использоваться для перевозки всей нашей продукции.

Декларация независимости.

Я предложил упразднение церковного истеблишмента и свободу религии. Это можно было сделать только постепенно; а именно, Акт 1776 года, гл. 2, освободил диссидентов от взносов в пользу Церкви и оставил церковное духовенство на поддержке добровольных взносов их собственной секты; это продолжалось из года в год и было сделано постоянным в 1779 году, гл. 36. Я подготовил акт о религиозной свободе в 1777 году как часть пересмотра, который не был представлен Ассамблее до 1779 года, и этот конкретный закон не был принят до 1785 года, и то усилиями мистера Мэдисона.

Акт, положивший конец майоратам.

Акт, запрещающий ввоз рабов.

Акт о гражданах и установлении естественного права человека на экспатриацию по своему желанию.

Акт об изменении порядка наследования и предоставлении наследства всем детям и т. д. в равной степени я составил как часть пересмотра.

Акт о распределении преступлений и наказаний, часть той же работы, я составил. Когда он был предложен законодательному органу мистером Мэдисоном в 1785 году, он провалился одним голосом. Дж. К. Тейлор впоследствии, в 1796 году, предложил тот же предмет; избегая принятия какой-либо части моей дикции, текст которой был старательно составлен в технических терминах закона, чтобы не давать повода для новых вопросов новыми выражениями. Когда я составлял свой, общественный труд считался лучшим наказанием, которое можно было заменить смертной казнью. Но пока я был во Франции, я услышал об обществе в Англии, которое успешно ввело одиночное заключение, и увидел чертеж тюрьмы в Лионе, во Франции, сформированный на идее одиночного заключения. И, будучи обращенным губернатором Вирджинии за планом Капитолия и тюрьмы, я послал ему план Лиона, сопроводив его чертежом в меньшем масштабе, лучше приспособленным для нашего использования. Это было в июне 1786 года. Мистер Тейлор очень разумно принял эту идею (которая к тому времени уже была реализована в Филадельфии, вероятно, по английской модели) и заменил труд в заключении на общественный труд, предложенный Комитетом по пересмотру; что они сами сделали бы, если бы им пришлось действовать по этому предмету снова. Общественное мнение было готово к этому в 1796 году, когда мистер Тейлор предложил это, и созрело главным образом благодаря эксперименту в Филадельфии; тогда как в 1785 году, когда это было предложено нашей Ассамблее, они были не совсем готовы к этому.

В 1789 и 1790 годах у меня было большое количество оливковых растений лучшего сорта, отправленных из Марселя в Чарльстон для Южной Каролины и Джорджии. Они были посажены и процветают; и, хотя еще не размножились, они станут зародышем этого возделывания в этих штатах.

В 1790 году я получил бочонок тяжелого нагорного риса с реки Денби в Африке, около 9° 30' северной широты, который я отправил в Чарльстон в надежде, что он может вытеснить культуру мокрого риса, который делает Южную Каролину и Джорджию такими вредоносными в течение лета. Он был разделен, и часть отправлена в Джорджию. Я не знаю, уделялось ли ему внимание в Южной Каролине; но он распространился в верхних частях Джорджии настолько, что стал почти всеобщим, и высоко ценится. Возможно, он может подойти в Теннесси и Кентукки. Величайшая услуга, которую можно оказать любой стране, — это добавить полезное растение к ее культуре; особенно хлебный злак; следующий по ценности после хлеба — масло.

Будет ли когда-либо полностью осуществлен акт о более широком распространении знаний, я не знаю. Сначала он был встречен законодательным органом с большим энтузиазмом; и в 1796 году было предпринято небольшое усилие актом об учреждении государственных школ, чтобы осуществить его часть, а именно ту, что касается учреждения бесплатных английских школ; но право выбора, предоставленное судам, сорвало намерение акта.



[Примечание H.]

Нью-Йорк, 13 октября 1789 г.

Сэр,

При выборе лиц на важные государственные должности в Соединенных Штатах я был естественно склонен рассматривать таланты и склонности, которыми, как я знал, вы обладаете и которые вы проявляете на службе своей стране; и, не имея возможности проконсультироваться с вашими наклонностями или получить какое-либо знание о ваших намерениях из ваших писем, как мне, так и любому другому из ваших друзей, я был полон решимости, как по мотивам личного уважения, так и по убеждению в общественной целесообразности, номинировать вас на должность Государственного департамента, который при его нынешней организации включает многие из наиболее интересных объектов исполнительной власти. Но, сколь бы благодарным для меня ни было ваше принятие этого поручения, я в то же время желаю пойти навстречу вашим пожеланиям и поэтому воздержался от назначения вашего преемника при дворе в Версале, пока не буду проинформирован о вашем решении.

Находясь накануне путешествия по восточным штатам с целью наблюдения за положением страны и в надежде на полное восстановление моего здоровья, которое серия недомоганий сильно подорвала, я счел правильным сделать это сообщение о вашем назначении, чтобы вы не теряли времени, если у вас будет желание посетить Вирджинию во время перерыва в работе Конгресса, что, вероятно, будет наиболее удобным временем, как в отношении ваших личных дел, так и государственной службы.

Не желая вмешиваться в руководство вашим выбором помощников, я позволю себе лишь заметить вам, что, основываясь на теплых рекомендациях, которые я получил от имени Роджера Олдена, эсквайра, помощника секретаря последнего Конгресса, я поместил все относящиеся к этому документы под его присмотр. Те документы, которые более надлежащим образом относятся к ведению иностранных дел, находятся под наблюдением мистера Джея, который был так любезен, что продолжил свои добрые услуги, и они находятся в непосредственном ведении мистера Ремсена.

С чувствами величайшего уважения и почтения,

Имею честь быть, сэр, вашим покорнейшим слугой, Джордж Вашингтон.



Достопочтенному Томасу Джефферсону.

Пользуюсь этим случаем, чтобы подтвердить получение ваших нескольких любезных писем от 4 и 5 декабря прошлого года и 10 мая текущего года и поблагодарить вас за содержащиеся в них сообщения.

Г. У.





Нью-Йорк, 30 ноября 1789 г.

Дорогой сэр,

Вы поймете из прилагаемого письма (которое было оставлено для вас в ведомстве иностранных дел, когда я совершал путешествие в восточные штаты), мотивы, которыми я руководствовался в отношении вас, и повод для моего объяснения их в тот ранний период.

Имея теперь основания надеяться, из отчета мистера Трамбулла, что вы к этому времени уже прибудете в Норфолк (с чем я сердечно поздравляю вас), и имея безопасную возможность передачи через мистера Гриффина, я пересылаю вашу комиссию в Вирджинию; с просьбой сообщить мне о ваших чувствах, как только вы сочтете удобным сообщить их мне.

С чувствами величайшего уважения и почтения,

Я ваш дорогой сэр, ваш покорнейший смиренный слуга, Джордж Вашингтон.



Достопочтенному Томасу Джефферсону.


КНИГА II. ПЕРЕПИСКА.






	ЧАСТЬ I. — ДО ЕГО МИССИИ В ЕВРОПУ, 1773-1783.

	ЧАСТЬ II. — ВО ВРЕМЯ ПРЕБЫВАНИЯ В КАЧЕСТВЕ МИНИСТРА ВО ФРАНЦИИ, 1784-1790.

	ЧАСТЬ III. — С МОМЕНТА ЕГО ВОЗВРАЩЕНИЯ В СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ ДО ЕГО СМЕРТИ, 1790-1826.







ВВЕДЕНИЕ К КНИГЕ II.

Это разделение работы включает всю переписку, официальную и частную, Томаса Джефферсона с 1762 года до его смерти в 1826 году, которая представляет общий интерес или постоянную общественную ценность. Для удобства ссылок она была классифицирована следующим образом:

Часть I. — Письма, написанные до его миссии в Европу. — Письма, включенные в этот раздел, состоят главным образом из частной переписки автора в юности и его официальных писем во время пребывания на посту губернатора Вирджинии. Первые интересны главным образом как иллюстрация его характера, его взглядов и его целей в жизни. Последние, относящиеся к периоду вторжения в Вирджинию и военных операций на Юге, обладают немалой исторической ценностью.

Часть II. — Письма, написанные во время пребывания в Европе. — Письма, включенные в этот раздел, относятся главным образом к целям его миссии в Европу — его усилиям по расширению торговых отношений этой страны с европейскими нациями — истории конкретных торговых договоров — пиратским грабежам нашей торговли со стороны варварийских государств — нашему внешнему долгу — нашим отношениям в целом с Европой — возникновению и прогрессу Французской революции на ее ранних стадиях — его взглядам на Конфедерацию и новую Конституцию — политическому и социальному положению Европы и т. д., все это перемежается размышлениями автора по любому разнообразию тем: литературных, научных, социальных и политических.

Часть III. — Письма, написанные после его возвращения в Соединенные Штаты до времени его смерти. — Для подавляющего большинства читателей это окажется самым интересным разделом работы, охватывающим все области литературы, философии, науки, религии, морали, истории и политики, и воплощающим зрелые взгляды автора почти на все великие конституционные вопросы, которые возникли при нашем правительстве, и многие из наиболее важных проблем, которые волновали мир.

ЧАСТЬ I. ПИСЬМА, НАПИСАННЫЕ ДО ЕГО МИССИИ В ЕВРОПУ 1773-1783.







ДЖОНУ ПЕЙДЖУ.

Фэрфилд, 25 декабря 1762 г.

Дорогой Пейдж, — этот самый день, для других день величайшего веселья и радости, застает меня перегруженным большими и многочисленными несчастьями, чем те, что выпадали на долю любого потомка Адама за последнюю тысячу лет, я уверен; и, пожалуй, за исключением Иова, со времен сотворения мира. Думаю, его несчастья были несколько больше моих; ибо, хотя мы можем быть почти на равных в других отношениях, все же, благодарю Бога, у меня есть преимущество перед братом Иовом в том, что Сатана еще не простер свою руку, чтобы обрушить на меня телесные страдания. Ты должен знать, дорогой Пейдж, что я сейчас нахожусь в доме, окруженном врагами, которые советуются вместе против души моей; и когда я ложусь отдохнуть, они говорят между собой: придите, погубим его. Я уверен, если есть такая вещь, как Дьявол в этом мире, он должен был быть здесь прошлой ночью и приложить руку к тому, что со мной случилось. Ты думаешь, проклятые крысы (по его наущению, полагаю) не съели мою записную книжку, которая была у меня в кармане, в футе от моей головы? И не довольствуясь изобилием на данный момент, они унесли мои шелковые подвязки с изящной отделкой и полдюжины новых менуэтов, которые я только что получил, чтобы, полагаю, послужить провизией на зиму. Но в этом я не стал бы обвинять Дьявола (потому что, ты знаешь, крысы остаются крысами, и голод, без добавления его наущений, мог побудить их сделать это), если бы не случилось чего-то худшего и с другой стороны. Ты знаешь, что прошлой ночью шел дождь, или, если ты этого не знаешь, я-то знаю точно. Когда я ложился спать, я положил свои часы на обычное место, и, собираясь взять их, когда встал сегодня утром, я нашел их на том же месте, это правда, но Quantum mutatus ab illo! — все плавающие в воде, просочившейся через течь в крыше дома, и такие же безмолвные и неподвижные, как крысы, съевшие мою записную книжку. Теперь ты знаешь, если бы случай имел хоть какое-то отношение к этому делу, было бы еще тысяча других мест, где могло бы протечь так же, как и в этом, которое находилось прямо над моими часами. Но скажу тебе, по моему мнению, Дьявол пришел и просверлил дыру над ними нарочно. Что ж, как я уже говорил, мои бедные часы лишились дара речи. Я бы не придал этому большого значения, но за этим последовало нечто худшее; тонкие частицы воды, которыми был наполнен корпус, своим проникновением настолько преодолели сцепление частиц бумаги, из которой состояли мой дорогой портрет и бумажка для часов, что при попытке вынуть их, чтобы просушить, боже мой! Mens horret referre! Мои проклятые пальцы так их разорвали, что, боюсь, я никогда не оправлюсь. Это, воскликнул я, был последний удар, который Сатана приберег для меня; он знал, что мне нет дела до всего остального, что он мог бы сделать со мной, и был полон решимости испробовать свое последнее, самое роковое средство. "Multis fortunæ vulneribus percussus, huic uni me imparem sensi, et penitus succubui!" Я бы горько заплакал, но счел это недостойным мужчины, да еще и мужчины, который читал των οντων, τα μεν εφ' ἡμιν, τα δ' ουκ εφ' ἡμιν. Однако, какие бы несчастья ни постигли портрет или возлюбленную, мои сердечные молитвы будут о том, чтобы все здоровье и счастье, которые может послать Небо, стали уделом оригинала, и чтобы столько доброты всегда встречало то, что может быть наиболее приятным в этом мире, как, я уверен, это должно быть в следующем. И теперь, хотя портрет испорчен, в моем сознании запечатлен столь живой образ ее, что я буду думать о ней слишком часто, боюсь, для моего душевного спокойствия; и слишком часто, я уверен, чтобы осилить старого Кока этой зимой; ибо Бог знает, я не видел его с тех пор, как упаковал в свой сундук в Уильямсберге. Что ж, Пейдж, я действительно хотел бы, чтобы Дьявол забрал старого Кока, ибо я уверен, что никогда в жизни не был так утомлен старым скучным негодяем. Что! Неужели к этой нашей мимолетной жизни привязано так мало тревог, что мы должны еще нагружать себя тысячей других? Или, как говорит брат Иов (который, кстати, по-моему, начал немного ныть под своими страданиями): "Не дни ли мои кратки? Оставь же, чтобы я немного ободрился, прежде чем отойду, откуда не возвращусь, в землю тьмы и тени смертной". Но старики говорят, что мы должны читать, чтобы обрести знания, и обретать знания, чтобы стать счастливыми и вызывающими восхищение. Чистая болтовня! Есть ли такая вещь, как счастье в этом мире? Нет. А что касается восхищения, я уверен, что больше всего восхищаются тем, кто больше всего пудрится, больше всего душится, больше всего вышивает и говорит больше всего чепухи. Хотя, если быть откровенным, есть некоторые, у кого достаточно здравого смысла, чтобы не ценить таких обезьяноподобных животных, в формировании которых, как говорится, портные и парикмахеры делят пополам с Господом Богом; и поскольку это единственные люди, чье уважение стоит желать, я не знаю, может быть, в целом, совет этих стариков стоит того, чтобы ему следовать.

Ты не можешь себе представить, какое удовлетворение доставило бы мне получить от тебя письмо. Напиши мне очень подробно обо всем, что произошло на свадьбе. Была ли она там? Потому что, если она была, я должен был бы отправиться к Дьяволу за то, что не был там тоже. Если в городе или в сельской местности есть какие-нибудь новости, такие как смерти, ухаживания или браки в кругу моих знакомых, дай мне знать. Передавай мой сердечный привет всем молодым леди из моих знакомых, особенно мисс Беруэлл и мисс Поттер, и скажи им, что хотя та тяжелая земная часть меня, мое тело, отсутствует, лучшая половина меня, моя душа, всегда с ними, и что мои наилучшие пожелания всегда будут с ними. Скажи мисс Элис Корбин, что я искренне верю, что крысы знали, что я должен выиграть у нее пару подвязок, иначе они никогда не были бы такими жестокими, чтобы унести мои. Одно это соображение делает меня настолько уверенным в пари, что я буду спрашивать каждого, кого увижу из той части света, какой милый джентльмен делает ей предложения. Я хотел бы попросить мисс Бекку Беруэлл оказать мне любезность и дать мне еще одну бумажку для часов, вырезанную ею самой, которую я ценил бы гораздо больше, даже если бы она была простой круглой, чем самую лучшую в мире, вырезанную другими руками; однако я боюсь, что она сочтет это дерзостью после того, как я позволил испортиться другой. Если ты думаешь, что сможешь оправдать меня перед ней за это, я был бы рад, если бы ты попросил ее. Скажи мисс Сьюки Поттер, что я слышал, как раз перед тем, как уехал из города, что она обиделась на меня из-за чего-то, чего именно — не знаю; но я знаю, что никогда в жизни не был виновен в малейшем неуважении к ней, ни словом, ни делом; настолько далеким от этого, насколько это возможно для человека. Полагаю, когда мы встретимся в следующий раз, она будет пытаться отплатить воображаемой обидой за реальную; но она может сэкономить себе хлопоты, ибо ничто из того, что она может сказать или сделать мне, никогда не умалит ее в моем уважении, и я полон решимости всегда смотреть на нее как на ту же честную, добродушную, приятную леди, какой я ее всегда считал. Скажи — скажи — короче говоря, скажи им все десять тысяч вещей, о которых ни ты, ни я сейчас не можем и никогда не сможем подумать, пока будем жить.

Мой разум был настолько занят мыслями о моих знакомых, что до этого момента я почти воображал себя в Уильямсберге, разговаривающим с тобой в нашей старой непринужденной манере; и не замечал, пока не перевернул страницу, до какого чрезмерного размера я раздул свое письмо; однако, чтобы не утомлять твое терпение дальнейшими дополнениями, я сделаю лишь это одно, что я искренне и с любовью,

Дорогой Пейдж, твой друг и слуга.

P. S. Я сейчас нахожусь в пределах легкой дневной поездки от Шедуэлла, куда я направлюсь через два или три дня.



ДЖОНУ ПЕЙДЖУ.

Шедуэлл, 20 января 1763 г.

Дорогой Пейдж, — по правде говоря, мне не о чем написать тебе ни словечка. Ибо я не считаю, что в моем мире может произойти что-то такое, что ты бы дал грош, чтобы узнать, или я тоже. Все здесь кажется мне плетущимся по одному и тому же кругу: мы встаем утром, чтобы позавтракать, пообедать и поужинать, и снова ложимся спать, чтобы встать на следующее утро и сделать то же самое: так что ты никогда не видел двух горошин, более похожих, чем наше вчера и сегодня. В этих обстоятельствах, что бы ты хотел, чтобы я сказал? Хочешь, чтобы я писал только правду? Я говорю тебе, я не знаю ничего, что было бы правдой. Или ты предпочел бы, чтобы я написал тебе кучу лжи? Ну, если только они не были бы более изобретательными, чем я способен придумать, они доставили бы тебе мало развлечения. Что же я могу сделать тогда? Ничего, кроме как спросить тебя о новостях в твоем мире. Как ты поживал с тех пор, как я тебя видел? Как Нэнси смотрела на тебя, когда ты танцевал с ней у Саутолла? Есть ли у тебя хоть какой-то проблеск надежды? Как поживает Р. Б.? Лучше мне остаться здесь и ничего не делать, или поехать вниз и делать еще меньше? Или, другими словами, лучше мне остаться здесь, пока я здесь, или поехать вниз, чтобы иметь удовольствие снова плыть вверх по реке на плоскодонке с полным оснащением? Склонность говорит мне ехать, получить свой приговор и больше не быть в неведении; но разум говорит: если ты поедешь, и твоя попытка окажется неудачной, ты будешь в десять раз несчастнее, чем когда-либо. В своем последнем письме к тебе, датированном Фэрфилдом, 25 декабря, я писал тебе о потерях, которые я понес; в нынешнем я могу упомянуть еще одну, а именно потерю белков моих глаз, на смену которым я получил красные, что причиняет мне такую острую боль, что я не пытался ничего читать с тех пор, как через несколько дней после того, как Джек Уокер уехал вниз, и Бог знает, когда я смогу это сделать. У меня есть мысли поехать в Петерсберг, если актеры поедут туда в мае. Если я это сделаю, я не знаю, может быть, я продолжу путь в Уильямсберг, так как ночь рождения будет близко. Я слышал, что Бен Харрисон был в Уилтоне: дай мне знать о его успехах. Есть ли у тебя склонность к путешествиям, Пейдж? Потому что, если есть, я буду рад твоей компании. Ибо ты должен знать, что как только "Ребекка" (имя, которое я намерен дать вышеупомянутому судну) будет полностью закончена, я намерен поднять паруса и прочь. Я посещу, в частности, Англию, Голландию, Францию, Испанию, Италию (где я купил бы себе хорошую скрипку) и Египет, и вернусь через британские провинции на север домой. Это, конечно, заняло бы у нас два или три года, и если бы мы оба не излечились от любви за это время, я думаю, это было бы дьявольское дело. Попросив тебя передать мой привет знакомым внизу, мужчинам и женщинам, я подписываюсь,

Дорогой Пейдж, твой друг и слуга.



ДЖОНУ ПЕЙДЖУ.

Шедуэлл, 15 июля 1763 г.

Дорогой Пейдж, — твое письмо от 30 мая благополучно дошло. Соперник, о котором ты упоминал, не знаю, считать ли его грозным или нет, так как во время моего отсутствия для него была такая большая возможность. Я говорю "была", потому что ожидаю, что ее больше нет. Поскольку ты взялся действовать как мой поверенный, ты советуешь мне немедленно пойти и начать осаду "по всем правилам". Ты, конечно, не думал в то время, когда писал это, о том абзаце в моем письме, где я упоминал тебе о своем решении поехать в Британию. А начинать дело такого рода сейчас и вести его так долго по всем правилам — отнюдь не подходящий план. Нет, нет, Пейдж; какие бы заверения я ни давал ей наедине в своем уважении к ней, или какие бы заверения я ни просил взамен от нее, поверь мне — они должны оставаться в тайне. Необходимость заставит меня действовать методом, который обычно не считается честным; а именно, договариваться с подопечной до получения одобрения ее опекуна. Я говорю, необходимость заставит меня это сделать, потому что я никогда не смогу вынести пребывания в неведении так долго. Если мне суждено преуспеть, чем скорее я узнаю об этом, тем меньше беспокойства мне придется пережить. Если мне суждено столкнуться с разочарованием, чем скорее я узнаю об этом, тем больше жизни у меня будет, чтобы пережить это; и если я действительно столкнусь с ним, я надеюсь на Бога и искренне верю, что это будет в последний раз. Уверяю тебя, я почти завидую твоей нынешней свободе; и если Белинда не примет моего служения, оно никогда не будет предложено другой. Что она может принять, я молюсь искренне; но что она примет, она никогда не давала мне повода надеяться. Что касается того, что я не действую по всем правилам, я не знаю, как ей это понравится. Боюсь, не очень. Что ее опекуны не одобрили бы, если бы узнали об этом, это совершенно точно. Но я думаю, что если бы с ними посоветовались после моего возвращения, этого было бы достаточно. Самым большим неудобством было бы то, что у меня не было бы свободы посещать так свободно. Это тема, достойная того, чтобы ты обсудил ее с ней; и я хотел бы, чтобы ты это сделал и передал мне всю вашу беседу полностью. Я был бы напуган до смерти, сделав ей такое неразумное предложение, как ожидание, пока я вернусь из Британии, если бы она не могла быть сначала подготовлена к этому. Боюсь, это значительно ухудшит мои шансы на успех. Но исход в конечном итоге должен быть таким: если она согласится, я буду счастлив; если нет, я должен стараться быть настолько счастливым, насколько это возможно. Я много думал о твоем случае, и поскольку мой, возможно, похож, я должен стараться смотреть на него в том же свете, в котором я часто советовал тебе смотреть на свой. Совершенное счастье, я верю, никогда не предназначалось Божеством быть уделом одного из его созданий в этом мире; но то, что он в значительной степени дал нам возможность приближаться к нему, — это то, во что я твердо верил.

Самые удачливые из нас в нашем путешествии по жизни часто сталкиваются с бедствиями и несчастьями, которые могут сильно огорчить нас; и укрепление нашего разума против атак этих бедствий и несчастий должно быть одним из главных занятий и стремлений нашей жизни. Единственный метод сделать это — принять полное смирение перед Божественной волей, считать, что все, что случается, должно случиться; и что своим беспокойством мы не можем предотвратить удар до того, как он упадет, но можем усилить его после того, как он уже нанесен. Эти соображения и другие подобные им могут позволить нам в некоторой степени преодолеть трудности, возникающие на нашем пути; переносить с терпимой степенью терпения это бремя жизни; и продолжать с благочестивым и непоколебимым смирением, пока мы не достигнем конца нашего пути, когда мы сможем передать наше доверие в руки того, кто дал его, и получить такую награду, какая ему покажется соразмерной нашей заслуге. Таков, дорогой Пейдж, будет язык человека, который обдумывает свое положение в этой жизни, и таким должен быть язык каждого человека, который хотел бы сделать это положение настолько легким, насколько позволяет его природа. Немногие вещи будут беспокоить его вообще: ничто не будет беспокоить его сильно.

Если бы это письмо попало в руки кого-то из наших веселых знакомых, твой корреспондент и его торжественные представления, вероятно, стали бы предметом большого веселья и насмешек, но тебе, я думаю, я могу рискнуть отправить его. По сути, это продолжение многих разговоров, которые мы вели на темы такого рода; и я искренне желаю, чтобы мы могли сейчас продолжить эти разговоры лицом к лицу. Время до того, как мы сможем это сделать, будет не очень долгим, так как я ожидаю быть в Уильямсберге к первому октября, если не раньше. Я не знаю, будет ли у меня повод вернуться, если я смогу снять комнаты в городе, чтобы остановиться; и чтобы предотвратить неудобство переезда в будущем, я думаю построить: но не замок, уверяю тебя; только небольшой дом, который будет содержать комнату для меня и другую для тебя, и не более, если только Белинда не сочтет нужным почтить нас своей компанией, и в этом случае я расширю план настолько, насколько она пожелает. Передавай мои комплименты ей в особенности, а также Сьюки Поттер, Джуди Беруэлл и другим моим знакомым, которые спрашивают обо мне. Я,

Дорогой Пейдж, твой искренний друг.



ДЖОНУ ПЕЙДЖУ.

Уильямсберг, 7 октября 1763 г.

Дорогой Пейдж, — в самом меланхоличном настроении, в каком когда-либо была любая бедная душа, я сажусь писать тебе. Прошлой ночью, такой веселый, каким меня могли сделать приятная компания и танцы с Белиндой в "Аполло", я никогда не мог подумать, что следующее солнце увидит меня таким несчастным, каким я являюсь сейчас! Я был готов сказать очень многое: я выстроил в своем собственном уме такие мысли, которые приходили мне в голову, на таком волнующем языке, какой я только знал, и ожидал, что выступлю довольно достойно. Но, боже мой! Когда у меня была возможность высказать их, несколько прерывистых предложений, произнесенных в большом беспорядке и прерываемых паузами необычайной длины, были слишком заметными признаками моего странного замешательства! Всю беседу я расскажу тебе слово в слово, если смогу, когда увижу тебя, что, дай Бог, будет скоро. Дела в колледже Вильгельма и Марии находятся в величайшем беспорядке. Уокер, МакКлерг и Уот Джонс исключены pro tempore, или, как смягчает это Хоррокс, отстранены на месяц. Льюис Беруэлл, Уорнер Льюис и некий Томпсон бежали, чтобы избежать порки. Я должен был сделать исключение для Уорнера Льюиса, который ушел по своей собственной воле. Джек Уокер покидает город в понедельник. Суд уже близко, на котором я должен постоянно присутствовать, так что если ты не приедешь в город, мало вероятности, что я встречусь с тобой где-либо еще. Ради Бога, приезжай. Я, дорогой Пейдж, твой искренний друг.



ДЖОНУ ПЕЙДЖУ.

Девилсберг, 19 января 1764 г.

Содержание твоего письма немало встревожило меня; и действительно, серьезно взвесив их с тем, что ранее происходило между —— и мной, я в некотором замешательстве, к какому выводу прийти; твое "semper saltat, semper ridet, semper loquitur, semper solicitat" и т. д. кажутся немного подозрительными, но боже мой! это невозможно! Я рассказывал тебе о нашей беседе в "Аполло"; но я полагаю, я никогда не говорил тебе, что у нас был еще один случай. Я тогда открыл свой разум более свободно и более полно. Я упомянул о необходимости моей поездки в Англию и задержках, которые вследствие этого произойдут. Я сказал, каким образом я буду вести себя до тех пор, и объяснил свои причины, что, по-видимому, дает то удовлетворение, которое я мог бы пожелать; короче говоря, я вел себя таким образом, что был довольно спокоен сам, не делая ничего, что могло бы дать друзьям αδνιλεβ'ς хоть малейшее подозрение, если бы все, что произошло, было рассказано им. Я не задавал вопросов, которые допускали бы категорический ответ; но я заверил αδνιλεβ, что такие вопросы однажды будут заданы — короче говоря, если бы у меня была еще одна встреча с ним, я не мог бы сказать сейчас ничего, чего не сказал тогда; и если бы я, с целью получения таковой, licentiam solicitandi aliis, quibus degit postulare, было бы предварительно необходимо пройти круги cum custodibus; и после всего этого он не мог бы находиться в ином положении, чем он есть в настоящее время. После доказательств, которые я дал своей искренности, он не может испытывать никаких опасений относительно изменения моих чувств; и если бы я сделал так, как советуют мне друзья, я не дал бы лучшей гарантии, чем та, что у него есть сейчас. Он удовлетворен тем, что я сделаю ему предложение, и если он намерен принять его, он будет игнорировать те, что сделаны другими; моя судьба зависит от нынешних решений αδνιλεβ'ς, ими я должен стоять или пасть — если они не благоприятны для меня, не в моей власти сказать что-либо, чтобы сделать их таковыми, чего я уже не сказал; так что визит не мог бы иметь ни малейшего веса, и это, я уверен, то, чего он нисколько не ожидает. Я слышал, что ты ухаживаешь за F——y B——l, но не буду слушать это, пока не услышу от тебя. Когда я был в глубине страны, я написал тебе письмо, датированное Фэрфилдом, 25 декабря 1763 г.; дай мне знать, получил ли ты такое. Поскольку я полагаю, что ты не пользуешься своими Статутами Британии, если ты можешь одолжить их мне, пока я не смогу обеспечить себя копией, это бесконечно обяжет меня. Прощай, дорогой Пейдж.



ГУБЕРНАТОРУ ПЕЙДЖУ.

Девилсберг, 23 января 1764 г.

Дорогой Пейдж, — я получил твое письмо от среды, 18-го числа; в том, что от сегодняшнего дня, ты упоминаешь одно, которое ты написал в прошлую пятницу и отправил с мальчиком Секретаря; но я не видел и не слышал о таком. Дай Бог, чтобы мое от 19 января к тебе не разделило ту же участь; ибо по твоему письму я не уверен, получил ли ты его или нет; ты там говоришь: "надеешься получить ответ от меня к этому времени", из чего я сужу, что оно пропало; но ты упоминаешь мое от 25 декабря, что снова подняло мне дух, так как я не знаю, откуда ты мог получить сведения, что я написал такое, если бы ты не видел мое письмо от 19 января, в котором оно упоминалось — да, есть еще один способ, которым ты мог получить такие сведения. Мое письмо от 19 января могло быть вскрыто, и человек, который это сделал, мог быть дополнительно побужден любопытством спросить тебя, получал ли ты такое письмо, как они видели упомянутым там; но дай Бог, и я надеюсь, что это не так. Сьюки Поттер, которой я отправил его, сказала мне вчера, что она передала его мистеру Т. Нельсону-младшему, который передал его тебе — я надеюсь, из рук в руки. Жаль, что я не последовал твоему примеру и не написал его на латыни, и что я назвал свою дорогую campana in die вместо αδνιλεβ.

Мы должны придумать какую-нибудь схему общения друг с другом, которая была бы совершенно непонятна никому, кроме нас самих. Я пришлю тебе на днях Тахиграфический алфавит Шелтона и инструкции. Джек Уокер помолвлен с Бетси Мур и пожелал, чтобы все его братья были осведомлены о его счастье. Но я слышу, что он не женится в этом или следующем году. Напомни campana in die обо мне; скажи ему, что я думаю так же, как и всегда. Я отправил своих лошадей в глубину страны, так что у меня нет возможности даже совершить прогулку верхом в любое время. Моя бумага больше не держится, так что должен сказать тебе прощай.



ДЖОНУ ПЕЙДЖУ.

Девилсберг, 9 апреля 1764 г.

Дорогой Пейдж, — это письмо будет доставлено тебе с помощью нашего друга Уорнера Льюиса. Бедняга! Никогда в жизни я не видел более искренне плененного человека. Он ходил с ней вчера в индейский лагерь, благодаря чему имел возможность два или три раза нежно сжать ей руку; и, как истинный аркадский пастушок, с тех пор был в таком восторге, что ни для кого не является компанией. B——y наконец отдала свою руку B——d; и было ли это из-за денег, красоты или принципа, будет таким тонким спором, что никто не рискнет высказаться. За два дня до свадьбы я был немало удивлен, подойдя к двери своего дома, увидев, как он слезает с лошади. Он подошел ко мне и попросил оказать ему любезность прийти к мистеру Йейтсу в такое-то время. Это было так неожиданно, что некоторое время я не мог ответить; наконец, я сказал "да", повернулся и пошел обратно в свою комнату. Я соответственно присутствовал, и, чтобы увенчать шутку, когда я добрался туда, был окрещен шафером. Было много других любопытных обстоятельств, слишком утомительных, чтобы упоминать их здесь. Джек Уокер ожидается в городе завтра. Как бьется твой пульс после поездки на остров Уайт? Какую высокую фигуру я бы вырезал, если бы поехал! Когда я услышал, кто навещал тебя там, я подумал, что совершил самый узкий побег в мире. Интересно, как бы я себя вел — я уверен, что был бы в большом замешательстве. Если твоя госпожа может уделить тебе немного времени, твои друзья здесь были бы очень рады видеть тебя, особенно Смолл и я, так как все теперь готово для измерения высоты этого места над водой ручьев. Рецидив Флеминга справедливо даст тебе большой повод для триумфа после того, как так много подшучивал над тобой по поводу влюбленности.

Прощай, дорогой Пейдж.

P. S. Уокер только что прибыл — он уезжает из города в среду и вернется примерно через три недели.




ДЖОНУ ПЕЙДЖУ.

Шарлотсвилл, 21 февраля 1770 г.

Дорогой Пейдж, — я должен сообщить миссис Пейдж о потере моей любимой курочки; последствия чего легко придут ей на ум. Я также обещал дать ей немного вирджинского шелка, который я ожидал, и я начинаю желать, чтобы мое ожидание не оказалось тщетным. Боюсь, она сочтет меня неловким знакомым. Моя недавняя потеря, возможно, уже дошла до тебя к этому времени; я имею в виду потерю дома моей матери в огне, а в нем — каждой бумаги, которая у меня была в мире, и почти каждой книги. По разумной оценке, я подсчитал стоимость сгоревших книг в 200 фунтов стерлингов. Дай Бог, чтобы это были деньги, тогда это никогда не стоило бы мне вздоха! Чтобы сделать потерю более ощутимой, она пришлась главным образом на мои книги по общему праву, из которых у меня осталась только одна, в то время одолженная. Бумаг тоже всякого рода я совершенно лишен. Все они, будь то публичные или частные, деловые или развлекательные, погибли в пламени. Я добился некоторого прогресса в подготовке к предстоящему Генеральному суду; и, имея, как было принято у меня, изложил свои мысли в форме заметок, я больше не забивал ими себе голову. Они исчезли и, подобно бесплотной ткани видения, не оставили следа. Записи также и другие бумаги, которые снабжали меня состояниями различных дел, разделив ту же участь, у меня нет фундамента, на котором можно было бы начать заново. Я тщетно пытался вспомнить некоторые из них; дефект иногда одного, иногда большего количества обстоятельств, делая их настолько несовершенными, что я ничего не могу из них сделать. Что же мне делать тогда в апреле? Резолюция, которую Суд объявил о недопущении никаких отсрочек дел, казалась неизменной; однако, безусловно, можно было бы настаивать на том, что мой случай слишком уникален, чтобы допустить, чтобы их часто беспокоили подобным оправданием. Если спросят, что такое несчастья индивидуума для Суда? Ответ Суда, как и индивидуума, если оставить его мне, должен быть словами Теренция: "homo sum; humani nil a me alienum puto" — но перемирие с этой неприятной темой.

Неужели я больше никогда не получу от тебя письма? Почему, черт возьми, ты не пишешь? Но я полагаю, ты всегда на луне или в каких-то планетарных регионах. Я имею в виду, ты там в идее; и, если ты не исправишься, ты получишь мое согласие быть там de facto; по крайней мере, во время каникул Суда и Ассамблеи. Если твой дух слишком возвышен, чтобы обращать внимание на подлунные предметы, поручи моему другу миссис Пейдж поддерживать твою переписку. Мне кажется, я бы с удивительным удовольствием открыл и прочел письмо, написанное такими прекрасными и (что лучше) такими дружелюбными руками. Если бы много мыслей о тебе дало мне право на вежливость письма, я уверяю тебя, я заслуживаю очень длинного. Если бы этот пожар, из-за которого я сгорел из дома, случился до того, как я продвинулся так далеко в подготовке другого, я не знаю, может быть, я бы лелеял какие-то предательские мысли о том, чтобы покинуть эти мои родные холмы; действительно, я был бы гораздо счастливее, если бы был ближе к Розуэллу и холмам Северн — однако боги, я полагаю, опасались, что если мы будем помещены вместе, мы сорвем луну или сыграем какую-нибудь такую дьявольскую шутку с их работами. Я часто с удовольствием вспоминаю философские вечера, которые я проводил в Розуэлле во время моих последних визитов туда. Я всегда любил философию, даже в ее более сухих формах; но с рубиновых губ она исходит с неотразимым очарованием. Такой пир чувств должен бодрить и продлевать жизнь, по крайней мере, так же сильно, как пир чувственника сокращает ее — одним словом, я ценю это так высоко, что, если ты когда-нибудь соберешь ту же Belle Assemblée, дав мне три дня предварительного уведомления, я обязательно прибуду на свое место как ее член. Если это не случится до того, как я спущусь, я повезу Салли Николас в зеленом кресле в Ньюквортер, где твоя пирога (как, черт возьми, я должен писать это слово?) встретит нас, подобно автомату, по своей собственной воле. Ты знаешь, у меня была повозка, которая двигалась сама — не можем ли мы тогда построить лодку, которая будет грести сама? Amicus noster, Fons, quo modo agit, et quid agit? Вы можете быть все мертвы, насколько мы можем сказать здесь. Я ожидаю, что он будет следовать хорошему старому правилу вытеснения одной страсти путем впускания другой. Clavum clavo pangere был твоим советом мне по подобному случаю. Я надеюсь, ты будешь следить за его погружением так же внимательно, как если бы он был одним из спутников Юпитера; и дашь мне немедленное уведомление, чтобы я мог подготовить блюдо советов. Я не имею в виду, мадам, советовать ему против этого. Напротив, я стал защитником страсти; ибо я тоже cœlo tactus, Currus bene se habet. Он говорит, думает и мечтает ни о чем, кроме своего маленького сына. Этот наш друг, Пейдж, в очень маленьком доме, со столом, полдюжиной стульев и одним или двумя слугами, является самым счастливым человеком во вселенной. Каждый инцидент в жизни он принимает так, чтобы сделать его источником удовольствия. С такой добротой, какую может вместить сердце человека, но с полным пренебрежением к дорогостоящему аппарату жизни, он демонстрирует миру новый феномен в философии — Самосский мудрец в бочке циника. Называй меня иногда homunculo tuo, не забывая маленького dic mendacium. Я полон решимости не переходить на следующую страницу, чтобы не растянуть эту чепуху до низа той тоже. A dieu je vous commis, не сомневаясь в его заботе о вас обоих.


Т. Джефферсон.




ЧАСУ. МАКФЕРСОНУ.

Албемарл, в Вирджинии, 25 февраля 1773 г.

Дорогой сэр, — воодушевленный тем небольшим знакомством, которое я имел удовольствие заключить с вами во время вашего пребывания в этой стране, я беру на себя смелость обратиться к вам с настоящим заявлением. Я понимал, что вы являетесь родственником джентльмена вашей фамилии (мистера Джеймса МакФерсона), которому мир так многим обязан за элегантную коллекцию, расположение и перевод поэм Оссиана. Эти произведения были и будут, я думаю, в течение моей жизни, продолжать быть для меня источниками ежедневных и возвышенных удовольствий. Нежные и возвышенные эмоции разума никогда прежде не были так проработаны человеческой рукой. Я не стыжусь признаться, что считаю этого грубого барда Севера величайшим поэтом, который когда-либо существовал. Просто ради удовольствия читать его работы, я стал желать выучить язык, на котором он пел, и обладать его песнями в их первоначальной форме. Мистер МакФерсон, я думаю, информирует нас, что он обладает оригиналами. Действительно, джентльмен недавно сказал мне, что видел их в печати; но я боюсь, что он принял образец из "Теморы", приложенный к некоторым изданиям перевода, за все работы. Если они напечатаны, это сократит мою просьбу и ваши хлопоты до отправки мне печатной копии; но если есть еще такие, моя петиция заключается в том, чтобы вы были так добры использовать свой интерес у мистера МакФерсона, чтобы получить разрешение сделать рукописную копию их, и позаботиться о том, чтобы это было сделано. Я предпочел бы это красивым, округлым почерком, на тонкой бумаге, с хорошим полем, переплетенным в пергаменты как можно элегантнее, с надписью на корешке и мраморными или позолоченными краями листьев. Я не считался бы с расходами при этом. Я бы далее попросил вас оказать мне любезность дать мне каталог книг, написанных на этом языке, и прислать мне те из них, которые могут быть необходимы для его изучения. Они, конечно, будут включать грамматику и словарь. Стоимость их, как и копии Оссиана, будет (для меня), по требованию, оплачена мистером Александром МакКолом, некоторое время бывшим в Вирджинии купцом, а ныне в Глазго, или вашим другом мистером Нинианом Минзисом из Ричмонда, в Вирджинии, на чье попечение книги могут быть отправлены. Вы можете, возможно, сказать мне, можем ли мы когда-нибудь надеяться увидеть опубликованными еще какие-либо из этих кельтских произведений. Рукописные копии любых, которые есть в печати, я в любое время с величайшим счастьем получил бы. Сияние одной теплой мысли для меня стоит больше, чем деньги. Я с удовольствием слышу от вашего друга, что ваш путь по жизни, вероятно, будет сглажен успехом. Я желаю, чтобы дела и удовольствия вашего положения позволили досуг время от времени черкнуть строчку тому, кто желает вам всякого счастья и охотно заслужил бы звание, дорогой сэр,

Ваш друг и покорный слуга.







ПОЛКОВНИКУ А. КЭРИ.

9 декабря 1774 г.

Дорогой сэр, — поскольку я намерен быть добросовестным наблюдателем мер, обычно считающихся необходимыми для сохранения наших независимых прав, я считаю себя обязанным отчитываться перед своей страной за любой мой поступок, который мог бы иметь вид противодействия им. Поэтому я беру на себя смелость изложить вам следующее дело, чтобы через ваше дружеское вмешательство оно могло быть доведено до комитета вашего округа. Вы можете помнить, что это было около конца мая, когда Палата бюргеров после своего роспуска встретилась в Роли и сформировала нашу первую ассоциацию против будущего использования только чая; хотя действия министерства против города Бостона были тогда хорошо известны нам.

Я полагаю, никто не думал в то время о расширении нашей ассоциации далее, до полного прерывания нашей торговли с Британией; или, если это было предложено кем-то (чего я не припоминаю), это было осуждено общим мнением членов, которые сформировали эту ассоциацию. Два или три дня, следовательно, после этого я написал Кэри и Ко. из Лондона о четырнадцати парах оконных рам, которые должны быть отправлены мне готовыми и застекленными, с небольшой посылкой запасного стекла для починки. Это письмо ушло с кораблем, который отплыл около третьего июня, как раз перед тем, как Пауэр прибыл сюда. Я не предполагал, что они пришлют их, пока Пауэр не придет снова весной 1775 года.

Около середины июня, насколько я могу припомнить, несколько бывших членов были снова созваны (вследствие свежих советов из Бостона), и тогда было предложено, что может потребоваться более обширная ассоциация. Конвент собрался для этой цели первого августа и сформировал новую ассоциацию, копию которой я получил около 11-го числа месяца. Но поскольку тогда было назначено проведение общего Конгресса для пересмотра тех же вопросов, и было согласовано, что наша ассоциация должна быть подвержена любому изменению, которое они могут рекомендовать, я не писал, чтобы отменить свой заказ, думая, что у меня будет достаточно времени после того, как окончательное решение Конгресса станет известно, чтобы отменить его до того, как Пауэр отплывет весной. Соответственно, через несколько дней после получения копии общей ассоциации я написал Кэри и Ко. не присылать рамы и стекло, которые я заказал, и передал свое письмо на попечение джентльмена (мистера Эванса), как раз тогда направлявшегося вниз, который обещал отправить его быстро; но через три или четыре дня после этого я получил письмо от тех джентльменов, датированное 29 августа, в котором они информируют меня, что мои оконные рамы и стекло готовы, но что, поскольку необходимо задержать их примерно на месяц, чтобы затвердела замазка, они не были отправлены на том корабле, но могут ожидаться на следующем корабле после этого. Из этого я заключаю, что они могут быть близки к прибытию в это время, и в этом случае они подпадут под 1-ю и 10-ю статьи ассоциации. Чтобы, следовательно, никакое мое действие не дало повода для очернения наших мер, я счел лучше предварительно представить вашему комитету, в пределах чьего округа они, вероятно, будут выгружены, полное изложение дела, по которому можно было бы увидеть, под какими ожиданиями я не смог дать более раннюю отмену, и показать, что, поскольку они подпадают под запреты Континентальной ассоциации (которые, без духа пророчества, нельзя было предсказать, когда я заказывал их), так я намерен, чтобы они подлежали ее осуждению. Вашему комитету, следовательно, если они будут выгружены в пределах их округа, я подчиняю распоряжение ими, которое будет выполнено, как только станет известно их и ваш

Самый покорный слуга.

9 декабря 1774 г. Копия этого отправлена полковнику А. Кэри, а другая полковнику Б. Харрисону, через мистера Маррея.



ДОКТОРУ ВИЛЬЯМУ СМОЛЛУ.

7 мая 1775 г.

Дорогой сэр, — на этой неделе мы получили печальные новости о сражении значительного масштаба между войсками Короля и нашими братьями из Бостона, в котором, как говорят, пятьсот первых, вместе с графом Перси, убиты. Что такое сражение произошло, несомненно, хотя, возможно, обстоятельства могли не дойти до нас с правдой. Этот случай отрезал нашу последнюю надежду на примирение, и безумие мести, кажется, охватило все слои людей. Это прискорбное обстоятельство, что единственная посредническая власть, признанная обеими сторонами, вместо того чтобы вести к примирению свой разделенный народ, должна преследовать подстрекательскую цель дальнейшего раздувания пламени, как мы видим, что он постоянно делает, в каждой речи и публичной декларации. Это может, возможно, быть предназначено для запугивания до согласия, но эффект был, к сожалению, совершенно иным. Немного знаний о человеческой природе и внимание к ее обычным действиям могли бы предвидеть, что дух людей здесь был в состоянии, в котором они были более склонны быть спровоцированными, чем напуганными, высокомерным поведением. И чтобы наполнить меру раздражения, проскрипция индивидуумов была заменена вместо справедливого суда. Можно ли поверить, что благодарный народ позволит предать казни тех, чьим единственным преступлением было развитие и утверждение своих прав? Если бы Парламент обладал силой размышления, они избежали бы меры, столь же бессильной, сколь и подстрекательской. Когда я увидел законопроект лорда Чатема, я питал большую надежду, что примирение могло быть достигнуто. Разница между его условиями и теми, что были предложены нашим Конгрессом, могла быть улажена, если бы к ней приступили обе стороны с готовностью к соглашению. Но достоинство Парламента, кажется, не может терпеть никакого противодействия своей власти. Странно, что группа людей, которые продали свою добродетель Министру, должны еще говорить о сохранении достоинства! Но я вхожу в политику, хотя сел только для того, чтобы просить вашего принятия вина и выразить мои постоянные пожелания вашего счастья.



ДЖОНУ РЭНДОЛЬФУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 25 августа 1775 г.

Дорогой сэр, — мне жаль, что положение нашей страны должно сделать нецелесообразным для вас оставаться дольше в ней. Я надеюсь, что возвращающаяся мудрость Великобритании вскоре положит конец этому неестественному спору. Могут быть люди, чьим нравам и склонностям борьба приятна, и которые, следовательно, желают продолжения путаницы, но для меня это из всех состояний, кроме одного, самое ужасное. Мое первое желание — восстановление наших справедливых прав; мое второе — возвращение счастливого периода, когда, последовательно с долгом, я смогу полностью удалиться с публичной сцены и провести остаток своих дней в домашнем покое и спокойствии, изгоняя всякое желание когда-либо слышать, что происходит в мире. Возможно (ибо последнее значительно добавляет к теплоте первого желания), глядя с нежностью в сторону примирения с Великобританией, я не могу не надеяться, что вы сможете внести вклад в ускорение этого доброго дела. Я думаю, это должно быть очевидно для вас самих, что Министерство было обмануто своими офицерами по эту сторону воды, которые (для какой цели, я не могу сказать) постоянно представляли американскую оппозицию как оппозицию небольшой фракции, в которой основная масса людей принимала мало участия. Это, вы можете сообщить им, по вашему собственному знанию, неправда. Они также вбили себе в голову, что мы трусы и сдадимся на усмотрение вооруженной силы. Прошлые и будущие операции войны должны подтвердить или разуверить их в этом отношении. Я хотел бы, чтобы они были тщательно и подробно ознакомлены с каждым обстоятельством, касающимся Америки, как оно существует в действительности. Я убежден, это пошло бы далеко к тому, чтобы расположить их к примирению. Даже те в Парламенте, кого называют друзьями Америки, кажется, ничего не знают о наших реальных определениях. Я замечаю, они провозгласили в последнем Парламенте, что Конгресс 1774 года не намеревался настаивать строго на условиях, которые они выдвигали, но держал что-то в резерве, чтобы уступить; и, по сути, что они уступят все, кроме статьи о налогообложении. Теперь, правда далека от этого, как я могу подтвердить и поставить свою честь на это утверждение. Их продолжение в этой ошибке может, возможно, привести к очень плохим последствиям. Конгресс заявил самые низкие условия, которые, как они думали, возможно принять, чтобы убедить мир, что они не были неразумными. Они уступили монополию и регулирование торговли и все акты Парламента до 1764 года, оставляя британской щедрости сделать их в какое-то будущее время настолько легкими для Америки, насколько интересы Британии могли бы позволить. Но это было до того, как пролилась кровь. Я не могу подтвердить, но имею основания думать, что эти условия теперь не были бы приняты. Я желаю, чтобы никакое ложное чувство чести, никакое невежество о наших реальных намерениях, никакая тщетная надежда, что частичные уступки права будут приняты, не побудили Министерство играть с соглашением, пока не станет вне их власти когда-либо договориться. Если, действительно, Великобритания, отделенная от своих колоний, является ровней самым могущественным нациям Европы, с колониями, брошенными на их весы, они могут продолжать безопасно. Но если они не уверены в этом, было бы, безусловно, неразумно, пробуя исход другой кампании, рисковать нашим принятием иностранной помощи, которая, возможно, может быть недостижима, но при условии вечного отторжения от Великобритании. Это считалось бы тяжелым условием для тех, кто все еще желает воссоединения со своей родиной. Я искренне один из них и предпочел бы быть в зависимости от Великобритании, должным образом ограниченной, чем от любой нации на земле, или чем от никакой нации. Но я один из тех, тоже, кто, скорее чем подчиниться правам законодательства для нас, принятым британским Парламентом, и которые недавний опыт показал, что они будут так жестоко осуществлять, одолжил бы свою руку, чтобы утопить весь Остров в океане.

Если разубеждение Министра относительно фактов может изменить его расположение, это, возможно, будет в вашей власти, помогая сделать это, оказать услугу всей империи, в самое критическое время, безусловно, которое она когда-либо видела. Будет ли Британия продолжать быть главой величайшей империи на земле, или вернется к своей первоначальной станции в политической шкале Европы, зависит, возможно, от резолюций следующей зимы. Дай Бог, чтобы они были мудрыми и спасительными для всех нас. Я буду рад слышать от вас так часто, как вы будете расположены думать о вещах здесь. Вы можете быть свободны, я ожидаю, сообщать некоторые вещи, последовательно с вашей честью и обязанностями, которые вы будете должны защищающей нации. Такое общение между индивидуумами может быть взаимно полезным для спорящих сторон. По этому или любому будущему случаю, если я подтверждаю вам какие-либо факты, ваше знание меня позволит вам решить об их достоверности; если я рискую мнениями о расположениях людей или других спекулятивных пунктах, вы можете только знать, что это мои мнения. Мои наилучшие пожелания вашего счастья сопровождают вас, куда бы вы ни пошли, и верьте мне, что я уверенно,

Ваш друг и слуга.



ДЖОНУ РЭНДОЛЬФУ, ЭСКВАЙРУ.

Филадельфия, 29 ноября 1775 г.

Дорогой сэр, — я должен сообщить Вам печальное известие о кончине нашего глубокоуважаемого спикера, которая произошла здесь 22-го числа прошлого месяца. У него случился апоплексический удар, и он скончался в течение пяти часов.

Я имею возможность сообщить Вам, что успех нашего оружия соответствует справедливости нашего дела. Шамбли и Сент-Джонс были взяты несколько недель назад, а вместе с ними и вся регулярная армия в Канаде, за исключением сорока или пятидесяти человек. Сегодня до нас дошли достоверные сведения, что наш генерал Монтгомери принят в Монреале; и мы каждый час ожидаем известия о том, что Квебек открыл свои объятия полковнику Арнольду, который с одиннадцатью сотнями человек был отправлен из Бостона вверх по реке Кеннебек и вниз по реке Шодьер к этому месту. Он рассчитывал быть там в начале этого месяца. Монреаль перешел на нашу сторону 13-го числа, а Карлтон отправился с жалкими остатками своей небольшой армии в Квебек, где, как мы надеемся, он будет перехвачен Арнольдом. У нас есть основания надеяться, что в скором времени делегаты Канады присоединятся к нам в Конгрессе и завершат Американский союз в той мере, в какой мы желаем его завершения. Мы слышали, что один из британских транспортов прибыл в Бостон; остальные пробиваются у побережья в очень плохую погоду. Прежде чем это письмо дойдет до Вас, Вы уже услышите, что лорд Данмор начал военные действия в Вирджинии. Тот народ терпел всё, пока он не попытался сжечь город Хэмптон. Они оказали ему сопротивление и отбили его, причем с его стороны были значительные потери, а с нашей — никаких. Это привело наших соотечественников в совершенное неистовство. Это огромная беда для всей империи — иметь короля с таким характером в такое время. Нам говорят, и всё это подтверждает, что он — наш злейший враг. Его министр способный человек, и это убеждает меня в том, что невежество или злонамеренность, где-то наверху, управляют им. В начале этого противостояния наши петиции говорили ему, что от нашего Короля есть только одна апелляция. Это предостережение было презрено, и эта апелляция была навязана нам силой. Чтобы погубить свою империю, ему осталось усвоить лишь одну истину: что после того, как колонии обнажили меч, остается сделать лишь один шаг. На этот шаг нас сейчас толкают принятыми мерами, как будто боятся, что мы его не сделаем. Поверьте мне, дорогой сэр, в Британской империи нет человека, который более искренне любил бы союз с Великобританией, чем я. Но клянусь Богом, создавшим меня, я перестану существовать, прежде чем соглашусь на связь на таких условиях, какие предлагает британский парламент; и в этом, я думаю, я выражаю чувства Америки. Нам не нужно ни побуждений, ни силы, чтобы объявить и утвердить отделение. Не хватает только воли, и она быстро растет под покровительственной рукой нашего Короля. Одна кровавая кампания, вероятно, навсегда решит наш будущий курс; и мне жаль осознавать, что решение о кровавой кампании уже принято. Если наши ветры и воды не объединятся, чтобы спасти свои берега от рабства, и подкрепления генерала Хау прибудут благополучно, мы надеемся, что он воодушевится выйти из Бостона и получить еще одну взбучку; а мы должны задать ему хорошую трепку, прежде чем коронованный тиран поймет, что мы не просто скоты, чтобы сгибаться под его рукой и целовать розгу, которой он собирается нас сечь.

Ваш и т. д.



РИЧАРДУ ГЕНРИ ЛИ.

Филадельфия, 8 июля 1776 г.

Дорогой сэр, — за новостями я отсылаю Вас к Вашему брату, который пишет на этот счет. Я прилагаю копию Декларации независимости в том виде, в каком она была одобрена Палатой, а также в том, как она была составлена изначально. Вы сами рассудите, стала ли она лучше или хуже после правок критиков. Я вернусь в Вирджинию после 11 августа. Я хотел бы, чтобы мой преемник прибыл до этого времени; в таком случае я надеюсь увидеть Вас, а не Уита, на Конвенте, чтобы дело управления, которое имеет непреходящее значение, получило Вашу поддержку.

Прощайте, и верьте, что я Ваш друг и слуга.



ДОКТОРУ БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ, ПАРИЖ.

Вирджиния, 13 августа 1777 г.

Достопочтенный сэр, — я воздержусь от написания новостей, поскольку время отъезда мистера Шора неопределенно, они могут устареть прежде, чем Вы их получите, а он может лично ввести Вас в курс всего, что у нас есть. Что касается штата Вирджиния в частности, народ, кажется, отложил монархическое правление и принял республиканское с такой легкостью, с какой сбросил бы старый и надел новый костюм. Никаких мук не сопровождало это важное преобразование. Полдесятка аристократических джентльменов, страдающих от потери превосходства, иногда отваживались на сарказм по поводу нашего политического метаморфоза. Их сочли более достойными жалости, чем наказания. В настоящее время мы находимся в состоянии полного и спокойного осуществления хорошо организованного управления, за исключением того, что наши суды не откроются до осени. Я думаю, ничто не может поставить под угрозу безопасность нашего континента и его дела, если мы сможем поддержать доверие к нашим бумажным деньгам. Чтобы сделать это, я полагаю, необходимо предпринять один из двух шагов. Либо обеспечить свободную торговлю путем союза с какой-либо морской державой, способной ее защитить; либо, если мы обнаружим, что перспектив на это нет, полностью закрыть наши порты для всего мира и превратить наши колонии в мануфактуры. Первый вариант был бы наиболее предпочтительным, поскольку он наиболее соответствует привычкам и желаниям нашего народа. Если бы британский двор пришел в себя вовремя, чтобы воспользоваться тем малым преимуществом, которое еще остается в их пределах с этой стороны, я полагаю, что при признании нашей абсолютной независимости и суверенитета торговый договор, выгодный им, и, возможно, даже лига взаимного нападения и обороны, могли бы, не видя расходов или последствий такой меры, быть одобрены нашим народом, если бы в это время не было сделано ничего с Вашей стороны, что могло бы этому помешать. Но они будут продолжать цепляться за свой отчаянный суверенитет, пока всякая выгода, кроме этого, не окажется навсегда вне их досягаемости. Я хотел бы, чтобы мое семейное положение позволило мне присоединиться к Вам в том весьма почетном поручении, которое было доверено Вам. Пребывание при вежливом дворе, общество литераторов первого порядка, правое дело и одобряющий Бог продлят жизнь, о которой молятся все люди, и никто более, чем

Ваш покорнейший и смиренный слуга.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Албемарл, Вирджиния, 21 августа 1777 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 26 мая благополучно дошло до меня. Я хотел бы, чтобы в моих силах было предложить какое-либо средство от зла, на которое Вы жалуетесь; хотя, если бы что-то пришло мне в голову, я бы предложил это Вам с большой неуверенностью, зная, что Вы сами размышляли над этим предметом. Действительно, есть факт, который, возможно, не дошел до Вашего сведения, из которого, быть может, можно извлечь некоторую пользу. Заимствование денег в Европе или получение там кредита на предметы первой необходимости, вероятно, уже было опробовано, и, как предполагается, с некоторой долей успеха. Но я ожидаю, что Ваши обращения до сих пор делались только к Франции, Голландии или другим государствам, которые имеют основное значение. Однако есть небольшая держава, хорошо расположенная к нашему делу, и, насколько я информирован, обладающая способностями помочь нам в этом отношении. Я говорю о Великом герцоге Тосканском. Маленькие государства Италии, как Вы знаете, долго жили в мире и не проявляют склонности прерывать этот мир в ближайшее время. Великий герцог, будучи несколько алчным по своей природе, воспользовался возможностью собирать и копить деньги, которые он смог собрать. Я информирован из надежного источника (офицера, который был связан с делами его казначейства), что около трех лет назад у него в сундуках лежало без движения десять миллионов крон. Из этого, как полагают, можно было бы занять столько, сколько составило бы миллион фунтов стерлингов законными деньгами. Во всяком случае, попытка могла бы стоить того. Возможно, обращения от доктора Франклина, который имеет некоторое знакомство при том дворе, было бы достаточно; или, поскольку было бы благоразумно хорошо прозондировать почву перед обращением, чтобы предотвратить дискредитацию отказа, возможно, Конгресс счел бы целесообразным отправить туда специального агента для ведения переговоров по этому вопросу. Я думаю, у нас здесь есть джентльмен, который сделал бы это с ловкостью и верностью. Он уроженец того герцогства, хорошо связан там, сведущ в делах дворов, большого ума и равного рвения в нашем деле. Он приехал не так давно, чтобы внедрить у нас культуру винограда, оливок и т. д. Если Вы сочтете этот вопрос стоящим дальнейшего размышления, любой из полковников Ли, которым он известен, может более полно ознакомить Вас с его характером. Если деньги могут быть получены в звонкой монете, они могут быть использованы для сокращения количества обращающихся бумажных денег и управляться так, чтобы помочь кредиту тех, что останутся в обращении. Если можно получить кредит только на товары страны, это все равно поможет нам одеть наши армии или увеличить на рынке предметы первой необходимости, в которых нуждаются наши люди.

Что, ради всего святого, может означать маневр, который сейчас практикует Хау? Мне кажется, в этой стране нет объекта, который мог бы быть полезен или принести репутацию его делу. Я надеюсь, что это окажется в одном ряду со всеми другими глупостями, которые они совершили. Соединение с северной армией вверх по реке Гудзон или овладение Филадельфией могло бы стать пером в его шляпе и дать им небольшую репутацию в Европе — первое как замысел, с которым они пришли, второе как место с первоклассной репутацией за рубежом и резиденция Конгресса. Здесь же он может разрушить маленькую деревушку Уильямсберг, украсть несколько рабов и потерять половину своей армии среди топей и болот нашей низинной местности или от жары климата.

Я, дорогой сэр, Ваш и т. д.



——.

Уильямсберг, Вирджиния, 8 июня 1778 г.

Сэр, — Ваше письмо от 15 сентября 1777 года из Парижа благополучно дошло до меня. Однако мы не имели удовольствия видеть мистера де Крениса, подателя его, в этой стране, так как он присоединился к армии в Пенсильвании, как только прибыл.

Я получил бы особое удовольствие, служа ему по Вашей рекомендации. Из доброй тревоги, выраженной в Вашем письме, а также из других источников информации, мы обнаруживаем, что наши враги наполнили Европу хвастливыми рассказами о победах, которых они никогда не одерживали, и завоеваниях, которые им было суждено никогда не совершить. Хотя эти сообщения встревожили наших друзей в Европе, они доставили нам развлечение. Мы давно избавились от всякого страха за исход войны. Я прилагаю Вам список убитых, раненых и пленных врага с начала военных действий в Лексингтоне в апреле 1775 года до ноября 1777 года, с тех пор не было никаких событий сколько-нибудь значимых. Это лучшая история войны, которую можно уместить в рамки письма. Я верю, что отчет близок к истине, хотя трудно с абсолютной точностью установить число потерь врага. Многие из этих данных были сообщены нам из Англии как взятые из официальных отчетов, представленных их генералом. Я хотел бы, чтобы в моих силах было прислать Вам столь же точный отчет о наших потерях. Но это невозможно сделать без обращения в военное ведомство, которое, находясь в другом округе, в настоящее время вне моей досягаемости. Я думаю, что в целом это около половины числа потерь с их стороны; в некоторых случаях больше, но в других меньше. Эта разница объясняется нашим превосходством в прицеливании при стрельбе; каждый солдат в нашей армии был знаком со своим ружьем с младенчества. Если бы раньше могли возникнуть сомнения относительно исхода войны, то теперь они полностью устранены вмешательством Франции и щедрым союзом, который она заключила с нами. Хотя большая часть моего времени занята в советах Америки, у меня все же есть немного досуга, чтобы предаться своей любви к философским занятиям.

Я хотел бы переписываться с Вами на такие темы. Вам могло бы быть небезынтересно узнать, например, об истинной силе нашего климата, обнаруживаемой по термометру, по силе и направлению ветров, количеству осадков, растениям, которые растут без укрытия зимой, и т. д. С другой стороны, мы были бы очень рады современным наблюдениям по тем же пунктам в Вашей стране, что дало бы нам сравнительный взгляд на два климата. Термометр Фаренгейта — единственный, который у нас используется. Я делаю свои ежедневные наблюдения как можно раньше утром и снова около четырех часов дня, обычно показывая максимумы холода и жары в течение 24 часов. Я хотел бы удовлетворить Ваш ботанический вкус, но я знаком не более чем с первыми принципами этой науки; однако я и мои друзья можем предоставить Вам любые ботанические предметы, которые дает эта страна и которых нет у Вас, и я буду рад достать их, когда Вы укажете на них. Самой большой трудностью будут средства транспортировки во время продолжения войны.

Если есть удовольствие, которому я завидую у любого народа в этом мире, то это музыка Вашей страны. Это любимая страсть моей души, и судьба забросила меня в страну, где она находится в состоянии прискорбного варварства. Исходя из образа жизни, в котором, как мы предполагаем, Вы находитесь, я уже некоторое время потерял надежду увидеть Вас здесь. Если так случится, я попрошу Вашей помощи в поиске замены, кто мог бы быть мастером пения и т. д. на клавесине. Я был бы доволен получить такого человека через два или три года; когда, как надеются, он сможет приехать более безопасно и найти здесь большее изобилие тех полезных вещей, которые может дать только торговля.

Границы американского состояния не позволят содержать домашний оркестр музыкантов, однако я подумал, что страсть к музыке можно примирить с той экономией, которую мы обязаны соблюдать. Я держу среди своих домашних слуг садовника, ткача, краснодеревщика и каменщика, к которым я бы добавил виноградаря. В стране, где, как и в Вашей, музыка культивируется и практикуется всеми классами людей, я полагаю, можно было бы найти представителей этих профессий, которые могли бы играть на валторне, кларнете, гобое и фаготе, так что можно было бы иметь оркестр из двух валторн, двух кларнетов, двух гобоев и фагота, не увеличивая своих домашних расходов. Уверенность в занятости на полдюжины лет, а по истечении этого времени — возможность найти им, если они пожелают, транспорт в свою страну, могла бы побудить их приехать сюда на разумную заработную плату. Не желая доставлять Вам беспокойство, возможно, было бы осуществимо для Вас, в Вашем обычном общении с людьми, найти таких людей, расположенных приехать в Америку. Трезвость и добрый нрав были бы желательными частями их характеров. Если Вы считаете такой план осуществимым и будете так любезны, что сообщите мне, что необходимо сделать с моей стороны, я позабочусь о том, чтобы это было сделано. Необходимые расходы, когда я буду о них проинформирован, я могу перевести до того, как они потребуются, в любой порт Франции, с которой одной у нас есть безопасная переписка. Я, сэр, с большим уважением, Ваш покорный слуга



ДЕЙВИДУ РИТТЕНХАУЗУ.

Монтичелло в Албемарле, Вирджиния, 19 июля 1778 г.

Дорогой сэр, — я искренне поздравляю Вас с освобождением Филадельфии и желаю, чтобы она оказалась неповрежденной врагом. Насколько интересы литературы могли пострадать от повреждения или перемещения планетария (как его ошибочно называют), публичных библиотек, Ваших бумаг и инструментов — это сомнения, которые до сих пор вызывают тревогу. Мы были очень разочарованы в Вирджинии в целом в день великого затмения, которое оказалось облачным.

В Уильямсберге, где оно было полным, я понял, что было видно только начало. В этом месте, которое находится на 38 8' с. ш. и долготе к западу от Уильямсберга около 1 45', как предполагается, было закрыто только 11 цифр. Его вообще не было видно, пока луна не продвинулась почти на одну треть по диску солнца. Впоследствии его видели с перерывами на протяжении всего времени. Выход, в частности, был виден. Однако он оказался малополезен для меня из-за отсутствия часов, на которые можно было бы положиться, что, вместе с последующим возвращением Филадельфии Вам, побудило меня побеспокоить Вас этим письмом, чтобы напомнить Вам о Вашем любезном обещании сделать для меня точные часы, которые, будучи предназначенными только для астрономических целей, я хотел бы избавить от всякого механизма для боя или для любой другой цели, которая, увеличивая их сложность, могла бы нарушить их точность. Компаньон к ним для отсчета секунд, который можно было бы легко перемещать, значительно увеличил бы их ценность. От теодолита, о котором я также говорил Вам, я теперь могу отказаться, так как с тех пор приобрел превосходный.



ДЖОНУ ПЕЙДЖУ.

Уильямсберг, 22 января 1779 г.

Дорогой Пейдж, — я получил Ваше письмо через мистера Джеймисона. Мне было очень больно, что рвение наших общих друзей когда-либо поставило Вас и меня в положение соперников. Я был утешен, однако, размышлением о том, что это было их соперничество, а не наше, и что разница в числах, которая решила между нами, была слишком незначительна, чтобы доставить Вам боль, а мне удовольствие, если бы наши чувства друг к другу были таковы, чтобы допустить эти ощущения. Я знаю Вас слишком хорошо, чтобы нуждаться в извинениях за что-либо, что Вы делаете, и надеюсь, что Вы всегда будете уверены в этом; а что касается толков мира, они только добавили бы один к тем многим грехам, за которые они отправятся к дьяволу. Поскольку это первый, я надеюсь, что это будет последний случай церемоний между нами. Желание увидеть мою семью, которая находится в Чарльз-Сити, влечет меня туда завтра, и я не вернусь до понедельника. Будьте любезны передать мои комплименты миссис Пейдж и добавьте это к тем заверениям, которые я всегда давал Вам, что я, дорогой Пейдж, Ваш преданный друг.



ДЖОРДЖУ УИТУ.

Форест, 1 марта 1779 г.

Дорогой сэр, — с тех пор как я оставил Вас, я размышлял над законопроектом, регулирующим практику адвокатов, и о том, что мы упустили из виду разделение практиков в окружных и генеральных судах. Я думаю, что коллегия адвокатов Генерального суда — это подходящий и отличный питомник для будущих судей, если он будет так отрегулирован, чтобы наука могла поощряться и могла жить там. Но этого никогда не будет, если наводнению насекомых будет позволено приходить из окружных судов и пожирать урожай. Эти люди, разъезжая по округам, видя клиентов часто в их собственных судах или, возможно, в их собственных домах, должны по необходимости перехватывать все дела. Удобство частого видения своего адвоката, не выходя из дома, не может быть преодолено сельскими жителями. Люди науки, тогда, если бы они были, нанимались бы только как вспомогательные адвокаты в трудных делах. Но могут ли они жить этим? Конечно, нет. Нынешние члены этого рода, следовательно, должны превратиться в мародеров в окружных судах, и в будущем ни у кого не будет досуга для приобретения науки. Я поэтому был бы за исключение адвокатов окружных судов; или, скорее, за то, чтобы забрать адвокатов генерального суда от непрерывной каторги окружных судов и ограничить их занятиями, чтобы они могли квалифицировать себя как для поддержки своих клиентов, так и для того, чтобы стать достойными преемниками на скамье судей. Я надеюсь увидеть время, когда выборы судей Верховных судов будут ограничены коллегиями адвокатов Генерального суда и Высокого суда канцелярии: ибо, когда я говорю о первом выше, я имею в виду включить и последний. Я не имел бы возражений, даже в нашем нынешнем законопроекте, вставить такое ограничение, которое вступит в силу через семь или четырнадцать лет. Прощайте.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПАТРИКУ ГЕНРИ.

Албемарл, 27 марта 1779 г.

Сэр, — поскольку здесь распространяется слух, что вследствие некоторых полномочий от Конгресса губернатор и Совет намерены переместить войска Конвенции, либо полностью, либо частично, с их нынешнего места, я беру на себя смелость побеспокоить Вас некоторыми наблюдениями по этому предмету. Репутация и интересы нашей страны в целом могут быть затронуты такой мерой: поэтому едва ли было бы сочтено неприличной вольностью для самого частного гражданина предложить свои мысли на рассмотрение исполнительной власти. Местоположение моего жилья, в частности, в окрестностях нынешних казарм, и общественное отношение, в котором я нахожусь к людям, среди которых они расположены, вместе с уверенностью, которую дает мне личное знание членов исполнительной власти, что они будут рады информации из любого источника по вопросу, представляющему интерес для общественности, побуждают меня надеяться, что они освободят меня от неуместности в настоящем представлении.

Статьей Конвенции Саратоги оговорено со стороны Соединенных Штатов, что офицеры не должны быть отделены от своих людей. Я полагаю, что термин «офицеры» включает как генеральных, так и полковых офицеров. Поскольку есть генеральные офицеры, которые командуют всеми войсками, никакая их часть не может быть отделена от этих офицеров без нарушения статьи: они не могут, конечно, быть отделены друг от друга, если только один и тот же генеральный офицер не мог бы находиться в разных местах в одно и то же время. Это правда, статья добавляет слова «насколько позволяют обстоятельства». Это была необходимая оговорка; потому что ни в одном месте в Америке, я полагаю, нельзя было найти квартиры для офицеров и людей вместе; те, что для офицеров, должны быть согласно их рангу. Настолько, следовательно, насколько обстоятельства места, где они должны быть расквартированы, сделали бы разделение необходимым для получения квартир для офицеров согласно их рангу, статья допускает это разделение. И это те обстоятельства, которые должны были быть в поле зрения сторон; обе из которых, и весь мир кроме того (кто являются окончательными судьями в этом деле), все равно понимали бы, что они должны быть как можно ближе в окрестностях лагеря, насколько можно было бы найти удобные квартиры; а не то, что оговорка статьи разрушила саму статью и полностью отдала ее на наше усмотрение. Конгресс, действительно, допустил это разделение; но являются ли они настолько господами права и неправды, чтобы наша совесть могла быть спокойна с их разрешением? Или дело исправляется тем, что они оставляют на усмотрение губернатора и Совета, разделять войска или нет? В то же время, когда это не оправдывает их, это втягивает губернатора и Совет в участие в нарушении веры. Если, действительно, предлагается только то, что разделение войск должно быть отнесено на согласие их офицеров; это совсем другое дело. Тщательно избегая разговоров с ними на общественные темы, я не могу сказать по собственному знанию, как они отнеслись бы к такому предложению. Я слышал от других, что они предпочтут перенести что угодно вместе, чем быть разделенными, и что они будут протестовать против этого в самых решительных выражениях. Исполнительная власть, следовательно, если она будет добровольными агентами в этой мере, должна быть втянута в бумажную войну с ними, тем более неприятную, что кажется, что вера и разум будут на другой стороне. Как американец, я не могу не чувствовать полного унижения от того, что наш Конгресс допустил нарушение нашей общественной чести; как гражданин Вирджинии, я не могу не надеяться и не верить, что наша Верховная исполнительная власть, чьи акты будут рассматриваться как акты Содружества, оценивает эту честь слишком высоко, чтобы сделать ее нарушение своим собственным актом. Мне может быть позволено надеяться, тогда, что если произойдет какое-либо перемещение, оно будет общим; и, поскольку говорят, что решение об этом оставлено за губернатором и Советом, я удовлетворен тем, что, подавив всякое другое соображение и взвесив дело беспристрастно, они решат этот единственный вопрос: в интересах ли тех, за кого они действуют, чтобы войска Конвенции были удалены из их среды? Под заголовком интереса эти обстоятельства, а именно: расходы на строительство казарм, которые, как говорят, составили 25 000 фунтов стерлингов, и на перемещение войск туда и обратно, составляющие, я не знаю сколько, не должны быть пропущены только потому, что это континентальные расходы; ибо мы — часть Континента; мы должны платить шиллинг с каждого потраченного доллара. Но суммы денег, которые этими войсками или на их счет приносятся в этот штат и тратятся в нем, являются большим и местным преимуществом. Это не требует доказательств. Если, по окончании войны, например, наша доля континентального долга составит двадцать миллионов долларов, или скажем, что нас призовут внести ежегодную квоту в два миллиона четыреста тысяч долларов Конгрессу, которые должны быть собраны налогом, очевидно, что мы собрали бы эти данные суммы с большей или меньшей легкостью пропорционально большему или меньшему количеству денег, находящихся в обращении среди нас. Я ожидаю, что наши обращающиеся деньги составляют благодаря присутствию этих войск по меньшей мере 30 000 долларов в неделю. Я слышал, действительно, что возникает возражение против их содержания в этом штате из информации комиссара, что они не могут быть прокормлены здесь. Принимая во внимание информацию этого офицера, следует иметь в виду, что округ Кинг-Уильям и его окрестности — это одно, а территория Вирджинии — другое. Если бы войска можно было кормить длинными письмами, я верю, что джентльмен во главе этого департамента в этой стране был бы лучшим комиссаром на земле. Но пока я не увижу его решившимся действовать, а не писать; пожертвовать своим домашним покоем ради обязанностей своего назначения и обратиться к ресурсам этой страны, где бы они ни были, я должен придерживаться иного мнения о нем. Я ошибаюсь, если за животное пропитание войск до сих пор мы не обязаны главным образом гению и усилиям Хокинса в течение очень короткого времени, которое он прожил после своего назначения в этот департамент вашим советом. Его взгляд сразу охватил весь штат, он был сведен сразу к регулярной машине, к системе, и все приведено в движение и оживление фиатом всеобъемлющего ума. Если Содружество Вирджинии не может снабжать эти войска хлебом, я спросил бы комиссариат, какая из тринадцати стала теперь зерновой колонией? Если мы находимся в опасности голода от добавления четырех тысяч ртов, что стало с тем излишком хлеба, экспорт которого раньше кормил Вест-Индию и Восточные штаты и наполнял колонию твердой валютой? Когда я настаиваю на достаточности этого штата, однако, для пропитания этих войск, я прошу понимать меня как имеющего в виду количество провизии, необходимое для их реального использования, а не как вычисляющего, что должно быть потеряно из-за бессмысленной траты, бесхозяйственности и небрежности тех, кто занят этим. Если склады говядины и свинины гниют из-за неряшливой разделки или из-за отсутствия своевременного обеспечения и продажи; если количества муки подвергаются комиссарами, которым доверено ее хранение, разграблению и уничтожению; и если, будучи сложенной на континентальных складах, она все равно должна быть разворована и продана, сама земля Египта была бы недостаточна для их снабжения, и их перемещение было бы необходимо не в более изобильную страну, а к более способным и честным комиссарам. Возможно, масштаб этого вопроса и его отношение ко всему штату могут сделать стоящим ожидание мнения Национального совета, который теперь должен собраться в течение нескольких недель. Нет опасности бедствия в это время, так как комиссары утверждают, что у них есть большое изобилие провизии на некоторое время вперед. Если мера перемещения их в другой штат будет принята и приведена в исполнение до собрания Ассамблеи, никакое их неодобрение не вернет их, потому что они тогда будут во власти других, которые вряд ли отдадут их.

Отсутствие информации о том, какой может быть точная мера, предложенная губернатором и Советом, вынуждает меня сменить почву и рассмотреть предмет в каждой возможной форме. Возможно, они не думали перемещать войска из этого штата совсем, а в какую-то другую его часть. Здесь возникают возражения, связанные с расходами на перемещение и строительство новых казарм. Что касается животной пищи, ее можно перегнать в одну часть страны так же легко, как и в другую: это обстоятельство, следовательно, может быть исключено из вопроса. Что касается хлеба, я полагаю, им потребуется около сорока или сорока пяти тысяч бушелей зерна в год. Место, куда его нужно доставить, находится около центра штата. Кроме того, что страна вокруг плодородна, все зерно, произведенное в округах, прилегающих к любому виду судоходства, может быть доставлено водой в пределах двенадцати миль от места. На эти двенадцать миль должны быть использованы фургоны; я полагаю, полдюжины будет достаточно. Возможно, эту часть расходов можно было бы сэкономить, если бы казармы были построены на воде; но этого недостаточно, чтобы оправдать их оставление теперь, когда они построены. Перевозка фургонами, действительно, кажется комиссариату статьей, не стоящей экономии. Практиковалась самая бессмысленная и продуманная кружность транспортировки: упомянуть только один акт, они купили количества муки для этих войск в Камберленде, приказали везти ее фургонами вниз в Манчестер и везти оттуда вверх к казармам. Этот факт случился в пределах моего собственного знания. Я не сомневаюсь, что есть много других подобных, чтобы либо вызвать их полное перемещение, либо взвинтить расходы нынешнего положения и убедить Конгресс, что чем ближе они будут доставлены к собственной постели комиссара, тем дешевле они будут прокормлены. Зерно, произведенное в западных округах, может быть доставлено частично фургонами, так же удобно к этому, как и к любому другому месту; возможно, более так, из-за его близости к одному из лучших проходов через Голубой хребет; и частично водой, так как оно близко к реке Джеймс, к судоходству которой прилегают десять округов выше порогов. Когда я сказал, что зерно может быть доставлено сюда из всех округов штата, прилегающих к судоходству, я не имел в виду сказать, что было бы правильно доставлять его из всех. Напротив, я думаю, что комиссару следует дать инструкцию после следующего урожая не посылать ни одного бушеля зерна в казармы из мест ниже порогов рек или из северных округов. Округа на приливной воде доступны для призывов нашей собственной армии. Их запасы должны, следовательно, быть прибережены для них. Округа в северо-западных частях штата не только в пределах досягаемости для нашей собственной великой армии, но и особенно необходимы для поддержки армии Макинтоша; или для поддержки любой другой северо-западной экспедиции, которую сделает необходимой неопределенное поведение индейцев; до такой степени, что если бы запасы той части были неправильно использованы для какой-либо другой цели, это уничтожило бы в зародыше всякое усилие, как для частной, так и для общей безопасности там. Округа выше приливной воды, в центральных, южных и западных частях страны, не доступны для призывов ни для одной из этих целей, кроме как при таких расходах на транспортировку, которых статья не выдержала бы. Здесь, тогда, есть большое поле, чьи запасы хлеба не могут быть доставлены нашей армии, или, скорее, которые не будут выращивать никаких запасов хлеба, потому что некому их есть. Не было ли тогда мудро со стороны Конгресса переместить на это поле четыре тысячи праздных ртов, которые иначе мешали бы пастбищу наших собственных войск? И если они будут перемещены в любую другую часть страны, не сорвет ли это мудрую цель? Мельниц на водах реки Джеймс, выше порогов, открытых для судоходства на каноэ, очень много. Некоторые из них имеют большое значение как производители. Казармы окружены мельницами. Есть пять или шесть вокруг Шарлоттсвилла. Любые две или три из всех могли бы в течение зимы произвести муку, достаточную на год. Чтобы сказать худшее, тогда, об этом положении, оно ошибочно лишь на двенадцать миль. Безопасное содержание этих войск — еще одно обстоятельство, заслуживающее рассмотрения. Одинаково удаленные от доступа восточного или западного врага; центральные для всего штата, так что если бы они попытались совершить вторжение в любом направлении, они должны были бы пройти через большую протяженность враждебной страны; в окрестностях, густо населенных крепкими и выносливыми людьми, ревностными в американском деле, знакомыми с использованием оружия и дефиле и проходами, через которые они должны выйти: казалось бы, что с этой точки зрения, никакое место не могло быть выбрано лучше.

Их здоровье также имеет значение. Я не стал бы пытаться показать, что их жизни ценны для нас, потому что это предполагало бы возможность того, что гуманность была вышвырнута за дверь в Америке, и учитывался только интерес. Казармы занимают вершину и склон очень высокого холма (вам неправдиво сказали, что они были в низине). Они свободны от тумана, имеют четыре источника, которые, кажется, обильны, один в двадцати ярдах от пикета, два в пятидесяти ярдах и другой в двухстах пятидесяти, и они предлагают вырыть колодцы внутри пикета. Из четырех тысяч человек следует ожидать, согласно обычным расчетам, что один должен умирать каждый день. Однако в течение почти трех месяцев среди них было только четыре смерти; двое младенцев моложе трех недель и двое других от апоплексии. Офицеры говорят мне, что войска никогда раньше не были так здоровы с тех пор, как они были сформированы.

Но неужели враг настолько отвратителен, что, хотя он в плену, его желания и комфорт должны игнорироваться и даже пресекаться? Я так не думаю. В интересах человечества смягчать ужасы войны насколько возможно. Практика, следовательно, современных наций, обращения с пленными врагами с вежливостью и щедростью, не только восхитительна в созерцании, но и действительно интересна всему миру, друзьям, врагам и нейтралам. Давайте применим это: офицеры, после значительных трудностей, все получили квартиры, удобные и удовлетворительные для них. Чтобы сделать это, они были вынуждены во многих случаях нанимать дома на год наверняка и по таким непомерным арендным платам, которые были достаточны, чтобы соблазнить независимых владельцев съехать из них и устраиваться, как они могли. Эти дома, в большинстве случаев, были сильно не в порядке. Они отремонтировали их со значительными расходами. Один из генеральных офицеров взял место на два года, внес арендную плату за все время и был вынужден, кроме того, возвести дополнительные постройки для размещения части своей семьи, для которой не было места в арендованном доме. Независимо от кирпичных работ, за плотницкие работы этих дополнительных построек, я знаю, он должен заплатить пятнадцатьсот долларов. Тот же джентльмен, насколько мне известно, заплатил одному человеку три тысячи шестьсот семьдесят долларов за различные предметы, чтобы устроиться удобно. Они в целом заложили свои запасы зерна и другой провизии, ибо хорошо известно, что офицеры не живут на свои рационы. Они купили коров, овец и т. д., занялись фермерством, подготовили свои сады и имеют перспективу комфорта и покоя перед собой. Обращаясь к солдатам: окрестности казарм восхитительны, земля расчищена, разбита на сотни садов, каждый огорожен своим отдельным частоколом; они хорошо подготовлены и демонстрируют прекрасный вид. Один генерал Ридезель потратил свыше двухсот фунтов на садовые семена только для немецких войск. Судите, какой объем земли эти семена покрыли бы. Мало сомнений, что их собственные сады обеспечат их большим изобилием овощей в течение года. Их птица, голуби и другие приготовления такого рода представляют уму идею компании фермеров, а не лагеря солдат. В дополнение к казармам, построенным для них общественностью и теперь очень удобным, они построили большое количество для себя, такими группами, как кому нравилось; и весь корпус, как офицеры, так и люди, кажутся теперь счастливыми и удовлетворенными своим положением. Найдя таким образом искусство делать само пленение комфортным и приведя его в исполнение, за свой большой счет и труд, их дух поддерживается перспективой удовольствий, встающих перед их глазами, не восстает ли всякое чувство человечности против предложения лишить их всего этого и переместить их в новые ситуации, где, из-за позднего времени года, никакие приготовления не могут быть сделаны для того, чтобы перенести себя комфортно через жару лета; и когда известно, что необходимые авансы за удобства, уже предоставленные, истощили их средства и оставили их неспособными сделать подобные усилия заново. Снова, пересмотрите это дело, как оно может касаться внешнего вида. Корпус войск, после пребывания двенадцать месяцев в Бостоне, приказан совершить марш в семьсот миль в Вирджинию, где, говорят, они могут быть обильно прокормлены. Как только они там, они приказаны на другой марш, потому что, в Вирджинии, говорят, они не могут быть прокормлены. Нейтральные нации отнесут это либо к невежеству, либо к прихоти и капризу; заинтересованные стороны — к жестокости. Они теперь рассматривают предложение в этом свете, и говорят, есть общее и твердое убеждение среди них, что они были отправлены из Бостона с единственной целью — изнурить и уничтожить их вечными маршами. Настойчивость в цели, хотя и не самым прямым путем, часто более похвальна, чем постоянные изменения, как часто свет меняет объект. Характер твердости в наших советах стоит больше, чем пропитание четырех тысяч человек.

Не могло быть более неудачного стечения обстоятельств, чем когда эти войска впервые пришли. Казармы были не закончены из-за нехватки рабочих, погода была худшей из когда-либо известных в памяти человека, никаких запасов хлеба не было заложено, дороги, из-за погоды и количества фургонов, вскоре стали непроходимыми: не только сами войска были сильно разочарованы, но и люди в окрестностях были встревожены последствиями, которые могла произвести полная нехватка провизии. В этом худшем состоянии вещей их положение было увидено многими и распространено по стране, так что вызвало общее недовольство, которое даже охватило умы разумных людей, которые, если бы не были затронуты заразой, должны были предвидеть, что перспектива должна проясниться и что большие преимущества для людей должны обязательно возникнуть. Так, соответственно, и случилось. Плантаторы, будучи более продавцами, чем покупателями, почувствовали выгоду от их присутствия в самой жизненно важной части их быта, их кошельках, и теперь осознают ее источник. У меня слишком хорошее мнение об их любви к порядку, чтобы верить, что перемещение этих войск произвело бы какие-либо нерегулярные доказательства их неодобрения, но я хорошо уверен, что это было бы крайне ненавистно им.

В заключение. Разделение этих войск было бы нарушением общественной веры, поэтому я полагаю, что это невозможно; если они перемещены в другой штат, это вина комиссаров; если они перемещены в любую другую часть штата, это вина комиссаров; и в обоих случаях общественный интерес и общественная безопасность страдают, комфортное и обильное пропитание нашей собственной армии уменьшается, здоровье войск игнорируется, их желания пресекаются, и их комфорт отрывается от них, характер прихоти и каприза, или, что хуже, жестокости, закрепляется за нами как за нацией, и, в довершение всего, наш собственный народ испытывает отвращение к такому разбирательству.

Я таким образом взял на себя смелость представить Вам факты и причины, которые, кажется, препятствуют разделению или перемещению этих войск. Я осознаю, однако, что один и тот же предмет может предстать перед разными людьми в очень разных светах. То, что я привел как причины, может, для более здравых умов, быть очевидными заблуждениями. Я надеюсь, они покажутся, по крайней мере, настолько правдоподобными, чтобы извинить вмешательство

Вашего Превосходительства покорнейшего и смиреннейшего слуги,



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Уильямсберг, 23 июня 1779 г.

Сэр, — я имею удовольствие приложить Вам подробности успеха полковника Кларка против Сент-Винсента, как изложено в его письме, полученном лишь недавно; курьер с его первым письмом был убит. Я боюсь, что будет невозможно усилить полковника Кларка настолько, чтобы позволить ему сделать то, что он желает. Действительно, экспресс, который принес это письмо, дает нам повод опасаться, что Сент-Винсент находится в опасности от большой группы индейцев, собравшихся атаковать его, и, как говорили, когда он приехал из Каскаскиаса, они были в тридцати лигах от этого места. Я также прилагаю Вам письмо от полковника Шелби, излагающее эффект его успеха против отколовшихся чероки и Чуккамогги. Ущерб, нанесенный им, заключался в убийстве полдюжины, сожжении одиннадцати городов, двадцати тысяч бушелей кукурузы, собранных, вероятно, для продвижения экспедиций, которые должны были быть спланированы на совете, который должен был встретиться с губернатором Гамильтоном в устье Теннесси, и взятии товаров на сумму, проданную за двадцать пять тысяч фунтов. Я надеюсь, что эти два удара, пришедшие вместе, и лишение их головы, в некоторой мере обеспечат спокойствие наших границ этим летом. У нас есть сведения также, что полковник Боумен из Кентукки находится в центре страны шауни с тремя сотнями человек, и надеемся услышать о нем хорошие новости. Приложенный приказ, будучи по своей природе важным и представляющим общий интерес, я считаю правильным передать его Вам с причинами, поддерживающими его. Это добавит много к нашему удовлетворению, зная, что он встречает Ваше одобрение.

Я имею честь быть, со всяким чувством личного уважения и общественной благодарности,

Сэр, Ваш покорнейший и смиреннейший слуга,

P. S. — Расстояние наших северных и западных округов от сцены южной службы и необходимость усиления нашей западной части побудили Совет направить новые призывы из округов Йохогания, Огайо, Мононгалия, Фредерик, Гэмпшир, Беркли, Рокингем и Гринбриер, составляющие несколько менее трехсот человек, вступить в девятый полк в Питтсбурге. Помощь, которую они могут оказать там, будет столь немедленной и важной, а то, что они могли бы сделать на юге, было бы столь поздним, что, я надеюсь, послужит извинением за их вмешательство.

Т. Дж.







ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Уильямсберг, 17 июля 1799 г.

Сэр, — некоторое время назад я приложил Вам печатную копию приказа Совета, по которому губернатор Гамильтон должен был быть заключен в кандалы, в строгую тюрьму, что вызвало письмо от генерала Филлипса, копию которого я прилагаю. Генерал, кажется, думает, что пленник по капитуляции не может быть помещен в строгое заключение, хотя его капитуляция не должна была предусматривать этого. Моя идея заключалась в том, что все лица, взятые на войне, должны считаться военнопленными. Что те, кто сдается по капитуляции (или конвенции), также являются военнопленными, подлежащими такому же обращению, как и те, кто сдается на усмотрение, за исключением только того, насколько условия их капитуляции или конвенции защитили их. В капитуляции губернатора Гамильтона (копию которой я прилагаю) не сделано никакой оговорки относительно обращения с ним самим или теми, кто был взят с ним. Губернатор, действительно, когда он подписывает, добавляет цветистые причины, побуждающие его капитулировать, одна из которых — великодушие его врага. Великодушие, в большом и всеобъемлющем масштабе, кажется, диктует сделать показательный пример из этого джентльмена; но отбрасывая это, это единственные частные мотивы, побуждающие его сдаться, и они не входят в контракт полковника Кларка. Я имею высочайшее представление о тех контрактах, которые имеют место между нацией и нацией, находящимися в состоянии войны, и был бы последним на земле, кто сделал бы что-либо в нарушение их. Я не могу найти ничего в тех книгах, к которым обычно обращаются как к свидетельствам закона и обычаев природы и наций, что изобличало бы мнения, которые я выразил выше, в ошибке. Однако может существовать такой обычай, который генерал Филлипс, кажется, предполагает, хотя и не замеченный этими писателями. Я вынужден побеспокоить Ваше Превосходительство по этому случаю, прося у Вас информации по этому пункту. Нет другого лица, чье решение столь авторитетно решит это сомнение в общественном сознании, и нет никого, с кем я был бы склонен столь безоговорочно согласиться. Если Вы будете того мнения, что само существование капитуляции в случае губернатора Гамильтона дает ему привилегию от заключения, хотя нет никакой статьи на этот счет в капитуляции, справедливость будет самым решительным образом отдана ему. Важность этого пункта, в общественном виде, и моя собственная тревога под обвинением в нарушении национальной веры исполнительной властью этого Содружества, будут, я надеюсь, извинением за то, что я добавляю это к тем многим неприятностям, с которыми, я знаю, Вы обременены. Я имею честь быть, с самым глубоким уважением,

Вашего Превосходительства покорнейший и нижайший слуга.

P. S. Я только что получил письмо от полковника Бленда, содержащее сведения о многочисленных дезертирствах из числа войск Конвенции, не менее четырехсот человек за последние две недели. Он полагает, что есть основания считать, что это происходит при попустительстве некоторых их офицеров. Часть из них была поймана, все они направлялись на север. Они снабдили себя поддельными паспортами и свидетельствами о принесении присяги на верность штату; некоторые из них поддельные, другие же были действительно выданы недалекими мировыми судьями. Я сообщаю об этом Вашему Превосходительству, поскольку, возможно, в Вашей власти будет перехватить тех из них, кто будет проходить через Пенсильванию и Джерси.

Ваше письмо, содержащее заключение военного совета по делу Эллисона и Ли, благополучно дошло до меня после долгого пути. Ответ на него будет отправлен с ближайшей почтой.




ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Уильямсберг, 1 октября 1779 г.

Сэр, — По получении Вашего письма от 6 августа, во время моего отсутствия, Совет распорядился снять кандалы с военнопленных. Когда мы запрашивали Вашего совета, мы предполагали, что он станет для нас решающим; по моему возвращении в Уильямсберг вопрос был рассмотрен, и был дан прилагаемый совет. Были составлены условия условно-досрочного освобождения, копия которых прилагается, и предложены пленным. Они возражали против той части, которая запрещала им говорить что-либо во вред Соединенным Штатам, и настаивали на «свободе слова». Вследствие этого они были возвращены в заключение в тюрьму, которое должно считаться добровольным до тех пор, пока они не решат для себя быть безобидными как на словах, так и на деле. Завтра отсюда отплывает судно под парламентским флагом в Нью-Йорк для переговоров об обмене пленными. Через него я написал генералу Филлипсу по этому вопросу и приложил к письму копии вышеуказанных документов, намереваясь дать ответ на письмо, полученное мною от него по поводу губернатора Гамильтона. Имею честь быть, сэр,

Вашим покорнейшим и нижайшим слугой.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Уильямсберг, 2 октября 1779 г.

Сэр, — Как раз когда письмо, сопровождающее это послание, уже отправлялось, полковник Мэтьюз прибыл на условиях условно-досрочного освобождения из Нью-Йорка через главную квартиру, доставив письмо Вашего Превосходительства по его делу, а также письмо британского комиссара по делам военнопленных. Предмет имеет большое значение, и поэтому я должен оставить за собой право ответить после дальнейшего рассмотрения. Если бы я говорил, основываясь на текущих впечатлениях, я бы сказал, что для губернатора Гамильтона было счастьем, что окончательное решение о его судьбе было принято до получения этой новой информации. Поскольку враг освободил капитана Уиллинга от кандалов, исполнительная власть этого штата, возможно, не будет склонна менять свое прежнее мнение. Но невозможно, чтобы они серьезно пытались запугать нас таким образом. У нас в руках слишком много их подданных и слишком много железа, чтобы заковать их, и я добавлю, слишком много решимости воспользоваться и тем, и другим, чтобы бояться их притворных репрессий. Однако я сделаю себе честь переслать Вашему Превосходительству окончательное решение Совета по этому вопросу.

Вследствие информации, содержащейся в письме британского комиссара по делам военнопленных, о том, что никакие офицеры вирджинского полка не будут обменяны до тех пор, пока не будет урегулировано дело губернатора Гамильтона, мы задержали наше судно под парламентским флагом, которое как раз поднимало якорь с партией рядовых для Нью-Йорка. Поэтому я должен просить Ваше Превосходительство переслать прилагаемое письмо с парламентским флагом, когда представится возможность, поскольку я полагаю, что генерал Филлипс будет в Нью-Йорке до того, как оно дойдет до Вас. Имею честь быть, сэр, с величайшим почтением,

Вашим покорнейшим и нижайшим слугой.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

В Совете, 8 октября 1779 г.

Сэр, — В своем письме от второго числа текущего месяца, написанном в момент вручения мне полковником Мэтьюзом Вашего письма, я сообщил Вам о том, что было сделано по вопросу губернатора Гамильтона и его спутников до этого момента. Теперь я прилагаю заключение Совета вследствие письма, которое Вы соизволили переслать мне от британского комиссара по делам военнопленных, вместе с письмом от лорда Роудона; также копию моего письма полковнику Мэтьюзу, к которому также приложены упомянутые в нем бумаги. Совет Совета разрешить расширение условий содержания пленных при условии дачи ими надлежащего честного слова не был отозван, и, полагаю, не будет, если только что-либо со стороны врага не сделает это необходимым. Я, однако, скорее ожидаю, что они сочтут в своих интересах прекратить подобное поведение. Боюсь, что в будущем мне, возможно, придется побеспокоить Ваше Превосходительство просьбой помочь мне получить информацию о дальнейшем обращении с нашими пленными. Я отдам немедленные приказы о том, чтобы были готовы все средства, которые враг изобрел для уничтожения наших несчастных сограждан, захваченных ими. Предчувствие этих операций шокирует невыразимо. Я молю небо предотвратить их; но ничто в этом мире не сделает этого, кроме надлежащего поведения врага. В любом случае я смирюсь с суровой необходимостью, в силу которой буду действовать.

Имею честь быть, с великим уважением и почтением, Вашего Превосходительства покорнейшим и нижайшим слугой.



ПОЛКОВНИКУ МЭТЬЮЗУ.

В Совете, октябрь 1779 г.

Сэр, — Вы осведомлены о разбирательствах в отношении губернатора Гамильтона и его спутников, имевших место до Вашего прибытия сюда. Для Вашего более точного сведения я прилагаю заключение Совета от 16 июня, от 28 августа, еще одно от 19 сентября по поводу честного слова, предложенного им 1-го числа текущего месяца, и письмо губернатора Гамильтона от того же числа, в котором он изложил свои возражения, на которых настаивал: с того времени его заключение стало добровольным. Вы вручили нам свои письма на следующий день, когда почта как раз отправлялась, и множество дел помешало Совету рассмотреть их. Сегодня они уделили им внимание и приняли решение, выраженное в прилагаемом заключении, датированном сегодняшним числом. Нам очень больно, что кто-либо из наших соотечественников должен быть отрезан от общества своих друзей и самых близких людей, в то время как кажется, что мы могли бы оказать им помощь. Но мы полагаемся на их здравый смысл, чтобы распознать, и на их дух, чтобы противостоять ложности этого впечатления. Губернатор Гамильтон и его спутники были заключены в тюрьму и закованы в кандалы: 1. В качестве возмездия за жестокое обращение врага с нашими пленными согражданами в целом. 2. За варварский вид войны, который он сам и его дикие союзники вели на нашей западной границе. 3. За конкретные акты варварства, в которых он сам был лично виновен по отношению к некоторым нашим гражданам, находившимся в его власти. Любое из этих обвинений было достаточным, чтобы оправдать принятые нами меры. В истинности первого вы сами являетесь свидетелями. Ваше положение, действительно, кажется, стало лучше с тех пор, как вас отправили в Нью-Йорк; но вспомните, что вы терпели до этого, и знали, что другие ваши соотечественники терпели, и что, как вы знаете, сейчас терпит та более несчастная их часть, которая все еще содержится на борту тюремных судов врага. Доказательства второго обвинения у нас есть собственноручно написанные Гамильтоном; а третьего — столь же священные заверения, какие только может дать человеческое свидетельство. Гуманное поведение с нашей стороны не принесло никакого эффекта; поэтому следовало попробовать обратное. Если это приведет к надлежащему снисхождению к нашим гражданам в плену, это возымеет тот эффект, на который мы рассчитывали; если нет, мы ответим суровостью, столь же ужасной, как и всеобъемлющей. Если причины нашей строгости по отношению к Гамильтону были основаны на истине, то эта строгость была справедливой и не давала права врагу начинать какие-либо новые враждебные действия со своей стороны; и все такие новые суровости следует рассматривать не как возмездие, а как первоначальные и неспровоцированные. Если эти причины не были основаны на истине, они должны были их опровергнуть. Если, отказываясь от трибунала истины и разума, они решат превратить это в состязание в жестокости и разрушении, мы будем состязаться с ними в этом направлении и будем отмерять страдания тем, кто находится в нашей власти, в той умноженной пропорции, которую нам позволяет преимущество превосходящих сил. Мы будем считать своим особым долгом, после информации, которую мы соберем из бумаг, представленных нам, уделять самое постоянное внимание вашему положению и положению ваших товарищей по плену. Мы надеемся, что благоразумие врага станет вашей защитой от вреда; и мы уверены, что ваше уважение к чести вашей страны не позволит вам желать, чтобы мы позволили запугать себя до согласия со всеми оскорблениями и жестокостями, которые они могут пожелать практиковать, и страха принять ответные меры, чтобы вы не подверглись дополнительным страданиям. Их офицеры и солдаты, находящиеся в наших руках, являются заложниками вашей безопасности: мы полны решимости использовать их в качестве таковых. Железо будет встречено железом, но в значительном умножении на выдающихся объектах: тюремные суда — тюремными судами, и в целом — око за око. Я не имею в виду этим покрывать какого-либо офицера, который действовал или будет действовать ненадлежащим образом. Они говорят, что капитан Уиллинг был виновен в больших жестокостях в Натчезе; если так, они поступают правильно, наказывая его. Я использовал бы любые полномочия, которыми обладаю, для наказания любого нашего офицера, который был бы виновен в эксцессах, неоправданных обычаями цивилизованных наций. Однако я не нахожу себя обязанным верить в истинность обвинения против капитана Уиллинга на основании утверждения британского комиссара, потому что в следующее мгновение он утверждает, что никакие жестокости к нему еще не применялись. Капитан Уиллинг был в кандалах.

Прошу вас быть уверенными, что нет ничего, что соответствовало бы чести вашей страны, чего мы не были бы готовы сделать в любое время для облегчения участи вашей и ваших товарищей в плену. Мы знаем, что тот пылкий дух и ненависть к тирании, которые привели вас в ваше нынешнее положение, позволят вам переносить его с той твердостью, которая отличала вас как солдата, и с удовольствием смотреть в тот день, когда произойдут события, против которых израненные души ваших врагов не найдут утешения даже в размышлениях о самых изощренных жестокостях, которыми они пресытились.

Я с большим уважением, Ваш покорнейший и нижайший слуга.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Уильямсберг, 28 ноября 1779 г.

Сэр, — Письмо Вашего Превосходительства о различиях, которые до сих пор проводились между войсками, набранными в этом штате и считающимися частью нашей квоты, и теми, которые таковыми не считаются, было доставлено мне четыре дня назад. Я немедленно представил его Ассамблее, которая после этого приняла резолюцию, которую я теперь имею честь Вам переслать. Резолюция Конгресса от 15 марта 1779 года, которую Вы были так любезны приложить, не была известна в этом штате до нескольких недель назад, когда мы получили печатные экземпляры Журналов Конгресса. Для нас было бы большим удовлетворением получить точный отчет обо всех людях, которых мы имеем на континентальной службе и которые подпадают под описание резолюции, вместе с нашими войсками штата на континентальной службе. Полковник Кэбелл был так любезен, что прислал мне отчет о континентальных полках под командованием лорда Стерлинга, о первом и втором вирджинских полках штата и о полке полковника Гиста. Помимо них, имеются следующие: а именно, артиллерийский полк полковника Харрисона, кавалерия полковника Бейлера, кавалерия полковника Бленда, новые наборы генерала Скотта, часть которых отправлена в Каролину, а часть находится здесь, полк полковника Гибсона, дислоцированный на Огайо, отдельные роты Хита и О'Хары на тех же станциях, полк полковника Тейлора, охраняющий войска Конвенции: по ним у нас есть отчет. Возможно, есть и другие, которые не приходят мне на ум. Отчет обо всех них позволил бы нам увидеть, какую долю континентальной армии мы вносим. У нас в настоящее время есть очень настоятельные призывы отправить дополнительные контингенты людей на юг. Ни у Законодательного собрания, ни у исполнительной власти нет недостатка в желании помочь им или усилить Вас; но нам очень трудно набрать людей. Я препровождаю Вашему Превосходительству некоторые вербовочные комиссии, чтобы их можно было передать в те руки, которые Вы сочтете нужными, для повторного зачисления тех наших солдат, которые еще не наняты на войну. Акт Ассамблеи, разрешающий эти инструкции, требует, чтобы завербованные люди были осмотрены и приняты офицером, назначенным для этой цели; предосторожность, менее необходимая в случае с людьми, уже находящимися на службе и, следовательно, несомненно, способными к службе, чем при наборе новых рекрутов. Указание, однако, относится ко всем случаям, и поэтому мы должны побеспокоить Ваше Превосходительство назначением одного или нескольких офицеров для осмотра. Наш агент, мистер Мосс, получает приказы, которые прилагаются к этому письму, о выплате денег в качестве вознаграждения и вербовочных денег, а также о выдаче обмундирования. У нас, однако, есть веские основания опасаться, что у него нет большой суммы денег на руках; и для нас в настоящее время абсолютно невозможно снабдить его или с уверенностью сказать, когда мы сможем это сделать. Ему поручено отмечать свои акцепты по траттам и гарантировать оплату, как только у нас будет возможность предоставить ему средства, в качестве единственной замены денег. Указания Вашего Превосходительства офицеру по осмотру, вероятно, доставят нам удовлетворение, будучи информированными время от времени о том, сколько людей будет повторно зачислено.

Через полковника Мэтьюза я полностью проинформировал Ваше Превосходительство о положении губернатора Гамильтона и его спутников. Ламот и Дежан дали свои честные слова и находятся в Ганновер-Корт-Хаус: Гамильтон, Хэй и другие все еще упорствуют; поэтому они все еще находятся в строгом заключении, хотя кандалы на них не надевали с момента Вашего второго письма по этому вопросу. Я написал полную информацию об этом деле также генералу Филлипсу, от которого получал письма по этому вопросу. Я не могу разумно поверить, что враг, получив эту информацию, либо от Вас, либо от генерала Филлипса, рискнет наложить какие-либо новые жестокости на наших офицеров, находящихся у них в плену. Тем не менее, их поведение до сих пор наиболее успешно предсказывалось путем обращения выводов здравого смысла. Поэтому мой долг, как и мое обещание вирджинским пленникам, — принять меры для обнаружения любых изменений, которые могут произойти в их положении. Для этой цели я должен просить о вмешательстве Вашего Превосходительства. Я не сомневаюсь, что у Вас есть установленный способ знать в любое время через своего комиссара по делам военнопленных точное состояние тех, кто находится во власти врага. Поэтому я должен просить Вас привести в действие любые средства, которыми Вы располагаете, для получения знаний о положении вирджинских офицеров в плену. Если Вы сочтете нужным, как я бы хотел, взять на себя ответственность за ответные меры на любые новые страдания, которые могут быть на них наложены, это, скорее всего, будет иметь должный вес и вернет несчастных с обеих сторон к тому благожелательному обращению, которого все должны желать.

Имею честь быть и т. д., и т. д.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Уильямсберг, 10 декабря 1779 г.

Сэр, — Я беру на себя смелость отправить под прикрытием Вашего Превосходительства некоторые письма генералам Филлипсу и Ридезелю, не зная, уехали ли они в Нью-Йорк или нет, и зная, что Вы лучше всего сможете переслать их в любом случае.

Я также беспокою Вас письмом от начальника парламентского флага в этом штате к британскому комиссару по делам военнопленных в Нью-Йорке, полагая, что таким образом оно будет доставлено более надежно, чем если бы оно было отправлено мистеру Адамсу. Мое желание состоит в том, чтобы британский комиссар вернул свой ответ через Ваше Превосходительство или Вашего комиссара по делам военнопленных, и чтобы они не предлагали под этим предлогом отправить другой парламентский флаг, поскольку миссия нынешнего флага не лишена обстоятельств, вызывающих подозрение; и определенная информация о положении нас и наших союзников здесь могла бы повлиять на меры врага.

Возможно, Ваш комиссар по делам военнопленных может осуществить прежний метод ответа.

Я прилагаю к Вам часть Акта Ассамблеи, определяющего количество земли, которое будет предоставлено офицерам и солдатам по окончании войны, и предусматривающего средства для сохранения той земли свободной, которая была выделена для них.

Мне посоветовали просить внимания Вашего Превосходительства к делу полковника Бленда, бывшего коменданта казарм в Албемарле. Когда этот джентльмен был назначен на это командование, он посетил исполнительную власть здесь и сообщил им, что он должен либо отказаться от него, либо его должны поддерживать таким образом, чтобы сохранить то уважение, которое было существенно для его командования; не разоряя при этом его личное состояние.

Исполнительная власть понимала, что он будет подвергаться большим и неизбежным расходам: они заметили, что его командование будет в департаменте, отдельном от любого другого, и что он фактически освободил генерал-майора от той же службы. Они не считали себя уполномоченными говорить, что должно быть сделано в этом случае, но взялись представить дело в Конгресс, а тем временем высказали мнение, что ему следует предоставить приличный стол. На этом он взялся за должность и в ходе нее понес расходы, которые, казалось, были неизбежны, если только он не жил бы таким образом, который едва ли совместим с духом офицера или репутацией тех, на чьей службе он находится. Губернатор Генри писал по этому вопросу в Конгресс; полковник Бленд сделал то же самое; но мы узнали, что они пришли к выводу, что такое пособие является беспрецедентным и недопустимым в случае офицера его ранга. Комиссары после этого потребовали от полковника Бленда возмещения. Продажа его имущества должна была состояться, когда мы взялись рекомендовать им приостановить свое требование, пока мы не сможем попросить Вас оказать любезность и поддержать это дело в Конгрессе настолько, насколько Вы сочтете правильным; в противном случае разорение очень достойного офицера должно неизбежно последовать.

Имею честь быть, с величайшим уважением и почтением,

Вашего Превосходительства покорнейший слуга.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Уильямсберг, 10 февраля 1780 г.

Сэр, — Возможно, Вы слышали, что в течение прошлого лета нашим полковником Кларком задумывалась экспедиция против Детройта: что он продвинулся настолько, что собрал значительный отряд индейцев, я полагаю, четыре или пять тысяч, в Сент-Винсенте; но, будучи разочарованным в количестве белых, на которых он рассчитывал, и не желая полагаться в основном на индейцев, он был вынужден отказаться от этого. У нас есть сносная перспектива подкрепить его этой весной до того числа, которое он считает достаточным для предприятия. Мы сообщили ему об этом и предоставили ему самому решать между этой целью и целью нанесения решительного наказания тем племенам индейцев, чьи вечные враждебные действия доказали их неспособность жить с нами в дружеских отношениях. По нашему мнению, его склонность приведет его к решению в пользу первого. Причина, по которой я представляю Вашему Превосходительству это дело, заключается в том, что мне намекнули, что полковник Бродхед замышляет подобную экспедицию. Поэтому я хотел ознакомить Вас с тем, что мы имели в виду. Предприимчивый и энергичный гений Кларка Вам не совсем неизвестен. Вы также знаете (чего я не знаю) способности Бродхеда и те конкретные силы, которыми Вы сможете вооружить его для такой экспедиции. Мы желаем, чтобы были использованы самые многообещающие средства для удаления такой беспокойной занозы с нашей стороны. Поскольку Вы один осведомлены обо всех обстоятельствах, необходимых для хорошо информированного решения, я должен просить Ваше Превосходительство, если Вы сочтете, что предприятие Бродхеда скорее всего принесет успех, чтобы Вы были так любезны намекнуть нам отвлечь Кларка на другую цель, которая также важна для этого штата. Это, конечно, будет иметь вес для Вас при формировании Вашего решения, что наша перспектива достаточно укрепить руки Кларка не является абсолютно верной. Возможно, необходимо сообщить Вам, что эти два офицера не могут действовать вместе, что исключает надежды на обеспечение успеха совместной экспедицией.

Имею честь быть, с самым искренним почтением, Вашего Превосходительства покорнейшим и нижайшим слугой.



ГЕНЕРАЛУ ДЕ РИДЕСЕЛЮ.

Ричмонд, 3 мая 1780 г.

Сэр, — Ваши несколько любезных писем от 4 декабря, 10 февраля и 30 марта благополучно дошли до меня. Я искренне соболезную мадам де Ридезель по поводу рождения дочери, но получаю большое удовольствие от известия о ее выздоровлении, так как каждое обстоятельство счастья для нее, Вас или Вашей семьи интересно для нас. Те небольшие знаки внимания, которые Вы изволите так преувеличивать, никогда не заслуживали упоминания или мысли. Моим огорчением было то, что особое положение, в котором мы находились, лишило нас возможности сделать Ваше пребывание здесь более комфортным. Мне жаль узнать, что переговоры об обмене пленными оказались безрезультатными, как из желания видеть неизбежные бедствия войны облегченными в каждом возможном случае, так и потому, что я осознаю, насколько Вы и Ваша семья заинтересованы в этом. Против этого, однако, следует взвесить возможность того, что мы можем снова получить удовольствие, которого иначе, возможно, никогда бы не имели; удовольствие снова увидеть Вас. Как бы то ни было, будучи противниками в наших чувствах долга и чести и тревожась о противоположных событиях, я, тем не менее, буду искренне радоваться каждому обстоятельству счастья или безопасности, которые могут сопровождать Вас лично; и когда окончание нынешнего состязания даст мне возможность заявить Вам более откровенно, насколько искренни чувства почтения и уважения (к которым присоединяется миссис Джефферсон), которые я питаю к мадам де Ридезель и Вам, и с которыми я остаюсь, сэр,

Вашим покорнейшим и нижайшим слугой.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 11 июня 1780 г.

Сэр, — Майор Гальван, согласно рекомендации Вашего Превосходительства, был отправлен на свою станцию без промедления и был обеспечен всем, что он желал, насколько мы были в состоянии. Линия экспрессов, сформированная между нами, такова, что будет передавать информацию от одного к другому за двадцать три часа. Я переслал ему информацию о наших бедствиях на Юге, по мере того как они доходили до меня.

Наши сведения с юга прискорбно дефектны. Хотя Чарльстон находится в руках врага уже месяц, мы не слышим ничего об их передвижениях, на что можно было бы положиться. Ходят слухи, что они проникают на север. Чтобы исправить этот недостаток, я немедленно установлю линию экспрессов отсюда до окрестностей их армии и отправлю туда разумного, рассудительного человека, чтобы он давал нам информацию об их передвижениях. Эта информация, я надеюсь, будет доставляться нам со скоростью сто двадцать миль в двадцать четыре часа. Они отправляются на свои станции завтра. Я хотел бы, чтобы можно было сформировать такую же быструю линию связи отсюда до главной квартиры Вашего Превосходительства. Совершенная и быстрая информация о том, что происходит на Юге, могла бы дать Вам возможность, возможно, строить свои меры в соответствии с их. Действительно, нет ничего, что могло бы противостоять продвижению врага на север, кроме осторожных принципов военного искусства. Северная Каролина без оружия. Мы не изобилуем им. Те, что у нас есть, свободно передаются им, но таково состояние их ресурсов, что они не смогли переместить ни одного мушкета из этого штата в свой. Все фургоны, которые мы смогли собрать, были предоставлены маркизу де Кальбу и собраны для марша двух тысяч пятисот человек под командованием генерала Стивенса из Калпепера, которые выступят 10-го числа текущего месяца. Я написал в Конгресс с просьбой ускорить поставки оружия и военных припасов для южных штатов, и в частности помочь нам с патронной бумагой и коробками, отсутствие которых, какими бы мелкими они ни были, делает наши запасы бесполезными. Отсутствие денег сковывает каждое усилие. Это будет восполнено самым неприятным из всех заменителей — силой. Ваше Превосходительство легко поймет, что после потери одной армии наши глаза обращены к другой, и что мы утешаем себя тем, что если какая-либо помощь может быть предоставлена Вами без ущерба для операций, более полезных для общего союза, она будет предоставлена. В то же время я рад обнаружить, что желания народа не идут дальше, насколько у меня есть возможность узнать их настроения. Если бы можно было предоставить оружие, я думаю, этот штат и Северная Каролина немедленно сформировали бы от десяти до пятнадцати тысяч ополченцев, а при необходимости и больше.

Я надеюсь, что вскоре смогу дать Вам более точное изложение ситуации врага, а также нашей, что я не премину сделать. Я прилагаю Вам письмо от майора Гальвана, которое является вторым, пересланным мною Вам.

С чувствами самого совершенного почтения и уважения имею честь быть Вашего Превосходительства

Покорнейшим нижайшим слугой.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 2 июля 1780 г.

Сэр, — Я получил от Комитета Конгресса в главной квартире три письма с призывом о помощи людьми и провизией. Позвольте мне отослать Вас к моему письму к ним от этой даты по этим вопросам. Я счел необходимым, однако, предложить Вам подготовить расстановку офицеров для людей; ибо, хотя они должны пополнить наши батальоны, все же, поскольку почти все офицеры нашего полка находятся в плену, я полагаю, должно быть сделано какое-то временное обеспечение. Мы с радостью передаем Вам все полномочия, которые исполнительная власть могла бы осуществлять в этом случае. Поскольку возможно, что Вы обратите свой взор на неработающих офицеров, находящихся сейчас в штате, я пишу генералу Мюленбергу, чтобы он прислал Вам их отчет. Я думаю, что люди будут собраны в течение текущего месяца. Законопроект, действительно, для их набора еще не принят, но он находится на последней стадии, и нет никаких возражений против каких-либо существенных его частей. Я позабочусь уведомить Вас о его принятии.

Я с большой болью осознал Ваше положение; и тем более, что, находясь между двух огней, возникло разделение мнений, как в Конгрессе, так и здесь, относительно того, куда должны быть направлены ресурсы этой страны. Перемещение генерала Клинтона на север, конечно, должно иметь большое влияние на решение этого вопроса; и я не сомневаюсь, что значительная помощь может быть привлечена отсюда для Вашей армии, если только на Юге не будет сформирована большая армия, чем того требуют силы врага там. Имею честь быть, с каждым чувством уважения и почтения, Вашего Превосходительства

Покорнейшим нижайшим слугой.



ГЕНЕРАЛУ ЭДВАРДУ СТИВЕНСУ.

Ричмонд, 4 августа 1780 г.

Сэр, — Ваши несколько любезных писем от 16, 21 и 22 июля сейчас передо мной. Наши кузнецы заняты изготовлением пятисот топоров и нескольких томагавков для генерала Гейтса. Около ста из них отправятся с фургонами, которые сейчас принимают свой груз. Поскольку они предназначены для армии в целом, нет сомнений, что Вы будете участвовать в них. Ящик с медикаментами был собран для Вас в Уильямсберге, и по странной забывчивости судно, которому было приказано привезти его, оставило его и привезло остальную часть лавки. За ним снова послали, и я не без надежды, что он будет здесь вовремя, чтобы отправиться с нынешними фургонами. Они повезут немного боеприпасов и топоры, и дополнят свой груз спиртными напитками. Палатки, боюсь, в этой стране не достать; мы, однако, разослали полномочия во все торговые города здесь, чтобы брать их везде, где только можно найти. Я пишу генералу Гейтсу, чтобы попытаться выяснить, нельзя ли получить парусину в Северной Каролине исполнительной властью этого штата на континентальный счет; ибо, несомненно, вся армия, как наше ополчение, так и остальные, является континентальной. Оружие, которое у Вас есть в излишке, может быть доставлено по приказу генерала Гейтса, при условии получения и предоставления нам надлежащих ваучеров. Мы постараемся отправить наших призывников вооруженными. Я не могу понять, как оружие, отправленное ранее, могло прийти в столь плохое состояние; оно определенно ушло отсюда в хорошем состоянии. Вы хотите знать, насколько имущество этого штата, находящееся в Ваших руках, должно быть подчинено приказам главнокомандующего. Оружие и военные припасы, мы полагаем, должны быть полностью подчинены ему. Провизия, идущая из этой страны, будет для всей армии. Если мы сможем достать какие-либо палатки, они должны быть выделены для использования нашими собственными войсками. Медикаменты, припасы для больных, спиртные напитки и подобные вещи, мы ожидаем, будут на тех же основаниях, что и в северной армии. Там, Вы знаете, каждый штат снабжает свои собственные войска этими предметами и, конечно, имеет исключительное право на то, что предоставлено. Деньги, переданные в Ваши руки, предназначались как особый ресурс для любых дополнительных нужд наших собственных войск, однако в случае большого бедствия Вы, вероятно, не увидели бы, как страдают другие, не выделив часть их для их использования. Мы дебетуем Конгресс всей этой суммой. Не может быть ничего, кроме правильного, в том, что Вы оплачиваете войска майора Мазарета из них. Я желаю, чтобы план, который Вы приняли для обеспечения возврата оружия от ополчения, сработал. Я опасаюсь, что любой человек, у которого на плече хорошее ружье, согласился бы оставить его и вычесть стоимость его из своего жалованья, тем более, когда получение жалованья находится на некотором расстоянии. Что бы Вы подумали о том, чтобы уведомить их, кроме того, что надлежащее свидетельство о том, что они уволены и вернули свое оружие, будет требоваться до того, как им будет выдано какое-либо жалованье. Список, который ведется и пересылается, тех, кто так уволен и кто сдал свое оружие, восполнил бы случайные потери их свидетельств. Мы пытаемся изготовить ремни для штыков. Квартирмейстер штата утверждает, что патронные сумки, отправленные из этого места (в количестве девятисот пятидесяти девяти), были все в хорошем состоянии. Поэтому я полагаю, что триста, которые Вы получили в столь плохом состоянии, должны были уйти от континентального квартирмейстера в Петерсберге или, возможно, были разграблены по дороге, лишившись клапанов, чтобы починить обувь и т. д. Я должен по-прежнему настаивать на возврате как можно большего количества фургонов. Все, что Вы пришлете, будет загружено спиртными напитками или чем-то еще для армии. К их следующему возвращению у нас будет собрано немало бекона. Прилагаемое является копией того, что было сообщено мне как ранее отправленное фургонами. Я, сэр, с величайшим почтением,

Вашим покорнейшим нижайшим слугой.



КОМУ-ТО.

Ричмонд, 4 августа 1780 г.

Сэр, — Ваши несколько любезных писем от 19, 21 и 22 июля сейчас передо мной. Я навел справки о состоянии патронных сумок, которые были отправлены из нашего магазина. Квартирмейстер уверяет меня, что они были в очень хорошем состоянии. Я должен, следовательно, сделать вывод, что 300, на которые жаловался генерал Стивенс, были отправлены из Петерсберга континентальным квартирмейстером, или что они были разграблены по дороге, лишившись кожи, чтобы починить обувь и т. д. У нас были надежды получить 2000 от Военного совета, но мы получили только около 600, и говорят, что они непригодны для использования. Мы заняты изготовлением ремней для штыков, которые будут пересланы, но крайне трудно достать кожу. Потребление говядины Вашей армией, я надеюсь, устранит нехватку этого предмета в другой год. Я приказал изготовить 500 топоров, которые Вы желали, с некоторыми томагавками. Их получается около 20 в день. Около 100 отправятся с фургонами, которые генерал Стивенс прислал нам, которые сейчас загружаются в этом месте. Эти фургоны повезут немного боеприпасов и спиртного. Судно с около 3000 единиц оружия, идущее вниз по заливу для использования Вашей армией, было загнано каперами в Уикомико. Мы пытаемся добиться их пересылки либо по суше, либо по воде. Нехватка фургонов будет сильно задерживать их. Что делать с палатками, я не знаю. Меня уверяют, что в этой стране можно достать очень мало парусины. Что бы ни было, однако, будет произведено по комиссии, которая вышла для этой цели. Парусину, о которой Вы говорите как находящуюся в Северной Каролине, нельзя получить этим штатом на континентальный счет для использования армией. Я сообщил Ваши приказы полковнику Финни и полковнику Бьюфорду и направил надлежащие заявления на ремонт мостов и т. д., о которых Вы упоминаете. Оружие готово для людей Бьюфорда, Дэвиса и Гибсона. Люди Гибсона одеты и ждут только оплаты, которая будет произведена в течение недели. Обмундирование было выдано некоторое время назад для остальных, которое изготавливается под наблюдением полковника Дэвиса. Они совершенно лишены одеял, и я боюсь, что мы не сможем достать никаких. Пехота Брента составляет всего 30 человек и не может быть отправлена без возникновения неприятных споров о ранге между его офицерами и офицерами Гибсона. Чтобы заставить их замолчать, марш его людей был отменен. Полковник Финни сообщает мне, что пехота майора Ли была отправлена обратно по специальным приказам. Мы приказали закупить 243 лошади для полковников Уайта и Вашингтона. Приказы мистеру Льюису закупить говядину в Каролине были даны континентальным комиссаром еще прошлой зимой, когда не предвиделось, что в этой стране будет такой спрос на нее. Не имея других средств передачи письма ему, я беру на себя смелость отправить одно под прикрытием Вам, с инструкциями ему прекратить свои закупки в Северной Каролине и предоставить Вам столько говядины, сколько у него есть, сколько Вы сочтете необходимым. Было бы целесообразно, чтобы Вы оставили в его руках то количество, которое не является абсолютно необходимым для Вашей армии; так как, полагаясь на это, никакого другого обеспечения не было сделано для поста в Шарлоттсвилле, и Вы так хорошо знаете нашу страну, чтобы предвидеть, что пост, на котором выдается 5000 рационов в день, не может быть прокормлен покупками дня.

У нас есть основания полагать, что французский флот прибыл в Ньюпорт 10-го числа прошлого месяца, но это не точно. Адмирал Грейвс с шестью линейными кораблями определенно прибыл в Нью-Йорк.

Имею честь быть, с величайшим уважением, сэр, Вашим покорнейшим и нижайшим слугой.




ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГЕЙТСУ.

Ричмонд, 15 августа 1780 г.

Сэр, — Ваше любезное письмо от 3 августа только что попало мне в руки. На те, что были получены ранее, были даны надлежащие ответы, и мои ответы, несомненно, дошли до Вас до этой даты. Мое последнее письмо к Вам было через полковника Дрейтона.

Я подробно говорил с Вами о трудности закупки фургонов здесь, когда имел удовольствие видеть Вас, и по этой причине настаивал на возвращении как можно большего количества. Одна бригада из двенадцати с тех пор вернулась и снова находится в пути с медикаментами, военными припасами и спиртным. Любые другие, которые придут, и так быстро, как они придут, будут возвращены Вам со спиртным и беконом. Я всегда был информирован, что очень обильные урожаи Северной Каролины сделали бы транспортировку муки из этого штата столь же ненужной, сколь и утомительной, и что, с этой точки зрения, фургоны должны везти отсюда только вышеупомянутые предметы, которые в равной степени нужны Вам. Обнаружив, что большое количество фургонов вряд ли вернется к нам, мы немедленно прикажем закупить и отправить столько, сколько мы сможем. Но, чтобы предотвратить слишком большие ожидания, я должен снова повторить, что боюсь, что большое количество достать не удастся. Я уверяю Вас, однако, что ни внимание, ни расходы не будут сэкономлены, чтобы переслать Вам всю поддержку, для которой мы сможем получить средства транспортировки. Вы, вероятно, получили наш приказ полковнику Льюису доставить Вам любую из говядин, которые он мог закупить.

Палатки, боюсь, напрасно ожидать, потому что в этой стране нет материала, чтобы их сделать. У нас есть агенты и комиссары в постоянном поиске материала, но до сих пор исследования были безрезультатны. Ваш приказ полковнику Кэррингтону будет немедленно сообщен. Сто экземпляров прокламации также будут немедленно напечатаны и пересланы Вам. Генерал Мюленберг прибыл в это место, которое он теперь сделает своей главной квартирой. Я думаю, что он сможет привести в движение в течение нескольких дней пятьсот регулярных солдат, которые сейчас экипированы для своего марша, за исключением некоторых одеял, которые все еще нужны, но, я надеюсь, почти закуплены и готовы к доставке.

Я искренне поздравляю Вас с Вашими успешными продвижениями против врага и желаю сделать все, чтобы поддержать Ваши предприятия, что положение этой страны и средства и полномочия, переданные в мои руки, позволяют мне сделать.

Я, сэр, с искренним почтением и уважением, Ваш покорнейший и нижайший слуга.




ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 3 сентября 1780 г.

Сэр, — Поскольку я знаю, какие тревоги Вы, должно быть, испытывали после недавнего несчастья на Юге, а наши последние сообщения были не совсем такими благоприятными, как первые, я беру на себя смелость приложить Вам изложение этого неудачного дела, взятое из писем генерала Гейтса, генерала Стивенса и губернатора Нэша, а в отношении некоторых обстоятельств — от офицера, который был в бою. Собирается другая армия; она составляла 23-го числа прошлого месяца от четырех до пяти тысяч человек, состоящих из около пятисот мэрилендских регулярных солдат, немного артиллерии Гамильтона и корпуса Портерсфилда, легиона Армана, тех из вирджинского ополчения, которые были возвращены, и около трех тысяч ополченцев Северной Каролины, недавно сформированных. Нам говорят, что они увеличат их до восьми тысяч. Наши новые рекруты соберутся в этом штате между 10-м и 25-м числами текущего месяца. Мы призываем две тысячи ополченцев, которые, я думаю, однако, не будут доставлены в Хиллсборо до 25 октября. Около трехсот пятидесяти регулярных солдат выступили из Честерфилда неделю назад. Пятьдесят выступают завтра, и будет еще сто или сто пятьдесят с того поста, когда их можно будет выписать из госпиталя. Это лучший обзор, который я могу дать Вам о силе, которую мы пытаемся собрать; но они безоружны. Почти все стрелковое оружие, кажется, было потеряно в недавнем разгроме. Здесь, на пути на юг, есть три тысячи единиц оружия, присланных Конгрессом, и у нас все еще есть немного в нашем магазине. Я написал настоятельно, как того заслуживает предмет, в Конгресс, чтобы прислать немедленные поставки и подумать о формировании магазина здесь, чтобы в случае другого бедствия мы не остались без всяких средств сопротивления.

Я приложил Вашему Превосходительству некоторое время назад резолюцию Ассамблеи, предписывающую нам отправить количество табака в Нью-Йорк для облегчения участи наших офицеров там, и просящую о любезности получить разрешение. Не получив ответа, я боюсь, что мое письмо или Ваш ответ затерялись. Поэтому я беру на себя смелость повторить свое обращение к Вам.

Имею честь быть, с глубочайшим почтением, Вашего Превосходительства покорнейшим и нижайшим слугой.



ЭДВАРДУ СТИВЕНСУ.

Ричмонд, 3 сентября 1780 г.

Дорогой сэр, — Я искренне соболезную Вам по поводу нашего недавнего несчастья, которое лежит тяжелее на моем уме, будучи произведенным моими собственными соотечественниками. Вместо того чтобы думать о том, что прошло, однако, мы должны смотреть вперед и готовиться к будущему. Я пишу генералу Гейтсу и губернатору Нэшу относительно поставок и подкреплений. Еще один отряд из 2000 ополченцев приказан Вам для сбора в Хиллсборо 25 октября. Они приходят из средних и северных округов, за и прилегающих к Голубому хребту. Мне говорят также, что дух поднятия добровольцев зарождается. Истинность этого, однако, точно не известна, и на его успех нельзя полагаться. Губернатор Нэш пишет мне, что 400 фургонов были потеряны. Офицер здесь, однако, думает, что это не так. Это, действительно, была бы тяжелая потеря, как и потеря стрелкового оружия. Мы приложим все усилия, чтобы помочь Вам всеми возможными способами, будучи, как мы есть, без каких-либо денег в Казначействе или какой-либо перспективы на большее до тех пор, пока Ассамблея не соберется в октябре.

Я с большим уважением, Ваш покорнейший и нижайший слуга.



ПОЧТЕННОМУ ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГЕЙТСУ.

Ричмонд, 11 сентября 1780 г.

Дорогой сэр, — Ваш вексель на 54 712 фунтов стерлингов в пользу Маллетта был должным образом оплачен, тот, что на 95 288 фунтов стерлингов, мы также погасим; другой вексель (который, будучи возвращенным для предъявления в конце десяти дней, я не могу вспомнить ни имени держателя, ни суммы) был акцептован. Мы сейчас без единого шиллинга в казне или возможности пополнить ее до собрания Ассамблеи, которое состоится 15-го числа следующего месяца. В этом состоянии мистер Дункан Очилтри нашел нас, когда доставил Ваше письмо от 5-го числа текущего месяца и тратту на 100 000 фунтов стерлингов в пользу полковника Полка. Единственное, что было в нашей власти, после изложения ему нашей ситуации, было заверить его, что она будет оплачена, как только мы сможем сделать это через Ассамблею, что, я льщу себя надеждой, будет, как только они соберутся. Об этом я должен уведомить его, чтобы он знал, когда требовать оплаты. Я буду очень рад, если Вы сможете приспособить к тем же обстоятельствам любые другие тратты, которые Вы сочтете необходимым сделать на меня.

Мы отправили мистера Патона, комиссара штата, собирать говядину в наших южных округах и пересылать ее в Вашу армию. У него есть приказы поддерживать надлежащую переписку с Вашим комиссаром.

Имею честь быть, с величайшим уважением и почтением, сэр, Ваш покорнейший и нижайший слуга.



ГЕНЕРАЛУ ЭДВАРДУ СТИВЕНСУ.

Ричмонд, 12 сентября 1780 г.

Сэр, — Ваши письма от 27 и 30 августа сейчас передо мной. Последующие дезертирства Вашего ополчения устранили необходимость отвечать на вопрос: как они должны быть вооружены? Напротив, поскольку теперь должен быть излишек оружия, я надеюсь, Вы постараетесь сохранить его, так как у нас здесь нет достаточного количества на полторы или две тысячи для людей, которые выступят отсюда, если они выступят в количестве, равном нашим ожиданиям. Я отправил экспрессы во все округа, из которых ушли эти ополченцы, требуя от лейтенантов округов проявить усердие в их поимке; и таково отвращение, с которым их приняли, что я слышал из многих округов, что они возвращались сами по себе. Вы, конечно, проведете военные суды над ними и сделаете их солдатами на восемь месяцев. Если Вы будете так добры информировать меня время от времени о том, сколько их у Вас, мы, возможно, сможем заставить сверхштатных офицеров в штате взять командование ими. По тем же возможностям я просил уведомить друзей тех немногих, кто остался с Вами, что они потеряли свою одежду и одеяла, и рекомендовал им воспользоваться любой хорошей возможностью, чтобы отправить им припасы.

Мы одобряем ваше решение обеспечить госпиталь медикаментами, а войска Мэриленда — спиртными напитками. Они действительно заслуживают всего этого, и я жалею, что у нас нет средств транспортировки для гораздо больших объемов, которые у нас имеются, но которые мы не можем доставить. Этим мы могли бы в изобилии снабдить вас и их. Что делать с фургонами, я не знаю. У нас сейчас в казне нет ни шиллинга, чтобы их приобрести. Мы приказали энергичному квартирмейстеру отправиться на запад и попытаться закупить в кредит или реквизировать сто фургонов с упряжками. Но я действительно не вижу возможности отправить вам дополнительные припасы, пока не вернутся те же фургоны, которые мы отправили с последним грузом. В своем последнем письме я сообщил вам, что мы приказали собрать еще две тысячи ополченцев, которые должны прибыть в Хиллсборо к 25 октября. Вы сами решите, будет ли в это время полезнее оставаться там, где вы находитесь, с немногими оставшимися и прибывающими ополченцами, или вернуться домой, где, помимо того, чтобы снова обустроиться после своих потерь, вы также можете помочь нам в приведении этих людей в движение и в указании на то, что находится в наших силах и может быть полезно для службы. И вы поступите соответствующим образом. Я с большим дружелюбием и уважением, дорогой сэр,

Ваш покорный слуга.



ГЕНЕРАЛУ ЭДВАРДУ СТИВЕНСУ.

Ричмонд, 15 сентября 1780 г.

Сэр, — позвольте побеспокоить вас частным письмом по небольшому личному делу, поскольку у меня нет знакомых в лагере, с которыми я мог бы позволить себе такую вольность. Среди фургонов, реквизированных для нужд вашего ополчения, были два моих. Один из них, я знаю, в безопасности, так как во время недавнего столкновения он был в пути отсюда в Хиллсборо. Другой, у меня есть основания полагать, был на поле боя. Фургонный мастер, который говорит, что был рядом, сообщает мне, что бригадный квартирмейстер выпряг одну из моих лучших лошадей и скрылся на ней, и что он видел, как мой возчик отвязывал свою лошадь, чтобы уйти, но вражеская конница уже приближалась, и больше он ничего не знает. Это был негр по имени Филл, хромой на одну руку и ногу. Если вы окажете мне любезность узнать, что с ним стало, какие лошади спасены, и пришлете их мне, я буду вам очень обязан. Лошади не были государственной собственностью, так как они были только реквизированы, а не проданы. Возможно, ваше свидетельство о том, что было потеряно, может мне понадобиться. Фургонный мастер сказал мне, что в моем фургоне были государственные деньги — обстоятельство, которое, возможно, поможет вашим поискам. Извинившись за беспокойство, позвольте заверить вас, что я с большим искренним уважением,

Ваш друг и слуга.



ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГЕЙТСУ.

Ричмонд, 23 сентября 1780 г.

Сэр, — я уполномочил полковника Кэррингтона построить двенадцать лодок, плоскодонок или бато на пароме Тейлора и выписать на меня счет за расходы. Я рекомендовал строить их так, чтобы они подходили для перевозки провизии по этой реке, поскольку изменение позиций двух армий может сделать их ненужными на пароме Тейлора; и я твердо убежден, что если мы не найдем какой-либо способ транспортировки по воде, то в течение долгого времени из этого штата нельзя будет отправить вам сколько-нибудь значительных запасов хлеба. Нехватка фургонов является непреодолимым препятствием, по крайней мере, в разумные сроки. Я отдал приказ найти и приобрести карту Фрая и Джефферсона, а также карту Вирджинии Генри. Как только они будут получены, я перешлю их вам. Я также написал генералу Вашингтону по вопросу о зимовке французского флота в Чесапикском заливе. Наши новые призывники собираются в большом количестве. Поскольку генерал Вашингтон сформировал из них восемь батальонов и не выделил ни одного полковнику Харрисону, мы думаем передать ему около четырехсот призывников другого рода, которые также должны прослужить восемнадцать месяцев. Если Конгресс не предоставит стрелковое оружие, мы не сможем вооружить более половины людей, которые отправятся из этого штата. Упомянутый вами трофей в виде палаток и одеял — большая удача. У нас абсолютно нет возможности получить эти предметы в каком-либо количестве в этой стране, нет у нас и одежды для наших новых призывников. Поэтому они должны отправиться к вам одетыми как ополченцы, пока мы не сможем закупить и отправить припасы. В своей нынешней одежде им будет так же тепло в Хиллсборо, как и в Честерфилд-Корт-Хаус.

У нас есть агент, который собирает весь скот, который можно получить в округах вокруг Портсмута, чтобы отправить его вам. Там также растут обильные урожаи кукурузы. Мы поручили ему попытаться выяснить, нельзя ли сделать практически осуществимым способ доставки ее вниз в проливы и вверх по некоторым рекам Северной Каролины или по суше к реке Мехеррин, а оттуда вниз по Чоуэну и вверх по Роаноку.

Я с чувством всяческого уважения и почтения, ваш покорный и самый смиренный слуга.

P. S. Прилагаю свидетельство, подтверждающее удовлетворение за деньги, предоставленные полковником Костюшко.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 23 сентября 1780 г.

Сэр, — вчера я переслал вам письмо от полковника Вуда, информирующее вас о его положении. Этот пост в течение некоторого времени снабжался довольно регулярно, и я надеюсь, что так будет продолжаться и впредь. Человек, на пунктуальность которого можно положиться, предлагает контракт на снабжение продовольствием. Если мы сможем договориться об условиях, а Ассамблея достаточно укрепит наши позиции, мы думаем принять этот метод как единственный, на который можно с уверенностью положиться. Я слышал намеки на то, что полковник Вуд подумывает об оставлении этого поста. Я был бы чрезвычайно огорчен, если бы он это сделал. Он обеспечил тем, кто находится под его началом, полное удовлетворение и в то же время использовал все меры предосторожности, которые требовал характер его обязанностей. Главным образом благодаря его благоразумию и хорошему нраву недавние трудности были преодолены почти без ропота. Любое влияние, которое Ваше Превосходительство сочтет нужным использовать для удержания его на нынешней должности, послужит общественному благу и будет способствовать поддержанию желаемой гармонии с офицерами этого корпуса. Наши новые рекруты собираются в большом количестве. Полковник Харрисон был обеспокоен тем, что никто из них не был приписан к его артиллерийскому корпусу, который очень отличился в недавнем неудачном сражении и сократился почти до нуля. У нас оказалось около четырехсот призывников, набранных в прошлом году, но так и не вызванных и не отправленных на службу их окружными лейтенантами; мы собрали их и продолжаем собирать. Мы думаем передать их полковнику Харрисону: они должны прослужить восемнадцать месяцев с момента сбора. Число регулярных войск и ополченцев, направленных из этого штата на южную службу, составляет около семи тысяч. Я верю, что мы можем рассчитывать на то, что пять тысяч пятьсот человек действительно отправятся; но у нас есть оружие только для трех тысяч. Поэтому, если мы не получим быстро снабжение от Конгресса, мы должны будем отозвать соответствующее число этих войск. Помимо этого снабжения, здесь, безусловно, должен быть создан склад, чтобы обеспечить защиту от общих потерь, а также от ежедневного расхода. Когда мы выдадим те, что сейчас находятся на нашем складе, мы отправим семь тысяч единиц нашего собственного оружия на южную службу в течение этого лета. Мы еще больше нуждаемся в одежде, палатках и фургонах для наших войск. Южная армия страдает от нехватки провизии, которую мы могли бы в изобилии поставлять, если бы можно было найти средства транспортировки. Отчаявшись в этом, мы распорядились, чтобы значительные количества, собранные на судоходных водах, были отправлены на север квартирмейстером. Это он сейчас и делает; правда, медленно. Не зная, что могут предложить наши союзники относительно использования их флота в течение предстоящей зимы, я позволю себе намекнуть вам, что если им покажется целесообразным, чтобы он перезимовал в Чесапике, они могут быть хорошо обеспечены провизией, приняв необходимые меры в должное время. Воды, сообщающиеся с этим заливом, обеспечивают легкую и (в этом случае) безопасную транспортировку, а их деньги привлекут то, что недоступно нашим.

Я с полным уважением и почтением, ваш покорный и смиренный слуга Вашего Превосходительства.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 26 сентября 1780 г.

Сэр, — прилагаемую копию письма лорда Корнуоллиса полковнику Бальфуру прислал мне губернатор Ратледж: чтобы вы не пропустили его, я имею удовольствие переслать его вместе с письмом генерала Харрингтона генералу Гейтсу, содержащим информацию о некоторых недавних передвижениях противника.

Вчера я имел честь получить ваше любезное письмо от 5-го числа по вопросу о пленных, и в частности о вице-губернаторе Гамильтоне. Вы не понаслышке знаете о влиянии этого офицера на индейцев, его активности и ожесточенном рвении против нас. Вы также, возможно, знаете, насколько шатко наше положение в Иллинойсе и насколько критична ситуация в новых округах на Огайо. Эти обстоятельства заставили нас задержать губернатора Гамильтона и майора Хэя в нашей власти, когда мы передавали других пленных. После недавнего представления от жителей Кентукки, переданного человеком, присланным оттуда, и выражения того, что они имели основания опасаться от этих двух пленных в случае их освобождения, мы заверили их, что с ними не расстанутся, хотя мы и отдавали других наших пленных. Подполковник Дабюссон, адъютант барона де Кальба, недавно прибыл сюда под честное слово с предложением от лорда Роудона обменять его на Гамильтона. Полковник Таулз сейчас здесь с аналогичным предложением для себя от генерала Филлипса, настойчиво поддерживаемым генералом. Эти и другие предложения не уменьшают нашего мнения о важности его удержания; и они были и будут неизменно отклоняться. Если бы, действительно, заключение картеля стало невозможным без согласия штатов подчинить своих отдельных пленных его обязательствам, мы бы отдали этих двух пленных, как отдали бы что угодно, лишь бы не быть препятствием для общего блага. Но никакие другие обстоятельства, я полагаю, не заставили бы нас их выдать. Эти два джентльмена, вместе с подполковником Эллигудом, — единственные отдельные пленные, которых мы удержали, и последний — только по его собственной просьбе, а не потому, что мы придаем ему какое-то значение. Есть, правда, вице-губернатор Рошбло из Каскаскии, который нарушил свое честное слово и уехал в Нью-Йорк, и нам вскоре придется побеспокоить Ваше Превосходительство, чтобы вы потребовали его для нас, как только мы сможем переслать вам соответствующие документы. С тех пор как сорок пленных были отправлены в Винчестер, как упоминалось в моем письме от 9-го числа прошлого месяца, туда было отправлено еще около ста пятидесяти, некоторые из них были захвачены нами в море, другие присланы генералом Гейтсом.


Уязвимое и слабое состояние наших западных поселений и опасность, которой они подвергаются со стороны северных индейцев, действующих под влиянием британского поста в Детройте, делают необходимым для нас держать от пятисот до восьмисот человек на службе для их защиты. Это большие и постоянные расходы. Если бы этот пост можно было взять и удержать, он прикрыл бы все штаты к юго-востоку от него. Мы давно обдумывали попытку под руководством полковника Кларка, но расходы были бы настолько велики, что всякий раз, когда мы хотели взяться за это, обстоятельства заставляли нас отказываться. Две разные сметы оценивают это в два миллиона фунтов в нынешних деньгах. Мы могли бы предоставить людей, провизию и все необходимое, кроме пороха, если бы у нас были деньги или если бы спрос с нас мог быть в достаточной мере удовлетворен из других источников, чтобы оставить нам возможность направить такую сумму на эту цель; и, будучи однажды выполненным, это сэкономило бы ежегодные расходы в огромном размере. Когда я говорю о предоставлении людей, я имею в виду, что это должны быть ополченцы, так как популярность полковника Кларка и доверие к нему западных людей таковы, что он мог бы собрать необходимое число в любое время. Поэтому мы просим позволения перенести этот вопрос на ваше усмотрение, чтобы определить, не будет ли такое предприятие на общее благо, и если вы считаете, что будет, то санкционировать его за общий счет. Это становится тем более разумным, если, как я понимаю, ратификация Конфедерации была поставлена в зависимость от нашей уступки части наших западных притязаний; уступка, на которую (высказывая свое частное мнение) я искренне верю, будет дана, если требуемое количество не будет неоправданно большим. Если это предложение будет одобрено, оно должно быть немедленно доведено до нашего сведения, так как приближается сезон, в который должны быть сделаны некоторые приготовления. Время исполнения, я думаю, должно быть во время вскрытия льда на Уобаше и до того, как откроются озера. Интервал, как мне говорят, значительный.

Имею честь быть и т. д., ваш покорный и смиренный слуга.




ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГЕЙТСУ.

Ричмонд, 4 октября 1780 г.

Сэр, — мое письмо от 23 сентября ответило на ваши любезные письма, полученные до этой даты, а настоящее служит подтверждением получения писем от 24 и 27 сентября. Я помню и почти ежедневно возвращаюсь к вашим требованиям от августа; у нас пока нет перспектив более чем на сто палаток. Мука заказана к производству, как только сезон сделает это безопасным; из нее, я верю, мы сможем удовлетворить не только ваш августовский запрос, но и запрос Конгресса от 11 сентября. Кукурузу, которую вы желаете, мы могли бы поставить в полном объеме, когда придут новые урожаи, если можно будет найти водный транспорт; если нет, мы сможем отправить вам только то, что находится удобно к южной границе, в окрестностях которой урожаи были сильно сокращены наводнением на Роаноке. Риса у нас нет. Ром и другие спиртные напитки мы можем поставить в большем количестве, чем вы требуете, как только наши фургоны будут готовы, и будем рады обменять на этот товар некоторые другие, которых у нас нет, в частности сахар, кофе и соль. Уксус предоставлен. Полковник Финни обещал предоставить полковнику Мьютеру список лопат, мотыг и т. д., которые могут быть поставлены с континентальных складов. Этот список до сих пор не получен. Считается, что континентальные склады здесь будут лишь немногим меньше вашего запроса, за исключением топоров, над которыми работают наши мастерские. Ваша информация от 24 сентября о качестве топоров была доведена до сведения рабочих и, надеюсь, окажет должное влияние на те, что будут сделаны в будущем. В суды было подано заявление о приведении мостов в надлежащее состояние, что они обещали сделать. Мы снова пытаемся собрать фургоны. Около двадцати почти закончены в этом месте. Около трех недель назад мы наняли агентов для закупки в западных округах ста фургонов с упряжками. Пока их не удастся получить, будет невозможно что-либо поставить из этого места. Я чрезвычайно рад слышать о вашем распоряжении останавливать наши фургоны на Роаноке. Это даст нам возможность ремонтировать и заменять их, рассчитывать их возвращение, обеспечивать грузы и будет большим стимулом для увеличения их числа, если это возможно, так как их отправление отсюда больше не будет вызывать мысли о окончательном прощании с ними.

Полковник Сенф прибыл сюда позавчера вечером. Вчера и сегодня он был занят копированием некоторых актуальных и точных съемок, которые мы сделали по местности вокруг Портсмута, до мыса Генри на востоке, реки Нансемонд на западе, Дизмал-Свомп на юге и, в северном направлении, линии местности от Портсмута через Хэмптон и Йорк до Уильямсберга, включая окрестности этих трех последних постов. Это не оставит ему ничего делать, кроме как сделать чертежи отдельных мест и промеры глубин тех вод, которые он сочтет важными. Завтра он продолжит эту работу с письмом к генералу Нельсону и полномочиями вызвать для сопровождения подходящее судно.

Я полагаю, что ваши тратты в пользу квартирмейстера, если они будут сопровождаться шестидесятидневной отсрочкой, могут быть выполнены в определенном размере. Мы, безусловно, приложим все усилия, чтобы ответить на них. Я лишь хочу, чтобы они были сделаны на имя одного лишь квартирмейстера, а не на предъявителя. Это делается для того, чтобы предотвратить огорчение от того, что неосведомленное лицо будет обмануто их передачей, как если бы это были наличные деньги. Ваше письмо полковнику Финни немедленно отправится в Уильямсберг. Письма в Конгресс с копией документов, приложенных ко мне, ушли вчера с курьером. Я отдам распоряжение относительно бекона, о котором вы упоминаете. Боюсь, его мало, и он не может долго храниться. Вы, конечно, не можете не знать, что Конгресс требовал отправить большую часть этого продукта на север, что и было сделано. Надеюсь, к этому времени вы получите поставки скота от нашего комиссара, мистера Итона, который три недели или месяц назад был отправлен, чтобы исчерпать этот продукт в округах ниже и в окрестностях Портсмута; а оттуда он должен был направиться в другие округа, по мере того как они оказывались под угрозой врага.

Прибытие французского вест-индского флота (которое, хотя и не было официально подтверждено, подкреплено столь многими совпадающими сообщениями от отдельных лиц, что почти не оставляет места для сомнений), я надеюсь, помешает врагу осуществить высадку, которую они, безусловно, намеревались совершить из Нью-Йорка, хотя они и усилены прибытием адмирала Родни в это место с двенадцатью линейными кораблями и четырьмя фрегатами, как объявил генерал Вашингтон Конгрессу 19-го числа прошлого месяца. Сообщения о дополнительном французском флоте варьируются от шестнадцати до девятнадцати линейных кораблей, помимо фрегатов. Количество последних никогда не упоминалось. Выдержки из писем, которые вы увидите в нашей газете сегодня, — от генерала Вашингтона, президента Хантингтона и наших делегатов в Конгрессе ко мне. Письмо из Бладенсбурга — от моего хорошего знакомого, чьему доверию нельзя не верить. Бедствие, которое мы испытываем из-за нехватки кожи для изготовления обуви, велико. Я уверен, вы думали о предотвращении этого в будущем путем назначения комиссара по шкурам или какой-либо другой хорошей регуляции для сохранения и дубления шкур, которые даст потребление вашей армии.

Имею честь быть с полным уважением и почтением, сэр, ваш покорный и самый смиренный слуга.



ГЕНЕРАЛУ ГЕЙТСУ.

Ричмонд, 15 октября 1780 г.

Сэр, — я испытываю немалую тревогу из-за абзаца в вашем письме от 7-го числа, где вы говорите: «Прошло почти месяц с тех пор, как я получил какое-либо письмо от Вашего Превосходительства; действительно, получение большинства из тех, что я написал вам, остается не подтвержденным». Вы должны были за это время получить мое письмо от 3 сентября, написанное сразу по возвращении в это место после двухнедельного отсутствия; письмо от 11 сентября с подтверждением получения вашего, в котором были тратты на деньги; письмо от 23 сентября по вопросу о бато на пароме Тейлора, фургонах, картах Вирджинии, зимовке французского флота в Чесапике, наших новых призывниках и провизии из наших нижних округов; и письмо от 4 октября в ответ на ваши от 24 и 27 сентября. Я начинаю подозревать предательство в какой-то части нашей цепи курьеров и прошу вас в следующем письме упомянуть, дошли ли до вас какие-либо из этих писем и какие именно. Настоящим подтверждаю получение ваших писем от 28 сентября и 3, 5 и 7 октября. Первое из них было доставлено четыре или пять дней назад капитаном Дрю. Ему будет позволено вернуться, как вы желаете, поскольку мы хотели бы выполнить ваши пожелания во всем, что в наших силах, а также потакать рвению хорошего офицера. Наше ополчение из западных округов сейчас в пути, чтобы присоединиться к вам. Они любят тот вид службы, в котором обычно занят полковник Морган, и очень счастливы, узнав, что вы намерены поставить их под его начало. Те, кто проходит через это место, берут мушкеты в руки. Тем, кто из южных округов за Голубым хребтом, было рекомендовано нести свои винтовки. Для тех, кто не несет ни винтовок, ни мушкетов, а также для наших восемнадцатимесячных людей, мы отправим оружие, как только можно будет достать фургоны. Тем временем я надеялся, что есть оружие для тех, кто первым прибудет в Хиллсборо, так как, согласно отчету генерала Стивенса, датированному его отъездом оттуда, там было где-то от пятисот до восьмисот мушкетов (говорю по памяти, не имея сейчас доступа к отчету), принадлежащих этому штату, либо в руках немногих ополченцев, которые там были, либо на складе. Капитан Фантлерой из кавалерии дает мне надежду, что он немедленно отправит очень значительное количество снаряжения для кавалерии Уайта и Вашингтона. Вчера он сказал мне, что получил от нас сто тринадцать лошадей для этой службы. Помимо них, он забраковал шестьдесят с лишним после того, как мы их закупили, по 30 фунтов за штуку. Два эскадрона Нельсона были возвращены мне с нехваткой всего в двенадцать лошадей, с тех пор десять были отправлены ему лейтенантом Армстедом. Поэтому я немало разочарован числом кавалеристов, пригодных к службе, как упомянуто в письме, которое вы мне приложили. Ваша просьба (как указано в вашем письме от 7-го числа), чтобы мы не отправляли в поле или даже в ваш лагерь людей, которые не обеспечены хорошо обувью, одеялами и всем необходимым для немедленной службы, означала бы остановку каждого человека; поскольку у нас нет возможности полностью обеспечить их реальными предметами первой необходимости. Надеюсь, они будут все обуты. Какая часть будет иметь одеяла, не могу сказать: мы закупаем каждое, которое можно найти; и теперь я начинаю иметь перспективу обеспечить около половины из них палатками, как только они будут сделаны и отправлены. Что касается провизии, наш агент Итон, о котором я писал ранее, сообщает мне в письме от 5-го числа, что он немедленно приведет в движение поставки говядины и отправит немного кукурузы окольным водным путем. Но пока мы не получим наши фургоны из западной страны, я не могу надеяться помочь вам с хлебом. Я ожидаю ежедневно увидеть прибывающие к нам фургоны. Ополчению было приказано собраться в Хиллсборо, ожидая, что оттуда вы направите их на службу. Я посылаю вам herewith копию карты Вирджинии Генри. Это просто cento ошибок. Она может послужить для того, чтобы дать вам общее представление о течении рек и расположении округов. Мы пытаемся достать вам копию карты Фрая и Джефферсона; но они сейчас очень редки. Я также прилагаю несколько газет, в которых вы найдете подробности вероотступничества и злодейства Арнольда.

Я с чувством искреннего уважения и почтения, сэр, ваш покорный и самый смиренный слуга.

P. S. Как раз когда я заканчивал свое письмо, ваше от 9-го числа было передано мне в руки. Я прилагаю с этим курьером полномочия мистеру Лэмбу, квартирмейстеру, реквизировать на месяц по десять фургонов из каждого округа: Брансуик, Мекленбург, Луненбург, Шарлотт и Галифакс, и направляю его следовать вашим приказам, должны ли они сначала идти к вам или прийти сюда. Если последнее, мы можем загрузить их оружием и спиртным. До истечения их месяца, надеюсь, прибудут сто фургонов с запада. В противном случае мы обеспечим замену для них. Я совершенно поражен тем, что вы до сих пор не получили мои письма, упомянутые ранее. Я посылаю вам копию письма от 4 октября, как наиболее важного. Я узнал от одного из членов семьи генерала Мюленберга, что пять фургонов отправились отсюда с тремястами единицами оружия и т. д. Впрочем, генерал пишет вам сам.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 22 октября 1780 г.

Сэр, — сегодня утром я получил достоверную информацию о прибытии в наш залив вражеского флота численностью около шестидесяти судов. Высадка некоторого количества легкой кавалерии в окрестностях Портсмута, по-видимому, указывает на это как на первое место действий. Мы пытаемся собрать как можно более крупный отряд, чтобы противостоять им; это будет прискорбно недостаточно, если враг обладает хоть какой-то силой. Горько предполагать, что народ, способный и стремящийся сражаться со своим врагом, должен быть вынужден сложить руки из-за отсутствия средств защиты. И все же никакие ресурсы, о которых мы знаем, не гарантируют нам защиту от этого события. Стало необходимым отвлечь на эту новую цель значительную часть помощи, которую мы предназначали для генерала Гейтса. Мы, однако, по-прежнему осознаем необходимость поддержки его и оставили ту часть страны, которая ближе всего к нему, пока не призванной, чтобы они могли подкрепить его, как только будет получено оружие. Мы призвали к командованию нашими силами генералов Уидена и Мюленберга из линейных войск, а также Нельсона и Стивенса из ополчения. Вы будете любезны внести в них такие дополнения, какие сочтете нужными. Что касается помощи людьми, я не прошу ни о чем, зная, что если недавний отряд врага оставил для вас безопасным возможность выделить помощь такого рода, вы не будете ждать моего обращения. Из войск, которые мы соберем, нет ни одного человека, который когда-либо видел лицо врага. Будут ли перемещены войска Конвенции или нет, пока не решено. Это должно зависеть от силы врага и характера их передвижений.

Имею честь быть покорным смиренным слугой Вашего Превосходительства.



ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГЕЙТСУ.

В Совете, 22 октября 1780 г.

Сэр, — письма, которые сопровождают это, сообщат вам о прибытии большого флота врага в наши мысы и о том, что они начали высадку. Мы принимаем меры к сбору отряда для противодействия им, для чего кажется необходимым удержать тех регулярных солдат, добровольцев и ополченцев, которые еще не отправились к вам. Мы оставили округа Луненбург, Мекленбург, Галифакс и все выше них на южной стороне реки Джеймс не призванными, чтобы они могли быть в готовности подкрепить вас, как только будет получено оружие. Я надеюсь, что восемнадцатимесячные люди и западное ополчение, которые присоединятся к вам вместе с добровольцами из Вашингтона и Монтгомери, как предложил полковник Престон, и восемнадцатимесячное ополчение будут полезным подкреплением для вас, и я буду продолжать разделять наше внимание, как в отношении людей, так и в отношении провизии, между армией перед вами и той, которая размещается внутри нашей собственной страны.

Имею честь быть с величайшим уважением, сэр, ваш покорный и самый смиренный слуга.

P. S. Полковник Кэррингтон прибыл после написания вышеизложенного и говорит, что вам нужно тридцать лошадей для перемещения артиллерии. Они будут немедленно отправлены вам.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 25 октября 1780 г.

Сэр, — беру на себя смелость приложить к вам письма от губернатора Гамильтона для Нью-Йорка. На основании некоторых представлений, полученных полковником Таулзом, о том, что разрешение губернатору Гамильтону и его спутникам отправиться в Нью-Йорк под честное слово произвело бы самый счастливый эффект на положение наших офицеров на Лонг-Айленде, мы дали ему, майору Хэю и некоторым из той же группы в Винчестере разрешение отправиться туда под честное слово. Двое первых едут водой, последние — сушей.

Этим курьером я передаю от генерала Гейтса в Конгресс известие о захвате Огасты в Джорджии со значительным количеством товаров; и информацию, которая выглядит правдоподобно, о взятии Джорджтауна в Южной Каролине нашим отрядом, и о том, что армия из шести тысяч французов и испанцев высадилась в Санбери. Это тем более достоверно, что Корнуоллис отступил из Шарлотта 12-го числа с явными признаками поспешности. С момента моего последнего письма вам, в котором я сообщал о вражеском флоте, они высадили восемьсот человек в окрестностях Портсмута и еще некоторое количество на стороне залива Принцессы Анны. Одна тысяча пехотинцев высадилась в Ньюпорт-Ньюс утром 23-го и немедленно заняла Хэмптон. Кавалерия продвигалась по дороге. Такой корпус, как корпус майора Ли, был бы для нас бесконечно полезен. После военно-морских сил кавалерия кажется наиболее способной защищать страну, столь пересеченную водами.

Я с самым искренним уважением, покорный и самый смиренный слуга Вашего Превосходительства.




ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 26 октября 1780 г.

Сэр, — исполнительная власть этого штата считает целесообразным в наших нынешних обстоятельствах, чтобы военнопленные по Конвенции Саратоги были перемещены со своего нынешнего места. Будет невозможно, пока они остаются с нами, предотвратить усиление вражеской армии многочисленными дезертирствами из этого корпуса; и это ожидание может быть одной из вероятных причин этого движения врага. Если, кроме того, будет предпринята попытка их освобождения, то широкое недовольство, которое в последнее время было обнаружено, и почти полное отсутствие оружия в руках наших добрых людей делают успех такого предприятия отнюдь не безнадежным. Страх перед этим и опасные потрясения, которым подвергла бы нас такая попытка, отвлекают внимание очень значительной части нашего ополчения от противодействия вторгающемуся врагу. Поэтому сегодня полковнику Вуду был отдан приказ принять немедленные меры для их перемещения; и ему была и будет оказана всякая помощь для их транспортировки, охраны и снабжения в пути, которую наши полномочия могут осуществить. Уведомление об этом отправлено Его Превосходительству губернатору Ли, с чьей стороны, я не сомневаюсь, будут сделаны необходимые приготовления.

Имею честь быть с величайшим уважением и почтением, покорный и самый смиренный слуга Вашего Превосходительства.



ГЕНЕРАЛУ ГЕЙТСУ.

Ричмонд, 28 октября 1780 г.

Сэр, — ваши письма от 14, 20 и 21-го числа получены, и ваши депеши в Конгресс были регулярно пересланы. Я обращу внимание на предостережение против векселя мистера Очилтри. Ваше письмо полковнику Сенфу все еще остается у меня, так как оно не пришло до того, как враг занял местность, на которой, как я знал, он находился, и с тех пор у меня нет достоверной информации, где письмо могло бы наверняка найти его. Мое предложение относительно ваших векселей в пользу квартирмейстера относилось к вашему письму от 27 сентября. Я уведомил континентального квартирмейстера о вашем авансе в девятьсот долларов Куперу. Пока что мы не получили фургонов. Я надеюсь, мистер Лэмб снабдил вас. Если те, что из западного округа, не прибудут, мы уполномочим его или кого-то другого своевременно обеспечить замену для тех, что были реквизированы первыми. Мы находимся накануне нового устройства наших комиссарских и квартирмейстерских ведомств, так как нехватка денег, вводящая их заменитель — силу, требует установления системы иного рода.

С момента моего первого сообщения вам о прибытии врага они высадили около восьмисот человек возле Портсмута, некоторых на стороне залива Принцессы Анны, тысячу в Хэмптоне и все еще удерживали значительную часть на борту своих кораблей. Те, что были в Хэмптоне, совершив ужасные грабежи, снова удалились на свои корабли, которые вечером 26-го числа были выстроены вдоль дороги от Ньюпорт-Ньюс до устья Нансемонда, что, по-видимому, указывает на намерение подняться вверх по реке Джеймс. Наша информация гласит, что у них от четырех до пяти тысяч человек под командованием генерала Лесли и что они прибыли под конвоем одного сорокапушечного корабля и нескольких фрегатов (сколько — никогда не говорилось), под командованием коммодора Родни. Не стоило ли бы отправить быстроходную лодку из какого-нибудь залива Каролины, чтобы уведомить французского адмирала, что его враги в сети, если у него есть время закрыть ее устье? Генералы Мюленберг и Нельсон собирают силы, чтобы быть готовыми к ним, а генерал Уиден прибыл в это место, где в настоящее время занят некоторыми приготовлениями. Мы приказали переместить пленных Саратоги, чтобы у нас были развязаны руки для этих новых гостей.

Имею честь быть с самым совершенным уважением и почтением, сэр, ваш покорный и самый смиренный слуга.




ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 3 ноября 1780 г.

Сэр, — с тех пор как я имел честь писать Вашему Превосходительству 25-го числа прошлого месяца, враг отвел свои силы с севера реки Джеймс и занял пост в Портсмуте, который, как мы узнали, они укрепляют. Их самый высокий пост — Саффолк, где есть очень узкий и защищаемый проход между рекой Нансемонд и Дизмал-Свомп, который прикрывает страну ниже от проникновения нами. Более точная информация об их силах, чем та, что была у нас сначала, дает нам основания предполагать, что их от двух с половиной до трех тысяч человек, из которых от шестидесяти до семидесяти — кавалерия. Ими командует генерал Лесли, и их сопровождали «Ромулус» (сорок пушек), «Блонд» (тридцать две пушки), шлюп «Делайт» (шестнадцать), двадцатипушечный корабль Джона Гудвика и две гребные галеры под командованием коммодора Грейтона. Мы пока не уверены, что они высадили все свои силы. Действительно, они сами распространяют слухи, что, стянув силы этого штата к Саффолку, они намерены отправиться в Балтимор. Их передвижения заставили меня думать, что они пришли с ожиданием встречи с лордом Корнуоллисом в этой стране, что его поспешное отступление оставило их без согласованной цели и что они ожидали дальнейших приказов. Информация сегодняшнего утра гласит, что, будучи проинформированными об отступлении лорда Корнуоллиса и получив публичную газету, в которой были напечатаны различные депеши, принесшие это известие от генерала Гейтса, они разгрузили судно и немедленно отправили его в Чарльстон. Судьба этой их армии висит на очень тонкой военно-морской силе.

Нехватка казарм в форте Фредерик, как представил полковник Вуд, трудность получения фургонов, достаточных для перемещения всех войск Конвенции, и состояние беспокойства, в котором находится полк охраны, побудили меня думать, что было бы лучше переместить эти войска двумя дивизиями; и поскольку вся опасность дезертирства к врагу и переписки с недовольными в наших южных округах исходит только от британцев (ибо от немцев у нас нет опасений ни по тому, ни по другому поводу), мы посоветовали полковнику Вуду переместить британцев в первой дивизии, а немцев оставить в их нынешнем положении, чтобы сформировать вторую дивизию, когда казармы могут быть построены в форте Фредерик. Таким образом, британцы могут немедленно выступить под охраной батальона полковника Крочета, в то время как полк охраны полковника Тейлора останется с немцами. Я не могу предположить, что это будет сочтено таким разделением, которое предусмотрено Конвенцией, или что их офицеры захотят, чтобы все войска были скучены в казармах, вероятно, не достаточных для половины из них. Если, однако, они будут настаивать на том, чтобы их держали вместе, я полагаю, будет мнение, что вторая дивизия должна следовать за первой как можно скорее, и что их подверженность в этом случае нехватке крова будет справедливо возложена только на них самих. Задержка второй дивизии уменьшит бедствие с провизией, которое, возможно, произойдет при их первом прибытии на новый пост, прежде чем дела будут должным образом устроены.

Имею честь быть с великим уважением и почтением, покорный и самый смиренный слуга Вашего Превосходительства.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 10 ноября 1780 г.

Сэр, — прилагаю Вашему Превосходительству копию перехваченного письма генерал-майора Лесли лорду Корнуоллису. Оно было взято у человека, пытавшегося пройти через страну из Портсмута в сторону Каролины. Когда его задержали и предложили обыскать, он охотно согласился, но в то же время было замечено, что он сунул руку в карман и поднес что-то ко рту, как будто это был кусочек табака; это было осмотрено и оказалось письмом, копия которого прилагается, написанным на шелковой бумаге, свернутым в кожу для сусального золота и аккуратно перевязанным с обоих концов, так что оно было не больше гусиного пера. Поскольку это первое достоверное раскрытие их цели прихода сюда и может послужить основанием для несколько более уверенных предположений относительно их будущих передвижений, в то время как их разочарование из-за не встречи с лордом Корнуоллисом может вызвать новые планы в Нью-Йорке, я счел это достойным сообщения Вашему Превосходительству.

Вчера были взяты несколько дезертиров, как говорят, из британских войск Конвенции, которые нашли способ добраться до врага в Портсмуте и были в семидесяти или восьмидесяти милях на пути обратно к казармам, когда их взяли. Они проходили под видом дезертиров из Портсмута.

Имею честь быть с величайшим уважением и почтением, покорный и самый смиренный слуга Вашего Превосходительства.



—.

Ричмонд, 10 ноября 1780 г.

Сэр, — ваше любезное письмо от 3-го числа с приложением письма полковника Престона пришло 8-го. Предложения, упомянутые в письме полковника, об отправке к вам добровольцев были приняты и, как было необходимо, облечены в такую точную форму, чтобы все стороны могли знать, на что они имеют право рассчитывать. При этом два обстоятельства вмешались в то, что ожидалось. Мы потребовали, чтобы они подчинялись вашим приказам и приказам того офицера, под начало которого вы их поставите: это было сделано для того, чтобы дать вам возможность использовать их при формировании корпуса, который вы предложили под началом генерала Моргана; 2, чтобы в каждом батальоне было только две роты винтовок: это был совет генерала Моргана в разговоре со мной. С тех пор мы отказались от последнего из этих условий и позволили каждому человеку нести свою винтовку, так как мы сочли это абсолютно необходимым, чтобы побудить их пойти. Полковник Скиллер из Болеторта пишет мне, что у него набрано 150 человек, и мы постараемся убедить полковника Кэмпбелла собрать еще один корпус, в чем, если он возьмется, я верю, он преуспеет. Я в большом затруднении, что делать с пленными, взятыми при Кингс-Маунтин. Я не думаю, что здание суда в Монтгомери — хорошее место, потому что там очень сильны антипатриотические настроения. Это слишком близко к их собственной стране и позволило бы им сотрудничать в любом предприятии на наших свинцовых рудниках, которые находятся примерно в восьми милях оттуда. Я принял меры для продолжения их марша под охраной на север, а тем временем — для получения инструкций от Конгресса, где завершить их путь. Британские войска Конвенции немедленно отправятся в форт Фредерик в Мэриленде. Немцы останутся в Албемарле, пока для них не будут предоставлены помещения в том же месте. От них у нас нет опасений дезертирства к врагу. Вчера были взяты несколько британцев, которые, как говорят, были у врага и возвращались в казармы. Два или три дня назад был взят британский эмиссар из Портсмута, пытавшийся пробраться в сторону Каролины. При предложении обыскать его заметили, что он сунул руку в карман и поднес что-то ко рту, похожее на кусочек табака. При осмотре это оказалось письмом, копия которого прилагается, написанным на шелковой бумаге, свернутым в кожу для сусального золота и аккуратно перевязанным с обоих концов, все размером не больше гусиного пера. Из этого вы увидите, что наши предположения подтвердились: они ожидали встретить лорда Корнуоллиса по крайней мере в окрестностях этого округа, но разочарованы и остались без цели. Не можете ли вы принять меры для обнаружения другого гонца к лорду Корнуоллису, который отправился сушей? Силы, которые мы теперь немедленно соберем вместе, позволяют мне заверить вас, что вам не нужно опасаться их проникновения на какое-либо расстояние на юг. Я лишь сожалею, что эта мера перехватила наши подкрепления вам. Мы оставили все округа к югу от реки Джеймс и ближе к Хиллсборо, чем к Портсмуту, не призванными, чтобы они могли быть готовы отправиться на помощь нашим южным друзьям, как только будет получено оружие.

Я с величайшим уважением и почтением, сэр, ваш покорный и самый смиренный слуга.



ЭДВАРДУ СТИВЕНСУ.

Ричмонд, 10 ноября 1780 г.

Сэр, — ваши два письма от 24 октября и октября — были должным образом получены. Я был проинформирован, что скот, собранный в Принцессе Анне и Норфолке для отправки на юг, был первым, что попало в руки врага. Мы получили уведомление об этом вторжении через несколько часов после того, как вы покинули это место, и отправили письмо, чтобы отозвать вас, которое, как мы ожидали, застало бы вас в Петерсберге. Однако вы ушли, и поскольку с людьми из этого штата на южной службе должен быть генерал, а у нас здесь три генерала, мы не повторяли наш призыв о вашей помощи. Силы, призванные для противодействия врагу, пока находятся в самом хаотичном состоянии, состоящем из фрагментов трехмесячного ополчения, восьмимесячных людей, восемнадцатимесячных людей, добровольцев и нового ополчения.

Если бы можно было вооружить людей, мы бы отправили вам существенные подкрепления, несмотря на присутствие врага у нас; но перспектива с оружием у нас действительно очень плохая. Я никогда не получал ни строчки от мистера Лэмба о его успехах в реквизиции фургонов. Ни одного еще не прибыло с запада. Исполнительная власть была настолько далека от того, чтобы позволить восьмимесячным людям записываться в Добровольческий корпус, как вы говорите, что они претендуют на то, что они были прямо исключены из него в различных предложениях, которые мы делали для набора добровольцев. Ничего существенного здесь не произошло с момента прибытия врага. Генерал Мюленберг находится на мельницах Стоунера, в верховьях Паган-Крик, с нашими основными силами. Генерал Нельсон находится на северной стороне реки Джеймс с другим отрядом. Генерал Уиден отправился присоединиться к тому или другому. Британский эмиссар был взят два или три дня назад с письмом от генерала Лесли лорду Корнуоллису, информирующим его, что он в Портсмуте, но не может узнать, где находится его светлость; что он отправил одно письмо ему в Чарльстон водой, другое сушей, и ждет его приказов. Нельзя ли принять меры для задержания гонца, который отправился сушей?

Я с величайшим уважением, сэр, ваш самый смиренный слуга.



ГЕНЕРАЛУ ГЕЙТСУ.

Ричмонд, 19 ноября 1780 г.

Сэр, — судно, которое было отправлено генералом Лесли в Чарльстон, как мы полагали, вернулось около 12-го числа. Враг начал посадку вскоре после этого из Портсмута и в ночь на 15-е завершил посадку всех своих сил. Утром 16-го некоторые из наших людей вошли в Портсмут. Они оставили свои укрепления незаконченными и неразрушенными. Огромное количество негров, которые перешли на их сторону, были оставлены либо из-за нехватки места на кораблях, либо по выбору. Они не сдвинулись с реки Элизабет до 11 часов утра 16-го числа. Они распространяли слухи, что намерены подняться вверх по реке Джеймс; но поспешное оставление укреплений при получении какого-то сообщения из Чарльстона вряд ли было предпринято с целью подняться вверх по реке Джеймс. Я получил это известие от генерала Мюленберга вчера утром с курьером. Поскольку положение врага было таковым, что давало основания ожидать в любой момент движения в каком-либо направлении, я отложил отправку уведомления вам в надежде, что это движение укажет на их пункт назначения. Но поскольку никакой такой информации до сих пор не поступило, я считаю правильным больше не откладывать сообщение вам этого.

После того как я написал это, до меня дошло ваше любезное письмо от 8-го числа текущего месяца, сопровождаемое письмом от генерала Стивенса из Хиллсборо от 10-го числа — поистине странный беспорядок, в который впали наши гонцы, если им потребовалось девять дней, чтобы добраться из Хиллсборо. Я буду очень рад, если уход противника, подтверждения которого я ожидаю с каждым часом, позволит нам отправить вам существенное подкрепление. Поскольку люди сейчас находятся в поле, их можно направить прямо на юг. Какова будет их точная численность, я не могу сказать, пока не получу от генерала Мюленберга отчет о восемнадцатимесячных и восьмимесячных солдатах, а также ополченцах, которые были задержаны здесь по пути на юг, а от генерала Лоусона — отчет о добровольцах, которых он обязался направить на юг.

Имею честь быть, с величайшим почтением, сэр, вашим покорнейшим и покорным слугой.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 26 ноября 1780 г.

Сэр, — Я имел честь получить письмо Вашего Превосходительства от 8-го числа текущего месяца. Сочтя невозможным внезапно переместить всех пленных по Конвенции, британцев и немцев, и ввиду того, что было заявлено о невозможности немедленно обеспечить их всех укрытием в форте Фредерик, мы решили сначала отправить британцев, от которых исходила главная опасность дезертирства, а немцам, которые проявляют мало склонности присоединиться к противнику, позволить оставаться на их нынешних квартирах, пока не будет предпринято что-то еще. Соответственно, британцы выступили 20-го числа. Они пересекают Голубой хребет у Рок-Фиш-Гэп и движутся вдоль той долины. Я должен уведомить Ваше Превосходительство, что офицеры всех рангов, как британские, так и немецкие, но особенно первые, закупили в пределах этого штата одних из лучших лошадей, имеющихся в нем. Вам надлежит решить, уместно ли, чтобы они вывозили их за пределы своих линий. Я полагаю, что Конвенция Саратоги дает им право оставить лошадей, которые были у них в то время. Но я полагаю, что никто из личного состава ниже ранга полевых офицеров не имел лошади. Учитывая, что британцы теперь будут в форте Фредерик, а немцы в Албемарле, Александрия представляется наиболее центральным пунктом, к которому есть судоходство. Не было бы поэтому лучше, чтобы судно под флагом, о котором просил генерал Филлипс, направилось в это место? Оно находится примерно на равном расстоянии от обоих постов. Дороги в Албемарл хорошие. Я не знаю, каковы те, что ведут к форту Фредерик. Ваше письмо, отсылающее меня к генералу Грину по вопросу способа постройки легких переносных лодок, к сожалению, не попало ко мне, пока он не покинул нас. Мы ранее решили предпринять что-то в этом направлении, и, поскольку они все еще не изготовлены, мы были бы очень признательны за любые чертежи или советы, которые могли бы быть даны кем-либо в пределах досягаемости Вашего Превосходительства.

Я получил известие, что 22-го числа флот противника снялся с якоря и направился к мысам: поскольку оставалось нерешенным, покинут ли они залив или повернут в него, я ожидал следующего этапа информации, чтобы вы могли в какой-то мере судить об их пункте назначения. Я ожидал этого с каждым часом, но известие пришло только сегодня вечером, когда меня проинформировали, что все они вышли в море в ночь на 22-е. Каким курсом они последовали дальше, неизвестно. Я должен отдать должное их генералу и командующему, сказав, что во всех случаях, до которых могли дотянуться их внимание и влияние, насколько я был хорошо информирован, их поведение было таким, что делает им величайшую честь. В тех немногих случаях беспричинного и ненужного опустошения они наказывали виновных.

Имею честь быть,

Вашего Превосходительства покорнейший покорный слуга.







ЭДВАРДУ СТИВЕНСУ.

Ричмонд, 26 ноября 1780 г.

Сэр, — Противник, который недавно вторгся к нам, покинул наши мысы в ночь на 22-е число. Каким курсом они последовали дальше, неизвестно. Другой флот транспортов под командованием адмирала Родни спустился к Хуку 11-го числа. Поскольку этот флот, как и тот, что недавно покинул нас, направляется в Чарльстон, мы направим из их нынешнего лагеря все силы, которые снаряжены настолько, что могут отправиться на дальнюю службу. С ними отправится от трех до четырехсот палаток, принадлежащих этому штату. Еще триста находятся в пути из Филадельфии, и столько же последует за ними. Поскольку барон Штойбен остается здесь для организации наших сил, я буду признателен за специальные отчеты о восемнадцатимесячных солдатах, восьмимесячных солдатах и трехмесячных ополченцах, которые прибыли или прибудут к вам, так часто, как это будет удобно. Ассамблея, которая сейчас собралась, вскоре, надеюсь, обеспечит нас деньгами, чтобы мы могли снова быть в состоянии отправлять припасы на юг. Мы собрали здесь, наконец, путем реквизиций около тридцати фургонов, которые были переданы Континентальному квартирмейстеру для отправки вместе с припасами к парому Тейлора.

Я, с великим почтением, сэр,

Ваш покорнейший покорный слуга.



ЛЕЙТЕНАНТУ ДЖОНУ ЛУИСУ ДЕ УНГЕРУ. [97]

Ричмонд, 30 ноября 1780 г.

Сэр, — Поскольку письмо, которое сопровождает это, носит публичный характер, я хотел отдельно выразить признательность за многие лично любезные слова, высказанные в ваших двух письмах. То очень небольшое развлечение, которое я имел возможность предоставить, чтобы облегчить некоторые из ваших тяжелых часов, отнюдь не заслуживало той признательности, которую вы выражаете. Их впечатление должно быть приписано вашей чрезвычайной чуткости, а не их собственному весу. Мои пожелания вашего счастья заставляют меня разделять вашу радость по поводу обмена, хотя она ощутимо омрачена предчувствием той утраты, которую я понесу, когда мне снова будет позволено удалиться в ту сцену спокойного уединения, вне которой я не знаю счастья в этом мире. Ваш образ жизни, должно быть, привязал вас к объектам совершенно иного рода. Когда ход событий перенесет вас на отдаленные сцены действий, где можно собрать лавры, не запятнанные кровью моей страны, я буду возносить искренние молитвы о получении вами всех почестей и повышений, которые могут обрадовать сердце солдата. С другой стороны, если ваша любовь к философии вновь обретет свое заслуженное превосходство, невозможно ли надеяться, что эта неисследованная страна может соблазнить вас своим местожительством, предлагая материалы, из которых можно построить славу, основанную на счастье, а не на бедствиях человеческой природы? Как бы то ни было, философ вы или солдат, я желаю вам многих благ и заверяю вас, что я, с великим личным почтением, сэр,

Ваш покорнейший и покорный слуга.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 15 декабря 1780 г.

Сэр, — Я имел честь писать Вашему Превосходительству по поводу экспедиции, задуманной этим штатом против британского поста в Детройте, и получить ваш ответ от 10 октября. С даты моего письма положение дел изменилось настолько, что нам уже не остается выбора — предпринимать или отклонять экспедицию, но вынуждает нас принять решение в пользу утверждения и немедленно начать подготовку. Армия, которую противник в настоящее время имеет на юге, подкрепления, которые все еще ожидаются там, и их решимость направить свои будущие усилия на этот участок, вам не неизвестны. Регулярная сила, предложенная с нашей стороны для противодействия этим усилиям, такова, либо из-за реальной, либо из-за предполагаемой неспособности этого штата, что отнюдь не позволяет надеяться, что она может быть эффективной. Поэтому следует ожидать, что театр военных действий будет либо внутри нашей страны, либо очень близко к ней; и что наша главная надежда — на ополчение, по какой причине становится необходимым держать как можно большую часть наших людей свободными для действий на этом участке. Тем временем на западе формируется объединение, которое, если его не отвлечь, потребует туда значительную и наиболее ценную часть нашего ополчения. Из полученных сведений у нас есть основания ожидать, что конфедерация британцев и индейцев численностью до двух тысяч человек сформирована с целью распространения разрушения и ужаса по всей протяженности нашей границы предстоящей весной. Если это произойдет, мы, безусловно, потеряем на Юге всю помощь ополчения за Голубым хребтом, помимо жителей, которые должны пасть жертвой в ходе диких набегов.

Кажется, есть только один метод предотвращения этого, а именно — дать западному врагу занятие в его собственной стране. Регулярная сила, которую полковник Кларк уже имеет, с надлежащим призывом ополчения из-за Аллеганских гор и трех или четырех наших самых северных округов, будет достаточной для взятия форта Детройт, по мнению полковника Кларка; и он приводит наиболее вероятные причины для этого мнения. Мы, следовательно, решили предпринять это и поручить это его руководству. Будут ли расходы на предприятие покрыты Континентом или штатом, мы оставим на решение Конгресса в будущем, в чью справедливость мы можем верить в отношении этого решения. Тем временем мы просим лишь одолжить такие предметы первой необходимости, которые, уже находясь в форте Питт, сэкономят время и огромные расходы на транспортировку. Эти предметы будут возвращены либо идентично, либо конкретно; если мы добьемся успеха, не исключено, что они могут оказаться там, где Конгресс пожелал бы их оставить. Я, следовательно, должен просить приказа Вашего Превосходительства коменданту форта Питт на предметы, содержащиеся в прилагаемом списке, которые не будут затребованы, пока все не будет готово; после чего не может быть опасности, что они понадобятся для поста, на котором они находятся: действительно, лишь немногие из этих предметов существенны для обороны поста.

Я надеюсь, что Ваше Превосходительство сочтете себя оправданным в предоставлении нам этой помощи, не дожидаясь результата обращения в другое место, так как такая задержка сделала бы предприятие безуспешным, отложив его до вскрытия льда на озере. Независимо от благоприятных эффектов, которые успешное предприятие против Детройта должно произвести для Соединенных Штатов в целом, сохраняя в покое границу северных штатов и оставляя наше западное ополчение свободным для помощи южным, мы считаем, что подобная дружеская услуга, оказанная нами штатам, когда бы она ни требовалась, и почти до полного истощения наших собственных складов, дает хорошо обоснованные надежды, что нам могут пойти навстречу в этом случае. Поставки военных припасов, которые были предоставлены нами самому форту Питт, северной армии и, более всего, южной, вам не совсем неизвестны. Я тем более настаиваю на немедленном приказе, потому что полковник Кларк ожидает здесь ответа Вашего Превосходительства с курьером, хотя его присутствие в западной стране для подготовки к экспедиции так необходимо, если вы позволите ему предпринять ее. К вышесказанному я должен добавить просьбу к вам прислать нам в Питтсбург лиц, пригодных для работы с мортирами и т. д., так как у полковника Кларка таких нет, и нет ни одного в этом штате. Они будут на жалованье этого штата с того времени, как покинут вас. Любые деньги, необходимые для их путешествия, будут возвращены в Питтсбурге без промедления к первому марта.

По желанию Генеральной Ассамблеи я беру на себя смелость передать вам прилагаемую резолюцию; и имею честь быть, с самым совершенным почтением и уважением, Вашего Превосходительства покорнейшим и покорным слугой.




ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 10 января 1781 г.

Сэр, — Может показаться странным, учитывая важные события, которые произошли в этом штате в течение десяти дней, что я не передал отчет о них Вашему Превосходительству; но такова была их необычайная стремительность и такое непрерывное внимание, которого они требовали от всех причастных к правительству, что я не припомню той части времени, которую я мог бы уделить тому, чтобы изложить их на бумаге.

31 декабря ко мне в руки попало письмо от частного лица генералу Нельсону, уведомляющее, что утром предыдущего дня двадцать семь парусных судов вошли в мысы; и из содержания письма у нас были основания ожидать в течение нескольких часов дальнейших сведений; друзья они или враги, их сила и другие обстоятельства. Мы немедленно отправили генерала Нельсона в нижнюю часть страны с полномочиями призвать ополчение в том районе или действовать иначе, как того потребуют обстоятельства; но ожидали дальнейших сведений, прежде чем призывать ополчение из средней или верхней части страны. Никаких дальнейших сведений не поступало до 2-го числа, когда первые были подтверждены; было установлено, что они продвинулись вверх по реке Джеймс в залив Ванасквик. Были немедленно приняты все меры для созыва достаточного корпуса ополчения для сопротивления. В ночь на 3-е число мы получили известие, что они стоят на якоре напротив Джеймстауна; мы тогда предположили, что их целью является Уильямсберг. Ветер, однако, который до сих пор был неблагоприятным, сменился на попутный, и прилив также был в их пользу, они поднялись по реке до Кеннонс в тот вечер, и со следующим приливом подошли к Уэстоверу, захватив по пути некоторые укрепления, которые у нас были в Худс, из-за чего два или три их судна получили некоторые повреждения, но которые были по необходимости оставлены небольшим гарнизоном из пятидесяти человек, размещенным там, при высадке противника для осады укреплений. Известие о том, что они покинули станцию в Джеймстауне, откуда, как мы предполагали, они намеревались высадиться для похода на Уильямсберг, и о том, что они прибыли вечером в Кеннонс, достигло нас на следующее утро в пять часов и было первым указанием на их намерение проникнуть к этому месту или Петерсбергу. Поскольку приказы о сборе ополчения сюда были отданы всего два дня назад, никакого сопротивления не было готово. Поэтому каждое усилие было необходимо для вывода оружия и других военных припасов, записей и т. д. из этого места. Каждое усилие было, соответственно, направлено на то, чтобы перевезти их на литейный завод в пяти милях и в лабораторию в шести милях выше этого места, до заката того дня, когда мы узнали, что противник встал на якорь в Уэстовере тем утром. Мы тогда поняли, что это, а не Петерсберг, было их целью, и начали перевозить через реку все, что оставалось здесь, и перемещать то, что было перевезено на литейный завод и в лабораторию, в Уэстхэм, ближайшую переправу в семи милях выше этого места, каковая операция продолжалась, пока они не приблизились совсем близко. Они выступили из Уэстовера в два часа дня 4-го числа и вошли в Ричмонд в час дня 5-го числа. Полк пехоты и около тридцати кавалеристов продолжили путь, не останавливаясь, к литейному заводу. Они сожгли его, сверлильный станок, склад и два других дома, и направились в Уэстхэм; но, поскольку там ничего не было в их власти, они отступили в Ричмонд. На следующее утро они сожгли некоторые здания общественного и частного имущества, вместе с припасами, остававшимися в них, уничтожили большое количество частных припасов и около двенадцати часов отступили к Уэстоверу, где на следующий день разбили лагерь внутри перешейка.

Понесенный ущерб еще точно не известен. Насколько я смог обнаружить, он состоял в этом месте из около трехсот мушкетов, некоторого количества солдатской одежды на небольшую сумму, некоторых квартирмейстерских припасов, из которых сто двадцать кож были главным предметом, части инструментов ремесленников и трех фургонов. Кроме того, пять латунных четырехфунтовых орудий, которые мы утопили в реке, были обнаружены ими, подняты и увезены. На литейном заводе мы потеряли большую часть бумаг, принадлежащих офису аудитора, и книг и бумаг офиса Совета. Около пяти или шести тонн пороха, как мы предполагаем, было брошено в канал, из которого будет значительная экономия путем его переработки. Крыша литейного завода была сожжена, но дымоходы и печи совсем не пострадали. Сверлильный станок был уничтожен. Менее чем за сорок восемь часов с момента их высадки и девятнадцать с момента, когда мы узнали об их пункте назначения, они проникли на тридцать три мили, нанесли весь ущерб и отступили. Их численность, по лучшим сведениям, которые я имел, составляет около тысячи пятисот пехотинцев; а что касается их кавалерии, сведения варьируются от пятидесяти до ста двадцати; всем командует отцеубийца Арнольд. Наше ополчение, разбросанное по большой территории страны, может быть созвано только медленно. В день, когда противник продвинулся к этому месту, было собрано только двести человек. Они были из этого города и его окрестностей и были слишком малочисленны, чтобы что-то сделать. В настоящее время они собраны в довольно значительном количестве на южной стороне реки Джеймс, но еще не приведены к одной точке. На северной стороне есть два или три небольших отряда, составляющих в целом около девятисот человек. Противник вчера вечером в четыре часа все еще оставался в своем лагере в Уэстовере и Беркли-Нек. Тем временем барон Штойбен, ревностный друг, спустился с достоинства своего надлежащего командования, чтобы направлять наши малейшие движения. Его бдительность в значительной мере восполнила недостаток сил в предотвращении перехода противника через реку, что могло бы быть очень фатальным. Он был усердно занят подготовкой снаряжения для ополчения по мере того, как они собирались, указывая им на надлежащую цель и выполняя другие обязанности хорошего командира. Если они помедлят еще немного, и он сможет иметь достаточную силу, я все еще льщу себя надеждой, что они не уйдут с полной безнаказанностью. На какое место они направят свои следующие усилия, мы не можем даже предположить. Вся страна на приливных водах и на некотором расстоянии от них одинаково открыта для подобных оскорблений. Имею честь быть, с каждым чувством уважения, Вашего Превосходительства покорнейшим и покорным слугой.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Ричмонд, 15 января 1781 г.

Сэр, — Поскольку опасности, угрожающие нашим западным границам предстоящей весной, делают необходимым, чтобы мы отправили туда батальон полковника Крокетта, в настоящее время находящийся в карауле во Фредерик-тауне, но сформированный для западной службы, я счел необходимым дать Вашему Превосходительству предварительную информацию об этом, чтобы другие силы могли быть предоставлены вовремя для смены их обязанностей. Отряд кавалерии капитана Рида, если необходимо, может быть оставлен еще на некоторое время в карауле.

Имею честь быть, с величайшим уважением, Вашего Превосходительства покорнейшим и покорным слугой.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Ричмонд, 15 января 1781 г.

Сэр, — Я получил некоторое время назад от майора Форсайта, а затем от вас, требование предоставить половину поставок продовольствия для пленных по Конвенции, перемещенных в Мэриленд. Я должен был раньше удостоить себя чести написать вам по этому вопросу, но надеялся представить его вам более полно, чем это можно было сделать письменно, через джентльмена, который должен был следовать по другим государственным делам в Филадельфию. Поскольку недавние события в этом штате задержали его отъезд, я считаю своим долгом больше не откладывать объяснение по этому поводу.

Вы не можете не знать о мощных армиях нашего врага в это время в этом и южных штатах, и о том, что их будущий план состоит в том, чтобы продвигать свои успехи в том же направлении, с еще большими подкреплениями. Силы, которые должны противостоять им, должны быть пропорционально велики, и эти силы должны быть накормлены. Кем они должны быть накормлены? Джорджия и Южная Каролина уничтожены, по крайней мере, что касается нас. Из требования к нам отправлять продовольствие в Мэриленд следует предположить, что никакие поставки не должны поступать в южную армию из любого штата к северу от этого; ибо казалось бы непоследовательным, что в то время как мы должны отправлять на Север, Мэриленд и другие штаты за ним должны отправлять свое продовольствие на Юг. Таким образом, на Северную Каролину, уже истощенную разорениями двух армий, и на этот штат должны полагаться в обеспечении те корпуса людей, которые должны противостоять большей части сил противника в Соединенных Штатах, обеспечение немецких и половины британских пленных по Конвенции. Если взглянуть на это дело с точки зрения континентальных требований от 4 ноября 1780 года о конкретных квотах продовольствия, то заметно, что Северная Каролина и Вирджиния должны предоставить 10 475 740 фунтов животной пищи и 13 529 баррелей муки, в то время как штаты к северу от них дадут 25 293 810 фунтов животной пищи и 106 471 баррель муки.

Если большая часть британских армий используется на Юге, следует предположить, что большая часть американских сил будет отправлена туда, чтобы противостоять им. Но если это так, в то время как распределение продовольствия столь очень неравномерно, было бы уместно сделать его еще более таковым, изымая часть наших вкладов на поддержку постов к северу от нас? Для нас, безусловно, было бы большим удобством доставить часть наших специфических поставок во Фредерик-таун, а не в Каролину; но я оставляю вам судить, было бы это совместимо с общим благом или безопасностью. Вместо отправки помощи любого рода на север, кажется, слишком верно, что если оттуда не будет получена очень своевременная и существенная помощь, наши враги еще далеки от конечного срока своих успехов. Я прошу разрешения, поэтому, обратиться к вам, не лучше ли было бы специфические поставки Мэриленда, насколько это будет необходимо, направить на поддержку постов внутри него, для чего его квота более чем достаточна, или, если бы это было иначе, не лучше ли было бы призвать к этому штаты к северу от Мэриленда, чем отвлекать что-либо от ресурсов южного сопротивления, уже слишком малых для столкновения, к которому оно оставлено. Я далек от желания считать или измерять вклады по требованиям Конгресса. Будь они хоть насколько выше их, я бы охотно напрягся, чтобы помочь любому из наших штатов-сестер. Но пока они так далеки от тех призывов, к которым они должны быть направлены в первую очередь, было бы большим неправильным применением отвлекать их на любую другую цель; и я убежден, что вы сочтете меня полностью в рамках долга, когда я прошу пересмотра этого требования.

Имею честь быть, с величайшим уважением, сэр,

Ваш покорнейший и покорный слуга.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Ричмонд, 17 января 1781 г.

Сэр, — Я удостоил себя чести передать Вашему Превосходительству резолюцию Генеральной Ассамблеи этого Содружества, принятую вследствие резолюции Конгресса от 6 сентября 1780 года по вопросу Конфедерации. Я буду очень счастлив, если другие штаты Союза, в равной степени проникнутые необходимостью этого важного соглашения, будут готовы в равной степени жертвовать ради его завершения. Это единственное событие, если бы оно могло произойти в скором времени, перевесило бы каждый успех, который противник до сих пор получил, и сделало бы отчаянными надежды, которым эти успехи дали рождение.

Имею честь быть, с самым искренним почтением и уважением, Вашего Превосходительства покорнейшим и покорным слугой.



ДЕЛЕГАТАМ ВИРДЖИНИИ В КОНГРЕССЕ.

Ричмонд, 18 января 1781 г.

Джентльмены, — Я прилагаю вам Резолюцию Ассамблеи, направляющую ваше поведение в отношении судоходства по Миссисипи.

Потеря пороха, недавно понесенная нами (около пяти тонн), вместе с количествами, отправленными на юг, очень сильно сократила наш запас. Мы одолжили Конгрессу в течение прошлого года (до наших выдач для южной армии) около десяти тонн пороха. Я буду признателен вам за получение приказа от военного совета на любое количество от пяти до десяти тонн, которое должно быть отправлено нам немедленно из Филадельфии или Балтимора, и за то, чтобы время от времени узнавать и ускорять его исполнение. Запас патронной бумаги почти исчерпан. Я не знаю, должен ли капитан Айриш или какой другой офицер подать заявку на это. Существенно, чтобы хороший запас был отправлен, и без малейшего промедления. Если есть скала, о которую мы должны разбиться, то это нехватка мушкетов, штыков и патронных сумок.

События с момента моего последнего письма Президенту не имеют большого значения. Произошло три небольших столкновения с противником. В первом генерал Смолвуд повел отряд из двух или трех сотен ополченцев и заставил некоторые вооруженные суда противника отступить от приза, который они захватили у Бродвея, и, возобновив свою атаку на следующий день с четырехфунтовым орудием или двумя (ибо в первый день у него были только мушкеты), он заставил некоторые из их судов спуститься от Сити-Пойнт к их главному флоту в Уэстовере. Потери противника неизвестны; наши составили четыре человека ранеными. В один из вечеров, во время их лагеря в Уэстовере и Беркли, их легкая кавалерия застала врасплох отряд из около ста или ста пятидесяти ополченцев у здания суда Чарльз-Сити, убила и ранила четверых и взяла, как обычно говорят, около семи или восьми. При приближении барона Штойбена к Худс они погрузились на суда в Уэстовере; ветер, который до тех пор дул прямо вверх по реке с момента их ухода из Джеймстауна, в тот же момент сменился на противоположный. Барон Штойбен не дошел до Худс восемь или десять миль, когда они прибыли туда. Они высадили всю свою армию ночью, Арнольд присутствовал лично. Капитан Кларк (из Каскаскии) был отправлен вперед с двумястами сорока людьми бароном Штойбеном и, правильно расположив их в засаде, дал по ним прицельный залп, который убил семнадцать на месте и ранил тринадцать. Они ответили в замешательстве, из-за чего у нас было трое или четверо раненых, и наш отряд, будучи таким маленьким и без штыков, был вынужден отступить, когда противник атаковал со штыками. Они спустились к Кобхэму, откуда увезли весь табак, который там был (около шестидесяти бочек); и последнее известие было, что 16-го числа они направлялись к Ньюпортс-Ньюс. Барон Штойбен придерживается мнения, что они направляются, чтобы закрепиться в каком-то из нижних округов. Более поздняя информация не дала оснований полагать, что их сила более значительна, чем мы предполагали вначале. Я думаю, после прибытия трех транспортов, которые были отделены в шторм, их можно считать силой около двух тысяч человек. Их военно-морская сила, по лучшим сведениям, — это «Харон» с сорока четырьмя пушками, коммодор Симмондс, фрегаты «Амфитрита», «Ирис», «Темза» и «Чарльстон», «Форвей» с двадцатью пушками, два шлюпа, каперское судно и два брига. У нас около трех тысяч семисот ополченцев, но в настоящее время они разделены на три отдаленных лагеря: один под командованием генерала Уидена во Фредериксберге для защиты важных работ там; другой под командованием генерала Нельсона в Уильямсберге и его окрестностях; и третий под командованием барона Штойбена в Кэбин-Пойнт. Как только противник закрепится, они будут приведены к одной точке.

Имею честь быть, с очень большим уважением, джентльмены, ваш покорнейший слуга.



Кому — [98].

Ричмонд, 21 января 1781 г.

Сэр, — Знакомый, как вы есть, с изменами Арнольда, мне не нужно ничего говорить для вашего сведения или чтобы дать вам надлежащее мнение о них. Вы легко предположите, что превыше всего желательно вырвать его из-под крыла тех, под которым он сейчас укрывается. На его марше к этому месту и обратно, я уверен, это можно было сделать с легкостью людьми предприимчивыми и твердыми. Я думаю, это все еще можно сделать, хотя, возможно, не совсем так легко. Имея особое доверие к людям с западной стороны гор, я намеревался, как только они спустятся, предложить предприятие избранному числу из них: таким, чья храбрость и чья верность были бы вне всяких сомнений. Ваше совершенное знание этих людей лично и мое доверие к вашей осмотрительности побуждают меня просить вас выбрать из них подходящих персонажей в таком количестве, какое вы сочтете лучшим, раскрыть им наше желание и привлечь их к тому, чтобы взяться захватить и вывезти этого величайшего из всех предателей. Будет ли это лучше всего осуществлено их входом в качестве друзей и ожиданием своего случая, или иначе, оставлено на их усмотрение. Чем меньше число, тем лучше, лишь бы они были достаточны, чтобы справиться с ним. Каждая необходимая осторожность должна быть использована с их стороны, чтобы предотвратить обнаружение их замысла противником, так как, если они будут взяты, законы войны оправдают против них самый суровый приговор. Я обязуюсь, если они преуспеют в том, чтобы вывезти его живым, что они получат пять тысяч гиней награды на всех. И для людей, созданных для такого предприятия, должно быть большим стимулом знать, что их имена будут записаны со славой в истории, вместе с именами Ванверта, Полдинга и Уильямса. Прилагаемый приказ от барона Штойбена уполномочит вас призвать и распорядиться любой силой, которую вы сочтете необходимой, чтобы привести в готовность для прикрытия предприятия и обеспечения отступления отряда. Мистер Ньютон, податель сего, и которому его содержание сообщено в доверии, предоставит доверенных людей в качестве проводников. Они могут быть связаны с предприятием или нет, как вы пожелаете. Но пусть этот пункт будет заранее урегулирован, чтобы не возникло трудностей относительно сторон, имеющих право участвовать в награде. Вы знаете, насколько необходима глубокая секретность в этом деле, даже если оно не будет предпринято.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 8 февраля 1781 г.

Сэр, — Я только что получил известие, которое, хотя и из частных рук, я считаю заслуживающим доверия, что флот кораблей противника вошел в реку Кейп-Фир, что восемь из них прошли через бар, а многие другие стояли на рейде; и что предполагалось, что это подкрепление лорду Корнуоллису под командованием генерала Прево. Это сообщение, которое пришло по другому каналу, подтверждается письмом генерала Парсонса из Галифакса джентльмену, который пересылает его мне. Я счел его достаточно важным, чтобы сообщить Вашему Превосходительству через стационарных курьеров. Фатальная нехватка оружия не дает нам возможности вывести в поле большие силы, чем те, что едва хватит, чтобы сдержать авантюры жалкого отряда людей, который у них есть в Портсмуте. Если к ним будет добавлено еще хоть сколько-нибудь, эта страна будет совершенно открыта для них, как по суше, так и по воде.

Имею честь быть, со всем возможным уважением, Вашего Превосходительства покорнейшим и покорным слугой.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 12 февраля 1781 г.

Сэр, — Прилагаемая выдержка из письма губернатора Нэша [99], которую я получил сегодня, будучи подтверждением известий, которые я передал в предыдущем письме, я беру на себя смелость передать ее Вашему Превосходительству. Я проинформирован через частный канал, на который я имею значительное доверие, что противник высадил пятьсот солдат под командованием майора Крейга, к которым присоединилось число недовольных; что они проникли на сорок миль; что их целью, по-видимому, был склад в Кингстоне, от которого они находились в двадцати милях.

Барон Штойбен передает Вашему Превосходительству письмо от генерала Грина, из которого вы узнаете события, которые произошли на том участке после поражения полковника Тарлтона генералом Морганом. Эти события говорят сами за себя и, без сомнения, подскажут, что необходимо сделать для предотвращения последовательных потерь штата за штатом, к которым нехватка оружия и регулярного солдатского состава, кажется, более всего подвергает те, что на Юге.

Имею честь быть, с каждым чувством уважения, Вашего Превосходительства покорнейшим и покорным слугой.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 17 февраля 1781 г.

Сэр, — Из письма генерала Грина, датированного Гилфорд-Корт-Хаус, 10 февраля, мы узнаем, что лорд Корнуоллис сжег свои собственные фургоны, чтобы дать себе возможность двигаться с большей легкостью, и немедленно наступал [100]. Пленные, взятые при Каупенсе, были счастливо спасены случайным подъемом воды в водотоке, что дало столько времени, чтобы вывести их из досягаемости противника. Лорд Корнуоллис продвинулся к окрестностям моравских городов и все еще быстро двигался вперед. Его целью, как предполагалось, было принудить генерала Грина к действию, которое при разнице сил, которые они имели, вероятно, было бы гибельным для последнего. Генерал Грин намеревался отступить по пути к парому Бойда на Роаноке. До сих пор он потерял мало или не потерял припасов или багажа, но они были далеки от безопасности. В момент получения этого известия мы приказали подкрепление ополчения к нему из наиболее удобных округов, в которых была надежда найти хоть какое-то оружие. Какое-то великое событие должно возникнуть из нынешнего положения вещей, которое на долгое время определит состояние южных дел.

Арнольд сидит тихо в своих квартирах. Два дня назад я получил известие о прибытии шестидесятичетырехпушечного корабля и двух фрегатов в наш залив, будучи частью флота нашего доброго союзника в Род-Айленде. Если бы они могли добраться до британского флота здесь, они достаточны, чтобы уничтожить их; но поскольку они отведены в реку Элизабет, в которую шестидесятичетырехпушечный не может войти, я опасаюсь, что они не могли бы сделать ничего больше, чем блокировать реку. Это, действительно, истощило бы противника, так как мы могли бы отрезать их поставки по суше; но операция, будучи утомительной, вероятно, была бы слишком опасной для вспомогательной силы. Не имея еще никакой конкретной информации о замыслах французского командующего, я не могу претендовать на то, чтобы сказать, к каким мерам приведет эта помощь.

Наше предложение вождям чероки посетить Конгресс с целью предотвращения или задержки разрыва с этой нацией было слишком поздним. Их бедствия слишком сильно созрели их отчуждение от нас, и буря собралась к голове, когда майор Мартин вернулся. Было решено перенести войну в их страну, а не ждать ее в нашей, и, таким образом, в неприятных обстоятельствах, исход был успешным.


Ополчение этого штата и Северной Каролины проникло в их страну, сожгло почти каждый город, который у них был, составляющий около тысячи домов в целом, уничтожило пятьдесят тысяч бушелей зерна, убило двадцать девять и взяло семнадцать пленных. Последние — в основном женщины и дети.

Я прилагаю Вашему Превосходительству подробности, как они были доложены мне. Конгрессу будет угодно решить по предложению полковника Кэмпбелла построить форт в месте слияния Холстона и Теннесси.

Имею честь быть и т. д., Вашего Превосходительства покорнейшим покорным слугой,

P. S. После написания вышеизложенного я получил информацию, которая, хотя и не аутентична, заслуживает внимания: что лорд Корнуоллис добрался до парома Бойда 14-го числа. Я издаю приказы, как следствие, другим округам собрать и направить всех людей, которых они могут вооружить. В этой фатальной ситуации, без оружия, не будет безопасности для пленных по Конвенции, кроме как в их перемещении, что я, соответственно, прикажу. Пленные Каупенса были в Нью-Лондоне (Бедфорд-Корт-Хаус) 14-го числа.



ГЕНЕРАЛУ ГЕЙТСУ.

Ричмонд, 17 февраля 1781 г.

Дорогой генерал, — Положение дел здесь и в Каролине таково, что вскоре должно привести к важным событиям, в ту или иную сторону. Из письма генерала Грина, датированного Гилфорд-Корт-Хаус, 10 февраля, я узнаю, что лорд Корнуоллис, приведенный в ярость делом при Каупенсе и внезапным нападением на Джорджтаун, сжег свои собственные фургоны, чтобы дать себе возможность двигаться с легкостью, продвинулся к окрестностям моравских городов и все еще наступал. Пленные, взятые при Каупенсе, были спасены на волосок от случайности, и Грин отступал. Его сила — две тысячи регулярных солдат и никакого ополчения; у Корнуоллиса — три тысячи. Генерал Дэвидсон был убит в стычке. Арнольд лежит тихо в Портсмуте с полутора тысячами человек. Французский шестидесятичетырехпушечный корабль и два фрегата по тридцать шесть каждый прибыли в наш залив три дня назад. Их хватило бы, чтобы уничтожить британское судоходство здесь (сорокачетырехпушечный фрегат и двадцатипушечный), если бы они могли добраться до них. Но они отведены вверх по реке Элизабет, в которую шестидесятичетырехпушечный не может войти. Мы приказали около семисот стрелков из Вашингтона, Монтгомери и Бедфорда и пятьсот обычных ополченцев из Питтсильвании и Генри подкрепить генерала Грина; и пятьсот новых призывников выступят из Честерфилд-Корт-Хаус через несколько дней. Я не сомневаюсь, однако, что юго-западные округа выступят в большем количестве, прежде чем наши приказы достигнут их.

Я стучусь в двери Конгресса за помощью всех видов, но особенно оружия, с середины лета. Спикер Харрисон уехал, чтобы быть выслушанным по этому вопросу. Справедливость, действительно, требует, чтобы нам помогали мощно. Однако если бы они вернули нам оружие, которое мы им одолжили, мы бы доставили врагу неприятности, даже будучи брошенными на произвол судьбы.

После неоднократных обращений я получил ордер на ваши авансовые деньги, 18 000 фунтов стерлингов, которые я передал в руки мистера Макалистера, чтобы получить деньги у казначея и доставить их вам.

Я, с очень искренним почтением, дорогой сэр, ваш друг и слуга.



ПОЛКОВНИКУ КЭМПБЕЛЛУ.

Ричмонд, 17 февраля 1781 г.

Сэр, — Я получил ваши несколько любезных писем через мистера Сатима и очень доволен счастливым исходом экспедиции против чероки. Я желаю, чтобы это было использовано для цели достижения мира, который, в наших нынешних обстоятельствах, так же необходим нам, как он может быть им.

Если вы можете осуществить это, должно быть зарезервировано право строительства форта в месте слияния Холстона и Теннесси; вопрос, который мы должны передать Конгрессу, так как он не лежит в пределах нашей границы. Пленных, которых вы взяли, лучше держать для цели обмена на любых наших, взятых ими. Если какой-либо излишек останется на руках по заключении мира, они должны быть отданы. Нэнси Уорд, кажется, скорее нашла убежище у вас. В этом случае ее склонность должна быть соблюдена относительно того, что с ней делать.

Поскольку по нашим законам жалованье ополчения сделано таким же, как у Континентальных войск, и это, по резолюции Конгресса, должно быть в новых деньгах от 18 марта 1780 года или в старых деньгах по сорок к одному, я полагаю, вы будете оплачены по этой ставке. По недавнему распоряжению комиссару предписано иметь заместителя в каждом округе. Я надеюсь, что их средствами ополчение может отныне лучше снабжаться продовольствием при следовании в экспедицию. Форт в долине Пауэлла, пожалуйста, продолжайте строить. Мы одобряем роту, которую вы сформировали для патрулирования против индейцев и гарнизона форта.

Я, с большим почтением, сэр, ваш покорнейший слуга.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 26 февраля 1781 г.

Сэр, — Я дал вам информацию в моем последнем письме, что генерал Грин перешел Дан у парома Бойда и что лорд Корнуоллис прибыл на противоположный берег. Большие подкрепления ополчения, собравшиеся как спереди, так и сзади противника, заставляют его отступать с такой же стремительностью, с какой он наступал; его путь — к Хиллсборо. Генерал Грин перешел Дан обратно 21-го числа в погоне за ним. Я имею удовольствие сообщить вам, что дух сопротивления был таким всеобщим, как можно было пожелать. Не было никакого ограничения в количестве собравшихся, кроме нехватки оружия.

Британцы в Портсмуте сидят плотно в своих линиях. Французская эскадра удерживает их с воды, и с момента их прибытия, поскольку они лишили противника возможности отрезать наше отступление, отправившись вверх по реке Нансемонд, наши силы были перемещены вплотную к их линиям.

Имею честь быть, с величайшим уважением,

Вашего Превосходительства покорнейший и покорный слуга.



М. ДЕ МАРБУА. [101]

Ричмонд, 4 марта 1781 г.

Сэр, — Я удостоил себя чести получить ваше письмо от 5 февраля. Мистер Джонс действительно передал мне в руки бумагу, содержащую различные запросы о нынешнем состоянии Вирджинии, которые, как он сообщил мне, были от вас, и на некоторые из которых я намеревался удостоить себя чести ответить.

До сих пор в моей власти было собрать лишь несколько материалов, которые мои нынешние занятия не позволяют мне завершить. Я намерен, однако, в скором времени быть в состоянии, которое оставит меня совершенно свободным заняться ими, когда это будет одной из моих первых задач — дать вам столь полную информацию, какую я буду в состоянии дать по таким из предметов, которые находятся в сфере моего знакомства. По некоторым из них, однако, я доверяю, мистер Джонс привлечет более способные руки. Те, в частности, которые относятся к торговле штата, предмет, с которым я совершенно не знаком и который, вероятно, является наиболее важным в вашем плане.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 8 марта 1781 г.

Сэр, — Я имел удовольствие получить письмо от генерала Грина, датированное Хай-Рок-Форд, 29 февраля (вероятно, 1 марта), который информирует меня, что в ночь на 24-е полковник Макколл застал врасплох субалтернский караул на мельнице Харта, убил восемь, ранил и взял девять пленных, и что 25-го генерал Пикенс и подполковник Ли разгромили отряд из почти трехсот тори на реке Хо, которые были вооружены, чтобы присоединиться к британской армии, убили свыше ста и ранили большинство остальных, что имело очень счастливый эффект на недовольных в той стране.

Из письма майора Мэгилла, офицера этого штата, которого я отправил в штаб-квартиру генерала Грина с целью давать нам регулярные сведения, датированного округом Гилфорд, 2 марта, я информирован, что лорд Корнуоллис при отступлении водрузил британский штандарт в Хиллсборо, что число недовольных под командованием полковника Пайлса стекалось к нему, когда они были перехвачены генералом Пикенсом и подполковником Ли, как упомянуто генералом Грином, и что их командующий офицер был среди убитых: что лорд Корнуоллис, после уничтожения всего, что мог, двинулся вниз по реке Хо из Хиллсборо: что генерал Грин был в шести милях от него: что наше превосходство в качестве, хотя и не в количестве нашей кавалерии, предотвратило противника от движения с быстротой или фуражировки. Будучи особенно заинтересованным в желании майора Мэгилла информировать меня, какие корпуса ополчения из этого штата присоединились к генералу Грину, он соответственно упомянул, что семьсот под командованием генерала Стивенса и четыреста из Ботетура фактически присоединились к нему; что полковник Кэмпбелл должен был присоединиться к нему в тот день с шестьюстами, и что полковник Линч с тремястами из Бедфорда ожидался в скором времени: последние три числа — стрелки. Помимо этих, упомянутых майором Мэгиллом, генерал Лоусон должен был до этого пересечь Роанок с корпусом ополчения, число которого не было мне заявлено. Молва делает их тысячей; но я полагаю, что число преувеличено. Четыреста наших новых призывников покинули Честерфилд-Корт-Хаус 25 февраля и, вероятно, пересекли Роанок около 1-го или 2-го марта.

Я имел честь получить письмо Вашего Превосходительства от 21 февраля в течение семи дней после его написания. Соответственно, мы предприняли все возможные с нашей стороны приготовления. Ополчение, которое предполагается задействовать для взаимодействия, будет насчитывать более четырех тысяч человек из этого штата и от одной тысячи до тысячи двухсот человек из Каролины, как сообщается, под командованием генерала Грегори. В настоящее время противник в значительной степени блокирован с суши, так как на восточном берегу реки Элизабет находятся наши силы. Они страдают от нехватки продовольствия, поскольку боятся рисковать и отходить далеко, опасаясь, что французская эскадра может находиться поблизости и внезапно напасть на них. Если бы удалось перекрыть реку, то потребовалось бы немного времени, чтобы сломить их голодом и дезертирством, и это было бы более надежным исходом, чем попытка штурма. Я буду очень рад, если мне удастся передать Вам благоприятные известия об этих двух армиях на Юге.

Имею честь быть с величайшим почтением и уважением покорнейшим и нижайшим слугой Вашего Превосходительства.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Ричмонд, 19 марта 1781 г.

Сэр, — Имею честь препроводить Вашему Превосходительству копию письма от генерала Грина вместе с другими полученными сведениями, не сомневаясь в Вашем беспокойстве относительно передвижений на Юге. Я обнаружил, что мы немало обманывались, рассчитывая на общую численность ополчения, которое было в движении, как если бы все они оставались при генерале Грине, тогда как на самом деле они, по-видимому, лишь навестили его и покинули.

Маркиз Лафайет прибыл в Нью-Йорк 15-го числа. Его войска все еще оставались в верховьях залива до появления сил, которые обеспечили бы безопасность их перехода вниз.

Имею честь быть с чувствами высочайшего почтения и уважения покорнейшим и нижайшим слугой Вашего Превосходительства.




ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Ричмонд, 21 марта 1781 г.

Сэр, — Приложенное письмо проинформирует Вас о прибытии британского флота в Чесапикский залив.

Крайняя небрежность наших курьеров, несомненно, является причиной того, что до нас до сих пор не дошло достоверное сообщение о генеральном сражении, которое произошло 15-го числа сего месяца, примерно в полутора милях от здания суда Гилфорд, между генералом Грином и лордом Корнуоллисом. Капитан Синглтон, толковый офицер артиллерии Харрисона, который участвовал в бою, только что прибыл сюда и сообщает общую информацию о том, что обе стороны были готовы и стремились к бою; численность противника оценивалась примерно в две тысячи пятьсот человек, нашей армии — около четырех тысяч. После очень жаркого и всеобщего сражения, длившегося около полутора часов, мы отступили примерно на полторы мили с поля боя в полном порядке, имея, как он полагает, от двухсот до трехсот убитых и раненых: противник — от пятисот до семисот убитых и раненых; мы потеряли четыре артиллерийских орудия: ополчение, как и регулярные войска, вело себя исключительно хорошо: генерал Грин, по его мнению, возобновил бы бой на следующий день, если бы не пошел дождь, и возобновит его как можно скорее, как он предполагает: все его войска, как регулярные, так и ополчение, были в приподнятом настроении и желали второго сражения: потери распределились довольно равномерно между ополчением и регулярными войсками: генерал Стивенс получил пулевое ранение в бедро. Майор Андерсон из Мэриленда был убит, а также капитан Барретт из кавалерии Вашингтона; капитан Фантроп из той же кавалерии был ранен пулей в бедро и оставлен на поле боя.

Капитан Синглтон, покинувший лагерь на следующий день после битвы, не говорит на основе точных отчетов, так как таковых тогда еще не было составлено. Я должен сообщить Вашему Превосходительству со слов капитана, пока до Вас не дойдут более официальные донесения, что они испытывают крайнюю нужду в свинце, патронной бумаге и нитках. Я считаю неуместным, как бы это ни подталкивало к немедленному снабжению, повторять Вам его заявление о размере их запасов этих материалов. В предыдущем письме я упоминал Вам об истощении жилы на наших свинцовых рудниках, что поставило армию здесь в состояние одинаково бедственное и опасное.

Имею честь быть с глубочайшим почтением и уважением покорнейшим и нижайшим слугой Вашего Превосходительства.

P. S. С морского побережья восточного берега были направлены дозорные суда, чтобы при приближении французского флота уведомить его командующего о присутствии британцев в Чесапике.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

В Совете, Ричмонд, 26 марта 1781 г.

Сэр, — Поскольку должность комиссара в военном ведомстве этого штата недавно стала вакантной, исполнительная власть желает назначить на нее полковника Уильяма Дэвиса из Континентальных войск Вирджинии. Однако этот джентльмен отказывается принять ее, если его звание в армии, пожизненное половинное жалованье и компенсация за обесценивание жалованья не могут быть за ним сохранены; справедливо отмечая, что эти доходы, какими бы отдаленными они ни были, важны для человека, который провел самую ценную часть своей молодости на службе своей стране. Поскольку это снисхождение находится исключительно в ведении Конгресса, я вынужден просить о нем от имени штата, которому крайне важно, чтобы эта должность была должным образом замещена, и, могу сказать, от имени Континента также, для которого это обстоятельство важно в той же мере, в какой он полагается на этот штат в вопросах снабжения южной войны. Мы не стали бы беспокоить Конгресс этим обращением, если бы нашли легким призвать на эту должность кого-то другого, кто мог бы оправдать наши пожелания при исполнении этих обязанностей.

Имею честь быть с чувствами высочайшего почтения покорнейшим и нижайшим слугой Вашего Превосходительства.




ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Ричмонд, 28 марта 1781 г.

Сэр, — Я направляю Вашему Превосходительству вместе с сим копии писем, полученных от генерал-майора Грина и барона Штойбена, которые дадут Вам последние сведения о положении дел у нас и в Северной Каролине.

Я ознакомился с недавним решением Конгресса о предоставлении некоторого количества оружия южным штатам; и недавно писал Вам по поводу боеприпасов и патронной бумаги. Какую часть этого штата противник, получив такое подкрепление, сочтет нужным захватить, будет зависеть от его собственной умеренности и осторожности до тех пор, пока не прибудут эти припасы. Мы надеялись получить через французскую эскадру под командованием господина Дестуша тысячу сто комплектов оружия, которые у нас были на Род-Айленде, но нас постигло разочарование. Необходимость ускорить отправку войск, предназначенных для операций на Юге, несомненно, будет очевидна из этого письма.

Имею честь быть с величайшим почтением покорнейшим и нижайшим слугой Вашего Превосходительства.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Ричмонд, 31 марта 1781 г.

Сэр, — Письма и документы, прилагаемые к сему, проинформируют Ваше Превосходительство о прибытии британского судна под флагом с одеждой, провизией, деньгами и т. д. для своих пленных, согласно Саратогской конвенции. Джентльмены, сопровождающие их, в предположении, что пленные или часть из них все еще остаются в этом штате, обратились ко мне с письмами, копии которых я препровождаю Вашему Превосходительству, с просьбой разрешить водную транспортировку, насколько это возможно, а затем самим сопровождать их до пункта, где они должны быть переданы. Эти поблажки обычно предоставлялись им здесь, но поскольку пленные были переведены, необходимо передать это обращение в Конгресс для получения их указаний. Тем временем судно под флагом будет ожидать на реке Джеймс.

Наши сведения из лагеря генерала Грина на 24-е число гласят, что марш лорда Корнуоллиса накануне определил его маршрут к Кросс-Крик.

Размер подкреплений противника, прибывших в Портсмут, пока точно не известен. Сообщения разнятся от тысячи пятисот до гораздо больших чисел. Нам сообщают, что у них значительное количество кавалерии. Страдания людей из-за нехватки оружия велики; о нехватке боеприпасов они пока не знают. Добавляется опасение, что, поскольку предприятие против Портсмута отложено, войска под командованием маркиза Лафайета не придут. Противник численностью в три тысячи человек, отсутствие регулярных войск в штате и оружия, чтобы дать его в руки ополчения, — это, действительно, обескураживающие обстоятельства.

Имею честь быть с чувствами высочайшего почтения покорнейшим и нижайшим слугой Вашего Превосходительства.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Ричмонд, 7 апреля 1781 г.

Сэр, — Услышав, что наше оружие с Род-Айленда прибыло в Филадельфию, я попросил наших делегатов немедленно отправить его на фургонах, и для доставки моего письма взял на себя смелость задействовать континентальную линию курьеров, что, надеюсь, оправдает наше бедственное положение с оружием, хотя это поручение и не является чисто континентальным.

У меня нет сведений от генерала Грина позднее 27 марта; наши сообщения из Портсмута оценивают подкрепления, прибывшие под командованием генерала Филлипса, от двух тысяч пятисот до трех тысяч человек. Силы Арнольда до этого, я думаю, были сокращены до тысячи ста человек. Они пока не предприняли никаких движений. Их подготовка лодок значительна; намереваются ли они идти на юг или вверх по реке, пока не определено никакими ведущими обстоятельствами.

Имею честь быть с высочайшим почтением покорнейшим и нижайшим слугой Вашего Превосходительства.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

В Совете, 18 апреля 1781 г.

Сэр, — Я имел честь вчера получить письмо Вашего Превосходительства с резолюциями Конгресса от 8-го числа сего месяца о вывозе складов и провизии из округов Аккомак и Нортгемптон. У нас там нет военных складов, за исключением нескольких мушкетов в руках ополчения. Имеются некоторые запасы фуража и провизии, принадлежащие Континенту, и некоторые — штату, и местность там в целом дает изобилие фуража. Но таково нынешнее состояние Чесапикского залива, что мы не можем даже с какой-либо уверенностью отправить туда посыльное судно, не говоря уже о том, чтобы рискнуть транспортировкой. Если, однако, представится какой-либо промежуток времени, в который эти запасы могут быть вывезены, мы, безусловно, воспользуемся им и вывезем оттуда все, что сможем.

Если я был правильно информирован, тамошние лошади отнюдь не такие, чтобы противник мог использовать их для нужд кавалерии. Некоторые, достаточно крупные для тягловых работ, возможно, и могут быть найдены, но их немного.

Имею честь быть с величайшим почтением покорнейшим и нижайшим слугой Вашего Превосходительства.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 23 апреля 1781 г.

Сэр, — 18-го числа сего месяца противник вышел из Портсмута вверх по реке Джеймс значительными силами, хотя их численность нам пока точно не известна. Они высадились у парома Бервелла, ниже Уильямсберга, а также на небольшом расстоянии выше устья Чикахомини. Это последнее обстоятельство вынудило полковника Инниса, командовавшего отрядом ополчения, расположенным на той стороне реки для защиты страны от разорения, отступить вверх, чтобы не оказаться между двумя их отрядами. Один из них вошел в Уильямсберг 20-го числа, а другой направился к нашей верфи на Чикахомини. Какой ущерб они там нанесли, я пока не знаю. Я принимаю как должное, что они сожгли недостроенный двадцатипушечный корабль, который у нас там был. Те из запасов, принадлежащих верфи, которые можно было переместить, были перевезены на несколько миль выше по реке. Две небольшие галеры также отступили вверх по реке. Удалось ли благодаря этому спасти запасы или галеры, пока неизвестно. Мне только что сообщили из частного источника, что они покинули Уильямсберг рано вчера утром. Если этот внезапный уход не был следствием какого-то обстоятельства тревоги, нам неизвестного, то их экспедиция в Уильямсберг была необъяснимой. В этом месте не было государственных складов, кроме тех, что были необходимы для ежедневного пропитания находившихся там людей. Куда они намерены направиться дальше, покажет только время. Помимо изматывания нашего ополчения такого рода войной, отрыв их от ферм в важный сезон посадки кукурузы окажет пагубное влияние на урожай будущего года.

Я не слышал ничего определенного о генерале Грине с 6-го числа сего месяца, кроме того, что его штаб-квартира 11-го числа находилась на Литтл-Ривер.

Имею честь быть с высочайшим почтением и уважением покорнейшим и нижайшим слугой Вашего Превосходительства,



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 9 мая 1781 г.

Сэр, — Со времени последнего письма, которое я имел честь направить Вашему Превосходительству, военные передвижения в этом штате, за исключением одного самого недавнего, едва ли заслуживали сообщения.

Противник, покинув Уильямсберг, направился прямо вверх по реке Джеймс и высадился в Сити-Пойнт, являющемся мысом земли в южной точке слияния рек Аппоматтокс и Джеймс. Они двинулись к Петерсбургу, где их встретил барон Штойбен с отрядом ополчения численностью чуть менее тысячи человек, которые, хотя противник насчитывал две тысячи триста человек, очень достойно удерживали позиции в течение двух часов, за время которых противник продвинулся лишь на одну милю, и то с большим трудом. Затем нашим войскам было приказано отступить через мост, что они и сделали в совершенно полном порядке. Наши потери составили от шестидесяти до семидесяти человек убитыми, ранеными и пленными. Потери противника неизвестны, но они должны быть равны нашим; ради собственной чести они должны признать это, так как они дважды ломали строй и бежали как овцы, пока их не поддержали свежие войска. Численное превосходство вынудило наши силы отступить примерно на двенадцать миль вверх, пока не будет собрано больше ополчения. Противник сжег весь табак на складах в Петерсбурге и его окрестностях. Затем они направились в Осборнс, где сделали то же самое, а также уничтожили остатки государственных вооруженных судов и несколько частных, а затем пришли в Манчестер, который находится на холме напротив этого места.

К этому времени генерал-майор маркиз Лафайет, будучи извещенным о нашей опасности, форсированным маршем прибыл сюда со своим отрядом континентальных войск; и поскольку также подошли подкрепления ополчения, противник, обнаружив, что мы способны встретить их на равных, счел за благо сжечь склады и табак в Манчестере и отступить к Уорику, где сделал то же самое. Плохо вооруженное и необстрелянное ополчение, которое никогда раньше не видело лица врага, временами в ходе этой войны давало поводы для ликования нашим врагам, но они доставили нам, находясь в Уорике, небольшое удовлетворение в том же роде. Шесть или восемь сотен их отборных солдат легкой пехоты во главе с генералом Арнольдом, переправившись через реку из Уорика, бежали от патруля из шестнадцати всадников, каждый как мог, кто к северу, кто к югу, куда их гнал страх. Затем все их силы направились к Хандриду, являющемуся мысом земли в месте слияния двух рек, погрузились на суда и спустились вниз по реке. Их передовые суда прошли ниже парома Бервелла 6-го числа, когда по прибытии лодки из Портсмута и поданному сигналу вся флотилия снова подняла паруса вверх по реке при попутном ветре и приливе и встала на якорь у Брэндона; там каждому человеку было выдано продовольствие на шесть дней; они высадились и получили приказ выступить за час до рассвета на следующее утро. Мы еще не слышали, в какую сторону они направились или ушли ли они вообще, но, получив примерно в то же время достоверную информацию о том, что лорд Корнуоллис 1-го числа продвинулся из Уилмингтона на полпути к Галифаксу, мы не сомневаемся, сопоставив все обстоятельства, что эти две армии соединяются.

Мы укрепляем свои силы ополчением, насколько можно собрать оружие, как государственное, так и частное, но не можем вооружить силы, которые могли бы противостоять объединенным армиям противника. Поэтому будет очень важно, чтобы силы генерала Уэйна были направлены с величайшей поспешностью. Оружие и военно-морские силы, однако, — это то, что в конечном итоге должно нас спасти. Это движение наших врагов мы считаем наиболее опасным по своим последствиям.

Наши последние известия от генерала Грина были от 26-го числа прошлого месяца, когда он находился перед Камденом, укрепления и гарнизон которого оказались гораздо сильнее, чем он ожидал.

Имею честь быть с большим уважением покорнейшим и нижайшим слугой Вашего Превосходительства.



ДЕЛЕГАТАМ ВИРДЖИНИИ В КОНГРЕССЕ.

В Совете, 10 мая 1781 г.

Джентльмены, — Произошло небольшое дело между британским командующим в этом штате генералом Филлипсом и исполнительной властью, о котором, поскольку он может попытаться избавиться от него через посредство Конгресса, я считаю необходимым заранее уведомить вас.

Генерал Скотт получил разрешение от коменданта в Чарльстоне на отправку судов с необходимыми припасами отсюда к ним, но вместо того, чтобы отправить оригинал, прислал только копию разрешения, взятую его бригадным майором. Я обратился к генералу Филлипсу с просьбой восполнить это упущение, предоставив паспорт для судна. Только что приняв на свой счет угрозу возмездия в обращении с пленными, он вложил свой ответ на мое письмо в конверт с адресом: «Томасу Джефферсону, эсквайру, американскому губернатору Вирджинии». Я помедлил, получив письмо, и некоторое время не хотел его открывать; однако, когда я вспомнил о жалком состоянии наших братьев в Чарльстоне, я не мог допустить, чтобы они остались без предметов первой необходимости, пока между британским генералом и мной будет обсуждаться пунктуальность; и, зная, что у меня есть возможность ответить тем же господину Филлипсу в совершенно соответствующем случае, я открыл письмо.

Очень скоро после этого я получил, как и ожидал, разрешение военного совета для британского судна под флагом, находившегося тогда в Хэмптон-Роудс с одеждой и провизией, следовать в Александрию. Я вложил его и адресовал: «Уильяму Филлипсу, эсквайру, командующему британскими силами в Содружестве Вирджиния». Лично зная Филлипса как самого гордого человека из самой гордой нации на земле, я хорошо знаю, что он не откроет это письмо; но, имея случай в то же время написать капитану Герлаху, мастеру судна под флагом, я сообщил ему, что войска Конвенции в этом штате погибнут от нехватки предметов первой необходимости, прежде чем что-либо будет доставлено им через этот штат, пока генерал Филлипс либо не проглотит эту пилюлю возмездия, либо не принесет извинения за свою грубость. И в этом, если дело в конечном итоге дойдет до Конгресса, мы надеемся на их поддержку.

У него тем меньше прав настаивать на отправке своего судна под флагом, что его письмо, вместо того чтобы содержать паспорт для ускорения нашего, содержало лишь уклонение от обращения, говоря, что он перенаправил его сэру Генри Клинтону, а тем временем он поднялся вверх по реке и захватил судно с грузом, которое мы зафрахтовали и подготовили к отправке в Чарльстон и которому не хватало только паспорта, чтобы иметь возможность отплыть.

Я хотел бы далее заметить вам, что письма этого джентльмена сначала барону Штойбену, а затем маркизу Лафайету были в стиле настолько невыносимо дерзком и высокомерном, что оба этих джентльмена были вынуждены сообщить ему, что если он сочтет уместным снова обратиться к ним в том же духе, все общение будет прекращено.

Я с большим уважением и почтением, джентльмены,

Ваш покорнейший слуга.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Шарлотсвилл, 28 мая 1781 г.

Сэр, — Я не сомневаюсь, что Вы услышите, прежде чем это письмо будет иметь честь быть представленным Вашему Превосходительству, о соединении лорда Корнуоллиса с силами в Петерсбурге под командованием Арнольда, который сменил его на посту командующего после смерти генерал-майора Филлипса. Мне теперь сообщают, что они эвакуировали Петерсбург, соединились в Уэстовере с подкреплением в две тысячи человек, только что прибывшим из Нью-Йорка, переправились через реку Джеймс и 26-го числа сего месяца продвинулись на три мили на пути к Ричмонду; в котором находился генерал-майор маркиз Лафайет с тремя тысячами человек, регулярных войск и ополчения: это все число, которое мы могли вооружить до прибытия тысячи ста комплектов оружия с Род-Айленда, которые примерно в это время находятся в месте, где хранятся наши государственные склады. Общая численность сил противника в этом штате, по лучшим сведениям, которые я смог получить, составляет, я думаю, около семи тысяч человек, пехоты и кавалерии, включая также небольшой гарнизон, оставленный в Портсмуте. Множество каперов, которые постоянно разоряют берега наших рек, не дают нам получить помощь из округов, лежащих на судоходных водах; и мощные операции, замышляемые против нашей западной границы объединенными силами британцев и индейских дикарей, как Вашему Превосходительству было известно ранее, вынудили нас сформировать от двух до трех тысяч человек в том районе. Ваше Превосходительство будете судить по этому положению дел и по тому, что Вы знаете о нашей стране, что она, вероятно, может претерпеть в ходе нынешней кампании. Если противник не сможет найти возможности уничтожить армию маркиза, небольшая часть их сил все же может эффективно сдерживать его передвижения, в то время как большая часть будет занята в отрядах, чтобы опустошать безоружную страну и склонять умы людей к смирению перед теми событиями, которые, как они видят, никакая человеческая сила не готова предотвратить. Мы слишком удалены от других театров войны, чтобы сказать, находятся ли основные силы противника в этом штате. Но я полагаю, что они нигде не могут выделить столь большую армию для полевых операций. Если бы это обстоятельство могло оправдать в Вашем Превосходительстве решение оказать нам Вашу личную помощь, то очевидно, по всеобщему мнению, что присутствие их любимого соотечественника, чьи таланты так долго успешно использовались в установлении свободы родственных штатов, на чью личность они все еще льстили себя надеждой, что сохраняют некоторое право, и всегда смотрели как на свое последнее прибежище в беде, восстановило бы полную уверенность в спасении у наших граждан и сделало бы их способными на все, что не является невозможным. Я не могу взяться предвидеть и устранить трудности, которые стоят на пути такого решения. Весь предмет перед Вами, из которого я вижу только отдельные части; и Ваше суждение будет сформировано на основе взгляда на целое. Если опасность для этого штата и ее последствия для Союза будут таковы, что для общего блага будет лучше, чтобы Вы прибыли ему на помощь, трудность тогда будет в том, как удержать людей от выхода в поле. Я взял на себя смелость намекнуть на это Вашему Превосходительству не только из собственного чувства важности этого для нас, но и по просьбам многих влиятельных членов нашего законодательного собрания, которое еще не собралось, чтобы высказать свои собственные желания.

Через несколько дней я получу то облегчение, которое конституция подготовила для тех, кто обременен трудами моей должности, и давно объявленное решение уступить ее более способным рукам подготовило мой путь к уходу на частную стезю: все же, как частное лицо, я ощутил бы благотворные последствия Вашего присутствия и имел бы (что, как я думал, невозможно) дополнительный мотив для той благодарности, почтения и уважения, с которыми имею честь быть покорнейшим слугой Вашего Превосходительства.



МАРКИЗУ ЛАФАЙЕТУ.

Монтичелло, 4 августа 1781 г.

Сэр, — Я очень обязан Вам за хлопоты, которые Вы взяли на себя, переслав мне письмо Его Превосходительства, Президента Конгресса. Оно застало меня в Бедфорде, в ста милях к югу отсюда, где я был прикован к месту до последних нескольких дней из-за неудачного падения с лошади. Это послужило причиной задержки ответа, который я теперь беру на себя смелость приложить к сему, как конфиденциальный канал передачи, указанный Президентом.

Я благодарю Вас также за Ваши добрые чувства и дружеское предложение по этому случаю, то, что я не могу им воспользоваться, доставило мне больше огорчения, чем почти любое событие в моей жизни. Я теряю возможность, единственную, которая у меня когда-либо была и, возможно, когда-либо будет, совместить государственную службу с личным удовлетворением. Увидеть страны, чьи достижения в науке, искусствах и цивилизации мне довелось восхищаться издалека, но никогда не видеть, и в то же время оказать некоторую помощь делу, которое передавалось от его первой организации до нынешней стадии всеми усилиями, на которые были способны мои скромные способности. Они, однако, не были таковы, чтобы доставить удовлетворение некоторым моим соотечественникам, и мне стало необходимо оставаться в штате до более позднего периода в нынешнем году, чем это совместимо с принятием того, что мне было предложено. Отказываясь, таким образом, от более высоких целей, моей единственной целью должно быть показать, что предположение и факт — это разные вещи, и что общественное несчастье может быть вызвано как общественной бедностью и частным неповиновением законам, так и неправомерными действиями государственных служащих. Независимость частной жизни под защитой республиканских законов, надеюсь, принесет мне счастье, от которого ни один раб не так далек, как министр содружества. Из побуждений личного уважения, а также общественной благодарности, я буду молить, чтобы это стало Вашей долей на каждом жизненном пути, так как никто не может с большей правдивостью подписаться с высочайшим уважением и почтением, сэр, Ваш покорнейший и нижайший слуга.



ЭДМУНДУ РЭНДОЛЬФУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 16 сентября 1781 г.

Дорогой сэр, — Я получил Ваше письмо от 7-го числа сего месяца. То, которое, как упоминалось, было отправлено предыдущей почтой, не дошло до меня, как и два других, о которых миссис Рэндольф сообщает мне, что Вы написали их до того, как покинули Вирджинию, да и вообще никакие другие, если Вы были так добры, что написали какие-либо другие. Когда я получил первое письмо от Президента Конгресса с приложением их резолюции и упоминанием о необходимости поспешного отъезда, мое решение присутствовать на следующей сессии Ассамблеи создало готовое и непреодолимое препятствие для принятия мною этого назначения и избавило меня от необходимости размышлять, не могли бы ли какие-либо другие соображения, если это возражение будет устранено, помешать мне взяться за него. Я обнаруживаю, что их много, и поэтому должен полностью отказаться от него. Если бы я мог снова решиться заняться государственными делами, нет такого назначения, которое было бы мне столь приятно. Но я окончательно распрощался со всем подобным. Я удалился на свою ферму, к своей семье и книгам, от которых, я думаю, ничто меня больше никогда не отделит. Желание оставить государственную должность с репутацией не более запятнанной, чем она того заслуживала, заставит меня появиться на следующей сессии нашей Ассамблеи и, возможно, принять в ней место. Но так как я иду с единственной целью, я уйду, когда она будет достигнута. Я бы подумал, что Северная Каролина, спасенная из рук Британии, Джорджия и почти вся Южная Каролина, возвращенные, были бы достаточно унизительны, чтобы побудить их вести с нами переговоры. Если это не поможет, я надеюсь, что над ними сейчас нависает удар, который убедит их в том, что их виды на южные завоевания, вероятно, столь же призрачны, как и на северные. Я считаю невозможным, чтобы лорд Корнуоллис ускользнул. Миссис Рэндольф сможет сообщить Вам все новости по этому предмету, как только Вы сможете освободить ее от других. Я с большим уважением, дорогой сэр, Ваш друг и слуга.



ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Монтичелло, 28 октября 1781 г.

Сэр, — Я надеюсь, что для Вашего Превосходительства не будет неприемлемым принять поздравления частного лица с Вашим возвращением в родную страну и, прежде всего, с важным успехом, который его сопровождал. Как бы велик он ни был, однако, он едва ли может добавить что-то к той привязанности, с которой мы смотрели на Вас. И если в чьих-то умах мотивы благодарности нашим добрым союзникам были недостаточно очевидны, то та роль, которую они сыграли в этом действии, должна в полной мере их доказать. Несмотря на состояние постоянной дряхлости, до которого я, к сожалению, доведен, я, безусловно, оказал бы себе честь засвидетельствовать Вам свое почтение лично; но я опасаюсь, что эти визиты, которые мы подразумеваем как знаки нашей привязанности к Вам, должны мешать распорядку лагеря и быть особенно неудобными для того, чье время слишком драгоценно, чтобы тратить его на церемонии.

Прошу Вас верить, что я среди самых искренних из тех, кто подписывается, покорнейшим и нижайшим слугой Вашего Превосходительства.



ГЕНЕРАЛУ ГЕЙТСУ

Ричмонд, 14 декабря 1781 г.

Дорогой сэр, — Я получил Ваши дружеские письма от 2 августа и 15 ноября, и, поскольку некоторые из джентльменов, которым Вы желали их передать, не находятся здесь, я взял на себя смелость передать их некоторым другим, чтобы ответить духу Вашего желания. Похоже, все идет к тому, как я всегда ожидал, к окончательному признанию того, что добрые намерения и приготовления не помогут без определенной степени храбрости и дисциплины у тех, кто должен привести их в исполнение. Этого людям, которыми Вы командовали, или большей части из них, к сожалению, не хватило в том конкретном случае.

Я не сомневаюсь, что при беспристрастном расследовании возвращающаяся справедливость Ваших соотечественников напомнит им о Саратоге и побудит их признать Ваши заслуги. Мой будущий план жизни едва ли допускает надежду на то, что я буду иметь удовольствие видеть Вас в Вашем поместье; однако я непременно сделаю это, если это когда-либо будет в моих силах, и уверен, что миссис Джефферсон присоединится ко мне в искренней благодарности за Ваши добрые чувства и приглашение, в выражениях равного уважения к миссис Гейтс и Вам, и в твердой надежде, что, если какие-либо обстоятельства приведут Вас в наши края, Вы осчастливите нас своим обществом в Монтичелло. У нас нет новостей для сообщения. То, что Ассамблея делает мало, не подпадает под это описание.

Я с самым искренним уважением, дорогой сэр, Ваш друг и слуга.



ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Монтичелло, 24 марта 1782 г.

Дорогой сэр, — Я получил от Вас два отдельных письма по поводу замыслов против территориальных прав Вирджинии. Я никогда прежде не мог понять, на каком принципе можно отрицать наши права на западные земли, который не подрывал бы в то же время право всех штатов на всю их территорию. Какие возражения могут быть основаны на хартии Нью-Йорка, я не могу сказать, никогда не видя этой хартии и не имея возможности получить ее копию в этой стране. Я думал воспользоваться первым же досугом по возвращении с последней Ассамблеи, чтобы обдумать и изложить наши права, и сообщить нашим делегатам, или, возможно, общественности, столько, сколько я мог проследить, и ожидал получить некоторую помощь от древних рукописей, которые мне удалось собрать. Эти, вместе с другими моими бумагами и книгами, однако, были перевезены в Огасту, чтобы быть вне опасности от врага, и еще не были возвращены. Основание, на котором я теперь нахожу этот вопрос, мне настолько неизвестно, что я не в силах сказать что-либо по этому предмету. Если бы для меня было осуществимо получить копию хартии Нью-Йорка, я, вероятно, подумал бы об этом и с радостью сообщил бы Вам все, что могло бы прийти мне в голову, достойное Вашего внимания. Но это, вероятно, будет слишком поздно, чтобы принести какую-либо пользу перед Конгрессом, который, несомненно, решит этот вопрос в скором времени. Я искренне желаю, чтобы их решение способствовало сохранению мира. Если я не полностью обманываюсь в решимости этой страны, решение Конгресса, если оно будет неблагоприятным, не закроет вопрос. Я полагаю, некоторые люди на западных водах, которые амбициозны стать губернаторами и т. д., будут настаивать на отделении по решению Конгресса. Но основная масса людей на западе уже приведена в большое волнение слухами о том, что предлагается, чему, я думаю, они не подчинятся. Это отделение неприемлемо для нас только по форме, а не по существу. Напротив, я могу с уверенностью сказать, что оно желательно для восточной части нашей страны, когда их западные братья сочтут себя способными стоять самостоятельно. Тем временем, по петиции западных округов, разрабатывается план для облегчения их доступа к управлению. Я беспокою Вас вложенным письмом к господину Марбуа. Я имел удовольствие услышать, что Ваш отец и семья были здоровы вчера, от Вашего брата, который собирается изучать право в моем районе. Я всегда буду рад слышать от Вас, и если для меня, удалившегося от государственных дел, будет возможно найти что-либо достойное Вашего внимания, я сообщу об этом с большим удовольствием.

Я с искренним уважением, дорогой сэр, Ваш друг и слуга.



ДЖЕЙМС МОНРО — ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Ричмонд, 11 мая 1782 г.

Дорогой сэр, — Поскольку я так недавно писал Вам через мистера Шорта и с тех пор ежедневно ожидал увидеть Вас здесь, я не предполагал писать Вам до тех пор, пока не получу этого удовольствия; но поскольку я начинаю опасаться, что Вы не умерите ту твердость и решительность, которые Вы часто проявляли на службе своей стране, даже по этому случаю, и поскольку у меня была возможность с тех пор, как я писал в последний раз, быть лучше информированным о чувствах тех, кому, как я знаю, Вы придаете наибольшее значение, я считаю своим долгом ознакомить Вас с ними. Здесь публично говорят, что люди Вашего округа сообщили Вам, что они часто избирали Вас во времена меньших трудностей и опасностей, чем нынешние, чтобы порадовать Вас; но что теперь они призвали Вас на государственную должность, чтобы служить самим себе. Это язык, который часто использовался в моем присутствии; и Вы легко поймете, что, поскольку он предоставляет тем, кто рассуждает об основных принципах республиканского правления, широкое поле для декламации, вывод всегда был таков, что Вы не должны отказываться от службы своей стране. Настоящее время в целом считается важной эрой, что, конечно, делает Ваше присутствие особенно необходимым. И поскольку я взял на себя смелость высказать Вам общественное мнение и желание по этому случаю, и поскольку я горячо заинтересован во всем, что касается общественных интересов или имеет отношение к Вам, необходимо добавить, что это искренне желание, дорогой сэр,

Вашего искреннего друга и покорного слуги.



ПОЛКОВНИКУ ДЖЕЙМСУ МОНРО.

Монтичелло, 20 мая 1782 г.

Дорогой сэр, — Я был обрадован Вашими двумя письмами от 6-го и 11-го числа сего месяца. Мне приятно, что Ваш округ оказался достаточно мудрым, чтобы привлечь Ваш талант на свою службу. Я очень обязан Вам за добрые пожелания увидеть меня также в Ричмонде, и всегда огорчаюсь, когда от меня ожидают чего-то, чего я не могу исполнить, и тем более, если это касается государственной службы. Прежде чем я решился объявить своим соотечественникам о своем решении уйти с государственной службы, я хорошо изучил свое сердце, чтобы узнать, полностью ли оно излечилось от всякого принципа политических амбиций, не осталось ли никакой скрытой частицы, которая могла бы оставить меня беспокойным, когда я буду ограничен пределами просто частной жизни. Я убедился, что каждое волокно этой страсти было полностью искоренено. Я изучил также, в других видах, свое право на уход. Я принял во внимание, что тринадцать лет был занят на государственной службе — что за это время я настолько полностью забросил всякое внимание к своим частным делам, что позволил им прийти в большое расстройство и разорение — что у меня теперь семья, достигшая лет, которые требуют моего внимания и наставления — что к этому добавилось многообещающее потомство покойного друга, чья память должна быть вечно дорога мне, и у которых нет другой надежды стать полезными себе или своей стране — что постоянным жертвованием временем, трудом, родительскими и дружескими обязанностями я, вместо того чтобы завоевать привязанность моих соотечественников, которая была единственной наградой, о которой я когда-либо просил или мог чувствовать, даже потерял то небольшое уважение, которым обладал ранее.

Что, однако, как бы я ни утешал себя неодобрением благонамеренных, но неосведомленных людей, все же неодобрение их представителей было ударом, на который я не рассчитывал. Что это, действительно, сопровождалось оправдательной декларацией. Но тем временем меня подозревали в глазах мира, без малейшего намека тогда или впоследствии, сделанного публично, который мог бы удержать их от предположения, что я обвиняюсь в измене сердца, а не просто в слабости ума; и я чувствовал, что эти обиды, ибо таковыми они были признаны с тех пор, нанесли рану моему духу, которая будет исцелена только всеисцеляющей могилой. Если разум и склонность объединяются в оправдании моего ухода, законы моей страны в равной степени в пользу этого. Может ли штат требовать политических услуг всех своих членов в неопределенной степени, или, если это среди прав, никогда полностью не уступленных государственной власти, — это вопрос, который я не нахожу прямо решенным в Англии. С попутными замечаниями по этому предмету я, действительно, встречался, но характер времен, в которые они были высказаны, обычно отвечал на них. Кроме того, этот вид власти не признается в нашем владении.

В этой стране, однако, с тех пор как было установлено нынешнее правительство, этот вопрос был решен единообразными, четкими и многочисленными прецедентами. От должностей любого рода, предоставляемых любой властью, ежедневно и ежечасно отказывались и уходили в отставку с момента Декларации независимости до сего момента. Генеральная Ассамблея принимала их без дискриминации по должности и никогда не ставя их под сомнение с точки зрения права. Если разница между должностью делегата и любой другой когда-либо могла предполагаться, то в случае с мистером Томпсоном Мейсоном, который отказался от должности делегата и которому было позволено это сделать Палатой, это предположение было доказано как безосновательное. Но, действительно, никакого такого различия должностей быть допущено не может. Разум и мнения юристов ставят всех на одну ногу в отношении этого вопроса, и так дают делегату помощь всех прецедентов отказа от других должностей. Закон, следовательно, не оправдывает присвоение такой власти штатом над своими членами. Ибо если он это делает, где этот закон? ни разум. Ибо хотя я признаю, что это подчиняет каждого индивида, если его призовут, к равному туру политического долга, все же это никогда не может зайти так далеко, чтобы подчинить ему все его существование. Если мы созданы в некоторой степени для других, все же в большей мы созданы для себя. Было бы противно чувству и, действительно, смешно предполагать, что человек имеет меньше прав на самого себя, чем один из его соседей, или, действительно, все они вместе взятые. Это было бы рабство, а не та свобода, которую билль о правах сделал неприкосновенной и за сохранение которой наше правительство было ответственно. Ничто не могло бы так полностью лишить нас этой свободы, как установление мнения, что штат имеет постоянное право на услуги всех своих членов. Это для людей определенного образа мыслей означало бы уничтожить блага существования и противоречить Дающему жизнь, который дал ее для счастья, а не для несчастья. И, конечно, для таких было бы лучше, если бы они никогда не родились. Однако, с ними я могу думать, что государственная служба и частное несчастье неразрывно связаны друг с другом, у меня нет тщеславия считать себя среди тех, кого штат счел бы достойным угнетать постоянной службой. Я получил достаточное напоминание об обратном. Я убежден, что, посвятив им до сих пор всю активную и полезную часть своей жизни, мне будет позволено провести остаток в душевном покое. Я надеюсь также, что я не ошибся в способах, как и в вопросе права, когда предпочел простой акт отречения принятию убежища под теми дисквалификациями (предусмотренными законом для других целей, действительно, но) предоставляющими убежище также для отдыха утомленным. Я смею сказать, что Вы не ожидали несколькими словами, которые Вы обронили о праве отречения, подвергнуть себя усталости от столь длинного письма, но я хотел, чтобы Вы увидели, что если я поступил неправильно, я был предан по крайней мере видимостью права. Я беру на себя смелость вложить для Вас письмо для генерала Шателю, для которого Вы легко найдете средства передачи. Но я намерен доставить Вам больше хлопот с письмом к Пелхэму, который живет в окрестностях Манчестера, и попросить Вас отправить его с Вашим слугой — курьером — что, я надеюсь, может быть сделано без отсутствия его от Вашей персоны, кроме как в те часы, в которые Вы будете заняты в палате. Я беспокоюсь, чтобы оно было получено немедленно. * * * * * * Мне доставит большое удовольствие видеть Вас здесь, когда Вы сможете почтить нас своим обществом. Вы найдете меня все еще занятым, но более легкими занятиями. Но в этих и всех других Вы найдете, что я сохраняю должное чувство Вашей дружбы и являюсь, с искренним уважением, дорогой сэр,

Вашим покорнейшим и нижайшим слугой.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Честерфилд, 26 ноября 1782 г.

Сэр, — Я получил вчера письмо, которым Вы соизволили почтить меня, с приложением резолюции Конгресса от 12-го числа сего месяца, возобновляющей мое назначение в качестве одного из их полномочных министров для ведения переговоров о мире — и прошу позволения через Вас выразить мою искреннюю благодарность этому августейшему органу за доверие, которое они соизволили оказать мне, и выразить то же самое Вам за любезную манеру, в которой Вы уведомили об этом. Я применю в этом трудном поручении с усердием и честностью лучшее из моих скромных талантов, которые, как я осознаю, далеко не соответствуют тому, что оно требует. Это, я надеюсь, обеспечит мне со стороны Конгресса доброе толкование всех моих действий. И доставляет мне немалое удовольствие, что мои сообщения будут проходить через руки джентльмена, с которым я действовал на ранних стадиях этого состязания и чью откровенность и проницательность я имел счастье тогда одобрить и оценить. Ваше письмо застало меня вдали от дома, ухаживающим за моей семьей во время вакцинации. Это добавит к задержке, которую неизбежно вызовут приготовления моих частных дел. Я не потеряю, однако, ни минуты в подготовке к моему отъезду и буду надеяться засвидетельствовать свое почтение Конгрессу и Вам в какое-то время между 20-м и последним числом декабря.

Имею честь быть с величайшим уважением и почтением, дорогой сэр, Вашим покорнейшим и нижайшим слугой.



ШЕВАЛЬЕ ДЕ ШАТЕЛЛЮ.

Ампхилл, 26 ноября 1782 г.

Милостивый государь, я получил Ваши дружеские письма от —— и от 30 июня, однако последнее дошло до меня лишь 17 октября. Оно застало меня в состоянии некоторого оцепенения, которое сделало меня столь же мертвым для мира, сколь была мертва та, чья утрата стала его причиной. Ваше письмо напомнило мне, что в мире еще живут люди, весьма для меня ценные. Если Вы сочли меня нерадивым за то, что я не засвидетельствовал Вам ранее, сколь глубоко я был впечатлен Вашими достоинствами за то короткое время, что имел счастье провести с Вами, то, я уверен, Вы припишете это истинной причине: состоянию ужасной неопределенности, в котором я пребывал все лето, и катастрофе, которая его завершила.

До того события мой жизненный план был определен. Я укрылся в объятиях уединения и возлагал все надежды на будущее счастье на семейные и литературные занятия. Одно-единственное событие стерло все мои планы и оставило во мне пустоту, которую у меня не было сил заполнить. В этом состоянии духа меня застало назначение от Конгресса, требующее пересечь Атлантику. И чтобы к чувству долга добавилось искушение, я был одновременно извещен Его Превосходительством шевалье де Люцерном, что около середины декабря отплывает военное судно, на котором Вы отправитесь во Францию. Я принял это назначение, и теперь моя единственная цель — поскорее преодолеть препятствия, задерживающие мой отъезд, чтобы успеть присоединиться к Вам в этом плавании, — с надеждой измеряя Вашу привязанность своей собственной и полагаясь на Ваше согласие. Нет уверенности, что я смогу, приложив все усилия, оказаться в Филадельфии к середине декабря — скорее всего, это маловероятно. Но, надеясь, что это произойдет не намного позже, и рассчитывая на те проволочки, которые обычно сопровождают отход крупных судов, я питаю надежду быть с Вами вовремя. Это даст мне полный досуг, чтобы узнать результаты Ваших наблюдений за Естественным мостом, сообщить Вам мои ответы на запросы господина де Марбуа, получить от Вас назидание по этим и другим научным предметам; рассматривая, кстати, шахматы также как предмет науки. Если мне удастся выехать в приемлемое время и отплытие судна задержится по каким-либо чрезвычайным обстоятельствам, я, безусловно, окажу себе честь нанести визит Его Превосходительству графу де Рошамбо в его штаб-квартире и лично заверить его в моем глубоком уважении и почтении — цели, из виду которой я никогда не упускал. Вам же я не в силах выразить всю теплоту тех чувств дружбы и привязанности, с которыми имею честь быть, милостивый государь,

Ваш покорнейший и преданнейший слуга.



МИСТЕРУ СТЕПТО.

26 ноября 1782 г.

Милостивый государь, в августе я получил Ваше любезное письмо, в котором Вы даете мне надежду на возможность добыть для меня некоторые из «больших костей». Я был бы неискренен по отношению к собственным чувствам, если бы не выразил Вам, сколь я обязан Вам за внимание к просьбам, с которыми я к Вам обратился по этому поводу. Образец каждого из нескольких видов костей, которые можно найти сейчас, является для меня самым желанным объектом естественной истории. И нет таких расходов на упаковку или безопасную транспортировку, которые я не возместил бы с радостью, чтобы получить их в целости. Рога лося необычайно большого размера или что-либо другое редкое были бы весьма желанны. Вы услышите о моем отъезде в Европу, но поездка моя будет недолгой. Я упоминаю об этом, чтобы Вы не колебались пересылать мне какие-либо диковины. Нью-Лондон в Бедфорде, Стонтон в Огасте или округ Фредерик — это места, откуда я наверняка смогу их получить. Любые Ваши собственные наблюдения по поводу «больших костей» или их истории, или по поводу чего-либо еще в западных землях, будут приняты мной с благодарностью, ибо я знаю, что Вы видите творения природы в их величии, а не просто в деталях. Описания животных, растений, минералов или других любопытных вещей; заметки относительно сведений индейцев о землях между Миссисипи и водами Южного моря и т. д. — все это покажется Вашему уму достойным сообщения. Жаль, что у Вас не больше времени уделять им внимание. Я замечаю по Вашему письму, что Вы не лишены осознания того, что Ваши заслуги перед страной не произвели должного впечатления на каждого. Что у Вас есть враги, Вы не должны сомневаться, если вспомните, что стали выдающейся личностью. Если бы Вы хотели избежать злобы, Вам следовало бы ограничиться сонным кругом обычных обязанностей. Когда же Вы преступили его и предприняли дела, которые прославят Ваше имя в грядущие времена, Вы сделали себя мишенью для зависти и злобы. Таковых, как Вы знаете, предостаточно как на службе, так и вне ее. Однако я был немало удивлен, обнаружив одного человека, враждебного Вам, насколько ему хватает личной смелости проявлять враждебность к кому бы то ни было. Кто он, Вы, вероятно, уже слышали или можете узнать по этому описанию — как о человеке, состоящем из одного языка, без головы и сердца. В разнообразии его извилистых интриг, однако, его интерес может, вероятно, измениться так, что у Вас появится возможность быть ему полезным. В этом случае он, конечно, снова станет Вашим другом, если он Вам понадобится. Дай Бог, чтобы Вы долго оставались подходящим объектом для его вражды и для вражды каждого человека его склада в штате, что, я знаю, возможно лишь при условии, что Вы продолжите приносить пользу своей стране и стяжать честь себе, — такова искренняя молитва того, кто подписывается с великой правдой и искренностью, милостивый государь,

Ваш друг и слуга.



ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Ампхилл, в Честерфилде, 26 ноября 1782 г.

Милостивый государь, Ваше любезное письмо, доставленное полковником Бассетом, еще не дошло до моих рук. Сообщение через прокурора я получил за день до прибытия полковника Бланда, которым я удостоен Вашего письма от 14-го числа сего месяца. Оно застало меня в этом месте, где я присматриваю за своей семьей во время прививки. Это, конечно, задержит те распоряжения по моим домашним делам, которые сами по себе требуют времени и не могут быть сделаны иначе, как дома. Я, однако, не потеряю времени в подготовке к моему отъезду. И, исходя из расчетов, которые я могу сделать в настоящее время, полагаю, что не смогу быть в Филадельфии ранее 20 декабря, а возможно, это будет и конец месяца. Несколько дней я должен буду непременно провести там, так как не могу предложить себе прыгнуть в самую гущу переговоров, не имея ни единой крупицы предварительной информации. Из этих данных Вы сможете судить о шансах воспользоваться любезными предложениями Его Превосходительства шевалье де Люцерна, которому я прошу Вас передать мою благодарность за его дружеское внимание и сообщить, что я приложу все старания, чтобы успеть к отплытию его фрегата. Никакие обстоятельства личного характера не могли бы побудить меня с большей неустанностью преодолевать препятствия к моему отъезду, чем надежда иметь шевалье де Шателлю в качестве спутника в моем путешествии. Предварительное знакомство с его достоинствами и способностями внушило мне привязанность к нему, которая, при тогдашней перспективе никогда более его не увидеть, была, возможно, неосмотрительной.

Я с самым искренним почтением, милостивый государь, Ваш весьма привязанный друг и покорный слуга.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Филадельфия, 22 января 1783 г.

Милостивый государь, получив недавно призыв от Конгресса пересечь Атлантику в качестве их полномочного представителя для ведения мирных переговоров, я не могу покинуть континент, не отделившись на мгновение от общей благодарности моей страны, чтобы принести свою личную дань уважения Вашему Превосходительству за все, что Вы претерпели и чего достигли для нас. Если бы я позволил себе предаться тем пылким излияниям, которые этот предмет неизменно вызывает, они выглядели бы как лесть, весьма чуждая моей натуре; ибо такова стала проституция языка, что у искренности более нет особых терминов, в которых она могла бы выразить свои собственные истины. Если Вы дадите мне повод во время короткой миссии, в которую я отправляюсь, оказать Вам какую-либо услугу по ту сторону воды, я, в доказательство своей благодарности, обращусь от слов к рвению, с которым я за нее возьмусь. Переговоры, к которым я присоединен, возможно, затянутся сверх наших нынешних ожиданий, и в этом случае, хотя я знаю, что Вы должны получать гораздо лучшие сведения от джентльменов, чье пребывание там привело их к более близкому знакомству с характерами и взглядами европейских дворов, я, безусловно, осмелюсь внести свою лепту, если она послужит лишь доказательством теплоты тех чувств уважения и почтения, с которыми имею честь быть, Вашего Превосходительства покорнейший и преданнейший слуга.



ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЦЕРНУ, ПОСЛАННИКУ ФРАНЦИИ.

Балтимор, 7 февраля 1783 г.

Милостивый государь, шевалье де Виль Брюн был так любезен, что передал мне вчера письмо Вашего Превосходительства к нему от января вместе со сведениями, на которые в нем ссылаются. Я чувствую себя обязанным выразить Вам свою благодарность за Ваши приказы фрегату «Гваделупа» принять меня на борт, если я сочту возможным рискнуть переходом в нынешних обстоятельствах. Согласно этой информации (которая является наиболее заслуживающей доверия из всех, что мы здесь получили), кажется, что наш захват был бы неизбежен, если бы мы вышли сейчас. Это, следовательно, риск, которому я не могу позволить себе подвергнуть судно и подданных Его Величества; как бы я ни был склонен идти на личный риск из-за своего стремления выполнить с той быстротой, на которую я способен, службу, которая была мне поручена. Поэтому я буду с терпением ожидать прихода момента, когда шевалье де Виль Брюн сочтет, что одно из судов может рискнуть выйти без большего риска, чем тот, который он сочтет соразмерным ее собственной цели, независимо от моей. Мне было предложено сегодня вечером, что, возможно, их безопасный отход мог бы быть значительно ускорен, если бы они спустились к Йорку или Хэмптону, чтобы быть там готовыми по первому требованию воспользоваться теми благоприятными обстоятельствами, которые иногда предлагает нынешний сезон.

Но об этом судить Вам. Я не могу закончить свое письмо, не выразив Вам своей признательности шевалье де Виль Брюну за особое внимание, которое он проявил к моему размещению на борту его корабля. Помещения, которые он приказал устроить для меня, просторны и удобны, а его вежливость и поведение как офицера являются приятным предзнаменованием всего, что будет зависеть от него. Я передал ему два больших пакета, которые Вы изволили вручить мне, и он распорядится ими согласно Вашим приказам.

Имею честь быть, с высочайшими чувствами уважения, Вашего Превосходительства покорнейший и преданнейший слуга.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ, СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Балтимор, 7 февраля 1783 г.

Милостивый государь, я прибыл сюда 30-го числа прошлого месяца и имел короткую беседу в тот же вечер с шевалье де Виль Брюном, командиром «Рамили». В то время казалось, что нет особых опасений, что мы не сможем отплыть через несколько дней, но мы не были очень конкретны в нашей беседе, так как ожидали увидеть друг друга снова. Однако суровость холода, начавшегося в ту ночь, вынудила шевалье де Виль Брюна отойти на двенадцать миль ниже этого места и исключила всякую переписку с ним до вчерашнего дня, когда я нашел способ пробраться через лед на борт его корабля. Затем он сообщил мне по указанию Его Превосходительства, посланника Франции, сведения о количестве и силе крейсеров, которые в настоящее время фактически следят за мысами Чесапика. Должен признать, что обстоятельства таковы, что захват был бы неизбежен, если бы мы рискнули. Посланник изволил в то же время предоставить «Гваделупу» моему усмотрению, если я пожелаю рискнуть. Я беру на себя смелость побеспокоить Вас копией моего письма к нему по этому поводу. Я, безусловно, был бы склонен пойти на весьма значительный риск, чтобы осуществить свой переход; но счел бы неудачным началом отношений с союзником, который уже так много сделал для нас, если бы я добавил к его потерям и расходам еще и потерю ценного корабля и экипажа. Я хотел бы, чтобы нынешняя задержка предлагала какой-то срок, менее отдаленный, чем время, которое алчный враг тратит на ожидание добычи. Возможно, Вы сможете предложить мне какой-то более быстрый способ переезда, чем тот, на который я соглашаюсь в настоящее время. Я буду очень рад принять любой такой способ, который будет рекомендован Вами, не считаясь с личным риском или беспокойством. Тем временем любые сведения, которые Вы сможете собрать и изволите сообщить мне о состоянии нашего побережья, будут полезны для определения того, отплывем ли мы отсюда и когда.

Имею честь быть с величайшим уважением и почтением, милостивый государь, Ваш покорнейший и преданнейший слуга.

P. S. Ваше письмо от 31-го числа прошлого месяца благополучно дошло до меня вместе с пакетом для мистера Адамса, прилагавшимся к нему.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — ДОСТОПОЧТЕННОМУ ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Ньюберг, 10 февраля 1783 г.

Милостивый государь, я был удостоен Вашего любезного письма от 22 января из Филадельфии. Я весьма польщен Вашим добрым воспоминанием обо мне в час Вашего отъезда с этого континента, а также благоприятными чувствами, которые Вы изволите питать к моим услугам нашему общему отечеству. Заслужить одобрение добрых и добродетельных людей — предел моих амбиций, и это станет полной компенсацией за все мои труды и страдания в долгой и мучительной борьбе, в которой мы участвовали. Мне было очень приятно услышать, что призыв Конгресса к Вам пересечь Атлантику в качестве одного из их министров для ведения мирных переговоров был повторен; но я надеюсь, что Вы найдете дело уже завершенным. Речь Его Британского Величества решительно указывает на оливковую ветвь; и все же, как он замечает, непредвиденные события могут сделать ее недосягаемой. В настоящее время перспектива мира поглощает, или, кажется, поглощает, все другие соображения среди нас; и, как можно опасаться, оставила бы нас в весьма неподготовленном состоянии для продолжения войны, если бы переговоры в Париже завершились иначе, чем всеобщим умиротворением. Но я буду надеяться, что именно нехватка других новостей наполняет уста каждого человека разговорами о мире, в то время как их умы заняты размышлениями о средствах ведения войны, если нужда принудит нас к ней. Пожалуйста, примите мою благодарность за Ваше любезное предложение услуг во время Вашего пребывания во Франции. Получать от Вас известия часто будет честью и величайшим удовлетворением для, милостивый государь, Вашего покорнейшего и преданнейшего слуги.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Филадельфия, 14 февраля 1783 г.

Милостивый государь, я задержался с ответом на Ваше любезное письмо от 7-го числа сего месяца, пока не смог получить мнение Конгресса по содержащемуся в нем вопросу. Я считаю едва ли возможным, пока британские крейсеры сохраняют свою нынешнюю позицию, чтобы Вы могли ускользнуть от их бдительности на любом из кораблей, предложенных на Ваш выбор. Это, в сочетании с последними известиями из Англии, побудило Конгресс принять прилагаемую резолюцию. У нас есть основания предполагать, что мир уже заключен; так ли это или нет, покажут несколько дней. Я передаю речь Его Британского Величества, которая, вместе с тем, что Вы уже знаете о состоянии наших переговоров, позволит Вам сформировать свое мнение на той же основе, что и мы. Имею честь быть, милостивый государь, с великим уважением и почтением, Ваш покорнейший и преданнейший слуга.



Р. Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Балтимор, 14 февраля 1783 г.

Милостивый государь, я уведомил Вас в своем предыдущем письме о причинах, которые так долго задерживали мой отъезд. Они продолжают существовать. Я только что получил печатную копию речи Его Британского Величества перед Парламентом, из которой мы узнаем, что предварительные условия между Великобританией и Америкой, среди которых есть одно о признании нашей независимости, были предварительно согласованы с его стороны. Что переговоры с другими воюющими державами значительно продвинулись и что он надеется, что в очень короткое время они завершатся условиями умиротворения. Поскольку со времени назначения, которым Конгресс изволил удостоить меня, был достигнут значительный прогресс в мирных переговорах, стало сомнительным, компенсируют ли какие-либо сообщения, которые я мог бы сделать, или какая-либо помощь, которую я мог бы оказать весьма способным джентльменам, в чьих руках уже находится это дело, расходы на продолжение моего путешествия в Европу. Поэтому я прошу позволения через Вас, милостивый государь, заверить Конгресс, что я желаю, чтобы этот вопрос оставался для них столь же открытым сейчас, как и в день моего назначения, и что у меня нет желания ни ехать, ни оставаться. Им будет угодно взвесить экономию от одной меры против шанса, который другая может предложить в плане моего прибытия в такое время, чтобы любые сообщения, которые были мне доверены, могли произвести эффект на окончательные статьи. Я останусь здесь для продолжения своего путешествия согласно полученным ранее приказам или для его прекращения, если это будет более приемлемо для Конгресса и будет сообщено в любой момент до моего отъезда. Имею честь быть и т. д.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Филадельфия, 18 февраля 1783 г.

Милостивый государь, я был вчера удостоен Вашего любезного письма от 14-го числа, которое я представлю Конгрессу сегодня утром. Поскольку Вы к этому времени получили их резолюцию, которую я имел честь отправить Вам с последней почтой, и снова прилагаю ее, Вы будете в некоторой степени избавлены от своих затруднений, хотя и не полностью от неопределенности в отношении их окончательного решения. Но это не может долго оставаться сомнительным, поскольку переговоры, безусловно, достигли такого кризиса, что либо вскоре закончатся миром, либо полным разрывом. В последнем случае Вы неизбежно будете обязаны продолжить свое путешествие, так как Конгресс стремится воспользоваться Вашими способностями и информацией на переговорах, если только они не будут полностью уверены, что скорый мир лишит их этого преимущества.

Я прилагаю документ, который содержит все, что мы получили по этому интересному предмету. Возможно, трудно объяснить, почему наши министры подписали раньше, чем министры Франции. Но если это письмо подлинное, оно служит, при сравнении с их инструкциями, доказательством того, что условия мира приемлемы для нас и не неприятны для Франции. Имею честь быть, милостивый государь, с великим уважением и почтением, Ваш покорнейший и преданнейший слуга.



ДОСТОПОЧТЕННОМУ Р. Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Филадельфия, 13 марта 1783 г.

Милостивый государь, полагая, что депеши, полученные «Вашингтоном», возможно, позволили Конгрессу решить вопрос о целесообразности продолжения или отмены моей миссии в Европу, я беру на себя смелость выразить Вам удовлетворение, которое доставит мне получение их окончательной воли, как только другие дела позволят им вернуться к этому предмету. Имею честь и т. д.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Филадельфия, 11 апреля 1783 г.

Милостивый государь, в письме, которое я имел честь написать Вам с шевалье де Шателлю, я сообщил Вам о своем пребывании в этом месте с намерением присоединиться к Вам в Париже. Но необычайная бдительность вражеских крейсеров сразу после отхода французского флота удержала каждое судно от попыток выйти. Прибытие предварительных условий вскоре после этого показало неуместность моего продолжения пути, и я как раз сейчас собираюсь в обратный путь в Вирджинию. Я не могу, однако, уехать, не отдав дань уважения Вам и Вашему достойному коллеге за доброе дело, которое Вы завершили для нас, и не поздравив Вас с исключительным счастьем сыграть столь выдающуюся роль как в самых ранних, так и в самых поздних событиях этой революции. Условия, полученные для нас, действительно велики и таковыми считаются Вашей страной — за исключением нескольких злонамеренных должников. Я надеюсь, что Вы останетесь при каком-либо из европейских дворов, наиболее приятном для Вас, чтобы мы могли по-прежнему пользоваться преимуществом Ваших талантов. Я взял на себя смелость в своем письме высказать пожелание, чтобы Вы были так добры заняться поиском жилья для меня. Если Вы доставили себе это беспокойство, прошу позволения выразить Вам свою благодарность и попросить Вас сообщить сумму их найма мистеру Роберту Моррису из этого города, который немедленно перешлет ее Вам, так как я оставляю деньги в его руках для этой цели. Примите мои самые теплые пожелания Вашего счастья и будьте уверены в искренности, с которой я имею честь быть, милостивый государь, Ваш покорнейший и преданнейший слуга.

P. S. Прошу с теплотой вспомнить обо мне доктору Ф. и мистеру А., если они все еще с Вами.



ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Аннаполис, 16 апреля 1784 г.

Милостивый государь, я получил Ваше любезное письмо от 8 апреля через полковника Харрисона. Предмет его интересен и, поскольку Вы были с ним связаны, был для меня предметом беспокойства; ибо, какова бы ни была окончательная судьба института Цинциннати, на своем пути он вызывает некоторую степень неодобрения. Я хотел бы видеть Вас на позиции, отделенной от него, и чтобы характер, который будет передан будущим векам во главе нашей Революции, ни в коем случае не был скомпрометирован в подчиненных пререканиях. Этот предмет был на кончике моего пера в каждом письме, которое я писал Вам, но его всегда сдерживало размышление, что у Вас среди друзей есть более способные советники, а в Вас самих — один, более способный, чем все они. Ваше письмо сделало теперь долгом то, что раньше было желанием, и я не могу лучше заслужить Ваше доверие, чем полным и свободным сообщением фактов и мнений, насколько они попали в поле моего наблюдения. Когда армия собиралась быть распущенной, а офицеры — окончательно проститься, возможно, никогда больше не встретившись, было естественно для людей, которые сопровождали друг друга через столько сцен лишений, трудностей и опасностей, которые, во множестве случаев, должны были стать взаимно дорогими благодаря той помощи и добрым услугам, к которым их ситуации давали повод; было естественно, говорю я, для них ухватиться с любовью за любое предложение, которое обещало собрать их вместе снова в определенные и регулярные периоды. И это, я принимаю как должное, было происхождением и целью этого института; и у меня нет подозрений, что они предвидели, а тем более намеревались, те беды, которые существуют, возможно, только в предчувствиях политиков. Я сомневаюсь, однако, что в своем исполнении он окажется отвечающим желаниям тех, кто его создал, и будет способствовать той дружбе, которую он был призван сохранить. Члены будут собираться на свои ежегодные собрания уже не для того, чтобы противостоять общему врагу, а чтобы столкнуться друг с другом в дебатах и мнениях. Ибо что-то, я полагаю, должно быть сделано на этих встречах, и, как бы неважно это ни было, этого будет достаточно, чтобы вызвать различие во мнениях, противоречия и раздражение. Способ заставить друзей поссориться — это поставить их в положение спора на глазах у публики. Опыт почти двадцати лет научил меня, что немногие дружеские отношения выдерживают это испытание и что публичные собрания, где каждый волен действовать и говорить, являются самыми мощными ослабителями уз частной дружбы. Я думаю, поэтому, что этот институт потерпел бы неудачу в своей главной цели — увековечении личной дружбы, заключенной во время войны.

Возражения тех, кто выступает против института, будут кратко обрисованы. Вы легко их дополните. Они настаивают, что это против Конфедерации — против буквы некоторых из наших конституций — против духа всех них; — что фундамент, на котором все они построены, есть естественное равенство человека, отрицание всякого превосходства, кроме того, что связано с законной должностью, и, в частности, отрицание превосходства по рождению; что, как бы в их нынешних настроениях граждане ни отказывались принимать почетные назначения в орден, может наступить время, когда изменение настроений сделает их лестными, когда умелое распределение их может привлечь в орден всех людей таланта, должности и богатства, и в этом случае, вероятно, добьется внедрения в правительство; что в этом они будут поддержаны своими иностранными членами, а также желаниями и влиянием иностранных дворов; что опыт показал, что наследственные ветви современных правительств являются покровителями привилегий и прерогатив, а не естественных прав народа, чьими угнетателями они обычно являются; что, помимо этих зол, которые отдалены, другие могут произойти более непосредственно; что поддерживается различие между гражданскими и военными, которое в интересах счастья обоих стереть; что, когда члены собираются, они будут предлагать что-то сделать, и что это может быть, будет зависеть от фактических обстоятельств; что, будучи организованным органом, привыкшим к субординации, первое препятствие к предприятию будет уже преодолено; что умеренность и добродетель одного характера, вероятно, предотвратили завершение этой Революции, как и большинства других, путем ниспровержения той свободы, которую она была призвана установить; что он не бессмертен, и его преемник, или кто-то из его преемников, может быть ведом ложным расчетом на менее верный путь к славе.

Каковы настроения Конгресса по этому предмету и какую линию они будут проводить, можно заявить только предположительно. Конгресс как орган, если его оставить в покое, по моему мнению, ничего не скажет по этому предмету. Они могут, однако, быть принуждены к декларации инструкциями от некоторых штатов или другими инцидентами. Их настроения, если они будут вырваны у них, будут недружелюбны к институту. Если им будет позволено идти своим путем, они будут сдерживать его боковыми ударами всякий раз, когда он будет попадаться им на пути, и в конкуренции за должность, на равных или почти равных основаниях, будут отдавать молчаливое предпочтение тем, кто не принадлежит к братству. Мои причины думать так: 1. Основания, на которых они недавно отклонили иностранный орден, предложенный для вручения некоторым из наших граждан. 2. Четвертая из фундаментальных статей конституции для новых штатов. Я прилагаю Вам отчет; он был рассмотрен Конгрессом, передан обратно и реформирован комитетом в соответствии с настроениями, выраженными по другим его частям, но принцип, о котором идет речь, не будучи вообще оспорен, стоит в этом, как и в первоначальном отчете; он еще не подтвержден Конгрессом. 3. Частные разговоры на этот предмет с членами. С момента получения Вашего письма я воспользовался случаем расширить их; не, конечно, с военными членами, потому что, будучи членами ордена, деликатность запрещала это, но с другими довольно широко; и среди них я пока нашел только одного, кто не выступает против института, и то с душевной мукой, хотя и скрытой под охраняемым молчанием, чего я не видел вызванным никакими обстоятельствами ранее. Я прибыл в Филадельфию до разделения последнего Конгресса и видел там и в Принстоне некоторых его членов, не входящих сейчас в делегацию. Статья Берка как раз вышла в то время, что послужило поводом для того, чтобы этот институт стал предметом разговоров. Я обнаружил те же впечатления, произведенные на них, которые получили их преемники. Я слышу из других источников, что он неприятен, в целом, таким гражданам, которые обратили на него внимание, и, следовательно, вероятно, будет таковым для всех, когда какое-либо обстоятельство представит его вниманию всех.

Это, милостивый государь, столь же верный отчет о настроениях и фактах, какой я могу Вам дать. Вы знаете масштаб круга, внутри которого мои наблюдения в настоящее время ограничены, и можете оценить, насколько, как часть общего мнения, он может заслуживать внимания или должен влиять на Ваше частное поведение.

Остается теперь выполнить ту часть Вашего письма, которая запрашивает мнения о наиболее приемлемых мерах, которые должны быть приняты обществом на их следующей встрече. Я далек от того, чтобы претендовать на роль судьи того, что было бы, по сути, наиболее приемлемыми мерами для общества. Я могу только дать Вам мнения тех, с кем я беседовал и кто, как я уже заметил ранее, недружелюбны к нему. Они ведут к таким выводам: 1. Если общество действует согласно своему институту, лучше не делать никаких обращений в Конгресс по этому предмету или любому другому в своем ассоциированном качестве. 2. Если они предложат модифицировать его так, чтобы сделать его безупречным, я думаю, это не было бы достигнуто без такой модификации, которая была бы равносильна почти аннигиляции; ибо таковым было бы расставание с его наследственностью, его организацией и его собраниями. 3. Если они будут расположены прекратить все целиком, им останется определить, предпочтут ли они, чтобы это было сделано только их собственным актом или путем передачи дела в Конгресс, что неизбежно вызвало бы рекомендацию о полном прекращении.

Вы поймете, милостивый государь, что эти сообщения без оговорок. Я полагал, что таково Ваше желание, и имею их в виду лишь как материалы, вместе с другими, которые Вы можете собрать, для Вашего лучшего суждения, чтобы работать над ними. Я рассматриваю все дело как только между нами, решив не принимать активного участия в этом или чем-либо другом, что может привести к пререканиям или нарушить тот покой и спокойствие духа, которым я посвящаю оставшуюся часть своей жизни. Я был отброшен событиями назад на сцену, где я никогда больше не думал появиться. Это лишь на время, однако, и как поденщик, свободный уйти или быть отозванным по воле. Пока я остаюсь, я буду следовать в молчании путем правды, но в любой ситуации, публичной или частной, я буду рад всем случаям оказать Вам услугу и убедить Вас, что нет никого, кому Ваша репутация и счастье дороже, чем, милостивый государь,

Ваш покорнейший и преданнейший слуга.





ЧАСТЬ II. ПИСЬМА, НАПИСАННЫЕ ВО ВРЕМЯ ПРЕБЫВАНИЯ В ЕВРОПЕ, 1784-1790.





ПОЛКОВНИКУ ЮРАЙЕ ФОРРЕСТУ.

Париж, Кюль-де-Сак Тетбу, 20 октября 1784 г.

Милостивый государь, я получил вчера Ваше любезное письмо от 8-го числа сего месяца и сегодня утром отправился в Отёй и Пасси, чтобы посоветоваться с мистером Адамсом и доктором Франклином по его предмету. Мы посовещались вместе и считаем, что это случай, в который мы не могли бы вмешаться (если бы уже была причина для вмешательства) без прямых инструкций от Конгресса. Однако это наше частное мнение, которое мы даем только как частные лица, что мистер Макланахан, находясь в Англии, подчиняется законам Англии; что, следовательно, он должен нанять адвоката и руководствоваться в своей защите их советом. Право наций и мирный договор, как составляющие часть закона страны, несомненно, будут под рассмотрением судей, которые выносят решение по делу мистера Макланахана; и мы готовы надеяться, что в их знании и честности он найдет верные ресурсы против несправедливости и возмещение всякого ущерба, которому он мог быть безосновательно подвергнут. Окончательная и явная неудача с их стороны, которую у нас нет причин опасаться, могла бы сделать дело подходящим для рассмотрения Конгрессом.

Имею честь быть, с чувствами великого уважения и почтения к мистеру Макланахану, а также к Вам, милостивый государь, Ваш покорнейший слуга.




ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 11 мая 1785 г.

Милостивый государь, я был удостоен 2-го числа сего месяца получением Вашего любезного письма от 15 марта, прилагающего резолюцию Конгресса от 10-го числа того же месяца, назначающую меня их полномочным министром при этом дворе, а также Вашего второго письма от 22 марта, покрывающего комиссию и верительную грамоту для этого назначения. Я прошу позволения через Вас, милостивый государь, засвидетельствовать Конгрессу мою благодарность за этот новый знак их благосклонности и мое заверение в стремлении заслужить его верным вниманием к выполнению обязанностей, приложенных к нему. Ревностное рвение — это все, что я могу быть уверен принести на их службу, и, где я потерплю неудачу из-за нехватки тех способностей, которые природа и обстоятельства мне отказывают, я буду полагаться на их снисходительность, а также во многом на ту откровенность, с которой Ваша доброта представит мои действия их взору. Любезные условия, в которых Вы изволите уведомить меня об этой чести, требуют моей искренней благодарности. Прошу Вас принять их и быть уверенным в совершенном почтении, с которым имею честь быть, милостивый государь, Ваш покорнейший и преданнейший слуга,



ГЕНЕРАЛУ ШАТЕЛЛЮ.

Париж, 7 июня 1785 г.

Милостивый государь, я был удостоен получением Вашего письма от 2-го числа сего месяца и должен поблагодарить Вас, как я искренне делаю, за пристрастие, с которым Вы приняли копию «Заметок о моей стране». Поскольку я могу отвечать за факты, в них изложенные, на основе собственных наблюдений и не допустил ни одного по сообщению других, которые не были бы поддержаны доказательствами, достаточными, чтобы вызвать мое собственное согласие, я не боюсь, что Вы сделаете любые выписки, какие пожелаете, для «Journal de Physique», которые входят в их план публикации. Критические замечания о рабстве и о конституции Вирджинии не такого рода, и это те части, которые я не желаю делать публичными, по крайней мере, пока не узнаю, принесет ли их публикация больше вреда или пользы. Возможно, что в моей собственной стране эти замечания могли бы вызвать раздражение, которое настроило бы людей против двух великих целей, которые я имею в виду; то есть, освобождения их рабов и установления их конституции на более прочной и постоянной основе. Если я узнаю оттуда, что они не произведут такого эффекта, я напечатал и сохранил ровно столько копий, чтобы иметь возможность дать одну каждому молодому человеку в Колледже. Именно на них я смотрю, на подрастающее поколение, а не на тех, кто сейчас у власти, для этих великих реформаций. Другая копия, доставленная в Ваш отель, была для господина де Бюффона. Я намеревался просить Вас об одолжении отправить ее ему, так как я не знал, как это сделать. У меня есть одна также для господина Добантона, но, будучи совершенно неизвестным ему, я не могу взять на себя смелость представить ее, пока не смогу сделать это через общего знакомого.

Я попрошу позволения сказать здесь несколько слов по общему вопросу о вырождении животных в Америке. 1. Что касается вырождения человека из Европы, пересаженного в Америку, это не часть системы господина де Бюффона. Он идет, действительно, на один шаг от него, но останавливается там. Аббат Рейналь один сделал этот шаг. Ваше знание Америки позволяет Вам судить об этом вопросе, сказать, являются ли низшие классы людей в Америке менее информированными и менее восприимчивыми к информации, чем низшие классы в Европе; и являются ли те в Америке, кто получил такое образование, какое эта страна может дать, менее улучшенными им, чем европейцы того же уровня образования. 2. Что касается аборигенного человека Америки, я не знаю никаких уважаемых доказательств, на которых основывалось бы мнение о его неполноценности гения, кроме как у дона Ульоа. Что касается Робертсона, он никогда не был в Америке, он не рассказывает ничего по собственному знанию, он только компилятор отношений других и простой переводчик мнений господина де Бюффона. Я бы поэтому так же скоро добавил переводчиков Робертсона к свидетелям этого факта, как и его самого. По, начинатель этого обвинения, был компилятором из работ других; и самого неудачного описания; ибо он, кажется, читал писания путешественников только для того, чтобы собрать и переиздать их ложь. Действительно замечательно, что в трех томах 12mo, мелким шрифтом, едва ли возможно найти одну истину, и все же, что автор должен быть в состоянии представить авторитет для каждого факта, который он заявляет, как он говорит, что может. Свидетельство дона Ульоа наиболее уважаемо. Он писал о том, что видел, но он видел индейца Южной Америки только, и это после того, как он прошел через десять поколений рабства. Очень несправедливо из этого образца судить о естественном гении этой расы людей; и, предположив, что дон Ульоа недостаточно рассчитал допуск, который должен быть сделан для этого обстоятельства, мы не наносим ему никакого вреда, рассматривая картину, которую он рисует нынешних индейцев Южной Америки, как не картину того, чем их предки были триста лет назад. Именно в Северной Америке мы должны искать их первоначальный характер. И я в безопасности, утверждая, что доказательства гения, данные индейцами Северной Америки, ставят их на уровень с белыми в том же некультурном состоянии. Север Европы поставляет достаточно субъектов для сравнения с ними и для доказательства их равенства. Я видел несколько тысяч сам и много беседовал с ними, и нашел в них мужественное, здравое понимание. Я получил много информации от людей, которые жили среди них и чья правдивость и здравый смысл были настолько известны мне, чтобы установить доверие к их информации. Они все согласились свидетельствовать в пользу гения этого народа. Что касается их телесной силы, их манеры, делающие постыдным труд, те мышцы, занятые в труде, будут слабее у них, чем у европейского рабочего; но те, которые напрягаются в охоте, и те способности, которые заняты в отслеживании врага или дикого зверя, в придумывании засад для него и в доведении их до исполнения, гораздо сильнее, чем у нас, потому что они более упражняются. Я верю, индеец, тогда, быть, в теле и уме, равным белому человеку. Я предполагал, черный человек, в своем нынешнем состоянии, мог бы не быть таковым; но было бы рискованно утверждать, что, одинаково культивированный в течение нескольких поколений, он не стал бы таковым. 3. Что касается неполноценности других животных Америки, без большего количества фактов, я не могу добавить ничего к тому, что я сказал в моих Заметках.

Что касается теории господина де Бюффона, что жара дружественна, а влажность враждебна производству крупных животных, я недавно снабжен фактом доктором Франклином, который доказывает воздух Лондона и Парижа быть более влажным, чем воздух Филадельфии, и так создает подозрение, что мнение о превосходной влажности Америки может, возможно, быть слишком поспешно принято. И, предположив этот факт допущенным, я думаю, физические рассуждения, настоянные показать, что в влажной стране животные должны быть малы, и что в жаркой они должны быть велики, не построены на основе эксперимента. Эти вопросы, однако, не могут быть решены, окончательно, в этот день. Больше фактов должно быть собрано, и больше времени утечь, прежде чем мир будет готов к решению. Тем временем, сомнение есть мудрость.

Я был полностью чувствителен к тревогам Вашей ситуации, и что Ваши внимания были полностью посвящены, где только они были полностью должны, к помощи дружбы и достоинства. Как бы я ни ценил Ваше общество, я жду с терпением момента, когда я могу иметь его, не беря то, что должно другому. Тем временем, я утешен надеждой обладания Вашей дружбой, и что это не неблагодарно Вам получать заверения той, с которой я имею честь быть, милостивый государь,

Ваш покорнейший и преданнейший слуга.







ГУБЕРНАТОРУ МЭРИЛЕНДА.

Париж, 16 июня 1785 г.

Милостивый государь, я имею честь приложить Вашему Превосходительству некоторые предложения, которые были сделаны из Лондона Фермерам Генеральным, чтобы снабдить их табаками Мэриленда и Вирджинии. За этот документ я обязан рвению М. де Ла Файета. Я беру на себя смелость побеспокоить Вас им на предположении, что может быть возможно иметь этот товар, поставляемый из этих штатов в эту страну немедленно, без его прохождения через антрепот Лондона, и возвраты за него делаются, конечно, в лондонских товарах. Двадцать тысяч бочек табака в год, доставленные сюда в обмен на продукцию и мануфактуру этой страны, многие из которых так же хороши и дешевле, чем в Англии, установили бы соперничество для нашей торговли, которое имело бы счастливые эффекты на обе страны. Будет ли этот конец лучше всего достигнут путем выдачи этих предложений нашим купцам и возбуждения их стать кандидатами с Фермерами Генеральными на этот контракт, или какими-либо другими средствами, Ваше Превосходительство может лучше всего судить. Я упомяну об этом деле также губернатору Вирджинии. Другой документ, который сопровождает тот, прежде упомянутый, слишком жалок, чтобы нуждаться в замечании. Я приму меры для уведомления их о его ошибках.

Имею честь быть, с чувствами высочайшего уважения и почтения, Вашего Превосходительства покорнейший и преданнейший слуга.




МИСТЕРУ ДЖЕЮ.

Париж, 17 июня 1785 г.

Милостивый государь, я имел честь адресовать Вам 11-го числа прошлого месяца через молодого мистера Адамса, который отплыл в пакете того месяца. Тот из настоящего, вероятно, будет задержан до первого июля, если не дольше.

14 мая я сообщил графу де Верженну о своем назначении полномочным министром при этом дворе, а 17-го вручил свою верительную грамоту Королю на частной аудиенции и прошел через другие церемонии, обычные по такому случаю.

У нас есть основания ожидать, что Европа будет наслаждаться миром еще один год. Переговоры между Императором и Соединенными Нидерландами были растянуты до неожиданной длины, но кажется мало сомнений, что они закончатся миром. Будет ли обмен, спроектированный между Императором и Электором Баварии, или претензии первого в его линии демаркации с Оттоманской Портой произведут войну, еще не определенно. Если какой-либо из них сделает, эта страна, вероятно, примет участие в ней, чтобы предотвратить опасное приращение власти Дому Австрии. Рвение, с которым они казались вести переговоры о мире между Голландией и Империей, кажется, доказывает, что они не опасаются быть вовлеченными в войну против Императора для какой-либо другой державы; потому что, если бы они имели такое опасение, они не желали бы лишить себя помощи голландцев: и их мнение по этому предмету есть лучшее доказательство, чем детали, которые мы получаем из газет, и должно перевесить притворные задержки Порты, относительно линии демаркации, изменение в их министерстве, их подготовку к войне и другие симптомы подобного аспекта. Этот вопрос не совсем неинтересен для нас. Если эта страна будет вовлечена в Континентальную войну, пока разногласия существуют между нами и Великобританией, последняя могла бы нести меньше умеренности в переговоры для урегулирования их.

Я посылаю Вам здесь с этим газеты Лейдена и Франции за последние два месяца, последние потому, что они лучшие в этой стране, первые как будучи лучшими в Европе. «Courier de l'Europe» Вы получите подлинный из Лондона. Как перепечатанный здесь, он меньшей ценности. Если Ваше знание газет этой страны приведет Вас к желанию какой-либо другой, я приму величайшее удовольствие в добавлении ее к регулярным передачам двух других, которые я буду делать Вам в будущем.

Имею честь быть, с высочайшим почтением и уважением, Ваш покорнейший и преданнейший слуга,



ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Париж, 17 июня 1785 г.

Милостивый государь, три дня назад я получил Ваше любезное письмо от 12 апреля. Вы упоминаете в нем о своем предыдущем письме ко мне, но оно не дошло до моих рук, как и любые другие письма, датированные позднее 14 декабря. Мое последнее письмо к Вам было отправлено 11 мая с г-ном Адамсом, который отбыл на почтовом судне того месяца. Сейчас эти каналы связи приходят в расстройство. Мы ожидали, что они будут заходить в Гавр, что бесконечно облегчило бы сообщение между Парижем и Конгрессом; однако их обсуждения по этому вопросу, по-видимому, принимают иной оборот. Они жалуются на расходы и на то, что их торговля с нами слишком незначительна, чтобы оправдать их. Поэтому они говорят о том, чтобы отправлять почтовое судно лишь раз в шесть недель. Таким образом, нынешнее судно, которое должно было выйти в море примерно в это время, отправится не раньше 1 июля. Впрочем, весь вопрос пока еще не решен. Я надеюсь, что когда г-н Сент-Джон прибудет из Нью-Йорка, он добьется восстановления их ежемесячной системы. Кстати, в чем причина весьма гневной резолюции Конгресса по его поводу? У меня ее нет под рукой, поэтому не могу процитировать ее по дате, но Вы ее помните и обяжете меня, если объясните ее основания. Это письмо будет передано Вам г-ном Отто, который прибывает в Америку в качестве поверенного в делах, сменив г-на Марбуа, повышенного до должности интенданта Эспаньолы, которая следует сразу за должностью губернатора. Он становится главой гражданского ведомства, подобно тому как губернатор является главой военного.

Я весьма доволен назначением Отто; он добродушен, питает привязанность к Америке, будет видеть вещи в дружелюбном свете, когда они это допускают, и всегда — в рациональном, и не станет ставить себе в заслугу докладывать своему двору о каждом пустяковом обстоятельстве, вызывающем раздражение. Я хочу, чтобы Вы познакомились с ним, поскольку дружеское общение между лицами, ведущими дела, порождает взаимный дух уступчивости, полезный для обеих сторон. В наших интересах поддерживать привязанность этой страны к нам, которая весьма значительна. У двора нет привязанностей, но привязанности людей, которыми они правят, влияют на их решения даже в самых деспотических правительствах.

Переговоры между Императором и голландцами затянулись на невероятно долгий срок. В настоящее время нет опасений, что они закончатся иначе, чем миром. Этот двор, по-видимому, настаивает на нем с жаром, а голландцы противятся, считая условия жестокими и несправедливыми, каковыми они, очевидно, и являются. Нынешние задержки, следовательно, приписываются их холодности и их формальностям. Тем временем турок откладывает демаркацию границ между собой и Императором, ведет энергичнейшие приготовления к войне и сформировал свое министерство из воинственных фигур, считающихся лично враждебными Императору. Таким образом, время, по-видимому, затягивается как голландцами, так и турками, а время необходимо Франции. Задержка на каждый год — это большое дело для нее. Поэтому не исключено, что она может тайно поощрять задержки голландцев и ускорять приготовления Порты, в то же время восстанавливая и собственную энергию, чтобы иметь возможность противопоставить Императору такое объединение, которое продиктует ему необходимость сохранять спокойствие. Но замыслы этих дворов неисповедимы. В наших интересах молиться о том, чтобы у этой страны не было континентальной войны, пока наш мир с Англией не будет полностью урегулирован. Купцы этой страны по-прежнему столь же громко и яростно выступают против указа от августа 1784 года, разрешающего нашу торговлю с их островами до определенной степени. Многие из них фактически оставили свою торговлю. Министерство склонно проявлять твердость, но существует предел, за которым они уступят, а именно, если ропот станет таким, что поставит под угрозу их должности. Очевидно, что в настоящее время мы ничего не можем сделать, если только можем надеяться на это в будущем. Мне нравится Ваш переезд в Нью-Йорк, и я надеюсь, что Конгресс останется там и никогда не осуществит идею строительства своего федерального города. Прежде чем он мог бы быть закончен, смена членов Конгресса или принятие новых штатов привели бы к их переезду куда-нибудь в другое место. Очевидно, что когда вступит достаточное количество западных штатов, они перенесут его в Джорджтаун. Тем временем в наших интересах, чтобы он оставался там, где есть, и не давал новых претензий какому-либо другому месту. Я также весьма доволен предложением штатам наделить Конгресс правом регулирования их торговли, сохраняя доходы от нее за штатами. Я считаю это удачной идеей, устраняющей единственное возражение, которое могло быть справедливо предъявлено к этому предложению. Время также выбрано самое подходящее, до принятия западных штатов. Я совершенно иначе отношусь к новому плану открытия нашего земельного ведомства путем раздела земель между штатами и продажи их с аукциона. Это еще больше разделяет интересы штатов, которые должны быть объединены в каждом возможном случае, чтобы культивировать идею о том, что мы являемся единой нацией, и умножать случаи, когда народ должен взирать на Конгресс как на свою главу. А когда штаты получат свои доли, они либо растранжирят их, либо превратят в сделку для обслуживания частных лиц. Доказательства обеих этих практик уже были представлены, и в любом из этих случаев теряется тот бесценный фонд, который должен был бы погасить наш государственный долг. Продавать их с аукциона — значит отдать их тем, кто предложит цену в данный день, будь их много или мало. Это все равно что зарезать курицу, несущую золотые яйца. Если продавать их участками по фиксированной цене, как предлагалось сначала, лучшие участки будут проданы первыми; по мере того как они будут заселяться, это придаст ценность промежуточным участкам и поднимет их, пусть даже они худшего качества, до цены первых. Я посылаю Вам с г-ном Отто экземпляр моей книги. Будьте так добры, принесите извинения г-ну Томпсону за то, что я не посылаю ему экземпляр с этой оказией. Я не мог обременять г-на Отто большим грузом на столь долгой дороге, как отсюда до Лорьяна. Я пришлю ему экземпляр с неким г-ном Уильямсом, который скоро отправится в путь. Я принял меры, чтобы предотвратить ее публикацию. Моя причина в том, что я опасаюсь, что выражения, в которых я говорю о рабстве и о нашей конституции, могут вызвать раздражение, которое настроит умы наших соотечественников против реформ в этих двух статьях, и тем самым принесет больше вреда, чем пользы. Я попросил г-на Мэдисона прозондировать этот вопрос, насколько он может, и, если он сочтет, что это не произведет такого эффекта, я тогда напечатаю достаточное количество экземпляров, чтобы дать по одному каждому из молодых людей в колледже и моим друзьям в сельской местности.

Мне прискорбно видеть возможность того, что * * * будет назначен в Казначейство. У него нет талантов для этой должности, а те, что есть, будут использованы на рытье в старых счетах, чтобы втянуть Вас в вечную войну с * * * и он в скором времени внесет такие разногласия в комиссию, что она распадется. Если он отправится по другому назначению в Каскаскию, он спровоцирует восстание этого поселения против Соединенных Штатов. Благодарю Вас за внимание к моему снаряжению. За предметы домашнего обихода, одежду и экипаж я уже заплатил двадцать восемь тысяч ливров, и мне еще предстоит платить. На большую часть этого мне пришлось использовать свое жалованье авансом, из которого, однако, я никогда не смогу это возместить. Я обнаруживаю, что при жесткой экономии, граничащей, впрочем, со скупостью, я могу сэкономить, пожалуй, пятьсот ливров в месяц, по крайней мере летом. Остальное уходит на расходы, настолько обычные и необходимые, что я не могу избежать их, не отказавшись от всякого уважения к своему общественному положению. И все же я буду просить Вас затронуть эту струну, которая, как я знаю, является чувствительной для Конгресса, с величайшей деликатностью. Я предпочел бы разориться в своем состоянии, чем в их уважении. Если они предоставят мне жалованье за полгода в качестве подъемных, я смогу со временем расплатиться с долгами. Если они поднимут жалованье до прежнего уровня или хотя бы оплатят нашу квартирную плату и налоги, я смогу жить более достойно. Я полагаю, что дом г-на Адамса в Гааге и дом д-ра Франклина в Пасси, арендная плата за который всегда ему возмещалась, дадут справедливые ожидания такого же возмещения и мне. Г-н Джей, однако, не включил это в счет, но он жил экономно и откладывал деньги.

Я возьму на себя смелость высказать Вам некоторые мысли о политике заключения договоров с европейскими нациями и о природе этих договоров. Я не привязан к этим идеям и поэтому с радостью откажусь от них, когда Конгресс примет другие, и буду усердно стремиться к их осуществлению. Во-первых, что касается политики заключения договоров. Конгресс, согласно Статьям Конфедерации, не обладает первоначальной и неотъемлемой властью над торговлей штатов. Но по 9-й статье мы уполномочены заключать торговые договоры. В момент заключения этих договоров юрисдикция Конгресса над торговлей штатов обретает бытие, а юрисдикция отдельных штатов отменяется в той мере, в какой статьи договора затрагивают этот предмет. Существуют лишь два ограничения на осуществление Конгрессом права заключения договоров. 1-е. Что они не должны таким договором ограничивать законодательные органы штатов в наложении на иностранцев таких же пошлин, каким подлежат их собственные граждане; и 2-е, в запрещении экспорта или импорта каких-либо определенных видов товаров. Оставляя эти два пункта свободными, Конгресс может договором установить любую систему торговли, какую пожелает; но, как я уже заметил, только договором он может это сделать. Хотя они могут осуществлять свои другие полномочия посредством резолюции или ордонанса, полномочия в отношении торговли могут осуществляться только путем заключения договора, и это, вероятно, из-за случайной формулировки нашей Конфедерации. Если, следовательно, для штатов лучше, чтобы Конгресс регулировал их торговлю, то уместно, чтобы они заключали договоры со всеми нациями, с которыми они могут торговать. Вы видите, что моя главная цель при формировании договоров — забрать торговлю штатов из рук штатов и поместить ее под надзор Конгресса, насколько это позволяют несовершенные положения наших конституций, и до тех пор, пока штаты новым соглашением не сделают их более совершенными. Я бы тогда сказал каждой нации на земле: договором, ваш народ будет свободно торговать с нами, а наш с вами, не платя больше, чем наиболее благоприятствуемая нация, чтобы положить конец праву отдельных штатов, действуя рывками, прерывать нашу торговлю или впутывать нас в конфликты с какой-либо нацией. Что касается условий этих договоров, вопрос становится более сложным. Я упомяну три различных плана. 1. Чтобы ни одна из сторон не налагала пошлин на продукцию другой. 2. Чтобы каждой было разрешено уравнивать свои пошлины с пошлинами, наложенными другой. 3. Чтобы каждая платила в портах другой только такие пошлины, какие платят наиболее благоприятствуемые нации.

1. Если бы нации Европы были столь же свободны и не обременены устоявшимися системами, как мы, я действительно верю, что они согласились бы с нами в первом плане. Но это невозможно. Эти установления прочно закрепились за ними; они переплетены с корпусом их законов и организацией их правительства, и они составляют значительную часть их доходов; они не могут, таким образом, избавиться от них.

2. План равных пошлин представляет непреодолимые трудности. Ибо как осуществить равные пошлины? Путем наложения в портах А равного процента на товары Б с тем, который Б наложил в своих портах на товары А? Но как нам узнать, каков этот процент? Ибо это не обычная форма пошлин. Они обычно платят с тонны, с меры, с веса, а не со стоимости. Кроме того, если А посылает товаров на миллион в Б, а берет обратно лишь половину этого, и каждая платит одинаковый процент, очевидно, что А платит вдвое больше того, что он получает таким же образом от Б: это был бы наш случай с Испанией. Станем ли мы тогда стремиться к равенству, говоря, что А может взимать столько с суммы импорта Б в свои порты, сколько Б взимает с суммы импорта А в порты Б? Но как узнать эту сумму? Станет ли какая-либо из сторон откровенно открывать свои таможенные книги, чтобы доказать эту сумму? Ведет ли кто-либо свои книги настолько точно, чтобы быть в состоянии сделать это? Это предложение было выдвинуто в Конгрессе, когда формировались наши инструкции, как Вы можете помнить, и невозможность его выполнения привела к тому, что оно было отклонено. К тому же, кто должен иметь право решать, когда пошлины равны? А сказал бы Б: мои пошлины не приносят столько, сколько ваши: поэтому я их повышаю. Б тогда сказал бы: вы сделали их больше моих, я повышу свои; и таким образом между ними велся бы своего рода аукцион и взаимное раздражение, которое закончилось бы чем угодно, только не равенством и справедливостью.

3. Признаюсь Вам тогда, что я не вижу иной альтернативы, кроме той, которую принял Конгресс: каждая сторона ставит другую в положение наиболее благоприятствуемой нации. Если нации Европы, исходя из своих фактических установлений, не вольны сказать Америке, что она должна торговать в их портах беспошлинно, они могут сказать, что она может торговать там, не платя более высоких пошлин, чем наиболее благоприятствуемая нация; и это ценно во многих из этих стран, где проводится очень большое различие между разными нациями. Нет никакой трудности в исполнении этого контракта, потому что нет купца, который не знает или не может знать пошлину, уплачиваемую каждой нацией на каждый товар. Эта оговорка оставляет каждой стороне свободу регулировать свою собственную торговлю общими правилами, в то же время защищая другую от частичных и притеснительных дискриминаций. Трудность, которая возникает в нашем случае, связана с нациями, имеющими американские территории. Доступ к Вест-Индии для нас крайне необходим. Но как его получить, когда у этих наций установлена система исключения всех иностранцев из своих колоний. Единственный шанс, по-видимому, таков: наша торговля с метрополией ценна для них. Мы должны, следовательно, попытаться сделать это ценой допуска в их Вест-Индию, а тем, кто отказывает в допуске, мы должны отказать в нашей торговле или обложить их товары ненавистными дискриминациями в наших портах. У нас есть и то обстоятельство в нашу пользу, что то, что одна предоставляет нам на своих островах, другим не покажется стоящим того, чтобы отказывать. Несчастье в том, что с этой страной мы отдали эту цену за их помощь в войне, и нам теперь больше нечего предложить. Она, выйдя из конкуренции, оставляет Великобританию гораздо более свободной в том, чтобы упорствовать против нас. Это трудная часть дела о договоре, и я признаю, что она не сулит самых лестных перспектив.


Я хотел бы, чтобы Вы обдумали этот предмет и написали мне свои мысли о нем. Г-н Джерри писал мне на ту же тему. Позволите ли Вы мне возложить на Вас труд передать это ему? Оно длинное, и это сэкономит мне много труда по переписыванию. Надеюсь, он будет столь снисходителен, что сочтет это ответом на ту часть его письма, и сообщит мне свои дальнейшие мысли по этому поводу.

Прислать ли Вам ту часть Энциклопедии, которая уже опубликована, или придержать ее здесь до Вашего приезда? Это около сорока томов, что, вероятно, составляет около половины работы. Не беспокойтесь о деньгах; возможно, мне будет удобно попросить Вас оплатить пустяки время от времени за меня в Америке. Я искренне желаю, чтобы Вам было удобно приехать сюда; удовольствие от поездки будет меньше, чем Вы ожидаете, но польза — больше. Это заставит Вас обожать свою собственную страну, ее почву, ее климат, ее равенство, свободу, законы, людей и нравы. Боже мой! Как мало мои соотечественники знают, какими драгоценными благами они обладают и которыми не наслаждается никакой другой народ на земле. Признаюсь, я сам не имел об этом представления. В то время как мы будем видеть умножающиеся примеры европейцев, отправляющихся жить в Америку, я рискну сказать, что никто из ныне живущих никогда не увидит примера американца, переезжающего на жительство в Европу и остающегося там. Приезжайте же и увидьте доказательства этого, и по возвращении добавьте свое свидетельство к свидетельству каждого мыслящего американца, чтобы убедить наших соотечественников в том, насколько в их интересах сохранять, не зараженными инфекцией, те особенности в их правительствах и нравах, которыми они обязаны этими благами. Прощайте, мой дорогой друг; передайте мой сердечный привет Вашим коллегам. Если кто-либо из них сочтет меня достойным переписки, они могут быть уверены, что в эпистолярном счете я буду держать дебетовую сторону против них. Еще раз, прощайте.

С любовью Ваш.

P. S. 19 июня. С момента написания вышеизложенного мы получили следующее сообщение: месье Пилатр де Розье, который несколько месяцев ожидал в Булони попутного ветра, чтобы пересечь пролив, наконец совершил подъем со спутником. Ветер через некоторое время изменился и принес его обратно на французское побережье. Находясь на высоте около шести тысяч футов, с его аэростатом, наполненным воспламеняющимся газом, произошел какой-то несчастный случай; он лопнул, они упали с этой высоты и разбились вдребезги. С аэростатом, наполненным воспламеняющимся газом, был соединен монгольфьер. Подозревают, что тепло монгольфьера слишком сильно разредило воспламеняющийся газ другого и заставило его лопнуть. Монгольфьер опустился в полном порядке.



ДЖОЗЕФУ ДЖОНСУ.

Париж, 19 июня 1785 г.

Милостивый государь, я беру на себя смелость приложить к Вам изложение дела некоего Полсона и просить Вашего расследования и информации о том, были ли упомянутые в нем земли конфискованы и проданы, и если были, то каков был бы надлежащий метод обращения для получения компенсации за них.

Переговоры между Голландией и Императором идут медленно, но, вероятно, закончатся миром. Считается, что Император в настоящее время не будет форсировать баварский обмен. Порта откладывает демаркацию границ с ним и ведет энергичные приготовления к войне. Но и последнему не позволят перерасти в войну, если Франция сможет этому помешать, потому что, где бы Император ни стремился расширить свои владения, Франция будет выставлять против него острие штыка. Но она чрезвычайно желает покоя и нуждается в нем. Она самая богатая, но хуже всего управляемая страна на земле, и ее финансы совершенно не готовы к войне. Нам нужно молиться о ее покое и о том, чтобы она не была втянута в континентальную войну, пока наши дела с Великобританией настолько не урегулированы и так мало похожи на то, что будут урегулированы.

Здесь произошел несчастный случай, который, вероятно, охладит пыл, с которым преследовалось воздушное мореплавание. Месье Пилатр де Розье много месяцев ожидал в Булони попутного ветра, чтобы пересечь пролив на аэростате, который состоял из одного, наполненного воспламеняющимся газом, и другого, называемого монгольфьером, только с разреженным воздухом. Наконец он счел ветер попутным и со спутником поднялся в воздух. Проследовав в нужном направлении около двух лье, ветер изменился и принес их снова к французскому побережью. Находясь на высоте около шести тысяч футов, какой-то неизвестный несчастный случай разорвал аэростат с воспламеняющимся газом, и монгольфьер, будучи не в состоянии в одиночку выдержать их вес, они упали с этой высоты на землю и разбились вдребезги. Хотя мореплавание по воде сопровождается частыми несчастными случаями, и в своем младенчестве должно было сопровождаться ими еще чаще, однако они теперь настолько привычны, что мы мало думаем о них, в то время как то, что ознаменовало двух первых мучеников аэронавтического искусства, вероятно, удержит очень многих от экспериментов, которые они были бы склонны сделать. Позволите ли Вы мне надеяться на удовольствие слышать Вас иногда. Подробности из моей собственной страны о деятельности законодательных, исполнительных и судебных органов, и даже те, которые касаются только частных лиц, являются самым приятным угощением, которое мы можем получить на этом расстоянии, и самым полезным также. Я обещаю взамен все, что может быть интересно Вам здесь.

Я с самым совершенным почтением, сударь, Ваш друг и слуга.




ЧАРЛЬЗУ ТОМПСОНУ.

Париж, 21 июня 1785 г.

Милостивый государь, Ваше любезное письмо от 6 марта благополучно дошло до меня. Вы подтверждаете в нем получение моего письма от 11 ноября; в то время Вы не могли получить мое последнее, от 8 февраля. В настоящее время так мало нового в политике, литературе или искусствах, что я пишу скорее, чтобы доказать Вам свое желание поддерживать нашу переписку, нежели потому, что могу сообщить Вам что-либо интересное в данный момент. Политический мир почти убаюкан летаргическим состоянием голландских переговоров, которые, вероятно, закончатся миром. Не претендует этот двор и на то, чтобы опасаться, что Император вовлечет это полушарие в войну своими планами в отношении Баварии и Турции. Искусства, вместо того чтобы продвигаться, недавно получили удар, который, вероятно, на время сделает стационарной ту их ветвь, которая обещала вознести нас к небесам. Пилатр де Розье, который первым отважился в ту область, пал ее жертвой. В попытке переправиться из Булони в Англию, когда перемена ветра принесла его обратно на побережье Франции, с его аэростатом произошел какой-то несчастный случай, который заставил его лопнуть, и аэростат с разреженным воздухом, соединенный с ним, будучи тогда не в состоянии выдержать вес, они упали на землю с высоты, которую первые сообщения определяли в шесть тысяч футов, но более поздние снизили до шестнадцатисот. Пилатр де Розье был мертв, когда крестьянин, находившийся всего в ста ярдах, подбежал к нему; но Ромен, его спутник, прожил около десяти минут, хотя и был безмолвен и без чувств. В литературе нет ничего нового. Ибо я не считаю, что добавил что-либо в эту область своими «Заметками», несколько экземпляров которых я напечатал. Я пришлю Вам экземпляр с первой же надежной оказией. Обременяя г-на Отто одним экземпляром для полковника Монро, я не мог поручить ему экземпляр для Вас. Прошу Вас, окажите любезность полковнику Монро: на странице 5, в строке 17, вычеркните слова «выше устья Аппоматтокса», которые превращают пассаж в бессмыслицу; а я забыл исправить это, прежде чем запечатал и отправил экземпляр ему. Я желаю предотвратить перепечатку этого, если какой-либо книготорговец сочтет это стоящим, пока не услышу от своих друзей, не замедлят ли выражения, в которых я говорю о рабстве и конституции нашего штата, ту реформу, которую я желаю, вместо того чтобы способствовать ей, вызвав раздражение. Д-р Франклин предполагает отплыть в Америку примерно в первую или вторую неделю июля. Он еще не знает, однако, на каком судне он может отправиться. Не имея возможности путешествовать по суше, он должен спуститься по Сене на лодке до Гавра. Он послал в Англию, чтобы найти какое-нибудь судно, направляющееся в Филадельфию, чтобы оно зашло в Гавр за ним. Но он получает информацию, что это сделать невозможно. Он был в поиске с тех пор, как получил разрешение на возвращение; но пока не представилось никаких возможных средств для получения проезда, и я боюсь, что очень неопределенно, когда таковые представятся.

Я с величайшим почтением, милостивый государь,

Ваш друг и слуга.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 23 июня 1785 г.

Милостивый государь, мое последнее письмо к Вам было от 2-го числа сего месяца, с тех пор я получил Ваши от 3-го и 7-го. Я сообщил Вам в своем о содержании нашего письма барону Тулемейеру: вчера вечером пришло его подтверждение получения. Он соглашается с предложенным методом подписания и переслал нашу депешу Королю. Я прилагаю Вам копию нашего письма г-ну Джею, которая пойдет с почтовым судном этого месяца. Оно содержит изложение наших действий со времени предыдущего письма, которое Вы подписали вместе с нами. Это изложение не содержит ничего, с чем Вы не были бы согласны вместе с нами; и, поскольку д-р Франклин ожидает отправиться в начале июля в Америку, вероятно, будущие письма должны будут писаться Вами и мной. Поэтому я позабочусь о том, чтобы Вы были снабжены копиями всего, что поступает по совместным делам.

Что стало с этим г-ном Лэмбом? Я обеспокоен задержкой этого дела, поскольку мы знаем окончательное решение Конгресса. Д-р Франклин, имея копию «Corps Diplomatique», обещал подготовить проект договора, который будет предложен государствам Варварийского берега: как только он это сделает, мы пришлем его Вам для Ваших исправлений. Мы считаем, что лучше всего иметь его наготове к прибытию г-на Лэмба, в предположении, что он может обратиться к совместным министрам за инструкциями.

Я просил Вас в своем последнем письме выбрать для меня две лучшие лондонские газеты; по одной от каждой партии. Герцог Дорсет дал мне разрешение помещать их под его адрес и отправлять в офис, из которого приходят его депеши. Думаю, он назвал его Кливленд-офис, или Кливленд-лейн, или каким-то подобным именем; однако я полагаю, что там это легко узнать. Возьмется ли г-н Стокдейл регулярно отправлять эти газеты, или это вне его деловой линии? Прошу Вас, закажите мне также любые действительно хорошие брошюры, которые выходят время от времени, которые он запишет на мой счет.

Я с великим почтением, милостивый государь, Ваш друг и слуга.



М. ДЮ ПОРТАЛЮ.

Париж, 27 июня 1786 г.

Сударь, я имел честь сообщить Вам некоторое время назад, что я писал в Казначейский совет по вопросу о задолженности по процентам, причитающимся иностранным офицерам, и настаивал на необходимости их выплаты. Я прилагаю теперь выписку из письма, которое я только что получил от них, из которой Вы увидите, что их фонды не были в состоянии произвести эту выплату в момент получения моего письма, но что они будут внимательны к тому, чтобы сделать это в первый же момент, когда это будет в их власти. Есть еще второе мое письмо, направляющееся к ним по тому же вопросу, которое снова будет настаивать на усилиях в этом деле, в чем, однако, я уверен, они не преминут сделать все возможное. Мне доставит истинное удовольствие сообщить Вам об эффективном обеспечении этой цели в первый же возможный момент, оставаясь с чувствами почтения и уважения, сударь, Ваш покорнейший и покорный слуга.



ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Париж, 5 июля 1785 г.

Милостивый государь, я писал Вам с г-ном Адамсом 11 мая и с г-ном Отто 17 июня. Последний подтвердил получение Вашего от 12 апреля, которое является единственным, дошедшим до меня, датированным позднее 14 декабря. С момента моего последнего письма произошло мало событий. Мир, кажется, проявляет себя в более решительной форме. Император сейчас в путешествии в Италию, а два голландских полномочных представителя отправились в Вену, чтобы принести извинения за то, что их государство осмелилось сделать выстрел в защиту своих попранных прав: на этом настаивают как на предварительном условии. Император, кажется, предпочитает славу ужаса славе справедливости; и, чтобы удовлетворить эту мишурную страсть, вонзает кинжал в сердце каждого голландца, который никакое время не извлечет. Я недавно спросил одного джентльмена, который долго жил в Константинополе в официальном качестве и пользовался доверием того правительства, настолько, чтобы хорошо ознакомиться с его духом и его силами, что он думает, каким может быть исход нынешнего дела между Императором и Портой. Он считает, что последние не будут доводить дело до войны; а если доведут, то должны проиграть. Они утратили свой воинственный дух, и их войска нельзя побудить принять европейское оружие. У нас еще нет новостей о г-не Лэмбе; разумеется, наши дела с Варварийским берегом все еще стоят на месте.

С любовью Ваш.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 7 июля 1785 г.

Милостивый государь, это письмо будет сопровождать совместное письмо, содержащее проект договора, и мое частное письмо от 23 июня, которое так долго ожидало частной оказии. Мы ежедневно ожидаем от барона Тулемейера французскую колонку для нашего договора с его сувереном. Тем временем готовятся две копии с английской колонкой, которые д-р Франклин желает подписать до своего отъезда, который состоится в течение четырех или пяти дней. Французский текст, когда будет получен, будет вставлен в пустые колонки каждой копии. Поскольку мера подписания в разное время и в разных местах является новой, мы считаем необходимым не опускать никаких других обстоятельств церемониала, которые могут быть соблюдены. То, что мы посылаем его с лицом, пользующимся доверием и наделенным характером, относящимся к объекту, которое засвидетельствует наши подписи здесь, Вашу в Лондоне и барона Тулемейера в Гааге, и которое произведет фактический обмен, мы считаем, будет способствовать восполнению отступления от обычной формы в других случаях. По этой причине мы договорились послать г-на Шорта по этому делу, сделать его секретарем pro hac vice и присоединить г-на Дюма для операций по обмену и т. д. Поскольку д-р Франклин покинет нас до того, как начнется миссия г-на Шорта, а я никогда не был вовлечен в церемониалы договора, я буду благодарен Вам за Вашу немедленную информацию о том, какими бумагами он должен быть снабжен отсюда. Он направится сначала к Вам в Лондон, оттуда в Гаагу, а затем вернется в Париж.

Что стало с г-ном Лэмбом? Предполагая, что он должен обратиться к комиссарам за инструкциями, и считая лучшим, чтобы они были наготове, д-р Франклин взял на себя труд тщательно изучить варварийские договоры с другими нациями и подготовить набросок, который мы должны были прислать Вам для исправления. Он говорит мне, что изучил эти договоры и сделал ссылки на статьи, подходящие для нас, которые, однако, он не успеет привести в форму, но оставит их мне для сокращения. Как только я увижу их, Вы услышите от меня. Недавний разговор с английским джентльменом здесь заставляет меня поверить в то, во что я не верил раньше, что его нация серьезно думает, что Конгресс не имеет власти заключать торговый договор. Поскольку объяснения этого дела, которые Вы и я можем дать отдельно, могут быть переданы их министру, было бы хорошо, чтобы они совпадали. По этой причине, а также в надежде, что Вы укажете мне, в чем я неправ, и подтвердите, где я прав, я дам Вам свое кредо по этому предмету. Оно содержится в этих четырех принципах. По Конфедерации Конгресс не имеет власти, данной ему в первую очередь над торговлей штатов. Но им дана власть вступать в торговые договоры, и эти договоры могут охватывать всю область торговли, только с двумя ограничениями. 1. Что штаты могут налагать равные пошлины на иностранцев, как и на туземцев: и 2. Что они могут запрещать экспорт или импорт любого вида товаров вообще. Когда они вступят в такой договор, надзор за ним переходит к ним; все операции торговли, которые защищены его условиями, подпадают под их юрисдикцию, и власть штатов препятствовать им своими отдельными актами прекращается. Если Великобритания спрашивает тогда, почему она должна вступать в какой-либо договор с нами? почему не вести свою торговлю без договора? Я отвечаю: потому что, пока договор не заключен, ни один ее консул не может быть принят (его функции обретают бытие только конвенцией, а штаты отказались от права отдельных соглашений и договоров); никакой защиты ее торговле не может быть дано Конгрессом; никакого прикрытия ей от тех проверок и обескураживаний, которыми штаты будут угнетать ее, действуя отдельно и рывками. Что они будут действовать так, пока договор не заключен, Великобритания имела несколько доказательств; и я убежден, что эти доказательства станут общими. Итак, чтобы поставить ее торговлю с нами на систематическую основу и под надежное прикрытие, Великобритании следует вступить в договор. Поскольку я признаюсь Вам, что мое желание вступать в договоры с другими державами Европы проистекает больше из желания поставить всю нашу торговлю под юрисдикцию Конгресса, чем из каких-либо других взглядов. Потому что, согласно моей идее, торговля Соединенных Штатов с теми странами, которые не имеют с нами договора, находится под юрисдикцией каждого штата отдельно; но торговля стран, которые заключили с нами договор, находится под юрисдикцией Конгресса, только с двумя фундаментальными ограничениями, которые я отметил ранее.

Я буду счастлив получить Ваши исправления этих идей, так как я обнаружил в ходе нашей совместной службы, что я думаю правильно, когда думаю вместе с Вами.

Я с искренней привязанностью, милостивый государь, Ваш друг и слуга.

P. S. Месье Гудон согласился поехать в Америку, чтобы снять фигуру генерала Вашингтона. В случае его смерти между его отъездом из Парижа и возвращением в него мы можем потерять двадцать тысяч ливров. Я прошу Вас узнать, сколько будет стоить застраховать эту сумму на его жизнь в Лондоне, и дать мне как можно более ранний ответ, чтобы я мог заказать страховку, если сочту условия достаточно легкими. Ему, я полагаю, от тридцати до тридцати пяти лет, он достаточно здоров и будет отсутствовать около шести месяцев.



М. ДЕ КАСТРИ.

Париж, 10 июля 1785 г.

Сударь, я удостоен письма Вашего Превосходительства о призовых деньгах, на которые претендует г-н Джонс. Бумаги, которые должны были быть приложены к нему, фактически не были приложены, поэтому я не могу сказать ничего по их предмету. Но я обнаруживаю, что Конгресс в первый день ноября 1783 года рекомендовал капитана Джонса своему министру здесь в качестве агента, чтобы ходатайствовать под его руководством о выплате офицерам и экипажам за призы, взятые в Европе под его командованием; требуя от него предварительно дать их суперинтенданту финансов хорошее обеспечение в выплате ему всего, что он получит, для распределения им между теми, кто имеет на это право. Вследствие этого капитан Джонс дал требуемое обеспечение, как удостоверено суперинтендантом финансов 6 ноября 1783 года, и получил от доктора Франклина 17 декабря 1783 года надлежащие полномочия в качестве агента ходатайствовать о вышеуказанных выплатах.

На основании этих документов я рассматриваю капитана Джонса как агента граждан Соединенных Штатов, заинтересованных в призах, взятых в Европе под его командованием, и что он должным образом уполномочен получить причитающиеся им деньги, дав хорошее обеспечение в их передаче в казначейство Соединенных Штатов, откуда они будут распределены под присмотром Конгресса между офицерами и экипажами, первоначально имеющими на это право, или их представителями.

Имею честь быть, с чувствами высочайшего уважения, Вашего Превосходительства покорнейшим и покорным слугой,



ГОСПОДАМ ФРЕНЧ И ПЛЕМЯННИК.

Париж, 13 июля 1785 г.

Господа, я имел честь получить Ваше письмо от 21 июня, прилагающее письмо от г-на Александра от 17 июня и копию его обращения к месье де Калонну. Я очень хорошо понимаю, что никакая торговля не может быть в более отчаянном положении, чем торговля табаком в этой стране; и что наши купцы должны оставить французские рынки, если им не разрешено продавать продукцию, которую они привозят, на таких условиях, которые позволят им покупать разумные товары в обмен на мануфактуры Франции. Я знаю только одно лекарство от этого зла: разрешение свободного сбыта; и я был бы очень счастлив быть полезным в получении этого. Но пока покупка табака монополизирована компанией, и они платят за эту монополию высокую цену правительству, они, несомненно, вольны устанавливать такие места и условия покупки, которые могут позволить им выполнить свои обязательства перед правительством. Я не вижу больше оснований обязывать их давать большую цену за табак, чем они считают, что могут себе позволить, чем делать то же самое между двумя лицами, договаривающимися о лошади, доме или чем-либо еще. Если бы это могло быть достигнуто обращениями к министру, это было бы лишь паллиативом, который задержал бы окончательное исцеление, столь желаемое и к которому стремится каждый друг этой страны, так же как и Америки.

Имею честь быть, господа, Вашим покорнейшим слугой,




Д-РУ СТАЙЛЗУ.

Париж, 17 июля 1785 г.

Сударь, я долго откладывал оказание себе чести написать Вам, желая возможности сопроводить свое письмо копией «Bibliothéque Physico-œconomique»; книги, изданной здесь недавно в четырех небольших томах, которая дает отчет обо всех улучшениях в искусствах, сделанных за последние несколько лет. Я льщу себя надеждой, что Вы найдете в ней много приятного и полезного. Я сопровождаю ее томами «Connoisance des Tems» за 1781, 1784, 1785, 1786, 1787 годы. Но почему, спросите Вы, я посылаю Вам старые альманахи, которые пословично бесполезны? Потому что в этих публикациях время от времени появлялись некоторые из самых драгоценных вещей в астрономии. Я разыскал те конкретные тома, которые могли бы быть ценны для Вас в этом отношении. Том 1781 года содержит каталог неподвижных звезд де ла Кая, приведенный к началу того года, и таблицу аберраций и нутаций главных звезд. 1784 год содержит тот же каталог с туманностями Мессье. 1785 год содержит знаменитый каталог Хамстида с положениями звезд, приведенными к началу 1784 года, который заменяет использование той огромной книги. 1786 год дает Вам исправленные лунные таблицы Эйлера; а 1787 год — таблицы для планеты Гершель. Последние два не нуждались в извинении, так как не подпадают под описание старых альманахов. Установлено на основаниях, которые едва ли допускают сомнение, что планета Гершель была замечена Майером в 1756 году и рассматривалась им как одна из зодиакальных звезд, и как таковая была включена в его каталог, будучи 964-й, которую он описывает. Эта 964-я звезда Майера с тех пор пропала, и расчеты для планеты Гершель показывают, что она должна была находиться во время наблюдения Майера там, где он помещает свою 964-ю звезду. Том 1787 года дает Вам каталог зодиакальных звезд Майера. Исследования естествоиспытателей Европы, по-видимому, в основном лежат в области химии, и здесь, главным образом, по предметам воздуха и огня. Анализ этих двух предметов представляет нам очень новые идеи. Говоря о «Bibliothéque Physico-œconomique», я должен был заметить, что с момента ее публикации один человек в этом городе изобрел метод движения судна по воде с помощью машины, работающей внутри судна. Я ходил посмотреть на него. Он сам не знал принципа своего собственного изобретения. Это винт с очень широким тонким витком, или, скорее, это тонкая пластина с краем, приложенным спирально вокруг оси. Это, будучи повернутым, воздействует на воздух, как винт, и можно буквально сказать, ввинчивает судно вперед; тонкость среды и ее недостаток сопротивления вызывают потерю большой части силы. Винт, я думаю, был бы более эффективен, если бы был помещен под поверхность воды. Я очень подозреваю, что наш соотечественник, г-н Бушнелл из Коннектикута, имеет право на заслугу первооткрывателя этого использования винта. Я помню, что слышал о его подводном плавании во время войны, и, из того, что полковник Хамфрис теперь говорит мне, я предполагаю, что винт был силой, которую он использовал. Он соединил с этим машину для взрыва под водой в заданный момент. Если бы это не было слишком большой вольностью для незнакомца, я бы попросил у него повествование о его фактических экспериментах, с сообщением или без сообщения его принципа, как он пожелает. Если бы он счел уместным сообщить его, я бы обязался никогда не раскрывать его, если только не найду возможности сделать это для его пользы. Благодарю Вас за информацию о больших костях, найденных на реке Гудзон. Я подозреваю, что они должны были принадлежать тому же животному, что и найденные на Огайо; и, если так, они не могли принадлежать никакой человеческой фигуре, потому что они сопровождаются бивнями размера, формы и вещества, подобных бивням слона. Я видел часть слоновой кости, которая была очень хорошей. Само животное должно было быть намного больше слона. Миссис Адамс дает мне отчет о цветке, найденном в Коннектикуте, который вегетирует, будучи подвешенным в воздухе. Она привезла один в Европу. Что это может быть за цветок? Это был бы любопытный подарок для этого континента.

Соглашение, которое, вероятно, состоится между голландцами и Императором, оставляет нас без того прискорбного ресурса для новостей, который дают нам войны. Император, безусловно, имел в виду баварский обмен, о котором Вы слышали; но столь грозная оппозиция представилась, что он счел уместным дезавуировать его. Турки проявляют склонность к войне с ним, но если эта страна сможет убедить их оставаться в мире, они так и сделают. Считалось, что два Императорских двора имеют план изгнания турок из Европы. Действительно жаль, что столь очаровательная страна должна оставаться в руках народа, чья религия запрещает допуск науки и искусств среди них. Мы желали бы успеха цели двух империй, если бы они намеревались оставить страну во владении греческих жителей. Мы могли бы тогда ожидать, что снова увидим язык Гомера и Демосфена живым языком. Ибо я убежден, что современный греческий легко вернулся бы к своим классическим моделям. Но это не предполагается. Они только предлагают поставить греков под других хозяев: заменить один набор варваров другим.

Полковник Хамфрис, убедив Вас в том, что все попытки здесь получить деньги или другие преимущества для Вашего колледжа будут бесплодны, мне не нужно ничего добавлять по этому пункту. Это метод поддержки колледжей, о котором они не имеют представления, хотя практикуют его для поддержки своих ленивых монашеских институтов.

Имею честь быть, с высочайшим уважением и почтением, сударь, Ваш покорнейший и покорный слуга.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 28 июля 1785 г.

Милостивый государь, Ваши любезные письма от 16 и 18 июля дошли до меня в тот же день, когда я получил письмо барона Тулемейера, прилагающее окончательный проект договора. Поскольку этот проект, который был на французском языке, должен был быть скопирован в два документа, которые подписал д-р Франклин, он закончен только сегодня. Г-н Шорт отправляется немедленно. Я вложил в его руки письмо с инструкциями, как вести себя, которое я подписал, оставив место выше для Вашей подписи. Два договора я подписал с левой стороны, так как д-р Франклин сообщил мне, что подписи читаются в обратном порядке. Помимо инструкций г-ну Шорту, я подписал также письмо г-ну Дюма, ассоциирующее его с г-ном Шортом. Эти два письма я составил настолько близко к Вашим идеям, выраженным в Вашем письме от 18-го, насколько мог. Если нужно что-то еще, будьте так добры, составьте отдельную инструкцию для них, подписанную Вами, к которой я присоединюсь. Я не адресовал письмо г-ну Дюма. Я до сих пор адресовал ему как «Агенту Соединенных Штатов в Гааге», так как это описание, под которым журналы Конгресса говорят о нем. В его последнем письме ко мне есть параграф, из которого я заключаю, что адрес, который я использовал, не приятен, и, возможно, может быть неправильным. Будьте так добры, адресовать письмо ему и сообщить мне, как адресовать его впредь? Г-н Шорт везет также другие необходимые бумаги. Его снаряжение для поездки требует расходов, которые не могут войти в счет обычных расходов, таких как одежда и т. д., какое пособие должно быть сделано ему? Я предполагал что-то между гинеей в день и одной тысячей долларов в год, что, я полагаю, является жалованьем личного секретаря. Это я имею в виду сверх его путевых расходов. Будьте так добры, скажите, и я дам ему ордер по его возвращении. Опасность ограбления побудила меня снабдить его только деньгами, достаточными, чтобы довезти его до Лондона. Вы будете так добры, чтобы достать ему достаточно, чтобы довезти его до Гааги и обратно в Париж.

Союз короля Пруссии с некоторыми членами германского союза ради сохранения их конституции, я полагаю, не вызывает сомнений. Император, безусловно, жаловался на это в официальных сообщениях при нескольких дворах. Судя по тому, что можно почерпнуть из дипломатических бесед здесь, я также прихожу к выводу, что курфюрст Ганноверский был приглашен присоединиться к этому союзу и уже сделал это или находится в процессе присоединения. Впрочем, находясь на месте, вы сможете составить более верное суждение. Поскольку наши дела с первой из этих держав подходят к завершению, мне бы хотелось, чтобы так же обстояло дело и с курфюрстом Ганноверским. Из общих выражений в вашем письме я заключаю, что ожидать можно немногого. Поскольку мистер Шорт предоставляет столь надежный способ связи, что можно обойтись без шифра, я буду благодарен вам за такие подробности произошедшего, которые не будут для вас слишком обременительны.

Трудности с доставкой книг в Париж на некоторое время задержали получение мною «Corps Diplomatique», оставленного доктором Франклином. С тех пор мы были заняты отправкой мистера Шорта. Огромный пакет, привезенный мистером Маццеи, также добавился к причинам, которые до сих пор мешали мне изучить заметки доктора Франклина о договоре с варварийскими государствами. Это будет одним из моих первых занятий. Тем не менее, слишком очевидна вероятность того, что мы можем пойти вразрез с инструкциями Конгресса, которые, как говорят, везет с собой мистер Лэмб. В Америке существует большое нетерпение по поводу этих договоров. Я крайне обеспокоен этим нетерпением и известной волей Конгресса, с одной стороны, и неопределенностью деталей, порученных этому медлительному слуге, с другой.

Герцог Дорсет завтра отправляется в Лондон. Он говорит, что его не будет два месяца. Ходят слухи, что он не вернется и что лорд Кармартен желает приехать сюда. Мне жаль терять такого честного человека, как герцог. Я беру на себя смелость просить ответа относительно страхования жизни Гудона.

Маловероятно, что Конгресс уйдет на каникулы этим летом. Они приняли постановление о продаже своих земель. Я его еще не получил.

Что вы думаете о прилагаемом проекте, который следует предложить дворам Лондона и Версаля? Я бы добавил Мадрид и Лиссабон, но они находятся в еще более отчаянном положении, чем остальные. Я знаю, что это выходит за рамки наших полномочий и даже за рамки полномочий Конгресса; но это настолько очевидно на благо всех Штатов, что я не побоялся бы рискнуть, если вы придерживаетесь того же мнения. Пожалуйста, рассмотрите его и сообщите мне свои мысли через мистера Шорта; но я не сообщаю его ни ему, ни кому-либо другому из живущих, кроме вас.

Прошу передать мои самые дружеские приветствия дамам и верить мне с глубоким уважением,

Милостивый государь, ваш друг и слуга.



БАРОНУ ДЕ ТЮЛЕМАЙЕРУ.

Париж, 28 июля 1785 г.

Милостивый государь, — 24-го числа сего месяца я имел честь получить Ваше письмо вместе с французским проектом предложенного договора. Поскольку он в конечном итоге встретил одобрение Его Величества, а наш коллега доктор Франклин помогал нам в ходе этого дела, мы желали, чтобы он также присоединился к его исполнению. В связи с этим были подготовлены дубликаты документов, каждый из которых разделен на две колонки: в одну мы вписали английский текст, как он был согласован между нами, оставив другую пустой для французского текста, который мы ожидали от Вас. В таком виде доктор перед своим отъездом поставил свою подпись и печать на обоих документах. С тех пор мы внесли в пустую колонку полученный от Вас французский текст дословно. Поскольку мы посчитали, что такие документы не следует доверять никому, кроме доверенных лиц, а податель сего Уильям Шорт, эсквайр, ранее член Государственного совета Вирджинии, оказался в Париже и выразил готовность оказать нам содействие в этом деле, они были переданы в его руки вместе с другими необходимыми бумагами согласно договоренности, ранее достигнутой между мистером Адамсом, доктором Франклином и мною. Он направится в Лондон, чтобы получить подпись мистера Адамса, а оттуда в Гаагу, где мы, согласно Вашему желанию, прикомандировали к нему мистера Дюма для участия вместе с Вами в окончательном оформлении. С особым удовольствием я вижу эту связь, установленную моей страной с сувереном, чей характер придает блеск всем сделкам, в которых он принимает участие. Позвольте мне рекомендовать Вашему вниманию мистера Шорта. Его таланты и заслуги таковы, что, несмотря на молодость, он был введен в Высший исполнительный совет Вирджинии — должность, которую он оставил, чтобы посетить Европу. Письмо барону Штейбену будет передано.

Имею честь пребывать с чувствами глубочайшего уважения, милостивый государь, Ваш покорнейший и нижайший слуга.



ГОСПОДАМ Н. И Дж. ВАН СТАФХОРСТАМ, Амстердам.

Париж, 30 июля 1785 г.

Милостивые государи, — вчера я получил Ваше любезное письмо от 25-го числа. Полагая, что фонды, являющиеся предметом Вашего запроса, — это те, что составляют наш так называемый внутренний долг, я считаю, что они абсолютно надежны: у меня нет никаких сомнений в том, что они будут выплачены вместе с процентами в размере шести процентов. Но я не могу сказать, что они столь же надежны и солидны, как фонды, составляющие наш внешний долг, поскольку никто в Америке никогда не сомневался в том, что наши внешние долги должны быть выплачены полностью; однако некоторые люди в Америке всерьез утверждали, что сертификаты и другие свидетельства нашего внутреннего долга должны быть погашены только по той цене, которую они стоили держателю; ибо я должен заметить Вам, что эти сертификаты внутреннего долга, не имея пока обеспечения для выплаты основной суммы или процентов, а также ввиду того, что первоначальные держатели были по большей части нуждающимися, продавались с очень большой скидкой. Когда я покидал Америку (июль 1784 г.), они продавались в разных штатах по цене от 15 шиллингов до 2 шиллингов 6 пенсов за фунт; и любое их количество можно было тогда приобрести. Отсюда некоторые полагали, что полная справедливость будет соблюдена, если государство выплатит покупателям то, что они фактически заплатили за них, плюс проценты на эту сумму. Но это далеко не общее мнение; подавляющее большинство твердо решило, что они должны быть выплачены полностью. Будь я держателем любого из них, я бы нисколько не опасался их полной выплаты. Существует также разница между различными видами сертификатов; некоторые из них принимаются в уплату налогов, другие имеют преимущество определенных гарантий и т. д. Опять же, некоторые из этих сертификатов выданы под долги в бумажных деньгах. Здесь следует остерегаться обмана. Конгресс распорядился пересчитать все такие долги по таблицам обесценения и выдать взамен новый сертификат, выражающий их стоимость в реальных деньгах. Но не все они еще были пересчитаны. Короче говоря, это наука, в которой немногие в Америке являются экспертами, и никто в иностранном государстве не может быть таковым. Поэтому иностранцам следует убедиться, что они хорошо проконсультировались, прежде чем связываться с ними, иначе они могут пострадать. Если Вы поразмыслите, с какой степенью успеха лица, фактически находящиеся в Америке, могли бы спекулировать на европейских фондах, которые ежедневно растут и падают, Вы сможете судить, насколько это удастся тем, кто в Европе, с американскими фондами, которые более изменчивы по ряду причин.

Я совершенно не знаком с мистером Дэниелом Паркером, кроме того, что однажды видел его в Филадельфии. Он, кажется, из Массачусетса, а я из Вирджинии. Его обстоятельства мне совершенно неизвестны. Я думаю, что в Америке найдется мало людей, если найдется хоть один, кто мог бы распоряжаться этими векселями на сумму сто тысяч фунтов стерлингов по их реальной стоимости. По их номинальной стоимости это, возможно, можно было бы сделать с двадцатью пятью тысячами фунтов стерлингов, если рыночная цена на них так же низка, как была, когда я покидал Америку.

С глубочайшим уважением, милостивые государи, Ваш покорнейший слуга.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 31 июля 1785 г.

Милостивый государь, — вчера я имел честь получить Ваше письмо от 24-го числа. Когда первая статья наших инструкций от 7 мая 1784 года обсуждалась в Конгрессе, было предложено, чтобы ни одна из сторон не взимала с другой в своих портах более высокие пошлины, чем те, что взимаются в портах другой стороны. Одним из возражений против этого была его невыполнимость; другим — то, что это лишило бы нас возможности устанавливать такие пошлины на импорт иностранцев, которые могли бы поощрять импорт местными жителями. Некоторые члены, сильно привязанные к английской политике, считали, что такое различие действительно должно быть установлено. Некоторые полагали, что право делать это следует сохранить на случай, если какие-либо особые обстоятельства потребуют этого, хотя при нынешних или, возможно, любых вероятных обстоятельствах они не считали, что было бы разумной политикой когда-либо применять его. Поэтому было принято положение «gentis amicissimæ», как Вы видите в инструкции. Насколько мои запросы позволяют мне судить, Франция и Голландия не делают различий в пошлинах между иностранцами и местными жителями. Я также скорее полагаю, что другие государства Европы не делают их, за исключением Англии, для которой эта политика, как и политика ее навигационного акта, кажется специфической. Вопрос тогда в том, должны ли мы разоружить себя в праве проводить это различие против всех наций, чтобы купить исключение из пошлин для иностранцев только в Англии; ибо если мы поставим ее импорт в положение импорта местных жителей, все другие нации, с которыми мы ведем переговоры, будут иметь право требовать того же. Я думаю, мы должны, потому что против других наций, которые не делают различий в своих портах между нами и своими собственными подданными, мы не должны делать различий в своих. И если англичане согласятся, в свою очередь, не делать никаких различий, мы должны с равным основанием отказаться от этого права и в отношении них. Я думаю, весь мир выиграл бы, установив полную свободу торговли. Я помню, что когда мы разрабатывали общую форму нашего договора, это предложение поставить иностранцев и местных жителей в равное положение рассматривалось; и мы все трое, доктор Франклин, а также Вы и я, были за него. Однако в конечном итоге мы не приняли его, отчасти из-за упомянутого Вами возражения, но еще больше из-за наших инструкций. Но хотя английская прокламация появилась в Америке во время составления этих инструкций, я думаю, ее эффект в отношении пошлин для иностранцев еще не был ощутим, и поэтому на него не обратили внимания. Если бы это было отмечено в ходе дебатов, я уверен, что уничтожение всей нашей торговли было бы сочтено слишком высокой ценой за сохранение бесплодного права, которое большинство членов не собиралось когда-либо использовать, хотя они были готовы его сохранить. Устанавливая равные права для иностранцев и местных жителей, мы получаем в иностранных портах больше, чем требовали наши инструкции, и мы лишь расстаемся в своих собственных портах с правом, осуществление которого здравая политика, вероятно, навсегда запретила бы. Добавьте к этому, что наш договор будет на очень короткий срок, и если по нему будет ощущаться какое-либо зло, реформа скоро будет в нашей власти. Поэтому я за то, чтобы включить это в число наших первоначальных предложений лондонскому двору.

Если это окажется непреодолимым препятствием для них или если это встанет на пути к большему преимуществу, мы всегда сможем отказаться от него в ходе переговоров.

В моем экземпляре шифра, на алфавитной стороне, отсутствуют номера от «Denmark» до «disc» включительно и от «gone» до «governor» включительно. Я полагаю, что они были пропущены при копировании; не будете ли Вы так добры прислать их мне из своего экземпляра с первой же надежной оказией?

С комплиментами дамам и полковнику Смиту,

я остаюсь, милостивый государь, Ваш друг и слуга.



Г-НУ УИЛЬЯМУ ШОРТУ.

Июль 1785 г.

Милостивый государь, — поскольку договор о дружбе и торговле между Соединенными Штатами Америки и Его Величеством королем Пруссии был согласован с бароном де Тюлемайером, чрезвычайным посланником Его Величества в Гааге, специально уполномоченным для этой цели, и поскольку наши другие обязанности не позволяют нам самим отправиться в это место для подписания и обмена документами договора, мы настоящим назначаем Вас специальным секретарем для этой цели.

Вы получите от полковника Хамфриса, секретаря нашей миссии, оригинал наших полных полномочий и копию того же, заверенную им, ранее сообщенную нам бароном де Тюлемайером, а также два документа договора, согласованные между нами, каждый в двух колонках, одна на английском, а другая на французском языке, в равной степени являющиеся оригиналами. От нас Вы получите письмо Чарльзу Дюма, эсквайру, представителю Соединенных Штатов в Гааге, прикомандировывающее его к Вам для выполнения цели Вашей миссии.

Вы немедленно направитесь в Гаагу и, прибыв туда, вручите письмо мистеру Дюма и будете действовать совместно с ним в остальной части Вашего дела, которое должно быть исполнено там.

Оригинал наших полных полномочий должен быть предъявлен полномочному представителю Его Величества короля Пруссии, а заверенная копия должна быть оставлена у него, при этом Вы забираете оригинал обратно. Вы таким же образом попросите предъявить оригинал его полных полномочий, а также должным образом заверенную копию: Вы сравните копию с оригиналом и, убедившись в ее точности, вернете оригинал и сохраните копию. Чтобы у Вас не было сомнений, являются ли предъявленные Вам полные полномочия достаточными или нет, Вы получите от полковника Хамфриса те, которые барон де Тюлемайер ранее прислал нам; если те, которые будут предъявлены, согласуются с ними по форме или существу, они будут достаточными.

После того как полные полномочия будут одобрены с каждой стороны и обменены, Вы получите подпись и печать прусского полномочного представителя на двух документах договора, которые Вам поручены, и сами вместе с мистером Дюма засвидетельствуете их. Один из этих оригинальных документов останется в руках прусского полномочного представителя, другой Вы удержите у себя.

Вы попросите, чтобы ратификация Его Величества короля Пруссии была доведена до нашего сведения, как только она состоится, дав заверение с нашей стороны, что ратификация Конгресса также будет сообщена, как только она состоится; когда обе ратификации будут известны, могут быть приняты меры для их обмена. Вы обсудите с упомянутым полномочным представителем целесообразность не сообщать об этом договоре общественности до обмена ратификациями, действуя соответственно.

Затем Вы вернетесь в Париж и передадите секретарю нашей миссии наш оригинал полных полномочий, вышеупомянутые копии полномочий Пруссии и оригинальный документ договора, который Вы удержали.



М. ДЕ КАСТРИ.

Париж, 3 августа 1785 г.

Милостивый государь, — прилагаемая копия письма капитана Джона Пола Джонса по вопросу, о котором Ваше Превосходительство оказали мне честь написать мне — числа июля, проинформирует Вас, что все еще есть повод беспокоить Вас. Некий мистер Пучильберг, купец из Лорьяна, который, по-видимому, оставался в тени, пока не пришло время получать деньги, теперь предъявляет полномочия на их получение, подписанные американскими офицерами и экипажами; и это вызывает колебания у лица, которому был адресован Ваш приказ. Однако тот факт, что Конгресс заменил капитана Джонса в качестве агента для ходатайства и получения этих денег, что он предоставил им гарантии переслать их по получении в их казначейство для последующего распределения между претендентами и что он с немалыми затратами времени, труда и денег довел это дело до завершения, являются обстоятельствами, имеющими вес, против которых мистер Пучильберг, по-видимому, не может ничего противопоставить, кроме номинации отдельными членами экипажа, в соответствии с которой он отказался действовать и позволил делу быть сделанным другим без возражений с его стороны. Против него также выдвигается то, что он разжигал мятеж, который произошел среди них; что он получил эту номинацию от них, пока их умы были в состоянии брожения; и что он не предоставил никаких гарантий добросовестной выплаты денег тем, кто имеет на них право.

Я добавлю к этому еще одно обстоятельство, которое, по-видимому, делает невозможным выполнение им этого поручения. Прошло уже несколько лет с тех пор, как возникло право на эти деньги. Лица, которым они первоначально принадлежали, вероятно, были из разных штатов Америки. Многие из них, должно быть, уже умерли, и их права перешли к их представителям. Но кто их представители? Законы некоторых штатов отдают предпочтение одной степени родства, другие — другой, так как нет единообразия между штатами по этому вопросу. Мистер Пучильберг, следовательно, должен знать, кто из сторон умер; в каком порядке законы их соответствующих штатов призывают их родственников к наследованию; и, в каждом случае, кто из этих наследников фактически существует и имеет право на долю умершего. Поскольку Атлантический океан разделяет доверителей и их заместителя, Ваше Превосходительство поймете, какой неисчерпаемый источник трудностей, крючкотворства и задержек это может предоставить лицу, которое найдет интерес в том, чтобы как можно дольше удерживать эти деньги в своих руках. В то время как, если они будут помещены в казначейство Конгресса, они, путем простого обращения к трибуналам различных штатов, могут сделать так, чтобы доля каждого была немедленно передана ему самому, если он жив; а если умер, то тем из его родственников, которым законы его конкретного штата отдают предпочтение и которые будут найдены фактически живущими. Я тем более настаиваю на этом курсе, что предвижу, что это избавит Ваше Превосходительство от бесчисленных апелляций, которые эти люди будут постоянно подавать на решения мистера Пучильберга; апелляций, способных увековечить те хлопоты, которых у Вас уже было слишком много и к которым я, к сожалению, вынужден добавить, прося о категорическом приказе для исполнения того, что Вы ранее изволили решить по этому вопросу.

Имею честь пребывать с чувствами совершеннейшего уважения, Вашего Превосходительства покорнейший и нижайший слуга.




ДЖОНУ АДАМСУ.


Paris, August 6, 1785


Милостивый государь, — я прилагаю проект договора для варварийских государств вместе с заметками, которые оставил мне доктор Франклин. Я сохранил копию этого проекта, так что, ссылаясь на любую статью, строку и слово в нем, Вы можете предложить поправки и отправить их по почте, без того, чтобы кто-либо мог понять суть основного предмета. Я буду рад получить любые изменения, которые Вы сочтете необходимыми, как только это будет удобно, чтобы это дело было готово. Я также прилагаю письмо, содержащее сведения из Алжира. Я не знаю, насколько им можно доверять. Моя тревога по поводу этих договоров действительно велика. Мы знаем, что Конгресс принял окончательное решение вести переговоры. Мы знаем, как далеко они пойдут. Но, к сожалению, мы знаем также, что некоему лицу уже пять месяцев поручены инструкции для нас, которое ни не приезжает, ни не пишет нам. Что нам делать? Мое мнение таково, что если мистер Лэмб не приедет ни на одном из пакетов (английском или французском), которые сейчас ожидаются, мы должны действовать. Поэтому я предлагаю Вам этот срок как конец наших ожиданий его, и если он не приедет, мы отправим кого-то другого. Доктор Бэнкрофт или капитан Джонс кажутся мне наиболее подходящими. Если мы рассматриваем только нынешнюю цель, я думаю, первый был бы наиболее подходящим; но если мы смотрим вперед на весьма вероятное событие войны с этими пиратами, важная цель была бы достигнута тем, что капитан Джонс ознакомился бы с их портами, силами, тактикой и т. д. Сообщите мне Ваше мнение об этом. Я никогда не упоминал об этом ни тому, ни другому, но полагаю, что любого из них можно было бы склонить поехать. Передайте мои нежные приветствия дамам и полковнику Смиту и будьте уверены в искренности, с которой я остаюсь, милостивый государь, Ваш друг и слуга.



ДОКТОРУ ПРАЙСУ.

Париж, 7 августа 1785 г.

Милостивый государь, — Ваше любезное письмо от 2 июля было получено мною своевременно. Озабоченность, которую Вы в нем выражаете относительно влияния Вашего памфлета в Америке, побуждает меня побеспокоить Вас некоторыми наблюдениями по этому предмету.

По моему знакомству с этой страной, я думаю, что могу судить с некоторой степенью уверенности о том, как она была воспринята. К югу от Чесапике она найдет лишь немногих читателей, разделяющих ее взгляды по вопросу рабства. От устья до верховьев Чесапике большинство людей одобрят ее в теории, и найдется уважаемое меньшинство, готовое принять ее на практике; меньшинство, которое по весу и достоинству характера перевешивает большее число тех, у кого нет мужества лишить свои семьи собственности, которая, однако, не дает покоя их совести. К северу от Чесапике Вы можете найти кое-где противника Вашего учения, как Вы можете найти кое-где грабителя и убийцу; но не в большем количестве. В той части Америки, где мало рабов, они могут легко избавиться от них; и эмансипация поставлена на такой путь, что через несколько лет к северу от Мэриленда не останется рабов. В Мэриленде я не нахожу такой склонности начать исправление этого безобразия, как в Вирджинии. Это следующий штат, к которому мы можем обратить наши взоры в ожидании интересного зрелища справедливости, конфликтующей с алчностью и угнетением; конфликта, в котором священная сторона ежедневно получает подкрепление за счет притока на государственные должности молодых людей, выросших и растущих. Они впитали принципы свободы, так сказать, с молоком матери; и именно на них я смотрю с тревогой, чтобы они решили судьбу этого вопроса. Поэтому не падайте духом. То, что Вы написали, принесет много пользы; и если бы Вы могли еще побеспокоиться о нашем благополучии, никто не способен оказать большую помощь стороне, которая трудится. Колледж Вильгельма и Марии в Уильямсберге, после пересмотра его плана, является местом, где собираются все молодые люди Вирджинии, готовящиеся к общественной жизни. Они находятся там под руководством (большинство из них) мистера Уита, одного из самых добродетельных людей, чьи взгляды на предмет рабства недвусмысленны. Я убежден, если бы Вы могли решиться обратиться с увещеванием к этим молодым людям со всем тем красноречием, которым Вы владеете, его влияние на будущее решение этого важного вопроса было бы огромным, возможно, решающим. Таким образом, Вы видите, что, далеко не думая, что у Вас есть повод раскаиваться в том, что Вы сделали, я желаю, чтобы Вы сделали больше, и желаю этого, будучи уверенным в результате. Информация, которую я получил из Америки о приеме Вашего памфлета в разных штатах, согласуется с ожиданиями, которые я сформировал.

Наша страна входит в состояние брожения против Вашей, или, скорее, заразилась им от Вашей. Бог знает, чем это закончится; но, безусловно, в одной из крайностей. Не может быть середины между теми, кто так сильно любил. Я думаю, решение пока еще в Вашей власти, но так будет недолго.

Прошу Вас быть уверенным в искренности уважения и почтения, с которыми я имею честь быть, милостивый государь, Ваш покорнейший слуга.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 10 августа 1785 г.

Милостивый государь, — Ваше любезное письмо от 4-го числа сего месяца было получено вчера. Я прилагаю два указа против ввоза иностранных промышленных товаров в это королевство. Причина баланса не в пользу этой страны, а в пользу Англии, равно как и его размер, не согласованы. Нет сомнений, что повальное увлечение английскими товарами должно быть главной причиной. Спекулянты на бирже говорят также, что те из соседних стран, у которых есть положительный баланс против Франции, переводят этот баланс в Англию из Франции. Если так, то возможно, что англичане могут считать этот баланс дважды; то есть, суммируя свой экспорт в одно из этих государств и свой импорт из него, они считают разницу один раз в свою пользу, а затем второй раз, когда они суммируют денежные переводы, которые они получают из Франции. С августа 1784 года не было никаких указов, касающихся нашей торговли. И все последние известия из французской Вест-Индии говорят о том, что в их портах сейчас всегда в три раза больше судов, чем было когда-либо прежде, и что этот рост происходит в основном за счет наших Штатов. У меня больше нет опасений, что этот указ устоит. Когда он станет твердым, я не думаю, что его расширение безнадежно. Но является ли практически осуществимым закрепление его на твердой основе договора — это совсем другой вопрос. Насколько можно судить по внешним признакам, я предполагаю, что Кроуфорд ничего не добьется. Я делаю этот вывод из некоторых вещей в его разговоре и из выражения графа де Верженна в разговоре со мной вчера. Я настаивал на важности свободного открытия их портов для нас в момент притеснений английских правил против нас и, возможно, приостановки их торговли. Он признал это, но сказал, что у нас есть свободный доступ с нашей продукцией. Я перечислил их ему и показал, на каком они положении и как их можно улучшить. Нам предстоят дальнейшие разговоры на эту тему. Боюсь, поездка в Фонтенбло прервет их. Из сделанных мною запросов я обнаружил, что не могу получить там очень маленький и посредственный дом на сезон (то есть на месяц) менее чем за сто или сто пятьдесят гиней. Это почти вся зарплата на это время, и ничего не останется на еду. Поэтому я не могу сопровождать двор туда, но постараюсь бывать там время от времени из Парижа. Мне говорят, что это самая благоприятная сцена для дел с графом де Верженном, потому что он тогда более отвлечен от внутренних обращений. Граф д'Аранда еще не вернулся с вод Виши. Как только он вернется, я обращусь к нему по делу мистера Уотсона. Я буду просить Вас застраховать жизнь Гудона с 27-го числа прошлого месяца до его возвращения в Париж. Поскольку он должен был остаться в Америке на месяц или два, он, вероятно, будет отсутствовать около шести месяцев; но поскольку три процента за поездку уже уплачены, я полагаю, они застрахуют его жизнь по месяцам, независимо от того, будет ли его отсутствие дольше или короче. Сумма, подлежащая страхованию, составляет пятнадцать тысяч ливров турнуа. Если нет необходимости платить деньги немедленно, есть перспектива, что обменный курс станет более благоприятным. Но когда это будет необходимо, будьте так добры получить их, продав вексель на мистера Гранда, который, я позабочусь, будет оплачен. С комплиментами дамам,

я остаюсь, милостивый государь, Ваш друг и слуга.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 14 августа 1785 г.

Милостивый государь, — 22-го числа прошлого месяца я имел честь получить Ваше письмо от 15 июня и вручил прилагавшееся к нему письмо от Президента Конгресса Королю. Я воспользовался случаем, чтобы спросить графа де Верженна, предполагает ли шевалье Люцерн вернуться в Америку? Он ответил мне, что да; и что он здесь лишь на время, чтобы уладить свои частные дела. Разумеется, это остановило меня от дальнейших действий в соответствии с намеком в Вашем письме. Я знал, что шевалье Люцерн все еще сохраняет статус министра при Конгрессе, что и побудило меня задать этот вопрос. Но, несмотря на ответ, который, по правде говоря, был единственным, который граф де Верженн мог мне дать, я полагаю, не ожидается, что шевалье вернется в Америку: что он ожидает здесь назначения на какое-либо из их посольств или иного повышения, а тем временем, в качестве одолжения, ему разрешено сохранить свой прежний статус. Зная уважение, которым он пользуется в Америке, я не предполагал, что будет желательно, чтобы я добавил что-либо, что могло бы причинить ему вред; тем более, что я предполагал, что в настоящее время не существует той же причины желать прибытия министра в Америку, которая, возможно, существовала там на дату Вашего письма. Граф Адемар только что прибыл из Лондона из-за паралитического заболевания, которое его поразило. Не кажется невероятным, что его место будет замещено, возможно, шевалье де ла Люцерном.

Французское судно недавно отказалось отдать салют британскому вооруженному судну в проливе. Поверенный в делах Великобритании при этом дворе (их посол уехал в Лондон несколько дней назад) сделал это предметом беседы с графом де Верженном в прошлый вторник. Он сказал мне, что граф объяснил эту сделку как действие отдельного капитана французского судна, не основанное на каких-либо публичных приказах. Его серьезность и его попытки найти достаточно мягкие выражения для объяснения графа не уменьшили никаких сомнений, которые могли возникнуть у меня по этому поводу. Я думаю, возможно, что отказ был по приказу: и я не могу поверить, что Великобритания в состоянии возмущаться этим, если это было так. В этом случае мы увидим, что это повторится Францией; и ее примеру вскоре последуют другие нации. Газетчики связывают это обстоятельство с отъездом французского посла из Лондона и английского посла из Парижа, маневрированием французского флота прямо у пролива, сбором некоторых английских военных судов в проливе, провалом торгового договора между двумя странами и суровым указом здесь против английских промышленных товаров, как предвестие войны. Возможно, что маневрирующий флот, отказ от салюта и английский флот наблюдения могут иметь связь друг с другом. Но я убежден, что остальные факты полностью независимы от них и друг от друга и случайно совпали по времени. Ни одна нация не в состоянии вести войну: Великобритания, действительно, в наименьшей степени из двух. Последняя держава, или, скорее, ее монарх как курфюрст Ганноверский, недавно заключил союз с королем Пруссии и другими членами германского союза, очевидно, в противовес замыслам императора в отношении Баварии. Альянс между императрицей России и республикой Венеция, по-видимому, также имел его в виду, так как он замышлял некоторый обмен территориями с этой республикой. Это дезертирство держав, ранее считавшихся дружественными ему, по-видимому, не оставляет выхода для его амбиций, кроме как со стороны Турции. Его демаркация с этой страной все еще не урегулирована. Его разногласия с голландцами, безусловно, улажены. Статьи еще не обнародованы; возможно, не совсем согласованы. В целом, мы можем рассчитывать на еще один год мира в Европе и на то, что наши друзья не будут в течение этого времени втянуты в какие-либо затруднения, которые могли бы побудить Великобританию проявлять несговорчивость в урегулировании пунктов, все еще остающихся между нами.

Вы, несомненно, видели в газетах, что этот двор отправляет два судна в южные моря под командованием капитана Перуза. Они заявляют, что цель заключается исключительно в улучшении наших знаний о географии этой части земного шара. И несомненно, что они везут выдающихся людей в различных областях науки. Их груз, однако, как подробно описывалось в разговорах, и некоторые другие обстоятельства, показались мне указывающими на какой-то другой замысел: возможно, колонизацию на западном побережье Америки; или, может быть, только создание там одной или нескольких факторий для торговли пушниной. Возможно, мы мало заинтересованы в любой из этих целей. Но мы заинтересованы в другой, а именно: знать, полностью ли они отвыкли от желания обладать континентальными колониями в Америке. Могут возникнуть события, которые сделают очень желательным для Конгресса убедиться, что у них нет такого желания. Если бы они пожелали колонию на западной стороне Америки, я не был бы вполне уверен, что они отказались бы от той, которая предложила бы себя на восточной стороне. Капитан Пол Джонс, находясь в Лорьяне, в пределах дня пути от Бреста, где стояли суда капитана Перуза, я попросил его, если он не сможет убедиться в Лорьяне в характере этого снаряжения, отправиться в Брест для этой цели: ведя себя так, чтобы не вызвать подозрений, что мы вообще следим за этой экспедицией. На его осмотрительность можно положиться, а его расходы на столь короткую поездку будут ничтожной ценой за уверенность в этом вопросе. Я надеюсь, поэтому, что мое обязательство, что расходы на его поездку будут ему возмещены, не будет встречено неодобрением.

Джентльмен, недавно прибывший из Нью-Йорка, говорит мне, что, по его мнению, Конгрессу будет приятно узнать об эффекте, произведенном здесь оскорблением Лоншана в адрес господина де Марбуа. Вскоре после моего прибытия во Францию прошлым летом это было предметом разговора между графом де Верженном и мною. Я объяснил ему эффект приговора против Лоншана. Он не сказал, что это удовлетворительно, но и не сказал ни слова, из которого я мог бы сделать вывод, что это не так. Разговор не был официальным, потому что был чужд тому статусу, в котором я тогда находился. С тех пор он ни разу не упоминал об этом предмете, и не мне было вводить его в любое время. Я ни разу не слышал, чтобы об этом упоминали в разговоре какие-либо лица этой страны, и у меня нет оснований полагать, что по этому вопросу остается какое-либо беспокойство. Мне, правда, говорили, что они посылали приказы сделать формальное требование о выдаче Лоншана Конгрессом и немедленно отменили эти приказы. Вы знаете, правда ли это. Если это так, я бы заподозрил, что первые приказы были вырваны у них каким-то преувеличением, а последние были исправлением их ошибки в момент дальнейшего размышления. В целом, мне, безусловно, не видится никаких причин побуждать штат, в котором произошел этот факт, к какому-либо нарушению их законов, равно как и создавать прецедент, который мог бы в будущем быть использован в случаях, более интересных для нас, чем последний.

В недавнем разговоре с графом де Верженном он спросил меня, улучшается ли состояние наших финансов. Он не применил этот вопрос к задолженностям по их процентам, хотя, возможно, он хотел, чтобы я применил его. Я сказал ему, что налог все еще встречает препятствия, и объяснил ему эффекты, которых я ожидал от нашего земельного управления. Ваше письмо от 15 апреля не было получено до 27-го числа прошлого месяца. Я прилагаю письмо от мистера Дюма Президенту Конгресса и сопровождаю настоящее письмо Лейденской газетой и Газетой Франции с даты, последней отправленной Вам, до настоящего времени.

Имею честь пребывать с высоким уважением, милостивый государь, Ваш покорнейший и нижайший слуга.




ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 14 августа 1785 г.

Милостивый государь, — письмо от 18 июня, подписанное доктором Франклином и мною, является последним, адресованным Вам отсюда по объектам общей комиссии. Поскольку обстоятельства сделали необходимым, чтобы подписание прусского договора, когда бы он ни был готов, было произведено отдельно, вмешательство доверенного лица между прусским полномочным представителем и нами также стало необходимым. Его обязанностью было бы получить здесь дубликаты договора, подписанные доктором Франклином и мною, отвезти их в Лондон мистеру Адамсу и в Гаагу барону Тюлемайеру для их подписей. Более того, забрать отсюда оригинал наших полных полномочий, чтобы показать барону Тюлемайеру, и копию его, которую он ранее сообщил нам, попросить у него предъявить оригинал, сравнить копию с ним и удостоверить последнюю как верную. Мистер Адамс, доктор Франклин и я, следовательно, решили нанять мистера Шорта (джентльмена из Вирджинии, который живет со мной в настоящее время) для совершения этого дела и наделить его статусом секретаря «pro hac vice», чтобы его подпись под верностью копии полных полномочий барона Тюлемайера могла аутентифицировать эту копию. По получении письма № 1 от этого министра мистер Шорт отправился отсюда с необходимыми бумагами. Из недавно полученного от него письма я ожидаю, что он покинул Лондон для Гааги около 10-го числа сего месяца и что договор в конечном итоге исполнен к этому времени. В отношении желания, выраженного бароном Тюлемайером в его письме, мы прикомандировали мистера Дюма к мистеру Шорту для содействия в обмене подписями и других церемониях исполнения. Мы согласились нести расходы мистера Шорта и подумали, что гинея в день (исключая воскресенья) была бы надлежащей компенсацией за его труд и необходимое снаряжение для его поездки, которое не могло войти в счет путевых расходов. Я надеюсь с первой же надежной оказией переслать Вам оригинал договора. № 2 — это мой ответ на письмо барона Тюлемайера, № 3 — наши инструкции мистеру Шорту, и № 4 — письмо мистеру Дюма.

Задержка мистера Лэмба доставляет мне бесконечное беспокойство. Вы увидите из прилагаемых бумаг № 5, 6 и 7, присланных мне мистером Кармайклом, что император Марокко по настоянию испанского двора выдал экипаж «Бетси». № 8, также полученный от мистера Кармайкла, — это список предметов, переданных императору Марокко в прошлом году Генеральными штатами. Считается, что испанский переговорщик в Алжире заключил мир с этим государством и согласился дать им миллион долларов, помимо весьма значительного количества вещей в натуральном выражении. Договор встречает трудности при ратификации — возможно, непомерность цены является их причиной. Распространяются слухи, что они направляют свои приготовления против нас. Прилагаемая бумага № 9 — единственное правдоподобное доказательство этого, которое дошло до моего сведения. Я предложил мистеру Адамсу, что если мистер Лэмб не приедет ни на французском, ни на английском пакете, тогда (6 августа) ожидаемом, отправить кого-то немедленно для ведения переговоров по этим договорам, исходя из предположения, что цель мистера Лэмба изменилась. Мы все еще будем испытывать недостаток в инструкциях, которые, как говорят, он вез. Я ожидаю ответа мистера Адамса по этому вопросу.

Имею честь пребывать с чувствами высочайшего уважения и почтения, милостивый государь, Ваш покорнейший и нижайший слуга.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Париж, 15 августа 1785 г.

Милостивый государь, — в разговоре, который я имел честь вести с Вашим Превосходительством несколько дней назад о важности установления в настоящее время торговли между Францией и Америкой на наилучшей возможной основе, среди других объектов этой торговли был упомянут табак как восприимчивый к большему поощрению и выгоде для обеих наций. Всегда не доверяя тому, что я говорю на языке, на котором я говорю так несовершенно, я попрошу Вашего разрешения изложить на английском языке суть того, что я тогда имел честь заметить, добавив некоторые более конкретные детали для Вашего рассмотрения.

Я нахожу, что потребление табака во Франции оценивается от пятнадцати до тридцати миллионов фунтов. Наиболее вероятная оценка, однако, помещает его на уровне двадцати четырех миллионов.



	This costing eight sous the pound, delivered in a port of France, amounts to
	9,600,000
	livres.



	Allow six sous a pound, as the average cost of the different manufactures
	7,200,000
	



	The revenue which the King derives from this, is something less than
	30,000,000
	



	Which would make the cost of the whole
	46,800,000



	But it is sold to the consumers at an average of three livres the pound
	72,000,000
	



	There remain, then, for the expenses of collection
	25,200,000
	livres.




Это составляет одну шестую часть того, что получает Король, и, таким образом, дает почти половину на сбор другой. Было бы самонадеянностью с моей стороны, иностранца, предполагать, что мои цифры совершенно точны. Я взял их из лучших и наиболее беспристрастных источников, которые смог найти. Ваше Превосходительство будете знать, насколько они неверны; и если Вы обнаружите, что они значительно неверны, все же я убежден, что Вы обнаружите, после тщательного их исправления, что сбор этой отрасли дохода все еще поглощает слишком много.

Мое оправдание за то, что я делаю эти замечания, будет, я надеюсь, найдено в моих пожеланиях улучшить торговлю между двумя нациями и интересе, который моя собственная страна извлечет из этого улучшения. Монополия на закупку табака во Франции обескураживает как французских, так и американских купцов от ввоза его сюда и от получения взамен промышленных товаров и продукции Франции. Это противоречит духу торговли и расположению купцов — везти товар на любой рынок, где только одному лицу разрешено покупать его и где, разумеется, это лицо устанавливает его цену, которую продавец должен принять или реэкспортировать свой товар, теряя на поездке туда. Опыт, соответственно, показывает, что они везут его на другие рынки и что они берут взамен товары того места, где они доставляют его. Я дезинформирован, если Франция не снабжалась из соседней страны значительными количествами табака со времени мира и не была вынуждена платить там монетой то, что могло быть оплачено здесь промышленными товарами, если бы французские и американские купцы привозили табак изначально сюда. Я полагаю также, что закупки, сделанные Генеральными откупщиками в Америке, оплачиваются главным образом монетой, которая также пересылается прямо отсюда в Англию и составляет важную часть баланса, который считается в пользу этой нации против этой. Если бы Генеральные откупщики сами или через компанию, которой они могут поручить закупку этих табаков в Америке, потребовали для удовлетворения правительства по этому пункту экспорта части товаров в обмен на них, это было бы неперспективным средством. Это только предало бы экспорт, так же как и импорт, между Францией и Америкой монополии, которая, будучи защищенной от соперников в продаже товаров Франции, вряд ли продавала бы по таким умеренным ценам, которые могли бы поощрить его потребление там и позволить ему выдержать конкуренцию с аналогичными статьями из других стран. Я убежден, что этот экспорт монеты может быть предотвращен, а экспорт товаров осуществлен путем оставления обеих операций французским и американским купцам вместо Генеральных откупщиков. Они будут ввозить достаточное количество табака, если им будет предоставлена полная свобода в продаже; и они будут получать в оплату вина, масла, бренди и промышленные товары вместо монеты; принуждая друг друга своей конкуренцией привозить табаки наилучшего качества; давать французскому производителю полную стоимость его товаров и продавать американскому потребителю по самой низкой цене, которую они могут себе позволить; таким образом поощряя его использовать в предпочтении товары этой страны.

Нет необходимости, чтобы этот обмен был поддержан какой-либо потерей дохода для Короля. Я не намерен настаивать на чем-либо, что повредит Его Величеству или его народу. Напротив, мера, которую я имею честь предлагать, увеличит его доход, в то же время ставя как продавца, так и покупателя в лучшее положение. Не мне говорить, какая система сбора может быть лучше всего приспособлена к организации этого правительства; ни то, могут ли быть взяты какие-либо полезные намеки из практики той страны, которая до сих пор была главным перевалочным пунктом для этого товара. Их система проста и малозатратна. Импортер там платит всю пошлину Королю; и поскольку это было бы неудобно для него делать до того, как он продал свой табак, ему разрешается по прибытии депонировать его на королевском складе под замками королевского офицера. Как только он продал его, он идет с покупателем на склад, деньги там делятся между Королем и им, каждому его доля, и покупатель забирает табак. Уплата королевской пошлины таким образом обеспечивается наличными деньгами. Какова стоимость ее сбора, я не могу сказать; но она, безусловно, не должна превышать шести ливров за бочку в тысячу фунтов. Это правительство взимает более высокую пошлину на табак, чем взимается здесь. Тем не менее, столь заманчива и столь ценна полная свобода продажи, что купец везет его туда и находит свою выгоду в этом.

Если за счет упрощения порядка взимания королевского сбора с табака расходы на его сбор можно будет сократить до пяти процентов, или до полутора миллионов вместо двадцати пяти, то цена для потребителя снизится с трех до двух ливров за фунт. Ибо я рассчитываю это следующим образом:



	The cost, manufacture, and revenue, on twenty-four million pounds of tobacco being (as before stated)
	46,800,000
	livres.



	Five per cent. on thirty millions of livres, expenses of collection
	1,500,000



	Give what the consumers would pay, being about two livres a pound
	48,300,000



	But they pay at present three livres a pound
	72,000,000



	The difference is
	23,700,000




Цена, будучи таким образом сниженной на одну треть, станет доступной для нового и многочисленного круга людей, которые в настоящее время не могут позволить себе эту роскошь. Следовательно, потребление, вероятно, возрастет, причем, возможно, в той же, если не в большей пропорции, в какой снизится цена; то есть с двадцати четырех до тридцати шести миллионов фунтов; и король, продолжая получать двадцать пять су с фунта, как и в настоящее время, будет получать сорок пять миллионов ливров вместо тридцати, в то время как его подданные будут платить лишь два ливра за предмет, который до сих пор обходился им в три. Или же, если в конечном итоге потребление не увеличится, он будет взимать со своего народа только сорок восемь миллионов, тогда как сейчас взимается семьдесят два миллиона, и оставит двадцать четыре миллиона в их карманах — либо чтобы они там и оставались, либо чтобы их можно было взыскать в какой-то иной форме, если того потребует состояние казны. Это также позволит его подданным сбывать свою продукцию и мануфактурные изделия на сумму от девяти до десяти миллионов, вместо того чтобы ежегодно отправлять почти такую же сумму в монете на обогащение соседнего государства.

Я слышал два возражения против отмены этой монополии. 1. Что это может увеличить ввоз табака контрабандным путем. 2. Что это уменьшит возможности Генеральных откупщиков предоставлять периодические денежные займы государственной казне. На эти возражения, безусловно, лучше ответят те, кто знаком с деталями и обстоятельствами страны лучше меня. Однако относительно первого я могу заметить, что контрабанда не увеличивается при уменьшении соблазна к ней. Сейчас она поощряется тем, что те, кто ею занимается, могут продать за шестьдесят су то, что стоило лишь четырнадцать, получая прибыль в сорок шесть су. Когда цена будет снижена с шестидесяти до сорока су, прибыль составит лишь двадцать шесть, то есть немногим более половины от того, что есть в настоящее время. Таким образом, не кажется естественным следствием, что контрабанда должна увеличиться при сокращении ее доходности почти наполовину. Что касается второго возражения, если мы предположим (для прояснения и не претендуя на точность), что доля табачного откупа составляет одну восьмую от всей массы откупаемых товаров, то возможности Генеральных откупщиков предоставлять займы сократятся на одну восьмую, то есть впредь они смогут одолжить лишь семь миллионов, тогда как прежде они одалживали восемь. Следует, таким образом, рассмотреть, стоит ли эта восьмая часть (или иная доля, какова бы она ни была) ежегодной жертвы в двадцать четыре миллиона, или же гораздо меньшая жертва другим денежным людям не обеспечит те же денежные займы обычным путем.

В то время как преимущества в виде увеличения доходов короны, уменьшения налогового бремени для народа и оплаты товарами вместо денег предполагаются как вероятный результат для Франции от отмены монополии на табак, у нас также есть основания надеяться на некоторые преимущества с нашей стороны; и одна эта надежда могла бы оправдать мое обращение к настоящим деталям. Я не ожидаю, что это преимущество будет достигнуто за счет какого-либо повышения цены. Другие рынки Европы имеют слишком большое влияние на этот товар, чтобы допустить какое-либо заметное повышение цены. Но преимущество, на которое я главным образом рассчитываю, — это увеличение потребления. Это даст нам возможность сбывать гораздо больше продукции и, как следствие, обеспечит работой гораздо большее число земледельцев; и в какой бы пропорции ни увеличилось это производство для нас, в той же пропорции это обеспечит дополнительный сбыт для товаров Франции и занятость для рук, которые их производят. Я также ожидаю, что, привлекая сюда наших купцов, они смогут получить взамен ряд товаров, лучших по качеству и более дешевых по цене. С искренностью добавлю, что в моей груди теплятся теплые чувства от дальнейшей надежды на то, что это еще теснее свяжет два народа узами дружбы, связав их общими интересами. По правде говоря, нет двух других стран, которые были бы лучше приспособлены для торгового обмена. Франции нужны рис, табак, поташ, меха и корабельный лес. Нам нужны вина, бренди, масла и мануфактурные изделия. Между двумя народами также существует симпатия, которая располагает их к взаимному благоприятствованию. Если же они не сходятся для осуществления обмена в своих собственных портах, это означает, что на пути существуют какие-то существенные препятствия. Мы получили слишком много доказательств дружественного расположения Его Величества к Соединенным Штатам и слишком хорошо знаем его заботливое отношение к своим собственным подданным, чтобы сомневаться в его готовности устранить эти препятствия, если они могут быть недвусмысленно указаны. Его мудрости решать, следует ли монополию, которая является предметом этого письма, заслуженно причислить к главным из них. Для меня также большое утешение, что, представляя это вниманию Его Величества, Ваше Превосходительство исправите мои идеи там, где недостаточное знание фактов могло привести меня к ошибке; и что, в то время как интересы короля и его народа являются первыми объектами вашего внимания, дополнительным объектом послужат те чувства по отношению к нам, которые до сих пор так часто оказывали поддержку нашей нации.

Пользуюсь этим случаем, чтобы возобновить заверения в том высоком уважении и почтении, с которыми имею честь быть Вашего Превосходительства покорнейшим и нижайшим слугой.



КАПИТАНУ ДЖОНУ ПОЛУ ДЖОНСУ.

Париж, 17 августа 1785 г.

Сэр, — В моем письме от 13-го числа я сообщил Вам, что написал господину де Кастри по поводу вмешательства Пушильберга. Вчера я получил его ответ, датированный 12-м числом. В нем он сообщает, что, по сведениям интенданта, тот не смог получить подлинный список экипажа «Альянса», и что в вероятном случае наличия среди них французских подданных будет справедливо, если Вы предоставите гарантии выплаты их долей. Сегодня утром я написал ему, что, поскольку Вы обязались передать деньги в казначейство Соединенных Штатов, не кажется справедливым требовать от Вас ответственности за деньги, которые уже не будут находиться в Вашем распоряжении; что выплата таких долей будет лежать на Конгрессе; что я немедленно запрошу их распоряжения о том, чтобы все подобные требования оплачивались их банкиром здесь; и что, если какие-либо требования будут предъявлены до того, как я получу их распоряжения, я возьму на себя обязательство дать указание банкиру Соединенных Штатов оплатить их, чтобы не было задержек. Я верю, что это устранит трудность и что это последнее препятствие, которое будет предложено. Окончательный ответ будет сообщен, как только я его получу. Поскольку я взял на себя обязательство по требованиям, которые могут быть предъявлены до получения мною распоряжений Конгресса, необходимо вооружиться надлежащими средствами контроля. Можете ли Вы предоставить мне список экипажа с указанием французских подданных? Если нет, можете ли Вы лично вспомнить французских подданных, назвать их мне и суммы, на которые они имеют право? Если таковых не было, то список все равно будет важен, поскольку я не сомневаюсь, что Пушильберг будет возбуждать против меня требования, истинные или ложные.

С глубоким уважением, сэр, Ваш покорнейший слуга.




УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Париж, 18 августа 1785 г.

Дорогой сэр, — Мое последнее письмо Вам было от 22 июня с постскриптумом от 14 июля. Ваше письмо от 27 июня было получено 23 июля, а письмо от 28 июля — 10-го числа текущего месяца. Документы, приложенные к последнему, будут переданы господину Адамсу. Я с огромным удовлетворением и благодарностью наблюдаю дружественное посредничество двора Испании перед императором Марокко по поводу брига «Бетси», и я убежден, что это принесет самые счастливые плоды в Америке. Те, кому доверены общественные дела там, достаточно хорошо понимают, насколько важно для наших интересов поддерживать мир с Испанией, и им будет приятно видеть ответное расположение этого двора. Недавняя добрая услуга по освобождению ряда наших соотечественников из рабства особенно способствует тому, чтобы вызвать отклик среди нашего народа и расположить его к тому, чтобы принять и одобрить миролюбивые и дружественные взгляды своих лидеров по отношению к Испании. Мы до сих пор ничего не слышали о господине Лэмбе. Поэтому я недавно предложил господину Адамсу, что если он не прибудет с французским или английским пакетботом этого месяца, мы больше ждать не будем. Если он согласится на это предложение, Вы можете быть уверены, что услышите о каком-либо агенте, направляющемся по этому делу, а возможно, и увидите его. Огромная сумма, которая, как говорят, была предложена со стороны Испании Алжиру, оставляет нам мало надежды удовлетворить их алчность. Может случиться так, что интересы Испании и Америки потребуют согласованных действий против этого государства. Расположение императора Марокко дает нам там лучшие надежды. Не могут ли дела на побережье Москито и в наших западных портах создать еще один пример общих интересов? Действительно, я встречаю это совпадение интересов в столь многих сферах, что с тревогой ожидаю исхода миссии господина Гардоки, надеясь, что это приведет к устранению единственной трудности, существующей в настоящее время между двумя нациями или которая может возникнуть.

Маловероятно, что Конгресс уйдет на каникулы этим летом. Они выкупили индейские права на землю площадью около пятидесяти миллионов акров между Огайо и озерами и рассчитывают совершить еще одну покупку такого же объема. Вследствие этого они приняли постановление о распоряжении своими землями, и, на мой взгляд, весьма разумное. Они предлагают продавать их с аукциона по цене не менее доллара за акр, принимая свои собственные долговые сертификаты в качестве денег. Я придерживаюсь мнения, что все сертификаты нашего внутреннего долга будут немедленно обменены на землю. Наш внешний долг в таком случае будет вскоре погашен. Нью-Йорк и Род-Айленд по-прежнему отказываются от введения таможенного сбора. Наблюдается общая тенденция передать все управление нашей торговлей Конгрессу. Этому в значительной степени способствовала корыстная политика Англии, которой, как стало очевидно, невозможно было противостоять силами отдельных штатов. Тем временем другие крупные города присоединяются к действиям Бостона по значительному прекращению своих торговых связей с Великобританией. Я отправлю шифр с джентльменом, который направляется отсюда в Мадрид примерно через месяц. Это будет копия того, который я дал господину Адамсу. Письмо дона Гомеса было доставлено в отель португальского посла, который, однако, находится в сельской местности.

С глубоким уважением, дорогой сэр, Ваш покорнейший слуга.




МИССИС ТРИСТ.

Париж, 18 августа 1785 г.

Дорогая мадам, —



Я очень доволен людьми этой страны. Грубость человеческого ума так тщательно сглажена у них, что кажется, будто можно прожить всю жизнь среди них, не столкнувшись ни с чем неприятным. Возможно, их манеры лучше всего приспособлены для счастья людей в их положении, но я убежден, что они далеки от того, чтобы обеспечить счастье столь умеренное, столь ровное и столь долговечное, каким обычно наслаждаются у нас. Семейные узы здесь полностью разрушены, и где найти им компенсацию? Возможно, они и ловят мгновения восторга, превосходящие уровень обычных спокойных радостей, которые испытываем мы, но они разделены долгими интервалами, в течение которых все страсти находятся в море без руля и ветрил. И все же, сколь бы обманчивыми ни были поиски счастья, они, в целом, по-видимому, обеспечивают наиболее эффективное отвлечение от созерцания суровости их правительства. Действительно, трудно представить, как столь хорошие люди, с таким хорошим королем, столь благожелательными правителями в целом, столь мягким климатом, столь плодородной почвой могут быть сделаны столь неспособными к достижению человеческого счастья из-за одного-единственного проклятия — плохого государственного устройства. Но это факт: несмотря на мягкость их правителей, народ стерт в порошок пороками формы правления. Из двадцати миллионов человек, предположительно живущих во Франции, я придерживаюсь мнения, что девятнадцать миллионов более несчастны, более прокляты во всех обстоятельствах человеческого существования, чем самый заметно несчастный индивид во всех Соединенных Штатах. Прошу прощения за то, что пустился в политику. Добавлю лишь одно суждение такого рода: питайте мир к их людям, но ведите войну против их манер. Каждый шаг, который мы делаем к принятию их манер, — это шаг к полному несчастью. Прошу Вас писать мне почаще. Не становитесь и Вы политиком; но пишите мне все мелкие новости — новости о людях и о штатах; рассказывайте, кто умер, чтобы я мог встретить эти неприятные события по отдельности, а не все сразу, когда вернусь; кто женился, кто повесился из-за того, что не может жениться, и т. д. Передайте мои самые дружеские приветы миссис Хаус и Брауз и будьте уверены в искренности, с которой я остаюсь, дорогая мадам,

Ваш любящий друг и слуга.



ПИТЕРУ КАРРУ.

Париж, 19 августа 1785 г.

Дорогой Питер, — Я получил через господина Маццеи Ваше письмо от 20 апреля. Я очень огорчен, узнав, что Вы потеряли так много времени и что, прибыв в Уильямсберг, Вы нисколько не продвинулись по сравнению с тем, что было, когда Вы покинули Монтичелло. Время теперь начинает быть для Вас драгоценным. Каждый день, который Вы теряете, будет на день отдалять Ваш выход на ту общественную сцену, где Вы можете начать быть полезным самому себе. Однако способ исправить потерю — это улучшить будущее время. Я верю, что при Ваших наклонностях даже приобретение знаний является приятным занятием. Могу заверить Вас, что обладание ими — это то, что (наряду с честным сердцем) превыше всего сделает Вас дорогим для Ваших друзей и принесет Вам славу и продвижение в Вашей собственной стране. Когда Ваш ум будет хорошо обогащен знаниями, для того чтобы занять самые высокие позиции, не потребуется ничего, кроме как преследовать интересы своей страны, интересы своих друзей, а также свои собственные интересы с чистейшей честностью и безупречной честью. Недостаток этих добродетелей никогда не может быть восполнен всеми другими приобретениями тела и ума. Сделайте их, таким образом, своей первой целью. Откажитесь от денег, откажитесь от славы, откажитесь от знаний, отдайте саму землю и все, что она содержит, лишь бы не совершить аморальный поступок. И никогда не предполагайте, что в любой возможной ситуации или при любых обстоятельствах для Вас лучше совершить бесчестный поступок, как бы незначительно это ни казалось Вам. Всякий раз, когда Вам предстоит сделать что-то, пусть даже об этом никогда не узнает никто, кроме Вас самих, спросите себя, как бы Вы поступили, если бы весь мир смотрел на Вас, и действуйте соответственно. Поощряйте все свои добродетельные наклонности и упражняйте их всякий раз, когда представляется возможность; будучи уверенными, что они будут набираться силы от упражнений, как и конечность тела, и что упражнения сделают их привычными. От практики чистейшей добродетели, будьте уверены, Вы будете черпать самые возвышенные утешения в каждый момент жизни и в момент смерти. Если Вы когда-нибудь окажетесь окруженными трудностями и запутанными обстоятельствами, из которых Вы не знаете, как выбраться, делайте то, что правильно, и будьте уверены, что это лучше всего выведет Вас из самых худших ситуаций. Хотя Вы не можете видеть, делая один шаг, каким будет следующий, все же следуйте истине, справедливости и прямоте и никогда не бойтесь, что они выведут Вас из лабиринта самым легким способом. Узел, который Вы считали Гордиевым, развяжется сам собой. Ничто не является таким заблуждением, как предположение, что человек должен выпутаться из трудности с помощью интриг, крючкотворства, притворства, лавирования, неправды, несправедливости. Это увеличивает трудности в десять раз; и те, кто прибегает к этим методам, в конце концов запутываются настолько, что не могут повернуться иначе, как только их позор становится более очевидным. Очень важно принять решение, которое нельзя поколебать, никогда не говорить неправду. Нет порока более низкого, более жалкого, более презренного; и тот, кто позволяет себе солгать однажды, обнаруживает, что гораздо легче сделать это во второй и третий раз, пока, наконец, это не становится привычкой; он говорит ложь, не обращая на это внимания, а правду — без того, чтобы мир ему верил. Эта лживость языка ведет к лживости сердца и со временем развращает все его добрые наклонности.

Честное сердце — это первое благословение, знающий ум — второе. Вам пора начать быть разборчивым в чтении; начать следовать регулярному курсу в нем; и не позволять себе сворачивать вправо или влево, читая что-либо вне этого курса. Я давно составил для Вас план, соответствующий обстоятельствам, в которых Вы будете находиться. Я буду излагать его Вам время от времени, по мере Вашего продвижения. На данный момент я советую Вам начать курс древней истории, читая все в оригинале, а не в переводах. Сначала прочитайте историю Греции Голдсмита. Это даст Вам систематизированный взгляд на эту область. Затем переходите к древней истории в деталях, читая следующие книги в следующем порядке: Геродот, Фукидид, «Анабасис» Ксенофонта, Арриан, Квинт Курций, Диодор Сицилийский, Юстин. Это составит первый этап Вашего исторического чтения, и это все, что мне нужно упомянуть Вам сейчас. Следующим будет римская история. Оттуда мы перейдем к современной истории. Из греческой и латинской поэзии Вы читали или будете читать в школе Вергилия, Теренция, Горация, Анакреонта, Феокрита, Гомера, Еврипида, Софокла. Прочитайте также «Потерянный рай» Мильтона, Шекспира, Оссиана, произведения Поупа и Свифта, чтобы сформировать свой стиль на Вашем родном языке. По морали читайте Эпиктета, «Воспоминания» Ксенофонта, сократические диалоги Платона, философские труды Цицерона, Антонина и Сенеку. Чтобы обеспечить определенный прогресс в этом чтении, подумайте, какие часы у Вас свободны от школы и школьных упражнений. Уделяйте около двух из них каждый день упражнениям; ибо здоровье нельзя приносить в жертву учебе. Сильное тело делает ум сильным. Что касается вида упражнений, я советую ружье. В то время как это дает умеренную нагрузку на тело, оно придает смелость, предприимчивость и независимость уму. Игры с мячом и другие подобные занятия слишком утомительны для тела и не формируют характер ума. Пусть поэтому Ваше ружье будет постоянным спутником Ваших прогулок. Никогда не думайте брать с собой книгу. Цель прогулки — расслабить ум. Поэтому Вы не должны позволять себе даже думать во время прогулки; но развлекайте себя объектами, окружающими Вас. Ходьба — лучшее из возможных упражнений. Приучите себя ходить очень далеко. Европейцы гордятся тем, что подчинили лошадь нуждам человека; но я сомневаюсь, не потеряли ли мы больше, чем приобрели, используя это животное. Никто не способствовал в такой степени вырождению человеческого тела. Индеец проходит пешком почти столько же за день в долгом путешествии, сколько ослабленный белый на своей лошади; и он утомит лучших лошадей. Нет такой привычки, которую Вы ценили бы так высоко, как привычку много ходить без усталости. Я бы посоветовал Вам заниматься упражнениями во второй половине дня: не потому, что это лучшее время для упражнений, ибо, безусловно, это не так; но потому, что это лучшее время, чтобы выкроить его из Ваших занятий; и привычка вскоре примирит это со здоровьем и сделает почти столь же полезным, как если бы Вы отдавали этому более драгоценные часы дня. Небольшая прогулка в полчаса утром, когда Вы только встаете, также желательна. Она стряхивает сон и производит другие хорошие эффекты в животном организме. Вставайте в фиксированный и ранний час и ложитесь спать также в фиксированный и ранний час. Поздно сидеть по ночам вредно для здоровья и не полезно для ума. Распределив надлежащие часы на упражнения, разделите то, что осталось (я имею в виду Ваши свободные часы), на три части. Основную отдайте истории, две другие, которые должны быть короче, — философии и поэзии. Пишите мне раз в месяц или два и сообщайте о своих успехах. Рассказывайте мне, каким образом Вы используете каждый час дня. План, который я предложил Вам, адаптирован только к Вашей нынешней ситуации. Когда она изменится, я предложу соответствующее изменение плана. Я распорядился, чтобы следующие книги были отправлены Вам из Лондона на попечение господина Мэдисона: Геродот, Фукидид, «Эллиника», «Анабасис» и «Воспоминания» Ксенофонта, труды Цицерона, испанско-английский словарь Баретти, «Философская грамматика» Мартина и «Британская философия» Мартина. Я отправлю Вам отсюда следующее: математику Безу, астрономию Де ла Ланда, физику Мушенбрука, Квинта Курция, Юстина, испанскую грамматику и некоторые испанские книги. Вы заметите, что Мартин, Безу, Де ла Ланд и Мушенбрук не входят в предыдущий план. Их не следует открывать, пока Вы не поступите в университет. Вы сейчас, я полагаю, учите французский. Вы должны поднажать на это; потому что книги, которые будут вложены в Ваши руки, когда Вы перейдете к математике, натурфилософии, естественной истории и т. д., будут в основном на французском языке, так как эти науки лучше освещены французскими, чем английскими авторами. Наша будущая связь с Испанией делает его самым необходимым из современных языков после французского. Когда Вы станете общественным деятелем, у Вас может возникнуть потребность в нем, и обстоятельство владения Вами этим языком может дать Вам преимущество перед другими кандидатами. Мне больше нечего добавить на данный момент, кроме как берегите свое время, цените своих наставников, стремитесь сделать каждого своим другом; и будьте уверены, что ничто не будет столь приятным, как Ваш успех, дорогой Питер,

С любовью Ваш.



ДЖОНУ ПЕЙДЖУ.

Париж, 20 августа 1785 г.

Дорогой Пейдж, — Я получил Ваше дружеское письмо от 28 апреля через господина Маццеи 22 июля. Письмо за предыдущий месяц, доставленное господином Ле Круа, не дошло до меня. Эта переписка приятна некоторым из моих самых теплых чувств, поскольку дружба моей юности — это то, что наиболее крепко держится за меня и в чем я больше всего уверен. Мое главное счастье теперь — в ретроспективе жизни.

Благодарю Вас за Ваши заметки о Ваших операциях на границе Пенсильвании. Я надеюсь, что от Вас, Мэдисона, Риттенхауса или Хатчинса я получу карту линии, как она была фактически проложена. Это будет для меня большим подарком. Мне кажется, Хатчинс обещал прислать ее мне. Я был очень рад услышать, что Вы намеревались попытаться утвердить Риттенхауса в нашем колледже. Это было бы огромным приобретением и привлекло бы туда молодежь со всех концов континента. Вы окажете гораздо большую честь нашему обществу при его возрождении, поставив его во главе, чем такой бесполезный член, каким был бы я. Я так долго был отвлечен от этого моего любимого направления, причем без приобретения привязанности к моему принятому, что стал полукровкой, без определенного порядка, никем не признаваемым и неспособным служить никому. Я чувствовал бы себя не на своем месте, стоя перед Маклёргом. Но почему Вы отстраняетесь? У Вас больше рвения, больше прилежания и более постоянное внимание к предметам, подобающим обществу, и поэтому Вы можете служить им лучше всего.

Дело императора и голландцев улажено, хотя и не подписано. Подробности еще не просочились. Вопрос о баварском обмене отпал, а его виды на Венецию потерпели крах. Союз России с Венецией, чтобы предотвратить его замыслы в этой части, и союз ганноверского курфюрста с королем Пруссии и другими членами германского союза, чтобы предотвратить его приобретение Баварии, оставляют его в одиноком положении. По правде говоря, он потерял много репутации своими недавними маневрами. Это беспокойный, амбициозный характер, стремящийся ко всему, не упорствующий ни в чем, берущийся за замыслы, не рассчитывая силы, которые будут ему противостоять, и бросающий их при появлении твердого сопротивления. У него есть некоторые верные взгляды и много активности. Единственная сфера, в которой мир Европы кажется в настоящее время способным быть нарушенным, — это сфера Порты. Считается, что у императора и императрицы есть планы по изгнанию турок из Европы. Если бы это было с целью восстановления коренных греков в суверенитете над их собственной страной, я мог бы пожелать им успеха и увидеть изгнанными из этой восхитительной страны сборище варваров, для которых противодействие всякой науке является статьей религии. Современный греческий язык еще не настолько отошел от своего древнего образца, чтобы мы не могли надеяться увидеть язык Гомера и Демосфена, льющийся чисто из уст свободного и изобретательного народа. Но эти державы имеют целью разделить страну между собой. Это лишь замена одного сборища варваров другим, нарушающая в то же время баланс между европейскими державами. Вам правдиво сказали, что император Марокко проявил готовность вступить с нами в договор; но неправда, что Конгресс не обратил внимания на его шаги и тем самым вызвал его отвращение. Прошло много времени с тех пор, как они приняли меры, чтобы ответить на его шаги. Но некоторые неудачные инциденты задержали их эффект. Его расположение остается хорошим. В доказательство этого он недавно свободно освободил и хорошо одел экипаж американского брига, который он захватил прошлой зимой; единственное судно, когда-либо захваченное у нас кем-либо из государств Варварии. Но что означает на английском языке это доброе расположение? Ясно следующее: он готов принять нас в число своих данников. Каков будет размер дани, еще предстоит узнать, но, вероятно, он будет не таким маленьким, как Вы могли предположить. Это, безусловно, будет больше, чем свободный народ должен платить державе, владеющей лишь четырьмя или пятью фрегатами, имеющими менее двадцати двух пушек: у него нет порта, в который могло бы войти судно большего размера. Алжирцы обладают пятнадцатью или двадцатью фрегатами, от этого размера до пятидесяти пушек. Нежелание с их стороны недавно сорвало договор между Испанией и ими, по которому они должны были получить миллион долларов, помимо больших подарков в виде военно-морских припасов. Какую сумму они намерены заставить нас платить, я сказать не могу. Затем последуют Тунис и Триполи. Вы, вероятно, обнаружите, что дань всем этим державам составит такую долю федеральных налогов, что каждый человек будет ощущать их весьма чувствительно, когда будет платить эти налоги. Вопрос в том, что будет дешевле: их мир или война? Но это вопрос, который должен быть адресован нашей чести, а также нашей алчности. И это касается нас не только в отношении этих пиратов, но и в отношении наций Европы. Если мы хотим, чтобы наша торговля была свободной и не подвергалась оскорблениям, мы должны дать этим нациям понять, что у нас есть энергия, в которую они в настоящее время не верят. Низкое мнение, которое они имеют о наших силах, не может не вовлечь нас вскоре в морскую войну.

Я отправлю Вам вместе с этим, если смогу, а если нет, то с первой же хорошей оказией, «Connoissance des temps» за 1786 и 1787 годы, будучи всеми, что на данный момент опубликованы. Вы найдете в них таблицы для планеты Гершель, насколько наблюдения, сделанные до сих пор, позволяют их рассчитать. Вы также увидите, что Гершель был лишь первым астрономом, который обнаружил, что это планета, а не первым, кто ее увидел. Майер увидел ее в 1756 году и поместил в каталог своих зодиакальных звезд, полагая, что это такая звезда. Прусский астроном в 1781 году заметил, что 964-я звезда каталога Майера отсутствует; и расчеты теперь доказывают, что в то время, когда Майер видел свою 964-ю звезду, планета Гершель должна была находиться точно в том месте, где он отметил эту звезду. Я также отправлю Вам небольшую публикацию, выходящую здесь, под названием «Bibliothèque Physico-économique». Она будет сообщать обо всех улучшениях и новых открытиях в искусствах и науках, сделанных в Европе за последние несколько лет. Я буду счастлив часто получать от Вас известия. Детали, политические и литературные, и даже мелкая история нашей страны — это самые приятные сообщения из возможных. Передайте мои нежные приветы миссис Пейдж и Вашей семье, к членам которой, хотя они мне и неизвестны, я питаю интерес из-за их родителей. Поверьте, я с теплым уважением, дорогой Пейдж, Ваш искренний друг и слуга.



ГУБЕРНАТОРУ ВИРДЖИНИИ.

Париж, 22 августа 1785 г.

Сэр, — Вчера я имел честь получить письмо Вашего Превосходительства от 16 июня, содержащее резолюцию Ассамблеи относительно бюста маркиза де Лафайета. Я с радостью окажу любую помощь господину Барклаю в выполнении этой резолюции. Поскольку маркиз де Лафайет должен был отправиться в Германию и Пруссию, было сочтено уместным снять модель его бюста из гипса до его отъезда. Господин Гудон был нанят для этого и выполнил работу соответствующим образом. Настолько господин Барклай счел себя уполномоченным действовать в соответствии с ранее полученными распоряжениями. Будьте добры проинструктировать меня относительно денежных средств, которые будут переводиться мне в дальнейшем: должен ли я направлять их исключительно на статую генерала Вашингтона или на нее и на бюст маркиза совместно, по мере необходимости. Полагая, что Вы желаете знать о расходовании средств, переводимых время от времени, я привожу здесь отчет об этом, насколько я могу сделать это в настоящее время. До получения Вами этого письма я надеюсь, что мое письмо от 11 июля через господина Гудона уже дошло до Вас; в нем я приложил копию контракта с ним.

Имею честь быть, с должным уважением, Вашего Превосходительства покорнейшим и нижайшим слугой,


Томас Джефферсон.




ДЖОНУ ДЖЕЮ.

(Частное.) Париж, 23 августа 1785 г.

Дорогой сэр, — Я буду иногда просить Вашего разрешения писать Вам письма, не официальные, а частные. Настоящее письмо такого рода и вызвано вопросом, предложенным в Вашем письме от 14 июня: «было бы полезно для нас перевозить всю нашу собственную продукцию или ничего?»

Если бы мы были совершенно свободны решать этот вопрос, я бы рассуждал следующим образом. У нас сейчас достаточно земель, чтобы занять бесконечное число людей их возделыванием. Земледельцы — самые ценные граждане. Они наиболее энергичны, наиболее независимы, наиболее добродетельны, и они связаны со своей страной, привязаны к ее свободе и интересам самыми прочными узами. Поэтому, пока они могут найти занятие в этой сфере, я бы не стал превращать их в моряков, ремесленников или кого-либо еще. Но наши граждане будут находить занятие в этой сфере до тех пор, пока их численность и, конечно, их продукция не станут слишком велики для спроса, как внутреннего, так и внешнего. Это пока не так, и, вероятно, не будет в течение значительного времени. Как только это произойдет, излишек рабочих рук должен быть направлен на что-то другое. Тогда я, возможно, пожелал бы направить их на море в предпочтение мануфактурам; потому что, сравнивая характеры двух классов, я нахожу первых более ценными гражданами. Я считаю класс ремесленников пособниками порока и инструментами, с помощью которых свободы страны обычно опрокидываются. Однако мы не свободны решать этот вопрос только на принципах теории. Наш народ тверд в мнении, что нам необходимо принять участие в освоении океана, и их устоявшиеся привычки побуждают их требовать, чтобы море оставалось открытым для них и чтобы проводилась та линия политики, которая сделает использование этой стихии для них максимально возможным. Я считаю долгом тех, кому доверено управление их делами, сообразовываться с твердым выбором своих избирателей; и что поэтому мы должны во всех случаях сохранять равенство прав для них в перевозке товаров, в праве на рыболовство и в других видах использования моря.

Но каковы будут последствия? Частые войны, без сомнения. Их собственность будет нарушаться на море и в иностранных портах, их личности будут оскорбляться, заключаться в тюрьму и т. д. за мнимые долги, контракты, преступления, контрабанду и т. д., и т. д. На эти оскорбления необходимо отвечать, даже если бы у нас не было чувств, хотя бы для того, чтобы предотвратить их вечное повторение; или, другими словами, за нашу торговлю на океане и в других странах придется платить частыми войнами. Самые справедливые наклонности в нас самих не защитят нас от этого. Было бы необходимо, чтобы все другие нации также были справедливы. Справедливость, с нашей стороны, действительно спасет нас от тех войн, которые были бы вызваны противоположным настроем. Но как мы можем предотвратить те, что вызваны неправомерными действиями других наций? Поставив себя в состояние, позволяющее их наказать. Слабость провоцирует оскорбления и обиды, в то время как состояние, позволяющее наказать, часто их предотвращает. Это рассуждение ведет к необходимости некоторой военно-морской силы; это единственное оружие, с помощью которого мы можем достичь врага. Я считаю, что в наших интересах наказывать за первое оскорбление; потому что оскорбление, оставшееся безнаказанным, является родителем многих других. Мы в данный момент не в состоянии сделать это, но мы должны привести себя в такое состояние как можно скорее. Если произойдет война с Англией, мне кажется, что первым необходимым делом будет решение отказаться от каботажной торговли, потому что мы не можем ее защитить. Иностранные нации должны в этом случае быть приглашены привозить нам то, что нам нужно, и забирать нашу продукцию на своих собственных судах. Только это могло бы предотвратить потерю этой продукции для нас и приобретение ее нашим врагом. Наши моряки могли бы быть заняты грабежом их торговли. Но как ужасно мы пострадаем на наших побережьях, если у нас не будет сил на воде, нас научил прошлый опыт. Действительно, я с ужасом смотрю на вполне возможный случай войны с европейской державой и думаю, что нет никакой защиты от них, кроме обладания некоторой силой на море. Наша близость к их владениям в Вест-Индии и к рыболовным промыслам — это узда, которую небольшая военно-морская сила с нашей стороны могла бы держать во ртах самых могущественных из этих стран. Я надеюсь, что наше земельное ведомство избавит нас от наших долгов и что наше первое внимание тогда будет уделено началу создания военно-морской силы какого-либо рода. Только это может поддержать наш народ как перевозчиков на воде, а я полагаю, что они полны решимости оставаться таковыми.

Я написал Вам два официальных письма 14-го числа текущего месяца, после чего получил Ваше от 13 июля. Я всегда буду рад получать от Вас в частном порядке такие сообщения, которые Вы, возможно, не пожелаете включать в официальное письмо.

Имею честь быть, с самым искренним уважением, дорогой сэр, Ваш покорнейший слуга.



ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Париж, 28 августа 1785 г.

Дорогой сэр, — Я писал Вам 5 июля через господина Франклина и 12-го числа того же месяца через господина Гудона. С той даты было получено Ваше письмо от 16 июня через Маццеи. Здесь все выглядит как мир. Соглашение между императором и голландцами еще не опубликовано, но считается, что оно согласовано. Между ним и Портой пока ничего не сделано. Он сильно уязвлен конфедерацией нескольких членов германского союза, во главе которой стоит король Пруссии и к которой, как полагают, присоединяется король Англии как курфюрст Ганновера. Цель — сохранить конституцию этой империи. Это показывает, что эти принцы питают серьезные опасения по поводу амбиций императора, и это поставит под большую угрозу избрание его племянника королем римлян. Недавний указ этого двора против допуска британских мануфактур производит большое впечатление в Англии. Я хотел бы, чтобы это вызвало там готовность принимать нашу торговлю во всех их владениях на выгодных условиях. Это единственный бальзам, который может залечить раны, которые она получила. Слишком верно, что эта страна обеспечивала рынки для трех четвертей экспорта восьми самых северных штатов. Истина, о которой не подобает говорить, но которая должна влиять на наши действия с ними.

Июльский французский пакетбот прибыл, не принеся никаких новостей о господине Лэмбе, если английский пакетбот того же месяца также прибыл без новостей о нем, я ожидаю, что господин Адамс согласится со мной в отправке какого-либо другого лица для ведения переговоров с государствами Варварии. Господин Барклай готов ехать, и я предложил его кандидатуру господину Адамсу, но еще не получил ответа. Мир, ожидаемый между Испанией и Алжиром, вероятно, не состоится. Говорят, что первая должна была дать миллион долларов. Не было бы благоразумно отправить министра в Португалию? Наша торговля с этой страной очень важна; возможно, более важна, чем с любой другой страной в Европе. Возможно также, что они могли бы разрешить нашим китобойным судам пополнять запасы в Бразилии или предоставить другие послабления в Америке. Летаргический характер их посла здесь придает очень малообещающий аспект договору на этой почве. Я недавно говорил с ним на эту тему, и он обещал проявить интерес к получению ответа от своего двора.

Я ждал, чтобы увидеть, какова будет воля Конгресса относительно секретарства моего офиса здесь; то есть, чтобы увидеть, намерены ли они назначить секретаря миссии или оставить мне право назначить частного секретаря. Занятость полковника Хамфриса депешами и записями по делам, относящимся к общим комиссиям, не дает ему досуга помогать мне в офисе, если бы я имел право просить об этой помощи. Тем временем длинные бумаги, которые часто сопровождают переписку между министрами здесь и мной, а также другие дела офиса, абсолютно требуют писца. Поэтому, по возвращении господина Шорта из Гааги, я назначу его своим частным секретарем, пока Конгресс не сочтет нужным выразить свою волю. Жалованье, разрешенное господину Франклину в той же должности, составляло одну тысячу долларов в год. Я буду предполагать, что господин Шорт может получать такое же содержание из фондов Соединенных Штатов здесь. Как только я сделаю это назначение, я дам официальное уведомление об этом господину Джею, чтобы Конгресс мог, если они не одобрят его, сказать об этом.

Я очень доволен Вашим земельным постановлением и считаю его улучшенным по сравнению с первым в самых существенных обстоятельствах. Я ошибочно понял цель раздела земель между штатами. Я полон оптимизма в своих ожиданиях уменьшения наших долгов за счет этого фонда и выразил свои ожидания министру и другим лицам здесь. Я вижу по публичным газетам, что Вы приняли доллар в качестве своей денежной единицы. В предложенной мною системе монет я должен был вставить золотую монету в пять долларов, которая, будучи в пределах двух шиллингов от стоимости гинеи, была бы очень удобной.

Английские газеты так непрестанно повторяют свою ложь о беспорядках, анархии, банкротствах и бедствиях Америки, что эти идеи преобладают весьма широко в Европе. За большим столом, где я обедал на днях, джентльмен из Швейцарии выразил свои опасения за судьбу доктора Франклина, так как, по его словам, он был проинформирован, что его встретят камнями люди, которые были в целом недовольны Революцией и разгневаны на всех тех, кто помогал ее осуществлять. Я сказал ему, что его опасения справедливы и что народ Америки, вероятно, поприветствует доктора Франклина теми же камнями, которые они бросали в маркиза Лафайета. Прием доктора является объектом самого общего внимания и будет весить в Европе как доказательство удовлетворения или неудовлетворения Америки своей Революцией. Поскольку Вы должны быть в Уильямсберге в начале ноября, это последнее письмо, которое я напишу Вам до этого времени.

Я с самым искренним уважением, дорогой сэр, Ваш друг и слуга.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 30 августа 1785 г.

Сэр, — Я имел честь писать Вам 14-го числа текущего месяца через господина Кэннона из Коннектикута, который должен был отплыть на пакетботе. С той даты Ваше письмо от 13 июля дошло до меня. Поскольку время отплытия пакетботов несколько нарушено, я пользуюсь возможностью для отправки настоящего письма через господ Фицхью из Вирджинии, которые рассчитывают высадиться в Филадельфии.

Я прилагаю переписку, которая имела место между маршалом де Кастри, морским министром, и мной. Она касается призовых денег, причитающихся офицерам и экипажу «Альянса» за призы, взятые в Европе под командованием капитана Джонса. Этот офицер находится здесь под руководством Конгресса уже около двух лет, добиваясь ликвидации и выплаты этих денег. Бесконечные задержки тормозили ликвидацию до месяца июня. Ожидалось, когда ликвидация была объявлена завершенной, что деньги будут получены. Маршал де Кастри усомнился в полномочиях капитана Джонса на их получение и написал мне за информацией. Я написал ему письмо, датированное 10 июля, которое, казалось, устранило эту трудность. Возникла другая. Господин Пушильберг предъявил полномочия на получение денег. Тогда я написал письмо от 3 августа и получил письмо от маршала де Кастри от 12 августа, в котором он признавал, что удовлетворен относительно этой трудности, но объявлял о другой; а именно, что, возможно, на борту «Альянса» могли быть французские подданные, и поэтому капитан Джонс должен предоставить гарантии выплаты их долей. Капитан Джонс ранее говорил мне, что на борту этого судна не было ни одного француза, кроме капитана. Я навел справки у господина Барклая. Он сказал мне, что уверен, что там не было ни одного. Здесь, таким образом, была лишь возможность, тень права, противопоставленная определенному, существенному праву, которое существовало у основной массы экипажа и которое могло быть задержано; ибо нельзя было ожидать, что капитан Джонс сможет в чужой стране найти требуемую гарантию. Эти трудности, я полагаю, были выдуманы одна за другой господином Пушильбергом, который хотел прибрать к рукам эти деньги. Я видел только один способ пресечь эти бесконечные задержки, которые разоряли офицера, добивающегося выплаты денег, и лишали наших моряков того, за что они с трудом сражались годы назад. Это состояло в том, чтобы взять на себя обязательство запросить распоряжение Конгресса о выплате любых французских претендентов их банкиром в Париже; и тем временем взять на себя обязательство распорядиться о такой выплате, если какой-либо такой претендент докажет свое право до того, как воля Конгресса будет доведена до моего сведения. Я посоветовался с господином Барклаем, который, казалось, был удовлетворен тем, что я могу рискнуть пойти на это обязательство, потому что никакая такая претензия не может быть предъявлена. Поэтому я написал письмо от 17 августа и получил письмо от 26 августа, окончательно закрывающее это утомительное дело. Если то, что я сделал, не встретит одобрения Конгресса, я бы просил их немедленного решения, потому что не вероятно, что вся сумма этих денег будет выплачена так поспешно, чтобы их распоряжения не могли прибыть вовремя, чтобы остановить достаточную сумму для любых французских претендентов, которые могут, возможно, существовать. Следующий абзац из письма капитана Джонса, датированного Лорьяном, 25 августа 1785 года, еще больше убеждает меня в том, что мое обязательство фактически ничего не значило. Он говорит: «невозможно, чтобы какие-либо законные требования могли быть предъявлены к Вам за французских подданных вследствие Вашего обязательства маршалу. Экипаж «Альянса» был набран в Америке, и я никогда не слышал о каких-либо лицах, служивших на борту этого фрегата, которые родились бы во Франции, за исключением капитана, который, как мне сообщили, отрекся в Америке от Римской церкви и был натурализован». Если Конгресс одобрит то, что я сделал, я тогда запрошу их резолюцию о выплате их банкиром здесь любых таких претензий, которые могут быть надлежащим образом подтверждены, и, кроме того, буду просить Вас о подлинном списке экипажа «Альянса» с суммами, которые должны быть разрешены каждому лицу; по поводу которого списка капитан Джонс в вышеупомянутом письме говорит: «Я взял комплект списков с собой в Америку и, прежде чем отправиться во французском флоте из Бостона, я передал их в руки секретаря Ливингстона, и они были запечатаны среди бумаг его офиса, когда я покидал Америку». Я думаю, возможно, что господин Пушильберг может возбуждать претензии. Если будет предложено какое-либо имя, которое не будет найдено в списке, это будет достаточным опровержением претензии. Если оно будет найдено в списке, останется доказать личность человека и навести справки, не была ли произведена выплата в Америке. Я предполагаю, исходя из журналов Конгресса от 2 июня, что Ланде, который, я полагаю, был капитаном, может находиться в Америке. Поскольку его доля призовых может быть значительной, я надеюсь, что она будет урегулирована в Америке, где только и можно узнать, были ли ему сделаны какие-либо авансы.

Начальник почтового отделения здесь говорит, что предложил доктору Франклину конвенцию для облегчения пересылки писем через их и наше ведомства, и что он передал проект предложенной конвенции, чтобы его можно было отправить в Конгресс. Мне кажется, он может ошибаться в этом, поскольку, когда я упомянул об этом доктору Франклину, он не припомнил, чтобы ему в руки попадал какой-либо подобный проект. Тем не менее, они ожидают ответа. Я упоминаю об этом, чтобы Конгресс мог решить, желает ли он заключать какую-либо конвенцию по этому вопросу и на каком принципе. Предложенный здесь вариант заключался в том, чтобы за письма, отправляемые отсюда в Америку, французский почтовый сбор взимался нашими почтовыми чиновниками и выплачивался каждые шесть месяцев, а за письма, поступающие из Америки сюда, американский почтовый сбор взимался почтовыми чиновниками здесь и выплачивался нам таким же образом. Однако возникает и второй план: предположить, что суммы, взимаемые таким образом с каждой стороны, будут равны или настолько близки к равенству, что остаток не покроет хлопот по ведению счетов и мелких разногласий, которые могут возникнуть при расчетах и требованиях по остаткам; и поэтому произвести обмен почтовыми сборами. Это лучше обеспечило бы наше согласие, но я не знаю, согласятся ли на это здесь. Если нет, то можно было бы договориться о другом варианте.

Я до сих пор ждал, полагая, что Конгресс, возможно, назначит секретаря миссии здесь или выразит свою волю о том, чтобы я назначил личного секретаря для помощи мне в делах. Общение между министрами и мной часто требует копирования многих длинных документов, причем в более короткие сроки, чем я мог бы сделать сам, если бы не был занят другим, а также ведения другой переписки и делопроизводства, копии которых должны сохраняться; и, что еще важнее, необходимость иметь доверенное лицо, которое в случае какого-либо происшествия со мной могло бы быть уполномочено принять на хранение инструкции, письма и другие бумаги ведомства, сделали для меня абсолютно необходимым назначение личного секретаря. Полковник Хамфрис полностью занят, и часто у него дел больше, чем он может выполнить, написанием и регистрацией депеш и протоколов генеральных комиссий. Поэтому я назначу мистера Шорта по его возвращении из Гааги с четким условием, что назначение прекращается, как только Конгресс сочтет нужным принять иное решение. Он, разумеется, будет ожидать жалованья, которое ранее выплачивалось личным секретарям министров, что, как я полагаю, составляло тысячу долларов в год.

Здесь было сделано усовершенствование в конструкции мушкетов, о котором Конгрессу, возможно, будет интересно узнать, если они когда-либо предложат закупить их. Оно состоит в том, что каждая их часть изготавливается настолько точно одинаковой, что деталь, принадлежащая одному мушкету, может быть использована для любого другого мушкета в арсенале. Правительство здесь изучило и одобрило этот метод и создает крупную мануфактуру с целью его внедрения. Пока что изобретатель завершил по этому плану только замок мушкета. Он немедленно приступит к изготовлению ствола, ложи и других частей таким же образом. Полагая, что это может быть полезно в Соединенных Штатах, я отправился к мастеру. Он представил мне части пятидесяти замков, разобранных на части и разложенных по отделениям. Я сам собрал несколько штук, наугад беря детали, как они попадались под руку, и они подошли самым совершенным образом. Преимущества этого при необходимости ремонта оружия очевидны. Он достигает этого с помощью инструментов собственной конструкции, которые одновременно упрощают работу, так что он полагает, что сможет поставлять мушкет на два ливра дешевле обычной цены. Но пройдет два или три года, прежде чем он сможет поставить какое-либо значительное количество. Я упоминаю об этом сейчас, так как это может повлиять на план снабжения наших арсеналов этим оружием.

Все в Европе остается так же, как когда я писал вам в последний раз. Мир между Испанией и Алжиром, по-видимому, расторгнут. Французский пакетбот прибыл без мистера Лэмба и каких-либо известий о нем, поэтому я ожидаю согласия мистера Адамса на предложение, упомянутое в моем последнем письме. Я посылаю вам газеты Лейдена и Франции по сей день и имею честь быть с высочайшим уважением и почтением, сэр,

Ваш покорный слуга.



ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 1 сентября 1785 г.

Дорогой сэр, — Мое последнее письмо вам через месье де Дорадура было датировано 11 мая. С тех пор я получил ваше от 22 января с шестью экземплярами пересмотренных законов и от 27 апреля через мистера Маццеи.

Здесь все спокойно. Император и голландцы, безусловно, договорились, хотя и не опубликовали свое соглашение. Большинство его планов в Германии должны быть отложены, если им не помешает конфедерация многих членов германского союза, во главе которой стоит король Пруссии и к которой, как предполагается, присоединился курфюрст Ганноверский. Цель лиги — сохранить членов империи в их нынешнем состоянии. Я сомневаюсь, не помешает ли ревность, которую питают к этому принцу и которая так полно подтверждается этой лигой, избранию его племянника королем римлян и тем самым не создаст ли прецедент нарушения прямого наследования. Между ним и турками пока ничего не сделано. Если что-то и произойдет в этой части, то не в этом году. Мадридский двор добился выдачи экипажа брига «Бетси», захваченного императором Марокко. Император обошелся с ними любезно, заново одел их и передал испанскому министру, который отправил их в Кадис. Это единственное американское судно, когда-либо захваченное варварийскими государствами. Император продолжает давать доказательства своего желания быть с нами в дружбе, или, другими словами, принять нас в число своих данников. Больше ничего опасаться не следует. Надеюсь, что с алжирцами удастся договориться так же легко. Полагаю, что мир, ожидаемый между ними и Испанией, вряд ли состоится. Я хорошо осведомлен, что недавние события в Америке произвели в Англии удивительный резонанс в нашу пользу. Я имею в виду стремление, которое, по-видимому, становится всеобщим, наделить Конгресс правом регулирования нашей торговли, и, тем временем, меры, принятые для того, чтобы пресечь алчность британского правительства, пытающегося захватить наши грузоперевозки. Могу с уверенностью добавить, что только после того, как эти признаки появились в Америке, я смог обнаружить малейший знак уважения к Соединенным Штатам в какой-либо части Европы. В момент заключения мира по всей Европе царил энтузиазм по отношению к нам. Поток лжи, непрерывно публикуемой в каждой лондонской газете, сначала произвел впечатление и вызвал охлаждение. Перепечатка этой лжи в большинстве газет Европы (вероятно, с санкции правительств, чтобы воспрепятствовать эмиграции) заставила поверить в нее каждого. Они полагали, что в Америке царят анархия, смута и гражданская война. Прием, оказанный маркизу Лафайету, положил конец этим представлениям. Недавние события, по-видимому, вызывают решительный сдвиг в нашу пользу. Я думаю, возможно, что Англия может уступить перед ними. Это нация, которой не может управлять ничто, кроме интересов. Если они принесут нам пользу там, то принесут и здесь. Провал ирландских предложений также в нашу пользу.

Я наконец завершил покупку книг для вас, насколько это возможно в настоящее время. Объекты, которые мне пока не удалось достать, я продолжу искать. Купленные книги упакованы сегодня утром в два сундука, каталог и цены прилагаются. Будущие расходы на транспортировку будут включены в следующий счет. Сумма настоящего составляет 1154 ливра 13 су, что, если считать французскую крону в шесть ливров за шесть шиллингов и восемь пенсов вирджинскими деньгами, составляет 64 фунта 3 шиллинга; эту сумму вы будете так добры оставить у себя, чтобы использовать ее время от времени на образование моих племянников, когда регулярные ресурсы вас подведут. На те же цели я просил бы вас применить двадцать пять гиней, которые я одолжил двум мистерам Фицхью из Мармиона и которые я просил их вернуть вам. Вы, конечно, вычтете стоимость пересмотренных законов и любых других статей, за которые вы, возможно, были так любезны заплатить за меня. Греческие и римские авторы здесь дороже, чем, я полагаю, где-либо в мире. Никто здесь их не читает, поэтому их не переиздают. Дона Ульоа в оригинале найти невозможно. Сборник трактатов по экономике разных наций мы найти не можем, как и путешествия Амело в Китай. Я отправлю эти два сундука с книгами в Гавр, чтобы там ждать отправки в Америку; ибо что касается фиксации пакетботов там, то это так же неопределенно, как и всегда. Остальные упомянутые вами статьи будут приобретены, насколько это возможно. Зная, что некоторые из них лучше достать в Лондоне, я поручил мистеру Шорту, который направлялся туда, приобрести их. Он еще не вернулся. Они будут такого рода, что я смогу найти какого-нибудь джентльмена, который отправится в Америку, чтобы он взял их в свой портфель. Поскольку Ле Мэр теперь может стоять на ногах, нет необходимости авансировать ему деньги, как я просил, если это еще не сделано. Я с нетерпением жду известий от вас по поводу моих «Записок о Вирджинии». Я был вынужден раздать здесь так много экземпляров, что боюсь, как бы их не опубликовали. Я получил обращение от директоров общественных зданий с просьбой предоставить им план для их Капитолия. Я пришлю им один, взятый с лучшего образца античной архитектуры, сохранившегося до наших дней. Он получил одобрение пятнадцати или шестнадцати столетий и поэтому предпочтительнее любого проекта, который мог бы быть придуман заново. Он даст больше места, будет удобнее и обойдется дешевле, чем план, который они мне прислали. Прошу вас, поощрите их подождать его и исполнить. Он будет превосходить по красоте все, что есть в Америке, и не уступать ничему в мире. Он очень прост. Есть ли у вас копировальный пресс? Если нет, вам следует его приобрести. Мой (не считая бумаги, которая стоит гинею за стопу) обошелся мне примерно в четырнадцать гиней. Я бы отдал в десять раз больше, чтобы иметь его со времени принятия закона о гербовом сборе. Надеюсь, вы будете так добры продолжать свои сообщения, как важные, так и незначительные, которые одинаково полезны для меня. Будьте уверены в искренности, с которой я остаюсь, дорогой сэр,

Ваш друг и слуга.



ГОСПОДАМ ДЮМА И ШОРТУ.

Париж, 1 сентября 1785 г.

Господа, — Я должным образом удостоился получения ваших отдельных писем от 23 августа и должен был раньше дать ответ; но поскольку вы писали также мистеру Адамсу, я подумал, что, возможно, успею получить его мнение по этому вопросу к приходу почты. Не считая правильным упускать случай с почтой, я решил сообщить вам свои отдельные соображения, на которые вы, конечно, обратите внимание лишь в той мере, в какой они совпадают с тем, что вы получите от мистера Адамса.

При пересмотре наших писем барону де Тулемейеру я не нахожу, чтобы мы предлагали, чтобы договор был в двух столбцах: один на английском, а другой на языке, который он сочтет нужным. Мы, безусловно, намеревались предложить это. Мы договорились между собой, что это должно быть статьей нашей системы, и упущение этого в данном случае было случайным. Поэтому мое мнение таково, что, во избежание видимости навязывания новых предложений, когда все, казалось, было улажено, мы должны согласиться считать французский столбец оригиналом, если барон де Тулемейер считает себя обязанным настаивать на этом; но если практика его двора допускает исполнение на двух языках, каждый из которых считается в равной степени оригинальным, это было бы мне очень приятно, так как это приспособит его к нашим взглядам, избавит нас от неловкости этого прецедента, который может быть использован против нас в других случаях, и будет более приемлемо для нашей страны, где французский язык знают очень немногие. Этот метод также будет иметь то преимущество, что если какое-либо выражение в какой-либо части договора будет двусмысленным на одном языке, его истинный смысл будет понятен из соответствующего отрывка на другом.

Ошибки переписчика во французском столбце вы, конечно, исправите.

Имею честь быть с глубочайшим почтением, господа, ваш покорнейший и покорный слуга.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 4 сентября 1785 г.

Дорогой сэр, — По получении ваших любезных писем от 18 и 23 августа я посоветовался с мистером Барклаем о мерах, необходимых для того, чтобы привести в действие наш договор с пиратскими государствами через его посредничество. Полагая, что нам следует начать с императора Марокко, казались необходимыми письмо императору и инструкции мистеру Барклаю. Поэтому я набросал такие контуры для них, которые кажутся мне правильными. Вы будете так добры вычеркнуть, добавить или изменить их по своему усмотрению, вернуть те, которые вы одобрите, под своей подписью, к которой я добавлю свою. Человека, понимающего английский, французский и итальянский языки и в то же время заслуживающего доверия, здесь найти не удалось. Полковник Фрэнкс, прекрасно понимающий первые два языка и немного испанский вместо итальянского, показался мистеру Барклаю наиболее подходящим лицом, которое он мог бы нанять в качестве секретаря. Мы полагаем, что его жалованье (не считая его путевых расходов и расходов на питание, которые будут оплачены мистером Барклаем наравне с его собственными) должно составлять от ста до ста пятидесяти гиней в год. Установите его, где пожелаете, в этих пределах. То, что сказано в инструкциях мистеру Барклаю относительно его собственного жалованья, было предложено им самим. Моя идея относительно распределения всей суммы, которой мы ограничены (восемьдесят тысяч долларов), заключалась в том, что половина ее должна быть сохранена в резерве для алжирцев. Они, безусловно, обладают более чем половиной всей мощи пиратских государств. Я тогда подумал, что Марокко может претендовать на половину остатка, то есть на одну четверть всей суммы. По этой причине в инструкциях я предлагаю двадцать тысяч долларов в качестве предела расходов на марокканский договор. Будьте так добры подумать об этом и сделать так, как вы пожелаете. Я был бы более склонен увеличить, чем сократить ее из-за их близости к нашей атлантической торговле. Я не думал, что эти бумаги следует доверять почтовому отделению, и поэтому, поскольку полковник Фрэнкс занят в этом деле, он едет с ними. При проезде дилижансом все расходы не превысят двенадцати или четырнадцати гиней. Я полагаю, мы обязаны воспользоваться сотрудничеством Франции. Поэтому я присоединюсь к вам в любом письме, которое вы сочтете нужным написать графу де Вержену. Сочтете ли вы целесообразным написать мистеру Кармайклу, чтобы заинтересовать его в посредничестве испанского двора? Я присоединюсь к вам в любом подобном начинании, которое вы предпримете. Короче говоря, будьте так добры предоставить все, что вы сочтете необходимым. Что касается денег, информация мистера Джея вам была о том, что их следует получить из Голландии. Поэтому вам решать, предоставить ли мистеру Барклаю этот фонд либо вашим векселем, либо аккредитивом банкирам в его пользу на необходимую сумму. Я полагаю, голландский консул в Марокко может стать полезным лицом при переводе денег мистеру Барклаю, пока он будет в Марокко.

Вы были уведомлены письмом мистера Шорта о задержке, возникшей при исполнении договора с Пруссией. Я написал отдельное письмо, копию которого прилагаю, надеясь, что оно встретится с вашим и снова приведет их в движение.

Имею честь быть с высочайшим уважением, дорогой сэр, ваш покорнейший и покорный слуга.

[Ниже приведены наброски письма императору Марокко и инструкций мистеру Барклаю, упомянутые в предыдущем письме.]

ОСНОВНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ ПИСЬМА ИМПЕРАТОРУ МАРОККО.

Что Соединенные Штаты Америки, ранее связанные в управлении с Великобританией, сочли необходимым для своего счастья отделиться от нее и занять независимое положение.

Что, состоя из ряда отдельных штатов, они объединились в конфедерацию и передали суверенитет целого, в вопросах, касающихся иностранных государств, органу, состоящему из делегатов от каждого штата и называемому Конгрессом Соединенных Штатов.

Что Великобритания торжественно подтвердила их отделение и признала их независимость.

Что после заключения мира, завершившего войну, в которой они участвовали ради установления своей независимости, первые усилия Конгресса были неизбежно поглощены восстановлением порядка и регулярного управления.

Что они, как только смогли, обратили свое внимание на иностранные государства и, желая вступить в дружбу и торговлю с ними, соизволили назначить нас вместе с доктором Бенджамином Франклином для заключения таких договоров с этой целью, которые будут согласованы такими государствами с нами или любыми двумя из нас.

Что доктор Франклин счел необходимым вернуться в Америку, и исполнение этих нескольких поручений перешло к нам.

Что, будучи назначенными полномочными министрами Соединенных Штатов при дворах Англии и Франции, это обстоятельство, вместе с поручениями, возложенными на нас для заключения договоров с различными другими государствами, лишает нас возможности присутствовать при других дворах лично и вынуждает нас вести переговоры через посредничество доверенных лиц.

Что, уважая дружественные расположения, проявленные его Величеством, императором Марокко, по отношению к Соединенным Штатам, и предаваясь желанию сформировать связь с сувереном, столь прославленным своей властью, мудростью и справедливостью, мы воспользовались первым же возможным моментом, чтобы заверить его в этих чувствах нашей страны и нас самих и выразить ему наши пожелания вступить в связь дружбы и торговли с ним.

Что для этой цели мы уполномочили подателя сего, Томаса Барклая, лицо, пользующееся высочайшим доверием Конгресса Соединенных Штатов, и как таковой, будучи несколько лет и оставаясь поныне их генеральным консулом при нашем великом и добром друге и союзнике, короле Франции, договориться с его Величеством императором об условиях, которые было бы выгодно принять обеим нациям для регулирования их торговли и взаимного поведения по отношению друг к другу.

Что мы передаем ему копию полных полномочий, которыми мы наделены для заключения договора с его Величеством, которую он проинструктирован представить его Величеству.

Что хотя ими мы не уполномочены делегировать ему право окончательного подписания договора, однако таково наше доверие к его мудрости, его честности и его вниманию к инструкциям, с которыми он направлен, что мы заверяем его Величество, что условия, которые он согласует и пришлет нам, будут возвращены с нашей подписью, чтобы получить подпись лица, которое его Величество уполномочит для той же цели.

ОСНОВНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ ИНСТРУКЦИЙ МИСТЕРУ БАРКЛАЮ.

Конгресс соизволил наделить нас полными полномочиями для заключения договора о дружбе и союзе с императором Марокко, и поскольку для нас невыполнимо присутствовать при его дворе лично, и столь же невыполнимо, из-за наших раздельных постов, принять министра от него, мы решили достичь нашей цели через посредничество доверенного лица. Мы единодушно желаем воспользоваться талантами Соединенных Штатов в исполнении этого дела и поэтому снабжаем вас письмом к императору Марокко, чтобы придать должный вес вашим сделкам с ним.

Мы советуем вам следовать через Мадрид, где у вас будут возможности почерпнуть много сведений от мистера Кармайкла, через которого уже проходили многие сообщения с марокканским двором.

Оттуда вы проследуете тем маршрутом, который сочтете лучшим, ко двору императора.

Вы представите ему наше письмо вместе с копией наших полных полномочий, которыми вы снабжены, в такое время или времена и таким образом, как вы сочтете лучшим.

Вы приступите к переговорам с его министром об условиях договора о дружбе и торговле, максимально приближенных к проекту, который мы вам даем. Там, где другая сторона будет настаивать на изменениях, которые, по вашему мнению, не имеют большого значения, вы вольны согласиться на них. Там, где они будут иметь большое значение и такие, которые, по вашему мнению, следует отвергнуть, вы отвергнете их; но там, где они имеют большое значение и вы считаете, что их можно принять, вы попросите время, чтобы спросить нашего совета, и будете советоваться с нами соответственно, письмом или курьером, как сочтете лучшим. Когда все статьи будут согласованы, вы пришлете их нам через какое-либо надлежащее лицо для нашей подписи.

Все расходы по этому договору, включая как расходы всех лиц, занятых в нем, так и подарки императору и его слугам, не должны превышать двадцати тысяч долларов; и мы настоятельно просим вас приложить все усилия, чтобы довести их как можно ниже этой суммы. Поскольку обычай мог сделать некоторые подарки необходимыми в начале или в ходе этого дела, и до того, как оно будет завершено, или даже на пути к завершению, мы уполномочиваем вас следовать обычаю, полагаясь на ваше благоразумие, чтобы рисковать как можно меньше до уверенности в исходе. Мы также доверяем вам получить наилучшую информацию о том, кому и в какой форме следует делать эти подарки, и делать их соответственно.

Разница между обычаями этого и других дворов, трудность получения знаний об этих обычаях иначе как на месте и наше огромное доверие к вашему благоразумию побуждают нас оставить на ваше усмотрение все остальные обстоятельства, касающиеся цели вашей миссии. Вам будет необходимо взять секретаря, хорошо владеющего французским языком, чтобы помогать вам в делах и взять на себя ответственность за ваши бумаги в случае какого-либо происшествия с вами. Мы полагаем, вы можете назначить ему —— гиней в год, помимо его расходов на проезд и содержание. Мы обязуемся оплатить ваши собственные расходы в соответствии с респектабельностью характера, которым вы наделены; но что касается вознаграждения за ваши труды, мы желаем оставить это на усмотрение Конгресса. Мы прилагаем к сему различные пункты для наведения справок, которые мы желаем, чтобы вы сделали, и дали нам по ним наилучшую информацию, которую сможете получить. Мы желаем, чтобы вы переписывались с нами при каждой возможности, которую сочтете надежной, давая нам время от времени отчет о ваших действиях и перспективах.

ПУНКТЫ ДЛЯ НАВЕДЕНИЯ СПРАВОК ДЛЯ МИСТЕРА БАРКЛАЯ ОТНОСИТЕЛЬНО МАРОККО.

1. Торговля. Каковы статьи их экспорта и импорта? Какие пошлины взимаются ими на экспорт и импорт? Платят ли все нации одинаково, или какие нации пользуются благоприятствованием и в какой мере? Являются ли они сами перевозчиками, или кто перевозит для них? Торгуют ли они сами с другими странами, или они лишь пассивны?

2. Порты. Каковы их основные порты? Какова глубина воды в них? Какие оборонительные сооружения защищают эти порты?

3. Военно-морские силы. Сколько у них вооруженных судов? Какого типа и силы? Какова организация их военно-морских сил? Какие ресурсы для увеличения их флота? Какое количество моряков? Их районы крейсирования и сезоны крейсирования?

4. Пленные. Каковы их условия и обращение? По какой цене они обычно выкупаются и как?

Соблюдают ли они договоры, которые заключают?

Сухопутные силы. Их численность, организация и респектабельность?

Доходы. Их сумма.

Монеты. Какие монеты там в ходу и по каким курсам?



ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Париж, 5 сентября 1785 г.

Дорогой сэр, — Ваше любезное письмо от 15 апреля случилось попасть мне в руки одновременно с большой пачкой писем из Америки, содержавших разнообразные сведения. Оно было тогда положено туда, где я обычно храню неотвеченные письма; и я время от времени откладывал подтверждение его получения, пока не смогу предоставить вам американские новости, стоящие того, чтобы ими поделиться. Поскольку сегодня утром представилась благоприятная возможность написать вам через курьера, каково же было мое изумление и огорчение, когда я снова прочитал ваше письмо и обнаружил, что в нем был вопрос, требующий немедленного ответа, но который из-за множества дел, случившихся одновременно в моем сознании, совершенно ускользнул из моей памяти. Умоляю вас быть уверенным, что ничто, кроме этого провала памяти, не помешало бы моему немедленному ответу, и никакое другое обстоятельство не помешало бы ему произвести на мой ум такое впечатление, чтобы он не мог ускользнуть. Надеюсь, вы поэтому сотрете обвинение в недостатке уважения, которое при нынешних обстоятельствах должно было возникнуть в вашем уме, но которое отнесло бы причину моего молчания к неверному источнику. Я недостаточно знаком с деятельностью Ассамблеи Нью-Йорка, чтобы с уверенностью сказать, в каком положении могут находиться земли мистера Аптона. Но посоветовавшись с полковником Хамфрисом, который, будучи из соседнего штата, был более осведомлен о том, что происходило в Нью-Йорке, он полагает, что описания в их законах о конфискации были таковы, что не включали случай подобного рода. Первое, что должен сделать мистер Аптон, — это изложить свое дело какому-нибудь умному юристу в той стране, чтобы он мог с уверенностью знать, конфискованы они или нет; и если не конфискованы, то знать, какие меры необходимы для завершения и обеспечения его гранта. Но если конфискованы, то нет иного трибунала для возмещения ущерба, кроме их Генеральной Ассамблеи. Если он там никого не знает, я бы посоветовал ему обратиться к полковнику Гамильтону (который был адъютантом генерала Вашингтона), а ныне очень выдающемуся адвокату, на которого можно положиться. Ваше письмо в его пользу мистеру Джею также обеспечит ему преимущество его совета.

Что касается Америки, я скорее дам вам общий обзор ее ситуации, чем просто изложу недавние события. Налог все еще не принят двумя штатами — Нью-Йорком и Род-Айлендом; ибо способ, которым последний принял его, не кажется мне отвечающим главной цели создания фонда, который, будучи подотчетным только Конгрессу, может придать такой кредит сертификатам государственного долга, что сделает их оборотными. Таким образом, этот вопрос все еще приостановлен.

Конгресс недавно выкупил индейские права почти на всю землю, лежащую в новом штате, ограниченном озером Эри, Пенсильванией и Огайо. Северо-западный угол зарезервирован только для делаваров и виандотов. Я ожидаю, что покупка также завершена у других племен на значительную часть штата рядом с этим, на северной стороне Огайо. Они приняли постановление об учреждении земельного управления, значительно улучшенное, на мой взгляд, по сравнению с планом, копию которого я имел честь вам передать. Земли должны быть выставлены на продажу с аукциона тому, кто даст за них больше. С этой целью части их должны быть предложены в каждом штате, чтобы каждый имел средства покупки, доставленные равно к их дверям, и чтобы покупатели были надлежащей смесью граждан из всех разных штатов. Но участки, которые нельзя продать за доллар за акр, не должны быть отчуждены. Они будут принимать в качестве денег сертификаты государственного долга. Я льщу себя надеждой, что это устройство очень скоро поглотит все эти сертификаты и таким образом избавит нас от нашего внутреннего долга, который составляет четыре пятых всего нашего долга. Наш внешний долг тогда будет пустяком.

Я думаю, вероятно, что Вермонт станет независимым, так как мне говорят, что штат Нью-Йорк, вероятно, согласится на это. Мэну, вероятно, со временем также будет позволено отделиться от Массачусетса. Пока что они только начинают думать об этом. Когда жители Кентукки договорятся между собой, мои друзья пишут мне, что Вирджиния даст согласие на их отделение. Они составят новый штат на южной стороне Огайо, примыкающий к Вирджинии. Северная Каролина актом своей Ассамблеи уступила Конгрессу все свои земли к западу от Аллегейни. Жители этой территории объявили себя независимыми, назвали свой штат именем Франклин и просили Конгресс принять их в Союз. Но до того, как Конгресс собрался, Северная Каролина (по каким причинам, я так и не смог узнать) возобновила свою уступку. Люди, однако, упорствуют; Конгресс рекомендовал штату прекратить оппозицию, и я не сомневаюсь, что они это сделают. Таким образом, из акта Конгресса о разделении западных земель на новые штаты будет следовать, что эти штаты войдут в Союз в порядке, там предусмотренном, и без каких-либо споров относительно их границ.

Мне говорят, что произошла какая-то враждебная акция наших людей у Натчеза против испанцев. Если это факт, Конгресс, конечно, не будет защищать их, а оставит их на расправу испанцам, сохраняя право на территорию. Поскольку испанский министр сейчас при Конгрессе и обе стороны заинтересованы в сохранении мира, я думаю, если такое событие произошло, оно будет легко улажено.

Я говорил вам, когда был здесь, о предложениях, сделанных Конгрессом штатам, чтобы получить право вводить определенные правила в их торговлю; и что, исходя из стремления укрепить руки Конгресса, которое тогда быстро росло, я думал, что они согласятся на это. Большинство из них сделали это, и я полагаю, все они сделали бы это, если бы не сделали фактически, но события доказали, что потребуется гораздо более обширная власть. Поэтому Конгресс пожелал быть наделенным полным регулированием их торговли, и навсегда; и чтобы предотвратить все искушения злоупотреблять властью и все страхи перед ней, они предлагают, чтобы любые деньги, взимаемые с торговли, будь то с целью дохода или в виде конфискаций или штрафов, шли непосредственно в казну штата, где они взимаются, не будучи затронутыми Конгрессом. Исходя из нынешнего настроения штатов и убеждения, которое ваша страна донесла до их умов, что нет иного способа пресечь жадные попытки других стран торговать с ними на равных условиях, я думаю, они добавят статью для этой цели в свою Конфедерацию. Но нынешние полномочия Конгресса над торговлей штатов в рамках Конфедерации, по-видимому, совсем не поняты вашим министерством. Они говорят, что этот орган не имеет власти заключать торговый договор; зачем тогда заключать его? Это ошибка. Согласно шестой статье Конфедерации, штаты индивидуально отказываются от всякой власти заключать какой-либо договор, какого бы то ни было характера, с иностранным государством. Согласно девятой статье, они передают власть заключения договоров полностью Конгрессу, только с двумя оговорками. 1. Что никакой торговый договор не будет заключен, который ограничивал бы законодательный орган в том, чтобы заставлять иностранцев платить те же пошлины, что и их собственный народ: ни 2, от запрета экспорта или импорта любого вида товаров, который они могли бы счесть нужным. Если бы был заключен какой-либо договор, который нарушил бы любую из этих двух оговорок, он был бы в этой части недействительным. Поэтому в договорах, заключенных с Францией, Голландией и т. д., этого осторожно избегали. Но разве эти договоры не приносят никакой выгоды этим нациям? Помимо преимуществ, прямо предоставленных ими, возникает другое, большой ценности. Торговля этих наций с Соединенными Штатами тем самым находится под защитой Конгресса, и никакой отдельный штат, действуя урывками, не может преследовать торговлю Франции, Голландии и т. д. такими мерами, какие некоторые из них практиковали против Англии, облагая ее товары частичной пошлиной, отказывая в допуске к ним вообще, исключая ее купцов и т. д. Ибо вы заметите, что хотя согласно второй оговорке, упомянутой ранее, они могут запретить импорт любого вида товаров, как, например, хотя они могут запретить импорт вин в целом, они не могут запретить импорт французских вин в частности. Другое преимущество заключается в том, что нации, имеющие договоры с Конгрессом, могут и действительно предусматривают в таких договорах допуск своих консулов, своего рода должностных лиц, очень необходимых для регулирования и защиты торговли. Вы знаете, что консул — это порождение договора. Ни одна нация без соглашения не может поместить должностное лицо в другой стране с какими-либо полномочиями или юрисдикцией вообще. Но поскольку штаты отказались от отдельной власти заключения договоров с иностранными государствами, они не могут отдельно принять консула; и поскольку Конгресс, согласно Конфедерации, не имеет прямой юрисдикции над торговлей, поскольку они имеют только власть привести эту юрисдикцию в существование путем заключения договора, до тех пор, пока такой договор не будет заключен, Конгресс сам не может принять консула. Таким образом, до договора не существует никакой власти ни в какой части нашего правительства, федеральной или частной, чтобы допустить консула среди нас; и если это правда, как говорят газеты, что вы недавно прислали одного, он не может быть допущен никакой существующей властью к осуществлению какой-либо функции. Ничто меньшее, чем новая статья, согласованная всеми штатами, не позволила бы Конгрессу или отдельным штатам принять его. Вы не должны удивляться тогда, если он не будет принят.

Думаю, я к этому времени утомил вас американской политикой, и поэтому добавлю лишь заверения в искреннем уважении и почтении, с которыми имею честь быть, дорогой сэр, ваш покорнейший покорный слуга.




БАРОНУ ГЕЙСМЕРУ.

Париж, 6 сентября 1785 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 28 марта, которое я получил примерно через месяц после его даты, доставило мне очень реальное удовольствие, так как оно заверило меня в существовании, которое я ценил и в котором был склонен сомневаться. Вы теперь слишком далеко от Америки, чтобы быть сильно заинтересованным в том, что там происходит. Из лондонских газет и газет, копирующих их, вы склонны полагать, что там царят анархия, недовольство и гражданская война. Ничто, однако, не является менее истинным. Нет на лице земли более спокойных правительств, чем наши, ни более счастливого и довольного народа. Их торговля еще не нашла каналов, которые их новые отношения с миром предложат с наилучшей выгодой, а старые остаются пока не открытыми новыми конвенциями. Это вызывает застой в продаже их продукции, единственная правда среди всех обстоятельств, опубликованных о них. Их ненависть к Великобритании, недавно получившая от этой нации новый повод и новую пищу, обрела новый размах. Среди лиц вашего знакомства не произошло ничего примечательного. Никакой революции в счастье кого-либо из них не произошло, за исключением потери их единственного ребенка мистером и миссис Уокер, которые, однако, оставили им внука для утешения, и вашего покорного слуги, который остается без другой семьи, кроме двух дочерей, старшая здесь (которая была из вашего знакомства), младшая в Вирджинии, но ожидается здесь следующим летом. Характер, в котором я здесь в настоящее время, ограничивает меня этим местом и будет ограничивать меня, пока я продолжаю оставаться в Европе. Как долго это будет, я не могу сказать. Я сейчас в том возрасте, который нелегко приспосабливается к новым манерам и новым образам жизни; и я достаточно дикарь, чтобы предпочесть леса, дикие места и независимость Монтичелло всем блестящим удовольствиям этой веселой столицы. Поэтому я воссоединюсь со своей родной страной с новыми привязанностями и с преувеличенным уважением к ее преимуществам; ибо хотя там меньше богатства, там больше свободы, больше легкости и меньше нищеты. Мне бы больше понравилось, однако, если бы это могло соблазнить вас еще раз посетить ее: но этого ожидать не приходится. Как бы то ни было, и намеревается ли судьба позволить или отказать мне в удовольствии когда-либо увидеть вас снова, будьте уверены, что достоинство, которое породило мою привязанность и которое все еще оживляет ее, будет продолжать поддерживать ее, пока мы оба живы, и что с искренностью я подписываюсь, дорогой сэр, ваш друг и слуга.



ДЖОНУ ЛЭНГДОНУ.

Париж, 11 сентября 1785 г.

Дорогой сэр, — Ваш капитан Йитон, будучи здесь, дает мне возможность воздать дань моих поздравлений по поводу вашего назначения на управление вашим штатом, что я и делаю искренне. Он дает мне приятное известие о вашем здоровье и здоровье миссис Лэнгдон. Стремясь содействовать вашей службе и полагая, что он мог бы сделать это, натурализовавшись здесь и получив разрешение командовать вашим судном, он приехал из Гавра в Париж. Но наведя справки, насколько мог, показалось, что время, необходимое для завершения этого дела, было бы гораздо больше, чем он мог уделить. Поэтому он отказался от этого. Я хотел бы, чтобы в моей власти было дать вам надежду, что наша торговля, как с этой страной, так и с ее островами, вероятно, будет поставлена на лучшую основу. Но если она вообще изменится, то, вероятно, к худшему. Правила, касающиеся их торговли, отнюдь не достаточно стабильны, чтобы на них можно было полагаться.

Европа в покое и, вероятно, останется таковой. Дела императора и голландцев почти улажены, и никакое другое облако не предвещает никакой немедленной бури. Вы много слышали об американских судах, захваченных варварийскими пиратами. Император Марокко захватил одно прошлой зимой (бриг «Бетси» из Филадельфии); он, однако, не обратил экипаж в рабство и не конфисковал судно или груз. Он недавно выдал экипаж по просьбе испанского двора. Никакое другое никогда не было захвачено ими. Существуют, правда, слухи об одном, недавно захваченном алжирцами. Факт возможен, так как нет ничего, что помешало бы им захватить их, но он пока не подтвержден. Я почти не сомневаюсь, что мы сможем поставить нашу торговлю на популярную основу с варварийскими государствами этим летом и таким образом не только сделать наше судоходство в Португалию и Испанию безопасным, но и открыть Средиземное море, как прежде. Несмотря на договоры, Англия все еще наш враг. Ее ненависть глубоко укоренилась и сердечна, и ей не хватает только власти, чтобы стереть нас и землю, на которой мы живем, с лица земли. Ее интерес, однако, является ее правящей страстью; и недавние американские меры ударили по этому так жизненно, и с такой энергией, к тому же, на которую она нас считала совершенно неспособными, что, по-видимому, открывается возможность формирования какого-то соглашения с ней. Когда они увидят решительно, что без него мы подавим их торговлю с нами, они будут взволнованы своей алчностью, с одной стороны, и своей ненавистью и страхом перед нами, с другой. Результат этого конфликта грязных страстей еще предстоит ожидать. Основная масса народа этой страны любит нас сердечно. Но министры и купцы не любят никого. Купцы здесь пытаются исключить нас со своих островов. Министры будут руководствоваться в этом политическими мотивами и сделают это или не сделают, как это будет диктоваться, без любви или ненависти к кому-либо. Хотелось бы, чтобы они были способны лучше сочетать различные обстоятельства, которые доказывают, вне всякого сомнения, что все преимущества их колоний в конечном итоге достаются метрополии. Прошу вас представить меня в самых дружеских выражениях миссис Лэнгдон и быть уверенным в уважении, с которым я остаюсь, ваш покорнейший и покорный слуга Вашего Превосходительства.



М. ДЕ ЛА ВАЛЕ.

Париж, 11 сентября 1785 г.

Сэр, — Я должным образом получил ваше любезное письмо от 14 августа. Не в моей власти взять на счет Конгресса какую-либо часть расходов на ваш проезд, так как я не получал от них полномочий такого рода; да и поощрение эмиграции не входит в число объектов, которыми они ведают. Боюсь, что когда вы доберетесь до Портсмута, вы столкнетесь с трудностями в зимнее время, чтобы добраться по воде до каких-либо более южных штатов. Поскольку ваши объекты — производство шерсти и хлопка, вы, конечно, предпочтете обосноваться там, где сможете получить оба или один из этих товаров в изобилии. Больше всего и лучшей шерсти можно получить в средних штатах; они начинают производить немного хлопка в Мэриленде; они производят много в Вирджинии и во всех штатах к югу от нее. Цена чистого хлопка в Вирджинии составляет от 21 до 26 су за фунт, то есть от пятой до четвертой части доллара. Поскольку генерал Вашингтон стоит во главе великих работ, проводимых по расчистке Потомака, я не сомневаюсь, что эта работа будет завершена. Она предоставит большие возможности для использования машин всех видов; возможно, вы найдете там применение своему мастерству в этом направлении. Александрия на Потомаке, несомненно, станет очень большим местом, но Норфолк был бы лучшим для хлопчатобумажного производства. Поскольку вы чужестранец, я упоминаю такие факты, которые, как я полагаю, могут быть вам полезны. Желаю вам успеха и остаюсь, сэр, ваш покорный слуга.



М. ЛЕ МАРГ. ДЕ ПОНСЕНУ.

Париж, 11 сентября 1785 г.

Сэр, — Три дня назад я получил письмо, которое вы имели честь написать мне 2 августа. Конгресс приобрел очень значительную территорию у индейцев и принял постановление, устанавливающее правила распоряжения ею. Они допускают только два соображения для предоставления земель; во-первых, военная служба, оказанная во время последней войны; и во-вторых, деньги, которые должны быть уплачены во время предоставления, с целью погашения их национального долга. Они предписывают продавать эти земли с аукциона тому, кто даст за них больше, но что, во всяком случае, они не должны быть проданы менее чем за доллар за акр. Однако, поскольку они принимают в качестве денег сертификаты государственного долга, а их можно купить за половину или четверть их номинальной стоимости, цена земель снижается пропорционально. Поскольку Конгресс осуществляет свое управление только общими правилами, я не верю, что они будут предоставлять земли какому-либо лицу за иное вознаграждение, чем те, что упомянуты в их постановлении. Они приказали провести съемку земель, и эта работа сейчас фактически идет под руководством их собственного географа. Они не требуют информации о качестве почвы, потому что будут продавать земли быстрее, чем это можно было бы получить; и после того, как они проданы, в интересах покупателя самому исследовать, для чего почва пригодна. Поскольку наша страна — страна земледельцев, я не сомневаюсь, что они примут книгу, о которой вы мне пишете, с удовольствием и пользой. Я изложил вам такие факты, которые могли бы позволить вам самому решить, насколько эта страна представляет преимущества, которые могли бы отвечать вашим взглядам. Мне надлежит добавить, что все, что касается продажи и съемки этих земель, находится вне компетенции моих обязанностей. Полагая, что вы, возможно, пожелаете снова получить письма доктора Франклина, я прилагаю их и имею честь быть с величайшим уважением, сэр, ваш покорнейший и покорный слуга.



ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 20 сентября 1785 г.

Дорогой сэр, — Через мистера Фицхью вы получите мое письмо от первого числа текущего месяца. Он все еще здесь и дает мне возможность снова обратиться к вам гораздо раньше, чем я должен был бы сделать, если бы не обнаружение большой невнимательности. В том письме я посылаю вам детали стоимости ваших книг и прошу вас оставить сумму у себя, как если бы я забыл, что часть ее была, по сути, вашей собственной, как остаток того, что я оставался вам должен. Я действительно не обратил на это внимания в момент написания, и когда это пришло мне в голову, я пересмотрел свою записную книжку со времени нашего совместного пребывания в Филадельфии и составил наш счет с самого начала, чтобы не забыть или не ошибиться в какой-либо его части. Я прилагаю вам эту выписку. Вы всегда будете так добры сообщать мне время от времени о ваших авансах за меня. Исправляйте со свободой все мои действия для вас, так как в том, что я делаю, у меня нет иного желания, кроме как сделать именно то, что будет наиболее приятно вам.

Этим летом я получил письмо от господ Бьюкенена и Хэя, директоров общественных зданий, с просьбой подготовить для них планы различных строений, и в первую очередь — капитолия. Они установили срок для получения этого плана, который наступал примерно через шесть недель после того, как их письмо попало мне в руки. Я нанял архитектора, обладающего выдающимися способностями в этом деле. Потребовалось много времени, после того как был согласован внешний вид, чтобы сделать внутреннюю планировку удобной для трех ветвей власти. Это время значительно увеличилось из-за моей занятости другими делами, которыми я не имел права пренебрегать. План, однако, был утвержден. Джентльмены прислали мне один вариант, который они обдумывали. Тот, что был согласован здесь, более удобен, более красив, дает больше пространства и будет стоить не более двух третей от стоимости того. За образец мы взяли так называемый Мезон Карре в Ниме, один из самых красивых, если не самый красивый и ценный образец архитектуры, оставленный нам античностью. Он был построен Гаем и Луцием Цезарями, отреставрирован Людовиком XIV и пользуется признанием всех знатоков архитектуры, видевших его, как не уступающий ни одному из прекрасных памятников Греции, Рима, Пальмиры и Баальбека, о которых нам сообщили недавние путешественники. Он очень прост, но неописуемо благороден и сделал бы честь нашей стране, представив путешественникам образец вкуса в нашем младенческом возрасте, что много обещает для нашего зрелого возраста. Я был крайне огорчен информацией, полученной два дня назад из Вирджинии, о том, что первый кирпич капитолия будет заложен через несколько дней. Но, безусловно, задержка на это лето была бы компенсирована экономией по плану, подготавливаемому здесь, даже если бы мы вовсе не ценили его другие преимущества. Но как сформировать вкус к этому прекрасному искусству у наших соотечественников, если мы не будем использовать каждый случай, когда возводятся общественные здания, чтобы представить им модели для изучения и подражания? Прошу вас, попытайтесь остановить эту работу. Я также написал об этом Э. Р. Потеря составит лишь стоимость укладки уже положенных кирпичей или их части. Сами кирпичи снова пригодятся для внутренних стен, а одна боковая и одна торцевая стены могут остаться, так как они вполне подойдут для нашего плана. Эту потерю нельзя сопоставлять с экономией средств, которая возникнет, с удовлетворением от расходования государственных денег на что-то достойное, с радостью видеть объект и доказательство национального хорошего вкуса, а также с сожалением и стыдом от возведения памятника нашего варварства, который будет проклинаем до тех пор, пока будет стоять. Планы в хорошей стадии готовности, и я надеюсь, что они будут готовы через три или четыре недели. Их нельзя остановить сейчас, не выплатив полную стоимость, которая будет значительной. Если подрядчики боятся переделывать то, что уже сделано, поощрите их рекомендацией от Ассамблеи. Вы видите, что я энтузиаст в вопросах искусств. Но это энтузиазм, которого я не стыжусь, поскольку его цель — улучшить вкус моих соотечественников, повысить их репутацию, снискать им уважение мира и заслужить его похвалу.

Я отправлю ваши книги в двух сундуках в Гавр в течение двух-трех дней на попечение мистера Лимозена, американского агента там. Я сообщу вам, как только узнаю, каким судном он их отправит. Прощайте. Искренне ваш.



ЭДМУНДУ РЭНДОЛЬФУ.

Париж, 20 сентября 1785 г.

Дорогой сэр, будучи в долгу перед вами за десять томов Бюффона, я постарался найти что-то, что было бы приятно получить вам в ответ. Поэтому я посылаю вам через Гавр словарь права, естественного и муниципального, в тринадцати томах кварто под названием «Кодекс человечества» (le Code de l'humanité). Он опубликован Феличе, но написан им и несколькими другими авторами с устоявшейся репутацией. Это превосходная работа. Я не хочу сказать, что она полностью соответствует своему названию. Для этого потребовался бы объем в пятьдесят раз больше. В нем не хватает многих статей, которые название заставило бы нас искать. Но статьи, которые он содержит, хорошо написаны. Он лучше, чем объемный «Дипломатический словарь», и также лучше, чем соответствующий раздел «Методической энциклопедии». С тех пор как я приехал, здесь не было опубликовано ничего выдающегося. Исключение составляет «Методическая энциклопедия», которая выходит время от времени. Ее можно приобрести на две гинеи дешевле подписной цены. Я буду рад прислать вам все, что вы пожелаете в этом роде. Французские книги здесь можно купить за две трети цены, чем в Англии. Английские, греческие и латинские авторы стоят здесь на двадцать пять — пятьдесят процентов дороже, чем в Англии.

Некоторое время назад я получил письмо от господ Хэя и Бьюкенена, директоров общественных зданий, с просьбой подготовить планы для наших общественных зданий, и в первую очередь для капитолия. Я получил их письмо лишь за шесть недель до срока, который они установили для получения чертежей. Тем не менее, я нанял отличного архитектора, чтобы выполнить их желание. Потребовалось много времени, чтобы приспособить принятый внешний вид к внутренней планировке, необходимой для трех ветвей власти. Однако это выполнено по плану, который при большом изяществе и удобстве внутри сочетает в себе внешнюю форму по самому совершенному из существующих ныне античных образцов. Это Мезон Карре в Ниме, построенный Гаем и Луцием Цезарями и отреставрированный Людовиком XIV, который, по мнению всех, кто его видел, не уступает в красоте ни одному архитектурному произведению на земле. Джентльмены приложили план, который они обдумывали. Тот, что готовится здесь, будет более удобным, даст больше места и будет стоить лишь две трети от того; и как архитектурное произведение, делающее честь нашей стране, он не оставит желать ничего лучшего. Планы скоро будут готовы. Но два дня назад я получил письмо из Вирджинии, в котором сообщалось, что первый кирпич капитолия будет заложен через несколько дней. Это крайне огорчает меня. Задержка на это лето была бы с лихвой компенсирована превосходством и экономичностью плана, подготавливаемого здесь. Неужели невозможно остановить работу на нынешнем этапе? Вы выиграете в деньгах, потеряв то, что сделано, и получите всеобщее одобрение вместо сожаления, которое будет длиться столько же, сколько и ваше здание. Как сформировать вкус к чистому и хорошему стилю строительства у наших соотечественников, если мы не будем использовать все случаи, которые дает возведение общественных зданий, чтобы представить им модели для подражания? Сделайте же, мой дорогой сэр, все возможное, чтобы приостановить дальнейший ход работ, пока вы не получите эти планы. Вы потеряете лишь стоимость укладки уже положенных кирпичей и разборки части из них. Они снова пригодятся для внутренних стен. План тюрьмы будет отправлен одновременно.

Маццеи здесь, и он испытывает острую нужду в деньгах. Я помог ему, насколько мог, но особые обстоятельства не позволяют мне сделать больше. Он с тревогой ожидает прибытия каждого судна в надежде на помощь через вас. Если он не получит ее в ближайшее время, трудно предвидеть его участь.

Спокойствие, которым наслаждается Европа в настоящее время, не дает ничего, что можно было бы сообщить вам в политическом плане. Император и голландцы все еще спорят о сумме денег, которую должны выплатить последние; они не знают, о чем. Возможно, их внутренние потрясения ускорят принятие решения. Франция улучшает свой флот, как будто она уже ведет морскую войну, однако я не вижу непосредственных перспектив того, что у нее будет повод для этого. Англия вряд ли предложит войну какой-либо нации, разве что, возможно, нашей. Это стоило бы нам всего нашего торгового флота, но во всех остальных отношениях мы могли бы льстить себя надеждой на успех. Но даже самая успешная война редко окупает свои потери. Буду рад получить от вас известия, когда будет удобно, и остаюсь с большим уважением, дорогой сэр, ваш друг и слуга.




ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 24 сентября 1785 г.

Дорогой сэр, я получил ваше любезное письмо от 18-го числа, содержащее ваши поздравления по случаю вашего представления. Выраженные вами чувства были теми, что разделялись в Америке до торговой прокламации, и теми, что вернулись бы вновь, если бы Великобритания приняла разумный образ действий. Поэтому я считаю, что вы ни в коем случае не скомпрометировали себя или нашу страну и не выразили больше того, что в наших интересах было бы поощрять, если бы они были расположены пойти нам навстречу. Однако мне приятно видеть ответ Короля. Он несет на себе следы поспешности и удивления, и, поскольку у него, по-видимому, не было времени на размышления, мы можем предположить, что он был вынужден искать свой ответ в истинных чувствах своего сердца, если у этого сердца есть какие-либо чувства. Я, однако, не сомневаюсь, что он содержит подлинное кредо англичанина и что слово, которое он выронил, является истинным ключом к загадке. «Как только я увижу, что такие чувства, как ваши, преобладают, и есть готовность отдать предпочтение этой стране, я буду и т. д.». Все это я твердо верю. Но условие невозможно. Наши интересы требуют полного равенства в нашем поведении по отношению к этим двум нациям; но никакого предпочтения нигде. Если, однако, обстоятельства когда-нибудь вынудят нас проявить предпочтение, уважение к нашему характеру, если бы у нас не было лучшего мотива, решило бы, кому оно должно быть отдано.

Мои письма от членов Конгресса заставляют сомневаться в том, не предпочли бы они, чтобы нынешним настроениям Америки было дано полное время для созревания и для того, чтобы произвести постоянное улучшение федеральной конституции, вместо того чтобы предотвращать это улучшение путем устранения стимула. Несомненно, наша торговля сейчас находится в агонии, и это облегчилось бы открытием британских портов в Вест-Индии. Остается рассмотреть, будет ли временное продолжение этих страданий оправдано поправкой, которую это, вероятно, произведет. Однако я полагаю, что нет опасений, что Великобритания озадачит нас, оставив нам выбор ускорить или отложить договор.

Застрахована ли жизнь Гудона? Я беспокоюсь об этом, чтобы мы не услышали о каком-либо несчастном случае. Пока нет причин сомневаться в их безопасном переходе. Если страховка не оформлена, я прошу вас сделать это немедленно.

Поскольку я до сих пор не получил никаких лондонских газет, я вынужден спросить вас, что с ними сделано, чтобы задержка не была вызвана каким-либо препятствием, которое нужно устранить.

В Дувре есть некий мистер Томпсон, который предложил мне способ получения их без почтовых сборов, но я отказался прибегать к нему, пока не узнаю, в каком состоянии находится дело в настоящее время.

Имею честь быть с самым совершенным уважением, дорогой сэр, ваш друг и слуга.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 24 сентября 1785 г.

Дорогой сэр, мое письмо от 19 сентября, написанное на следующее утро после прибытия сюда мистера Лэмба, сообщит вам об этом обстоятельстве. Я передаю вам вместе с этим копии документов, которые он привез нам по вопросу о варварийских договорах. Вы увидите из них, что Конгресс принял именно тот план, который мы предлагали осуществлять. Теперь он будет продвигаться с меньшей опасностью возражений со стороны других сторон. Получение этих новых документов, следовательно, не сделало необходимым никаких изменений по существу в депешах, которые мы подготовили. Но они делают необходимыми некоторые формальные изменения. Например, в нашей верительной грамоте для мистера Баркли к Императору Марокко становится неуместным вдаваться в те объяснения, которые казались уместными, когда это письмо составлялось, потому что Конгресс в своем письме вдается в эти объяснения. В письме к графу де Вержену стало уместным упомянуть новые полные полномочия, полученные от Конгресса, которые в некоторой степени согласуются с идеей, сообщенной им нам от маршала де Кастри. Эти и другие формальные изменения, которые показались мне необходимыми, я внес, оставив столько из первоначальных черновиков, одобренных и исправленных вами, сколько не противоречило этим изменениям. Поэтому я подготовил их в чистовом виде, чтобы избавить вас от хлопот по переписыванию; однако, если вы пожелаете внести изменения, будьте так добры сделать их, взяв в этом случае на себя труд по изготовлению новых чистовых копий.

Вы заметите из письма мистера Джея, что Конгресс не счел нужным давать мистеру Лэмбу какое-либо назначение. Я полагаю, они опасаются, что это может помешать мерам, уже принятым нами. Несмотря на полную свободу, которую они любезно оставляют нам в этом вопросе, я не могу избавиться от того предубеждения, которое дает и должно давать предположение об их воле. Я полагаю, что мистер Лэмб встретил их одобрение из-за рекомендаций, которые он привез от губернатора и штата Коннектикут, из-за его фактического знания страны и народа варварийских штатов, из-за задержки этих писем с марта по июль, которые, учитывая их срочный характер, в противном случае были бы отправлены другими американцами, которые тем временем прибыли из Нью-Йорка в Париж, а также из-за информации, которую мы получили от мистера Джарвиса. Эти причины недостаточно сильны, чтобы отменить наше назначение мистера Баркли в Марокко; я думаю, это должно продолжаться, так как никто другой не мог бы быть послан, кто пользовался бы большим доверием Конгресса. Но они достаточно сильны, чтобы побудить меня предложить вам назначение Лэмба в Алжир. Он много лет занимался варварийской торговлей и, кажется, близко знаком с этими штатами. Я видел его недостаточно, чтобы судить о его способностях. Он не кажется лишенным их, насколько я могу видеть, и положение, в котором он прибывает, должно служить презумпцией того, чего мы не видим. Мы должны сказать то же самое относительно его честности; мы должны полагаться в этом на рекомендации, которые он приносит, так как нам невозможно судить об этом самим. Тем не менее, нашим долгом будет использовать такие разумные меры предосторожности, которые в нашей власти. Две приходят мне на ум. 1. Дать ему клерка, способного помогать и следить за его действиями, и который, в случае если он подумает, что что-то идет не так, мог бы дать нам информацию. 2. Не давать ему кредит на Ван Стапхорста и Виллинка, а позволить его траттам быть выписанными на вас, что, со знанием, которое вы будете иметь о его действиях, позволит вам контролировать их, если вы заметите какое-либо злоупотребление. Это доставит вам хлопот; но так как я никогда не видел, чтобы вы отказывались от хлопот, когда это необходимо, я решаюсь предложить это. Надеюсь, это не подвергнет вас неудобствам, так как, проинструктировав Лэмба вставить в свои тратты надлежащий срок, вы можете тем временем собрать для них деньги, выписав тратты на Голландию. Должен сообщить вам, что мистер Баркли желает быть поставленным в то же положение, что и мистер Лэмб, в отношении этого пункта, и поэтому я возвращаю вам ваше аккредитивное письмо на Ван Стапхорст и Ко. Что касается первого пункта, то здесь большая трудность. В Париже нет никого, подходящего для этого предприятия, кто, вероятно, согласился бы на него. Я имею в виду, нет американца, ибо я хотел бы доверить это дело уроженцу. Возможно, вы сможете прислать нам кого-нибудь из Лондона. Там есть мистер Рэндалл из Нью-Йорка, о котором мистер Баркли думает, что на него можно твердо положиться в отношении честности и способностей. Он там по состоянию здоровья; возможно, вы сможете убедить его поехать в Алжир в поисках его. Если вы не сможете, я действительно не знаю, что будет сделано. Невозможно предложить Бэнкрофту поехать во второстепенном качестве. Мистер Баркли и я думали о Кэрнсе в Лорьяне как о последнем средстве. Но неясно, или, скорее, маловероятно, что он возьмется за это. Будьте любезны, в первую очередь, рассмотреть мое предложение послать Лэмба в Алжир; а во-вторых, все обстоятельства, подробно изложенные выше, как следствия этого.

Приложенное письмо от Ричарда О'Брайена дает веские мотивы для начала, тем или иным способом, договора с Алжиром, более непосредственно, чем это было бы сделано, если бы это было оставлено на усмотрение мистера Баркли. Вы заметите из него, что два наших судна с их экипажами и грузами были захвачены в плен в этом порту. Что делать с этими бедными людьми? Я за то, чтобы рискнуть с дополнительной инструкцией для Лэмба, которая прилагается к этим документам. Измените ее или отклоните, как пожелаете. Вы спрашиваете, что я думаю о требовании голландского посредничества. Я слишком сомневаюсь в искренности любого посредничества, чтобы желать его. Наши письма к этому двору до сих пор, казалось, обязывали нас общаться с ними по этому вопросу. Если вы думаете, что голландцы сочтут неуместным, что мы не обратились к ним, я присоединюсь к вам в этом обращении. В противном случае, чем меньше людей осведомлены о наших действиях, тем лучше. Сообщить о них Штатам Голландии — значит сообщить о них всему миру.

Мистер Шорт вернулся вчера вечером и привез прусский договор, должным образом оформленный на английском и французском языках. Мы можем отправить его в Конгресс с мистерами Фицхью, которые уезжают отсюда. Не составите ли вы и не подпишете ли короткое письмо для этой цели? Я посылаю вам копию письма, полученного от маркиза Лафайета. В нынешнем неустойчивом состоянии американской торговли я предпочел бы избежать всех дальнейших договоров, кроме как с американскими державами. Если граф Мерси, следовательно, не предложит мне эту тему, я не буду предлагать ее ему, и не буду делать больше, чем требует приличие, если он ее предложит.

Я, с большим уважением, дорогой сэр, ваш покорнейший слуга.



Ф. ХОПКИНСОНУ.

Париж, 25 сентября 1785 г.

Дорогой сэр, мое последнее письмо вам было от 6 июля. С тех пор я получил ваше от 23 июля. Я не совсем отчаиваюсь сделать что-то из вашего метода квиллинга, хотя пока перспектива не благоприятна. Я очень хвалю вашу настойчивость в улучшении этого инструмента и принесении пользы человечеству почти вопреки их желанию. Я упомянул Пиччини об усовершенствовании, которое мне доверено. Он играет на фортепиано и поэтому не чувствовал себя лично заинтересованным. Надеюсь, мне еще представится лучшая возможность воздать ему должное. Я почти решил, по его совету, приобрести фортепиано для своей дочери; но ваше последнее письмо может заставить меня повременить, пока я не увижу его эффект.

Искусства и оружие пока спят. Воздухоплавание, правда, продолжается. В окрестностях Парижа есть два мастера, которые, кажется, продвигаются к желаемому результату в этом деле. Они способны подниматься и опускаться по желанию, не расходуя газ, и отклоняться на сорок пять градусов от курса ветра.

Я просил вас в своем последнем письме прислать газеты, несмотря на расходы. Я тогда не имел о них представления. Некоторые недавние случаи заставили меня полностью ознакомиться с ними. Поэтому я был вынужден принять следующий план: чтобы мои газеты из разных штатов были вложены в конверт для Управления иностранных дел, и попросить мистера Джея упаковать все это в ящик и отправить почтовым судном как товар, адресованный американскому консулу в Лорьяне, который перешлет их мне периодическими фургонами. Таким образом, они будут стоить мне ливров там, где сейчас стоят гиней. Я должен просить вас, непосредственно перед отправлением каждого французского почтового судна, отправлять мои газеты, имеющиеся в наличии, мистеру Джею таким способом. Я не знаю, подлежу ли я американскому почтовому сбору или нет, в целом; но я думаю, что газеты никогда не подлежат. Я иногда думал о том, чтобы отправить копию моих «Заметок» в Философское общество как дань уважения, причитающуюся им; но это выглядело бы так, будто я считаю их стоящими чего-то, в чем я сознаю, что они не стоят. Я не буду просить вашего совета по этому случаю, потому что это один из тех случаев, когда никто не уполномочен просить искреннего мнения. Поэтому я оставлю это до дальнейших размышлений.

Я, с самым искренним уважением, дорогой сэр, ваш друг и слуга.



Р. ИЗАРДУ.

Париж, 26 сентября 1785 г.

Дорогой сэр, несколько дней назад я получил ваше любезное письмо от 10 июня и должен поблагодарить вас за труд, который вы взяли на себя, чтобы предоставить мне информацию по вопросу о торговле вашего штата. Прошу вас также взять на себя труд выразить мою признательность губернатору и Торговой палате, а также мистеру Холлу за очень точные детали по этому вопросу, которыми они соизволили почтить меня. Ваше письмо от января прошлого года, о котором вы упоминаете, никогда не попадало мне в руки. Конечно, полученные сейчас документы — первые и единственные, которые дошли в целости. Недобросовестность почтовых отделений, как Англии, так и Франции, вам не неизвестна. Первые — самые подлые, потому что они удерживают чужие письма, не желая брать на себя труд копировать их. Последние, когда они сделали копии, настолько вежливы, что отправляют оригиналы, неуклюже запечатанные заново составом, на котором они предварительно сняли оттиск печати. Англия не проявляет склонности к установлению дружеских связей с нами. Напротив, ее удержание наших постов, кажется, является той искрой, которая должна вызвать бурю. Я полагаю, что война с Америкой была бы популярной войной в Англии. Возможно, положение Ирландии может удержать министерство от ее ускорения. Мир, наконец, заключен между Императором и голландцами. Условия не опубликованы, но говорят, что он получает десять миллионов флоринов, навигацию по Шельде не совсем до Антверпена и два форта. Однако на это нельзя полностью полагаться. Лига, сформированная королем Пруссии против Императора, является самым грозным препятствием для его честолюбивых замыслов. Она, безусловно, сорвала его виды на Баварию и сделает сомнительным избрание его племянника королем римлян. Дела между ним и турком еще не улажены. По правде говоря, он берет на себя слишком много. У себя дома он сделал некоторые хорошие постановления.

Поскольку ваше нынешнее занятие (самое мудрое из всех) — сельское хозяйство, я не в состоянии быть полезным для него. Вы знаете, что Франция — не та страна, которая наиболее прославлена этим искусством. Я ходил на днях посмотреть плуг, который должен был приводиться в действие воротом, без лошадей или волов. Это было жалкое зрелище. При очень громоздком аппарате, применимом только на идеально ровной поверхности, четыре человека могли сделать работу двух лошадей. Кажется, есть вероятность, что великое желаемое в использовании воздушного шара может быть достигнуто. Есть два человека в Жавеле (напротив Отёя), которые продвигают это дело. Они способны подниматься и опускаться по желанию, не расходуя газ, и могут отклоняться на сорок пять градусов от курса ветра.

Я взял на себя смелость попросить вас заказать для меня чарлстонскую газету. Расходы на французскую почту настолько огромны, что я был вынужден пожелать, чтобы мои газеты из разных штатов отправлялись в Управление иностранных дел в Нью-Йорке; и я попросил мистера Джея всегда упаковывать их в ящик и отправлять французскими почтовыми судами как товар на попечение американского консула в Лорьяне, который будет отправлять их дальше периодическими фургонами. Позволите ли вы мне добавить это к тем хлопотам, которые я доставил вам ранее, заказав печатнику отправлять их под прикрытием мистеру Джею при таких возможностях по воде, которые возникают время от времени. Эта просьба должна относиться и к актам вашей Ассамблеи. Я буду следить за тем, чтобы присылать вам все, что может появиться здесь по вопросам сельского хозяйства или искусств, что может быть достойно вашего прочтения. Я искренне поздравляю миссис Изард и вас с двойным пополнением в вашей семье через брак и новое рождение. Моя дочь очень ценит вашу память о ней и просит передать ее уважение дамам и вам. В этом я присоединяюсь к ней и буду с удовольствием использовать любую возможность, чтобы заверить вас в искреннем уважении, с которым имею честь быть, дорогой сэр, ваш покорнейший и самый смиренный слуга.



МИСТЕРУ БЕЛЛИНИ.

Париж, 30 сентября 1785 г.

Дорогой сэр, ваше ценное письмо, содержащее письмо к мистеру Маццеи, дошло до меня 26-го числа текущего месяца. Письмо к мистеру Маццеи было вручено ему в тот же момент, так как он случайно оказался рядом. Я оставляю ему возможность передать вам все свои жалобы, так как мне будет приятнее выразить вам удовлетворение, которое я испытал, узнав о вашем прекрасном здоровье. Хотя я не мог получить таких же приятных новостей о миссис Беллини, философия, с которой, как мне говорят, она переносит потерю здоровья, является еще одним свидетельством того, насколько она заслуживает того уважения, которое я питаю к ней. Узрите меня, наконец, на восхваляемой сцене Европы! Для вашей информации нет необходимости, чтобы я вдавался в детали относительно нее. Но вам, возможно, любопытно узнать, как эта новая сцена поразила дикаря из гор Америки. Невыгодно, уверяю вас. Я нахожу общую судьбу человечества здесь самой плачевной. Истина наблюдения Вольтера постоянно подтверждается: каждый человек здесь должен быть либо молотом, либо наковальней. Это верная картина той страны, в которую, как говорят, мы перейдем впоследствии и где мы должны увидеть Бога и его ангелов в великолепии, а толпы проклятых, попираемых под их ногами. В то время как огромная масса людей страдает таким образом под физическим и моральным угнетением, я попытался более внимательно изучить положение великих, чтобы оценить истинную ценность обстоятельств в их ситуации, которые ослепляют основную массу зрителей, и, особенно, сравнить это с той степенью счастья, которой наслаждаются в Америке все классы людей. Интриги любви занимают младшую, а интриги честолюбия — старшую часть великих. Поскольку супружеская любовь не существует среди них, семейное счастье, основой которого она является, совершенно неизвестно. Вместо этого подставляются занятия, которые питают и укрепляют все наши дурные страсти и которые предлагают лишь моменты экстаза среди дней и месяцев беспокойства и мучений. Это намного, очень намного уступает спокойному, постоянному счастью, которым семейное общество в Америке благословляет большинство своих жителей, оставляя им возможность твердо следовать тем занятиям, которые одобряют здоровье и разум, и делая поистине восхитительными интервалы этих занятий.

В науке масса людей отстает от нас на два столетия; их литераторы — на полдюжины лет впереди нас. Книги, действительно хорошие, приобретают заслуженную репутацию за это время, и так становятся известны нам, и сообщают нам все свои достижения в знаниях. Не компенсируется ли эта задержка тем, что мы находимся вне досягаемости того роя бессмысленных публикаций, который ежедневно выходит из тысячи прессов и погибает почти в момент выхода? Что касается того, что называется вежливыми манерами, не жертвуя слишком сильно искренностью языка, я хотел бы, чтобы мои соотечественники переняли ровно столько европейской вежливости, чтобы быть готовыми делать все те маленькие жертвы собой, которые действительно делают европейские манеры приятными и избавляют общество от неприятных сцен, которым грубость часто подвергает его. Здесь кажется, что человек мог бы прожить жизнь, не встретив ни одной грубости. В удовольствиях стола они далеко впереди нас, потому что с хорошим вкусом они соединяют умеренность. Они не заканчивают самые общительные трапезы тем, что превращаются в скотов. Я еще ни разу не видел пьяного человека во Франции, даже среди самых низших слоев народа. Если бы я продолжил рассказывать вам, как сильно я наслаждаюсь их архитектурой, скульптурой, живописью, музыкой, мне не хватило бы слов. Именно в этих искусствах они блистают. Последнее из них, в частности, является удовольствием, лишение которого у нас невозможно рассчитать. Я почти готов сказать, что это единственное, чему я от всего сердца завидую им, и чего, вопреки всему авторитету Декалога, я желаю. Но я пустился в оценку вещей, бесконечно лучше известных вам, чем мне, и которые послужат лишь для того, чтобы убедить вас, что я привез с собой все предрассудки страны, привычки и возраста. Но что бы я ни позволил приписать себе в качестве предрассудка, во всех остальных случаях у меня есть по крайней мере одно чувство, основанное на реальности: это чувство совершенного уважения, которое породили ваши заслуги и заслуги миссис Беллини, и которое навсегда позволит мне заверять вас в искреннем уважении, с которым я, дорогой сэр, ваш друг и слуга.



ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ, ИЗ КОЛЛЕДЖА ВИЛЬГЕЛЬМА И МАРИИ.

Париж, 2 октября 1785 г.

Дорогой сэр, я должным образом получил ваше любезное письмо от 10 апреля через мистера Маццеи. Вы там говорите о новом методе подъема воды с помощью пара, который, как вы предполагаете, войдет в общее употребление. Я не знаю никакого нового метода такого рода и предполагаю (поскольку вы говорите, что отчет, который вы получили о нем, очень несовершенен), что кто-то представил вам как новый паровой двигатель, установленный в Париже, который снабжает большую часть города водой. Но это не что иное, как паровой двигатель, который вы видели описанным в книгах по гидравлике, и в частности в «Словаре искусств и наук», опубликованном в 8-м томе Оуэном, идея которого была впервые взята из «Дигестера» Папена. Его лучше было бы назвать паровым двигателем. Сила пара воды, как вы знаете, огромна. В этом двигателе она заставляется проявлять себя в работе насосов. Тот, что в Париже, я полагаю, самый большой из известных, поднимающий четыреста тысяч кубических футов (французских) воды за двадцать четыре часа; или, скорее, я должен был сказать, те, что в Париже, ибо их два под одной крышей, каждый поднимает такое количество.

Аббат Рошон не живет в Париже, поэтому у меня не было возможности встретиться с ним и задать ему вопросы, которые вы желаете, относительно кристалла, о котором я писал вам. Я воспользуюсь первой же возможностью, чтобы сделать это. Я с радостью выполню ваши поручения относительно Энциклопедии, когда получу их. Цена будет всего тридцать гиней. Около половины работы вышло. Тома вашего Бюффона, которые испорчены, могут быть заменены здесь.

Я ожидаю, что это письмо будет доставлено мистерами Фицхью на корабле из Гавра в Портсмут. Поэтому я отправил в Гавр некоторые книги, которые, как я ожидал, будут приемлемы для вас. Это «Физико-экономическая библиотека», которая даст вам большинство последних улучшений в искусствах; «Знание времен» на 1786 и 1787 годы, что является столь же поздним, как они опубликованы; и некоторые статьи о воздухе и огне, в которых вы найдете все открытия, сделанные до сих пор по этим предметам. Эти книги собраны в пакет с вашим адресом на них и положены в сундук, в котором есть небольшой пакет для мистера Уита, другой для мистера Пейджа и посылка книг без адреса для Питера Карра. Я взял на себя смелость адресовать сундук вам, как самый верный способ его безопасного получения. Я оплачиваю его фрахт здесь, так что не будет никаких новых требований, кроме как за транспортировку от борта корабля до Уильямсберга, которую я прошу вас оплатить; и поскольку большая часть предназначена для моего племянника, я позабочусь о том, чтобы возместить ее вам.

В последнем томе «Знания времен» вы найдете таблицы для планеты Гершель. Любопытное обстоятельство, что эта планета была замечена тридцать лет назад Майером и предположена им как неподвижная звезда. Он соответственно определил место для нее в своем каталоге зодиакальных звезд, сделав ее 964-й в этом каталоге. Боде из Берлина заметил в 1781 году, что эта звезда отсутствует. Последующие расчеты движения планеты Гершель показывают, что она должна была находиться во время наблюдения Майера там, где он поместил свою 964-ю звезду.

Гершель довел свои открытия двойных звезд теперь до более чем девятисот, что вдвое больше числа тех, что были сообщены в «Философских трудах». Вы, вероятно, видели, что некий мистер Пиготт обнаружил периодические изменения света у звезды Алголь. Он наблюдал то же самое у η Антиноя и определяет период изменения в семь дней, четыре часа и тридцать минут, продолжительность увеличения — шестьдесят три часа, а уменьшения — тридцать шесть часов. Что мы должны заключить из этого? Что есть солнца, которые имеют свои орбиты обращения тоже? Но это предполагало бы удивительную гармонию в их планетах и представило бы новую сцену, где притягивающие силы были бы снаружи, а не внутри орбиты. Движение нашего солнца было бы миниатюрой этого. Но это должно быть оставлено вам, астрономам.

Я ходил некоторое время назад посмотреть машину, которая предлагает что-то новое. Человек применил к легкой лодке очень большой винт, резьба которого была тонкой пластиной, два фута шириной, примененной своим краем спирально вокруг небольшой оси. Она несколько напоминала ершик для бутылок, если вы предположите, что волоски ершика соединяются вместе и образуют спиральную плоскость. Это, вращаясь на своей оси в воздухе, перенесло судно через Сену. Это, по сути, винт, который цепляется за воздух и тянет себя по нему; теряя, правда, много своего усилия из-за податливой природы тела, за которое он цепляется, чтобы тянуть себя. Я думаю, что он может быть применен в воде с гораздо большим эффектом и для очень полезных целей. Возможно, он может быть использован также для воздушного шара.

Невозможно, чтобы вы не слышали давным-давно о машине для копирования писем одним штрихом, так как мы получили ее в Америке до того, как я уехал оттуда. Я написал длинное письмо своему племяннику, в чьем образовании я чувствую себя чрезвычайно заинтересованным. Я буду полагаться во многом на вашу дружбу в руководстве им по плану, который я намечаю для него, и в охране его от тех мелей, на которых молодежь иногда терпит кораблекрушение. Я беспокою вас представить мистеру Уиту мое ласковое воспоминание о нем, и остаюсь с очень большим уважением, дорогой сэр, ваш друг и слуга.



Д-РУ ФРАНКЛИНУ.

Париж, 5 октября 1785 г.

Дорогой сэр, судно, отплывающее из Гавра в Филадельфию, предоставляет мистерам Фицхью проход в это место. Им, следовательно, я доверяю ряд писем и пакетов, которые я получил для вас из разных источников, и которые, я не сомневаюсь, они доставят в целости. Среди них есть одно от М. Дю Плесси. По получении вашего письма в ответ на то, которое я написал вам по вопросу о его меморандуме, я послал к М. Ла Мотту, М. Шомону и везде, где, как я думал, была вероятность узнать адрес Дю Плесси. Но все тщетно. Я намеревался изучить его мемуары, как вы желали, и скопировать их. Недавно он пришел и принес их с собой, скопированные им самим. Он попросил меня прочитать их и приложить к вам, что я и сделал.

У нас нет никаких публичных новостей, достойных сообщения вам, кроме подписания прелиминариев между Императором и голландцами. Вопрос тогда в том, с кем Император затеет следующую ссору. Наш договор с Пруссией идет с этой оказией. Но о нем не следует говорить, пока не будет предоставлено удобное время для обмена ратификациями.

Наука не предлагает ничего нового с момента вашего отъезда, ни какой-либо новой публикации, достойной вашего внимания. Все ваши друзья здесь здоровы. Те, что в Англии, взяли вас в плен в Алжир. Они опубликовали письмо, как будто написанное Труксеном 20 августа из Алжира, излагающее обстоятельства захвата и то, что вы переносили свое рабство с восхищением. Мне довелось получить письмо из Алжира, датированное 24 августа, информирующее меня, что два судна были тогда там, захваченные у нас, и называющее суда и капитанов. Это было удовлетворительным доказательством для нас, что вас там не было. Факт будучи таковым, мы с радостью обошлись бы без доказательства, так как положение наших соотечественников там было описано как очень бедственное.

Если бы я упомянул всех тех, кто наводит справки о вас, моему письму не было бы конца. Я не могу, однако, обойти вниманием те, что от доброй старой графини д'Одито, с которой я обедал в субботу в Сануа. Они были очень ласковыми. Надеюсь, у вас был хороший переход. Ваша попытка при пересечении пролива дала нам большие надежды, что вы испытаете мало неудобств на остальной части путешествия. Мои пожелания помещают вас в лоно ваших друзей, в добром здравии и с хорошо обоснованной перспективой сохранять его долго, ради вас самих, ради них и ради мира.

Я, с самой искренней привязанностью и уважением, дорогой сэр, ваш покорнейший и самый смиренный слуга.




САМУЭЛЮ ОСГУДУ.


Paris, October 5, 1785


Дорогой сэр, с очень искренним удовольствием я услышал о вашем назначении в совет казначейства, как из надежды, что это может быть не неприятно вам самим, так и из уверенности, что ваше управление будет мудрым. Я сердечно желаю, чтобы штаты могли своими взносами позволить вам восстановить кредит, который не может быть ниже, чем сейчас, чтобы существовать вообще. Это отчасти объясняется их реальными недостатками, а отчасти ложью, распространяемой лондонскими газетами, которые, вероятно, оплачиваются министром, чтобы примирить народ с потерей нас. К несчастью, это располагает их в то же время не формировать рациональные связи с нами. Если это приведет к поправке нашей федеральной конституции, на что дают нам надежду ваши газеты, мы получим постоянную компенсацию за временную потерю.

Все здесь обещает соглашение между Императором и голландцами. Их министры подписали предварительные статьи, некоторые из которых, однако, оставляют место для дальнейших придирок. Голландцы платят десять миллионов флоринов, уступают некоторые форты и территорию, а также навигацию по Шельде до Сафтингена. Пока наш договор с Англией не будет полностью выполнен, для нас желательно, чтобы весь мир был в мире. Когда это будет сделано, их войны причинят нам мало вреда.

Я нахожу себя здесь в затруднениях, которые я возьму на себя смелость объяснить вам как другу. Мистер Кармайкл недавно выписал тратту на мистера Гранда на четыре тысячи ливров, я полагаю, на свое жалованье. Мистер Гранд сказал, что он не привык принимать тратты иначе как по желанию д-ра Франклина, и возложил на меня решение, должна ли эта тратта быть оплачена или нет. Я счел неуместным, чтобы кредит такого доверенного лица, как мистер Кармайкл, пострадал от отказа, и поэтому посоветовал оплату. Мистер Дюма выписал на меня тратту на две тысячи семьсот ливров, свое полугодовое жалованье, сообщив мне, что он всегда выписывал тратты на д-ра Франклина. Я посоветую оплату. Мне были представлены тратты ссудной кассы, выписанные на комиссаров Соединенных Штатов. Мой ответ был: «Это очень старые тратты. Если бы они были представлены, пока те джентльмены были в Европе, они были бы оплачены. Вы держали их до тех пор, пока д-р Франклин, последний из них, не вернулся в Америку; вы должны поэтому отправить их туда, и они будут оплачены. Я не тот трассат, который описан в тратте». Мне невозможно вмешиваться в эти тратты. Джентльмены, которые были знакомы с ними с самого начала, которые вели их учет и хорошо знали форму этих книг, часто оплачивали тратты дважды. Но как я могу вмешиваться в них, у которого нет ни клочка бумаги по их предмету, который никогда не видел книги, относящейся к ним, и который, если бы у меня были книги, гораздо чаще оказывался бы в лабиринте, чем джентльмены, которые их вели? Я считаю поэтому наиболее целесообразным, чтобы оставшиеся тратты были отправлены обратно в Америку для оплаты, и поэтому советую мистеру Баркли вернуть туда все книги и бумаги, относящиеся к ним. Там находится надлежащее и окончательное хранилище всех записей такого рода. Все эти статьи очень чужды моим талантам и чужды также, как я полагаю, характеру моих обязанностей. Д-р Франклин был вынужден заниматься ими из-за обстоятельств, которые существовали. Но, поскольку они прекратились, я полагаю возможным для вашего совета направлять управление вашими деньгами здесь во всех обстоятельствах. Мне необходимо только получать свои собственные пособия и заказывать оплату за услуги, выполненные другими, по моему указанию и в пределах непосредственной линии моей должности; такие как оплата курьеров, почтовых расходов и других чрезвычайных услуг, которые должны оставаться на мое усмотрение и на мой риск, если они не будут одобрены Конгрессом. Я буду благодарен вам за ваш совет по этому вопросу, и если вы считаете необходимым решение вашего совета, я прошу вас прислать мне такое, и чтобы оно могло избавить меня от всех забот с деньгами Соединенных Штатов, кроме тех, о которых я только что говорил. Я не имею в виду этим засвидетельствовать нежелание оказывать какую-либо услугу, кроме той, что строго входит в мои обязанности. Я дальше всех в мире от этого; это вопрос, который я никогда не буду задавать себе; ничто не делает меня более счастливым, чем оказание любой услуги в моих силах, какого бы описания она ни была. Но я желаю лишь быть избавленным от вмешательства в дела, в которых я не имею навыков и принес бы больше вреда, чем пользы.

Конгрессу было угодно назначить мне аванс в размере жалованья за два квартала. В то время я предполагал, что могу возместить его или сэкономить столько из своих расходов к тому времени, когда наступит срок третьего квартала. Вероятно, они могли ожидать того же. Но это было невозможно. Расходы на мое снаряжение, хотя я и взял их в масштабе, столь малом, насколько это было допустимо, оказались гораздо выше, чем я предполагал. Я, следовательно, не только не смог возместить назначенный аванс, но был вынужден выйти за его пределы. Я хотел избежать такой суммы, которая была вызвана покупкой мебели. Но те, кто сдает мебель в аренду, просили у меня сорок процентов в год за ее использование. Поэтому было лучше купить; и эта статья, одежда, экипаж и т. д. составили значительно больше, чем назначенный аванс. Возможно, может быть сочтено разумным разрешить мне снаряжение. Обычай каждой другой нации установил это, и разум действительно взывает к этому. Я не желаю заработать ни шиллинга; но только чтобы мои расходы были покрыты, и в умеренном стиле. При самом умеренном, который репутация или интересы тех, кому я служу, могли бы допустить, мне потребуется несколько лет, чтобы ликвидировать авансы на мое снаряжение. Я упоминаю это, чтобы дать вам возможность понять потребности, которые вынудили меня просить больше денег, чем, вероятно, ожидалось, и, понимая их, объяснить их другим. Будучи полностью расположенным сообразоваться решительно с тем, что будет сочтено правильным, вы не можете обязать меня больше, чем сообщив мне ваши чувства по этому поводу, которые я приму как чувства друга и буду руководствоваться ими соответственно.

Я, с самым совершенным уважением, дорогой сэр, ваш друг и слуга.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 6 октября 1785 г.

Сэр, мое письмо от 30 августа подтвердило получение вашего от 13 июля. С тех пор я получил ваше письмо от 13 августа, содержащее переписку между маркизом де Лафайетом и господином де Калонном, и другое от той же даты, содержащее документы по делу Фортена. Я немедленно написал М. Лимозену в Гавр с просьбой прислать мне состояние дела и сообщить, каковы были трудности, которые приостановили его решение. Он пообещал мне письмом сделать это как можно скорее, и я не премину уделить этому внимание.

Император и голландцы подписали предварительные условия, которые теперь обнародованы. Вы увидите их в документах, прилагаемых к сему. Они все еще оставляют немало поводов для дискуссий. Однако вероятно, что они закончатся миром. Партия в Голландии, фактически обладающая суверенитетом, желает мира, чтобы иметь возможность продвигать свои замыслы относительно статхаудера. Эта страна желает мира, поскольку ее финансы нуждаются в упорядочении. Баварский обмен выявил перед общественностью ту ревность и злобу между дворами Вены и Берлина, которые существовали и прежде, хотя и были подавлены. Это станет очевидным из деклараций двух дворов. Демаркация между Императором и турками не продвигается. Тем не менее, я полагаю, что ни один из этих двух очагов войны вряд ли разгорится в ближайшее время. Я считаю поведение Франции лучшим доказательством этого. Если бы она опасалась войны с какой-либо из этих сторон, она не была бы столь обеспокоена тем, чтобы оставить Императора с одним врагом меньше, примирив его с голландцами. В то время как она прилагает все свои силы для сохранения мира на суше и не делает никаких приготовлений, указывающих на страх его нарушения в этой части, она наращивает свои военно-морские приготовления с духом, беспримерным в мирное время. К началу следующей весны она будет иметь восемьдесят кораблей, несущих семьдесят четыре орудия и более, готовых к выходу в море по первому требованию; а дальнейшее строительство, как предполагается, в течение двух лет увеличит это число до ста. Были также приняты новые правила для совершенствования классификации ее моряков — институт, который, разделяя всех моряков нации на классы, подвергает их ротационной службе и позволяет правительству во все времена укомплектовывать свои корабли. Их работы по превращению Шербура в гавань для военных судов, а Дюнкерка — для фрегатов и каперов, теперь почти не оставляют сомнений в успехе. Невозможно, чтобы эти приготовления могли иметь в виду какую-либо иную нацию, кроме англичан. Разумеется, они демонстрируют большее недоверие к своему миру с ними, чем с какой-либо другой державой.

В своем письме от 14 августа я упоминал вам, что просил капитана Джона Пола Джонса навести справки об обстоятельствах экспедиции Лаперуза. Имею честь приложить к сему копии моего письма к нему и его ответа. Он отказывается принять мое возмещение его расходов, что является дополнительным доказательством его бескорыстного духа и преданности службе Америке. Обстоятельства очевидны, они указывают на намерение основать фактории, а не колонии, по крайней мере на данный момент. Однако ничто не указывает на то, для какого места они предназначены. Предположения разделяются между Новой Голландией и северо-западным побережьем Америки.

В соответствии с тем, что я упоминал в своем письме от 30 августа, я назначил мистера Шорта своим секретарем здесь. Я прилагаю для вас копии моих писем к нему и мистеру Гранду, которые покажут Конгрессу, что он находится полностью в их распоряжении. Я упоминаю это обстоятельство, чтобы, если то, что я сделал, встретит их неодобрение, они могли иметь любезность сообщить об этом немедленно, поскольку в противном случае я буду считать, что они не одобряют это. Я буду готов привести свои действия в соответствие с тем, что было бы для них наиболее приемлемо.

К сему прилагаются газеты Франции и Лейдена по текущую дату.

Имею честь быть, с чувствами высочайшего почтения и уважения, сэр, вашим покорнейшим и смиреннейшим слугой.



ЭЛБРИДЖУ ГЕРРИ.

Париж, 11 октября 1785 г.

Дорогой сэр, — Вчера вечером я получил письмо, подписанное вами и другими джентльменами, делегатами от Массачусетса и Вирджинии, с рекомендацией мистера Сэйера для переговоров с варварийскими государствами. Поскольку это был первый момент, когда мне поступило подобное предложение, вы поймете из моего сегодняшнего письма мистеру Джею, что дело уже было поручено другим лицам, так как ваше письмо пришло одновременно с документами, уже подписанными мистером Адамсом для господ Баркли и Лэмба в соответствии с договоренностями, ранее достигнутыми между нами. Я с большим удовлетворением согласился бы с рекомендацией в письме: не в отношении Марокко, конечно, ибо лучшего человека, чем мистер Баркли, нельзя было бы найти; но в отношении Алжира, поскольку мистер Лэмб мне менее известен. Однако я надеюсь на него и в значительной степени полагаюсь на помощь, которую он получит от своего секретаря, мистера Рэндалла, который имеет очень хорошую репутацию. Я полагаю, что мистер Адамс заслуживает такого же справедливого оправдания, поскольку дела были улажены иначе, прежде чем он, вероятно, получил ваше письмо. Прошу вас сообщить об этом другим джентльменам вашей и нашей делегации в качестве моего оправдания.

Мир, заключенный между Императором и голландцами, оставляет Европу в покое на эту кампанию. Пока мы не знаем, где снова соберется буря, рассеявшаяся на мгновение. Вероятно, над Баварией или Турцией. Но это будет уже в следующем году.

Когда составлялись наши инструкции, они были задуманы в общем масштабе и предполагали, что все европейские нации будут расположены к установлению торговых связей с нами. Однако очевидно, что этим различным государствам придавалось очень разное значение. Испания, Португалия, Англия и Франция были наиболее важны. Голландия, Швеция, Дания — в средней степени. Остальные — еще меньше. Испания ведет переговоры в ином ключе. Португалия расположена поступить так же. Англия не будет вести переговоры вовсе; и Франция, вероятно, не добавит ничего к своему прежнему договору. Не преуспев в выполнении этих наших главных целей, мне показалось, что форсирование договоров с меньшими державами может принести нам больше вреда, чем пользы, сковывая меры, которые штаты могут счесть необходимыми предпринять для обеспечения тех торговых интересов посредством отдельных мер, которые здесь отказываются делать сообща. Я понял через различные каналы, что члены Конгресса желают изменения наших инструкций. В своем письме мистеру Джею от этой даты я упомянул нынешнее положение и аспект этих договоров для их сведения.

Поскольку в моем письме от 6-го числа текущего месяца мистеру Джею было сообщено немногое из того, что здесь нового, мне остается лишь добавить заверения в искреннем почтении, с которым имею честь быть, дорогой сэр, вашим другом и слугой.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ.

Париж, 11 октября 1785 г.

Сэр, — Имею честь приложить к сему Вашему Превосходительству отчет о плавании американского корабля, первого, который отправился в Китай. Обстоятельства, побудившие Конгресс распорядиться об этом сообщении, — это весьма дружелюбное поведение консула Его Величества в Макао, а также командиров и других офицеров французских судов в тех морях. С особым удовлетворением Конгресс увидел, что это добавлено к многим другим доказательствам сердечности этой нации по отношению к нашим гражданам. Это тем более приятно, когда проявляется в представителях правительства, ибо тогда это рассматривается как проявление духа самого правительства. Для Конгресса было бы дополнительным удовлетворением в данном конкретном случае, если бы представился какой-либо повод уведомить тех офицеров, что их поведение было справедливо представлено Вашему Превосходительству со стороны Соединенных Штатов и встретило ваше одобрение. С нашей стороны не будет недостатка в усилиях по поощрению соответствующих настроений у наших граждан, и мы надеемся, что доказательства их реального существования проявились и будут проявляться всякий раз, когда представится случай. Искренняя привязанность между двумя народами — это самая широкая основа, на которой может быть построен их мир.

Для меня всегда будет одной из самых приятных функций моей должности быть каналом для передачи дружественных чувств двух правительств. Это дополнительно приятно, поскольку дает мне возможность заверить Ваше Превосходительство в высоком уважении и почтении, с которыми имею честь быть, Вашего Превосходительства покорнейшим и смиреннейшим слугой.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 11 октября 1785 г.

Сэр, — В своем письме от 14 августа я имел честь выразить вам беспокойство, которое я испытывал из-за задержки инструкций по вопросу о варварийских договорах, которые вез мистер Лэмб, и сообщить вам, что я предложил мистеру Адамсу, что если он не прибудет ни с французской, ни с английской почтой, как ожидалось, мы должны отправить кого-нибудь для ведения переговоров по этим договорам. Поскольку он не прибыл с этой почтой, и я обнаружил, что мистер Баркли готов взяться за переговоры, я написал мистеру Адамсу (который согласился с сделанным ему предложением), сообщив ему, что мистер Баркли поедет, и предложил документы для нашего немедленного подписания. За день до возвращения курьера прибыл мистер Лэмб с нашими инструкциями, верительными грамотами и т. д., вложенными в ваше письмо от 11 марта 1785 года. Примерно в то же время пришло письмо № 1, сообщающее мне, что два американских судна были фактически захвачены и доставлены в Алжир, что не оставляло дальнейших сомнений в том, что эта держава ведет против нас враждебные действия в Атлантике. Поведение императора Марокко было таковым, что запрещало нам откладывать его договор до договора с Алжиром. Но начало военных действий последними и их собственная активность настоятельно требовали немедленных предложений им. Поэтому было сочтено лучшим, пока мистер Баркли будет продолжать путь к императору Марокко, чтобы какой-нибудь другой агент отправился в Алжир. У нас было мало кандидатур на выбор. Знание мистером Лэмбом страны, ее жителей, их манеры ведения дел, рекомендации его штата Конгрессу о его пригодности для этой службы и другая информация, дающая основание предполагать, что он будет одобрен, побудили нас принять решение отправить его в Алжир. Наделение его надлежащими полномочиями, а также новыми полномочиями мистера Баркли в соответствии с нашими собственными полномочиями, было предметом новой курьерской связи между мистером Адамсом и мной. Он вернулся вчера вечером, и я имел честь приложить для вас копии всех документов, которыми мы снабжаем этих джентльменов; они полностью ознакомят Конгресс с нашими действиями в этом отношении. Они пронумерованы от двух до десяти включительно. Дополнительная инструкция мистеру Лэмбу, № 5, должна опираться на оправдание в чрезвычайности случая. Мотивы, которые привели к этому, должны быть найдены в чувствах человеческого сердца, в пристрастии к тем страдальцам, которые являются нашими соотечественниками, и в обязательствах каждого правительства предоставлять защиту своим гражданам как встречное удовлетворение за их послушание. Будет утешительно узнать, что Конгресс не одобряет этот шаг.

Считая договор с Португалией одним из наиболее интересных для Соединенных Штатов, я некоторое время назад воспользовался случаем в Версале, чтобы спросить португальского посла, получил ли он уже от своего двора ответ на наше письмо. Он сказал мне, что нет; но что он сделает это предметом другого письма. Два дня назад его секретарь посольства посетил меня с письмом от своего министра к послу, в котором был следующий абзац, как он перевел его мне; и я записал его с его слов. «Ваше Превосходительство сообщили нам суть вашего разговора с американским министром. Эта держава уже должна была убедиться по тому, как ее суда были приняты здесь; и, следовательно, что Его Величество имел бы большое удовлетворение в поддержании совершенной гармонии и доброго взаимопонимания с теми же Соединенными Штатами. Но было бы уместно начать с взаимного назначения с обеих сторон лиц, которые, по крайней мере, в качестве агентов, могли бы взаимно информировать своих доверителей о том, что могло бы способствовать знанию интересов двух наций, без ущерба для какой-либо из них. Этот первый шаг представляется необходимым для достижения предложенной цели».

Из этого можно сделать вывод, что эта держава более склонна следовать по пути переговоров, подобному тому, который проделала Испания. Я считаю этот ответ окончательным для всех дальнейших мер в рамках нашей комиссии в Португалию. Та, что в Испанию, была вытеснена действиями в ином ключе. Та, что в Пруссию, завершена фактическим договором; в Тоскану, вероятно, будет таковой; и, возможно, в Данию; и это, я полагаю, будет суммой результатов наших комиссий по заключению договоров о союзе. Англия не проявляет склонности к переговорам. Франция, если ее министры смогут удержать позиции Указа августа 1784 года против жалоб своих купцов, и если они будут расположены в будущем дать нам больше, очень вероятно, не свяжет себя этим договором, а сохранит свои правила зависимыми от собственной воли. Швеция создаст свободный порт на Сент-Бартелеми, что, возможно, сделает любые новые обязательства с нашей стороны ненужными. Голландия настолько непоколебима в своей системе колониального управления, что, поскольку предложения ей по этому вопросу были бы безнадежны, их лучше не делать. Вы увидите из письма № 11 от маркиза де Лафайета, что существует возможность предложения со стороны Императора. Намек от поверенного в делах Неаполя недавно побудил меня предположить нечто подобное и оттуда. Но поздний период наших комиссий теперь дает вескую причину избегать начала того, что, вероятно, не может быть завершено в течение их действия; и что касается этих двух, и всех других держав, не упомянутых ранее, я сомневаюсь, перевесят ли преимущества, которые можно извлечь из договоров с ними, дополнительные затруднения, которые они могут наложить на штаты, когда они приступят к принятию тех торговых мер, которые необходимы для противодействия замыслам британского кабинета. Поэтому я повторяю, что заключение договора с Пруссией и вероятность других с Данией, Тосканой и варварийскими государствами можно ожидать, что завершат деятельность общих комиссий. Я думаю, что при возможных событиях для нас может быть выгодно посредством договоров с Пруссией, Данией и Тосканой обеспечить порты в северных и средиземноморских морях. Имею честь быть, с чувствами высочайшего уважения и почтения, сэр, вашим покорнейшим и смиреннейшим слугой.



МИСТЕРУ АДАМСУ.

Париж, 11 октября 1785 г.

Дорогой сэр, — Полковник Фрэнкс и мистер Рэндольф прибыли вчера вечером. Это позволяет мне отправить копии всех варварийских документов в Конгресс с мистерами Фицхью, вместе с прусским договором. Они ждут до завтра для этой цели. Считая договор с Португалией одним из наиболее важных для Соединенных Штатов, я некоторое время назад воспользовался случаем в Версале, чтобы спросить португальского посла, не получил ли он ответ от своего двора по вопросу нашего договора. Он сказал, что нет, но что он напишет снова. Его секретарь посольства посетил меня два дня назад и перевел на французский язык следующий абзац из письма его министра к послу: «Относительно того, что Ваше Превосходительство сообщили нам о вашем разговоре с министром Америки, эта держава должна быть уже убеждена на деле тем, как ее суда были приняты здесь; и, следовательно, Его Величество имел бы большое удовлетворение в поддержании совершенной гармонии и доброго взаимопонимания между теми же Соединенными Штатами. Но было бы уместно начать с взаимного назначения с обеих сторон лиц, которые, по крайней мере, в качестве агентов, взаимно информировали бы своих доверителей о том, что могло бы способствовать знанию интересов двух наций без ущерба для одной или другой. Это первый шаг, который представляется уместным сделать для достижения предложенной цели». Из этого, я полагаю, они предпочтут действовать так, как это сделала Испания, и что мы можем считать это окончательным для нашей комиссии к ним. Я сообщаю об этом Конгрессу, чтобы они могли принять такие другие меры для ведения переговоров, какие сочтут нужными.

Вы знаете, что 3-я статья инструкций от 29 октября 1783 года министрам для ведения мирных переговоров предписывала им вести переговоры о претензии на призы, захваченные «Альянсом» и отправленные в Берген, но выданные двором Дании; вы также помните, что это было отложено, чтобы быть рассмотренным вместе с общими переговорами о союзе. Капитан Джонс, желая отправиться в Америку, предложил мне, чтобы он оставил ходатайство по этому делу в руках доктора Бэнкрофта и попросил вас вести его через министра Дании в Лондоне. Задержка барона Вальтерсдорфа — одна из причин этого. Ваше лучшее знакомство с предметом — вторая. Отсутствие датского министра здесь — третья. И четвертая, и более убедительная причина заключается в том, что, никогда не выступая в качестве одного из комиссаров для ведения мирных переговоров, я чувствую неуместность вмешательства в это дело вообще, и тем более становиться главным агентом. Поэтому я сказал капитану Джонсу, что попрошу вас взять на себя заботу об этом деле. Я полагаю, он пишет вам по этому вопросу.

Мистер Баркли отправляется через два или три дня. Лэмб последует за ним, как только документы будут получены от этого министерства. Не имея новостей, я лишь добавлю заверения в почтении, с которым я остаюсь, дорогой сэр, вашим другом и слугой.



ГОСПОДАМ ВАН СТАФХОРСТ.

Париж, 12 октября 1785 г.

Господа, — Получение вашего любезного письма от 19 сентября не осталось бы так долго без ответа, если бы я не был исключительно и очень плотно занят с тех пор, как оно попало мне в руки.

Что касается целесообразности соглашения, которое вы предлагаете заключить с мистером Паркером, я должен заметить вам, что давать официальное мнение для вашего руководства было бы совершенно вне моей компетенции. Эти сделки полностью относятся к ведению комиссаров казначейства, которым вы очень правильно написали по этому случаю. Однако я всегда буду готов уведомить вас о любых фактах, которые мне могут быть известны и которые могли бы позволить вам действовать с большей уверенностью; и даже дать свое частное мнение, когда я знаком с предметом, оставляя вам полную свободу придавать ему тот вес, который вы сочтете нужным. В данном случае я не могу дать даже частного мнения, потому что мне точно не сказано, каковы именно ценные бумаги, предлагаемые мистером Паркером. Столь разнообразны ценные бумаги Соединенных Штатов, что если они не описаны точно по их датам, встречному удовлетворению и другим существенным обстоятельствам, никто на свете не может сказать, чего они стоят. Один факт, однако, достоверен: все долги любого значительного размера, заключенные Соединенными Штатами, пока существовали их бумажные деньги, подлежат вычету и не подлежат оплате в какой-либо фиксированный период. Думаю, я могу рискнуть сказать также, что нет никаких долгов Соединенных Штатов, «находящихся на том же положении, что и деньги, одолженные Голландией», за исключением тех, что причитаются королям Франции и Испании. Однако я надеюсь, что вы скоро получите ответ от комиссаров, который один может авторитетно решить, что должно быть сделано.

Конгресс счел уместным доверить мистеру Адамсу и мне определенное дело, которое может в конечном итоге потребовать больших авансов денег, возможно, четыреста тысяч ливров или более. Они уполномочили нас брать на себя обязательства по этому поводу за счет их фондов в Голландии. Отдельное положение мистера Адамса и мое делает совместные тратты неудобными, мы договорились, что они будут составляться им одним. Поэтому будьте любезны оказывать такой же кредит этим векселям, составленным им, как если бы они были подписаны и мной.

Имею честь быть, с глубоким уважением, господа, вашим покорнейшим и смиреннейшим слугой.



ГОСПОДИНУ ДЕБОРДУ.

Париж, 12 октября 1785 г.

Сэр, — В тюрьме Сен-Поль-де-Леон находятся шесть или семь граждан Соединенных Штатов Америки, обвиняемых в попытке контрабанды табака, но, как они сами говорят, вынужденных зайти в этот порт из-за непогоды. Я верю, что они невиновны. Их положение описывается мне как столь плачевное, каким должно быть положение людей, признанных виновными в худших преступлениях. Они находятся в строгом заключении, получая лишь три су в день, и не способны сказать ни слова на языке страны. Я надеюсь, что их бедственное положение, которое я обязан облегчить, и рекомендация мистера Баркли обратиться к вам послужат извинением за ту свободу, которую я беру, прося вас посоветовать им, что делать для своей защиты, нанять для них какого-нибудь хорошего адвоката и передать им необходимые денежные средства. Я пишу мистеру Листеру Асквиту, владельцу судна, чтобы он мог время от времени выписывать на меня векселя по ливру в день на каждого из них и на то, что может потребоваться для найма адвоката для него. Я буду просить вас оказать любезность предоставить ему деньги по его векселям, выписанным на меня для этих целей, которые я оплачу по предъявлении. Вы будете судить, если он выйдет за рамки этого пособия, и будьте так добры отклонить излишек. Я должен просить его адвоката немедленно прислать мне состояние их дела и сообщить мне, в каком суде находится их процесс и когда он, вероятно, будет решен. Я надеюсь, что обстоятельства дела извинят ту свободу, которую я беру; и имею честь быть, с большим уважением, сэр, вашим покорнейшим смиренным слугой.



ХОГЕНДОРПУ.

Париж, 13 октября 1785 г.

Дорогой сэр, — Будучи в последнее время очень занят, я не мог раньше подтвердить получение вашего любезного письма от 8 сентября. То, что вам угодно сказать по поводу моих «Заметок», — это больше, чем они заслуживают. Состояние, в котором вы впервые увидели их, докажет вам, как поспешно они были написаны изначально, как вы можете помнить многочисленные вставки, которые я делал в них время от времени, когда мог найти момент, чтобы обратиться к ним от других занятий. Я еще не видел господина де Бюффона. Он был в деревне все лето. Я послал ему копию книги и слышал его мнение только по одному пункту — о тождестве мамонта и слона. Что касается этого, он сохраняет свое мнение, что они одни и те же. Если вы возлагали какие-либо значительные ожидания на наш пересмотренный свод законов, вы будете сильно разочарованы. Он содержит не более трех или четырех законов, которые могли бы привлечь внимание иностранца. Если бы это был дайджест всех наших законов, он не был бы понятен или поучителен ни для кого, кроме уроженца. Но он еще менее таков, поскольку систематизирует только британские статуты и наши собственные акты Ассамблеи, которые являются лишь дополнительной частью нашего права. Великая основа его предшествует дате Великой хартии вольностей, которая является старейшим существующим статутом. Единственная заслуга этой работы в том, что она может убрать с наших книжных полок около двадцати томов наших статутов в фолио, сохраняя все те их части, которые требовались либо их собственной заслугой, либо установленной системой законов.

Вы спрашиваете меня, каковы те операции британской нации, которые, вероятно, будут нам благоприятствовать, и как они произведут этот эффект? Британское правительство, как вы можете естественно предположить, принимает близко к сердцу примирение своей нации с потерей Америки. Это существенно для покоя, возможно, даже для безопасности короля и его министров. Самые эффективные двигатели для этой цели — публичные газеты. Вы хорошо знаете, что это правительство всегда держало своего рода постоянную армию газетчиков, которые, не заботясь об истине или о том, что должно быть похоже на истину, изобретали и помещали в газеты все, что могло послужить министрам. Этого достаточно для массы людей, у которых нет средств отличить ложные абзацы газеты от истинных. Когда они были вынуждены признать нашу независимость, они были вынуждены удвоить свои усилия, чтобы сохранить спокойствие нации. Вместо нескольких газет, ранее задействованных, они теперь задействовали каждую. Поэтому ни одна газета не выходит без дозы абзацев против Америки. Они рассчитаны также на второстепенную цель — предотвращение эмиграции их людей в Америку. Они очень много говорят об американских банкротствах. Объяснение их потребовало бы длинного изложения, но показало бы вам, что девять десятых этих банкротств — поистине английские банкротства, никоим образом не относимые на счет Америки. Однако они произвели эффекты, наиболее желательные из всех прочих для нас. Они разрушили наш кредит и тем самым сдержали нашу склонность к роскоши; и, заставляя наших купцов покупать не больше, чем у них есть наличных денег для оплаты, они вынуждают их идти на те рынки, где эти наличные деньги купят больше всего. Таким образом, вы видите, они сдерживают нашу роскошь, они вынуждают нас связывать себя со всем миром, и они предотвращают иностранную эмиграцию в нашу страну, все из чего я считаю выгодным для нас. Они оказывают нам еще одну добрую услугу. Они пытаются без маскировки завладеть перевозкой нашей продукции и запретить нашим собственным судам участвовать в ней. Это вызвало всеобщее негодование в Америке. Штаты видят, однако, что их конституции не предусмотрели никаких средств противодействия этому. Поэтому они начинают наделять Конгресс абсолютной властью регулирования их торговли, оставляя за собой лишь все доходы, возникающие от нее, штату, в котором они взимаются. Это значительно укрепит наше федеральное здание, и за это мы будем обязаны британцам.

Вы спрашиваете, что я думаю о целесообразности поощрения наших штатов быть коммерческими? Если бы я предавался собственной теории, я бы пожелал, чтобы они не практиковали ни торговли, ни навигации, а стояли по отношению к Европе точно на положении Китая. Мы бы таким образом избежали войн, и все наши граждане были бы земледельцами. Когда, действительно, наше число увеличилось бы настолько, что наша продукция переполнила бы рынки тех наций, которые пришли бы искать ее, фермеры должны были бы либо использовать излишек своего времени в мануфактурах, либо излишек наших рук должен был бы быть занят в мануфактурах или в навигации. Но этот день был бы, я думаю, далек, и мы долго держали бы наших рабочих в Европе, в то время как Европа черпала бы сырье и даже пропитание из Америки. Но это только теория, и теория, которой слуги Америки не вольны следовать. Наши люди имеют решительный вкус к навигации и торговле. Они берут это от своей материнской страны; и их слуги обязаны по долгу службы рассчитывать все свои меры на этом основании: мы желаем сделать это, распахнув все двери торговли и сбив ее оковы. Но поскольку это не может быть сделано для других, если они не сделают этого для нас, и нет большой вероятности, что Европа сделает это, я полагаю, мы будем вынуждены принять систему, которая может сковать их в наших портах, как они сковывают нас в своих.

Что касается продажи наших земель, она не может начаться, пока значительная часть не будет обмерена. Они не могут начать обмер до листопада этого года, ни продавать, вероятно, до следующей весны. Так что пройдет еще год, прежде чем мы сможем судить об эффективности нашего земельного управления для погашения нашего национального долга. Фундаментальным положением сделано, что доходы должны быть исключительно и священно применены как погасительный фонд для выплаты только капитала долга.

Правда, что табаки Вирджинии идут почти полностью в Англию. Причина в том, что люди этого штата имеют там большой долг, который они выплачивают так быстро, как могут. Думаю, я теперь ответил на ваши различные вопросы и буду счастлив получить ваши размышления по тем же предметам, и во все времена слышать о вашем благополучии, и дать вам заверения в почтении, с которым имею честь быть, дорогой сэр, вашим покорнейшим и смиреннейшим слугой.



ДЖ. БАННИСТЕРУ-МЛАДШЕМУ

Париж, 15 октября 1785 г.

Дорогой сэр, — Я ответил бы раньше на абзац в вашем письме от 19 сентября относительно лучшего учебного заведения для образования молодежи в Европе, но мне было необходимо навести справки по этому предмету. Результатом их стало рассмотрение конкуренции между Женевой и Римом. Они одинаково дешевы и, вероятно, равны в курсе образования. Преимущество Женевы в том, что студенты приобретают там привычку говорить по-французски. Преимущества Рима — приобретение местного знания места столь классического и столь знаменитого; приобретение истинного произношения латинского языка; верный вкус к изящным искусствам, более конкретно — к живописи, скульптуре, архитектуре и музыке; знакомство с теми объектами и процессами сельского хозяйства, которые опыт показал наиболее приспособленными к климату, подобному нашему; и, наконец, преимущество прекрасного климата для здоровья. Вероятно также, что при проживании во французской семье можно приобрести привычку говорить на этом языке. Я не рассчитываю на какое-либо преимущество, которое можно извлечь в Женеве от близкого знакомства с принципами того правительства. Недавняя революция превратила ее в тираническую аристократию, скорее способную дать дурные, чем хорошие идеи американцу. Я думаю, что баланс в пользу Рима. Пизу иногда называют местом образования. Но она не предлагает первого и третьего из преимуществ Рима. Но зачем отправлять американского юношу в Европу для образования? Каковы объекты полезного американского образования? Классическое знание, современные языки, главным образом французский, испанский и итальянский; математика, натурфилософия, естественная история, гражданская история и этика. Под натурфилософией я имею в виду химию и сельское хозяйство, а под естественной историей — ботанику, а также другие отрасли этих департаментов. Правда, что привычку говорить на современных языках нельзя так хорошо приобрести в Америке; но любой другой предмет можно приобрести в колледже Вильгельма и Марии так же хорошо, как в любом месте Европы. Когда колледжское образование закончено и молодой человек должен подготовить себя к общественной жизни, он должен обратить свои взоры (для Америки) либо на право, либо на физику. Для первого, где он может применить себя так же выгодно, как у мистера Уита? Для последнего он должен приехать в Европу: медицинский класс студентов, следовательно, единственный, который должен приехать в Европу. Давайте рассмотрим недостатки отправки юноши в Европу. Перечислить их все потребовало бы тома. Я выберу несколько. Если он едет в Англию, он учится пьянству, скачкам и боксу. Это особенности английского образования. Следующие обстоятельства общи для образования в этой и других странах Европы. Он приобретает склонность к европейской роскоши и распутству, и презрение к простоте своей собственной страны; он очарован привилегиями европейских аристократов и видит с отвращением прекрасное равенство, которым бедные наслаждаются с богатыми в его собственной стране; он заключает пристрастие к аристократии или монархии; он формирует иностранные дружеские связи, которые никогда не будут полезны ему, и теряет сезоны жизни для формирования в своей собственной стране тех дружеских связей, которые из всех прочих являются самыми верными и постоянными; он ведом, самыми сильными из всех человеческих страстей, в дух женских интриг, разрушительных для его собственного и чужого счастья, или страсть к шлюхам, разрушительную для его здоровья, и в обоих случаях учится считать верность супружескому ложу неджентльменской практикой и несовместимой со счастьем: он вспоминает сладострастную одежду и искусства европейских женщин, и жалеет и презирает целомудренные привязанности и простоту женщин своей собственной страны; он сохраняет через всю жизнь нежное воспоминание и тоску по тем местам, которые были сценами его первых удовольствий и его первых связей; он возвращается в свою собственную страну иностранцем, незнакомым с практиками домашней экономии, необходимыми, чтобы сохранить его от разорения, говорящим и пишущим на своем родном языке как иностранец, и поэтому неквалифицированным, чтобы получить те отличия, которые красноречие пера и языка обеспечивает в свободной стране; ибо я заметил бы вам, что то, что называется стилем в письме или речи, формируется очень рано в жизни, пока воображение тепло, а впечатления постоянны. Я того мнения, что никогда не было случая, чтобы человек писал или говорил на своем родном языке с элегантностью, который провел с пятнадцати до двадцати лет вне страны, где на нем говорили. Таким образом, не существует случая, чтобы человек писал на двух языках идеально. Тот всегда будет казаться его родным языком, который был наиболее знаком ему в юности. Мне кажется, тогда, что американец, приезжающий в Европу для образования, теряет в своих знаниях, в своей морали, в своем здоровье, в своих привычках и в своем счастье. У меня были только сомнения на этот счет, прежде чем я приехал в Европу: то, что я вижу и слышу с тех пор, как приехал сюда, доказывает больше, чем я даже подозревал. Бросьте взгляд на Америку: кто те люди, которые наиболее образованны, наиболее красноречивы, наиболее любимы своими соотечественниками и наиболее доверены и продвигаемы ими? Это те, кто был воспитан среди них и чьи манеры, мораль и привычки совершенно однородны с таковыми страны.

Ожидали ли вы столь коротким вопросом навлечь на себя такую проповедь? Я смею сказать, вы не ожидали. Но последствия иностранного образования тревожны для меня как американца. Я грешу, следовательно, через рвение, всякий раз, когда вступаю на этот предмет. Вы достаточно американец, чтобы простить мне это. Дайте мне знать о вашем здоровье и будьте уверены в почтении, с которым я остаюсь, дорогой сэр, ваш друг и слуга.



БАРОНУ ТУЛЕМАЙЕРУ.

Париж, 16 октября 1785 г.

Сэр, — Я должен подтвердить получение письма от 11-го числа текущего месяца, которым вы удостоили меня, и в котором вам угодно сообщить мне об удовлетворении Его Прусского Величества договором о дружбе и торговле между ним и Соединенными Штатами Америки. С нашей стороны была использована самая ранняя возможность для пересылки его в Конгресс. Оно идет на судне, отплывающем примерно в это время из Гавра. Я с большим удовольствием сообщу вам о его ратификации Конгрессом в первый момент, когда она станет мне известна, и присоединюсь к мерам, необходимым для обмена ратификациями.

Я приму величайшую заботу переслать письмо, которое вам угодно приложить для Балтимора, в соответствии с его адресом.

Имею честь быть, с чувствами величайшего уважения и почтения, сэр, вашим покорнейшим и смиреннейшим слугой.



МИСТЕРУ КАРМАЙКЛУ.

Париж, 18 октября 1785 г.

Дорогой сэр, — Ваше любезное письмо от 29 сентября благополучно дошло до меня: постоянное ожидание отъезда лиц, которых я ранее давал вам повод ожидать, предотвратило мое письмо, как это сделало ваше. Они, вероятно, покинут это место через неделю, но их маршрут будет окольным и сопряженным с задержками. Между серединой и концом ноября они могут быть у вас. С ними вы получите шифр, посредством которого вы можете общаться с мистером Адамсом и мной. Я должен был отправить его с бароном Дрейером, датским министром; но я тогда ожидал, что наш собственный транспорт будет быстрее. Упомянув этого джентльмена, позвольте мне рекомендовать его вашему знакомству. Он прост, разумен и открыт: он хорошо говорит по-английски, и если бы он оставался здесь, я бы поддерживал его знакомство гораздо больше. Будьте так добры представить меня ему очень почтительно.

Поскольку это должно идти по почте, я добавлю лишь несколько статей общих американских новостей с последней почтой. Доктор Франклин прибыл в добром здравии в Филадельфию 15-го числа прошлого месяца и был встречен среди возгласов огромной толпы. Ни одно недавнее событие не произвело больших демонстраций радости. Сомневаются, будет ли Конгресс расходиться этим летом; но они настолько малочисленны, что не берутся за важные дела. Наши западные посты находятся в прежнем состоянии.

Имею честь быть, с большим почтением, дорогой сэр, вашим другом и слугой.



ГРАФУ ДЕ АРАНДА.

Париж, 22 октября 1785 г.

Сэр, — Дружественные настроения, которые двору Мадрида угодно было проявить по отношению к нам в наших делах, касающихся варварийских держав, побуждают меня побеспокоить вас обращением по этому вопросу. Мы собираемся отправить лиц в Марокко и Алжир для формирования соглашений с этими державами. Они поедут через Мадрид. Я прошу любезности паспортов Вашего Превосходительства для них. Это значительно увеличило бы их ценность, если бы они могли защитить этих лиц от обыска их багажа. Тот, кто едет в Марокко, берет с собой около тысячи гиней стоимости часов, колец и других вещей такого рода: тот, кто едет в Алжир, берет около четверти этой стоимости. Я ручаюсь, что они, вместе с их необходимой одеждой, составят весь их багаж, и что они не предназначены ни для продажи, ни для оставления в Испании. Пошлины, которым эти вещи были бы подвержены, не имеют для нас значения. Это чтобы избежать задержек, трудностей и даже потерь, которые могут возникнуть от досмотра мелких и драгоценных вещей в дороге. Два отдельных паспорта будут приемлемы: один для Томаса Баркли и Дэвида С. Фрэнкса и их слуг; другой для Джона Лэмба и Рэндалла и их слуг. Мы предлагаем держать эти сделки настолько, насколько мы можем, от глаз публики.

Имею честь быть, с высочайшим уважением и почтением, Вашего Превосходительства покорнейшим и смиреннейшим слугой.



ГОСПОДАМ ВАН СТАФХОРСТАМ.

Париж, 25 октября 1785 г.

Господа, — Я получил вчера ваше любезное письмо от 20-го числа текущего месяца. Чтобы дать вам информацию, которую вы желаете по вопросу о ликвидированных долгах Соединенных Штатов и сравнительном положении, на котором они стоят, я должен заметить вам, что первое и великое деление нашего федерального долга — на 1, иностранный; и 2, внутренний. Иностранный долг включает 1, заем от правительства Испании; 2, займы от правительства Франции и от Фермеров Генеральных; 3, займы, заключенные в Голландии по приказу Конгресса. Эта ветвь нашего долга стоит совершенно особняком; никто в Соединенных Штатах никогда не предполагал, что Конгресс или их законодательные органы могут каким-либо образом модифицировать или изменить его. Они справедливо рассматривают Соединенные Штаты как одну сторону, а кредиторов — как другую, и что согласие обоих было бы необходимо, если бы была предложена какая-либо модификация. Но что касается внутреннего долга, они рассматривают Конгресс как представляющий и заемщиков, и кредиторов, и что модификации, которые имели место в этом, были необходимы для свершения правосудия между двумя сторонами, и что они должным образом исходили от Конгресса как их взаимного арбитра. Внутренний долг включает 1, армейский долг; 2, долг ссудной кассы; 3, ликвидированный долг; и 4, неликвидированный долг. Первый термин включает долги офицерам и солдатам за жалованье, вознаграждение и содержание. Второй термин означает деньги, вложенные в ссудную кассу Соединенных Штатов. Третий включает все долги, заключенные квартирмейстерами, комиссарами и другими лицами, должным образом уполномоченными закупать припасы для армии, и которые были ликвидированы (то есть урегулированы) комиссарами, назначенными согласно резолюции Конгресса от 12 июня 1780 года, или офицером, который заключил контракт. Четвертый включает всю массу долгов, описанных в предыдущей статье, которые еще не были ликвидированы. Они находятся в процессе ликвидации и переходят ежедневно в третий класс. Долги этого третьего класса, то есть ликвидированный долг, являются объектом вашего запроса. Никакого времени не установлено для выплаты его, никакого фонда пока не определено, ни какого-либо твердого обеспечения для процентов в промежуточное время. Следствие этого — сертификаты этих долгов продаются значительно ниже номинала. Когда я покидал Америку, их можно было купить от двух шиллингов шести пенсов до пятнадцати шиллингов за фунт: эта разница происходила из обстоятельства, что некоторые штаты предусмотрели выплату процентов по тем, которые причитаются в их собственном штате, чего другие не сделали. Отсюда возникло мнение у некоторых, и предложения даже были сделаны в законодательных органах, для выплаты основной суммы этих долгов тем, чего они стоили держателю, и процентов на это. Это мнение далеко от того, чтобы быть общим, и я думаю, не возобладает. Но это среди возможных событий.

Я был столь подробен, чтобы вы могли судить не только в настоящем случае, но также и в других, если будут предприняты попытки спекулировать в вашем городе этими бумагами. Это дело, в котором иностранцы будут в большой опасности быть обманутыми. Это наука, которая бросает вызов силам разума. Чтобы понять ее, человек должен не только быть на месте и быть совершенно осведомленным обо всех обстоятельствах, относящихся к каждому виду этих бумаг, но он должен обладать той ловкостью, которую дает только привычка покупать и продавать их. Брокеров этих сертификатов мало, и любое другое лицо, рискующее иметь с ними дело, вступает в очень неравное состязание.

Имею честь быть, с высочайшим уважением, господа, вашим покорнейшим смиренным слугой.



УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Париж, 4 ноября 1785 г.

Дорогой сэр, — Я имел честь писать вам 18 октября и снова 25-го числа того же месяца. Оба письма, будучи отправлены через почтовые отделения, были ограничены частными предметами. Первое из них подтверждало получение вашего от 29 сентября.

Наконец, появляется конфиденциальная возможность передать вам шифр; он будет вручен вам подателем сего, мистером Лэмбом. Копии его находятся в руках мистера Адамса в Лондоне, мистера Баркли, который направляется в Марокко, и мистера Лэмба, который направляется в Алжир. Это позволяет нам поддерживать такую переписку друг с другом, какая может потребоваться. Конгресс весной 1784 года дал полномочия мистеру Адамсу, доктору Франклину и мне вести переговоры с варварийскими государствами. Но они не дали нам денег для них, а другие обязанности, возложенные на нас, делают невозможным для нас отправиться туда лично. Эти вещи были представлены им, они назначили нам определенную сумму денег и дали нам полномочия делегировать агентов для ведения переговоров с этими государствами и формирования предварительных статей, но ограничив нас подписанием их в окончательной форме. Они не ограничивали нас в назначении агентов; но приказы Конгресса были доставлены нам мистером Лэмбом, они ждали его четыре месяца, и рекомендации, которые он привез, указывали на него, по нашему мнению, как на лицо, которое встретит одобрение Конгресса. Поэтому мы назначили его для ведения переговоров с алжирцами. Его манеры и внешний вид не многообещающие. Но он разумный человек и, кажется, обладает некоторыми талантами, которые могут быть уместны в деле торга. Мы присоединили к нему в качестве секретаря мистера Рэндалла из Нью-Йорка, в чьей благоразумности, мы надеемся, он найдет значительную помощь. Они теперь направляются в Мадрид, просто с целью увидеть вас, так как мы уверены, что они получат от вас сведения, которые могут быть полезны им. Я слышу, что д'Экспийи и алжирские министры уехали из Мадрида. Письма из Алжира от 24 августа сообщают мне, что у нас было два судна и их экипажи в плену там в то время. У меня никогда не было причин верить наверняка, что какие-либо другие были захвачены. Если мистеру Лэмбу потребуется выписать векселя, находясь в Испании, на мистера Адамса, вы можете безопасно заверить покупателей, что они будут оплачены.

Важное дело задерживает мистера Барклая на несколько дней, и его путь в Мадрид будет окольным. Возможно, он прибудет туда на месяц позже Ламба. Было бы хорошо, если бы император Марокко тем временем узнал, что такой человек находится в пути. Возможно, у вас будет возможность официально уведомить его об этом, попросив у него паспорта для мистера Барклая и его свиты. Это позволило бы достичь двух благих целей сразу, если вы найдете такую возможность.

Ваше письмо от 2 сентября попало ко мне в руки лишь тогда, когда все эти договоренности между мистером Адамсом и мной были уже достигнуты, а лица назначены. Это дало мне первый намек на то, что вы могли бы принять участие в этом деле. Я не прибегаю к лести, когда заверяю вас, что никто другой не справился бы с моими пожеланиями лучше. В то же время я сомневаюсь, сочли бы мы с мистером Адамсом себя вправе отзывать служащего Соединенных Штатов с поста, столь же важного, как и те, что помешали нам лично заниматься этим делом. Я уверен, что, оставаясь на своем месте, вы сможете значительно продвинуть это дело и сделаете это с тем рвением, которое вы до сих пор проявляли по любому поводу.

Поскольку ваше общение с Америкой менее частое, чем наше из этого места, я буду в общих чертах сообщать вам о новых событиях там, которые могут быть интересны; о некоторых из них вы, возможно, еще не были информированы. На момент написания моих последних писем было неясно, уйдет ли Конгресс на летние каникулы. Однако их было слишком мало, чтобы браться за важные дела. Они начали приготовления к созданию монетного двора. Доллар был утвержден в качестве денежной единицы Америки. Полагаю, они предложили ввести золотые, серебряные и медные монеты, кратные десяти; а именно: золотую монету в десять долларов, серебряную монету в одну десятую доллара (равную испанскому биту) и медную монету в одну сотую доллара. Эти части плана, однако, не были окончательно утверждены. Они переняли недавнее усовершенствование британской почтовой службы — отправку почты дилижансами. Мне говорят, что это делается от Нью-Гэмпшира до Джорджии и от Нью-Йорка до Олбани. Их казначейством управляет совет, членами которого являются мистер Уолтер Ливингстон, мистер Осгуд и доктор Артур Ли. Губернатор Ратледж, который был назначен министром в Гаагу, после отказа губернатора Ливингстона, ехать отказался. Мы не уверены, согласятся ли штаты в целом на предложение наделить Конгресс правом регулирования их торговли. Массачусетс принял закон, первой целью которого, по-видимому, было принятие ответных мер на британские торговые правила, но в конце его они вводят двойные пошлины на все товары, ввозимые на судах, не принадлежащих полностью гражданам наших штатов. Нью-Гэмпшир последовал этому примеру. Здесь на это сильно жалуются, и это, вероятно, вызовет ответные меры со стороны государств Европы, если это будет принято в Америке повсеместно или не будет исправлено штатами, которые это приняли. Мы должны стремиться сохранить спокойствие по эту сторону океана, надеясь, что наши соотечественники исправят этот шаг; как я верю, они и сделают. Это никоим образом не соответствует их общей системе. Я пытаюсь здесь получить контракты на поставку китового жира в города Франции бостонскими купцами. Это стало бы величайшим облегчением для того штата, чья торговля находится в агонии вследствие обложения их жира иностранными пошлинами в Великобритании, которая до сих пор была их единственным рынком. Можно ли что-то сделать в этом направлении в Испании? Или там не освещают улицы по ночам?

Поскольку инцидент, который недавно произошел в Бостоне, становится серьезным делом, я сообщу вам подробности, как они были переданы мистеру Адамсу в показаниях под присягой. Капитан Стэнхоуп, командующий фрегатом «Меркурий», был отправлен с конвоем судов из Новой Шотландии в Бостон, чтобы получить продовольствие для этой колонии. Случилось так, что двое жителей окрестностей Бостона по фамилии Данбар и Лоуторп были взяты в плен во время войны и переводились с одного судна на другое, пока не оказались на борту корабля Стэнхоупа. Он обращался с ними крайне жестоко, часто подвергая порке, чтобы заставить их нести службу против своей страны в качестве матросов на борту его корабля. Когда корабль отправился на Антигуа для ремонта, он поместил всех своих пленных в тюрьму, предварительно дав Данбару двадцать четыре удара плетью. Наступил мир, и пленные вернулись домой в рамках общего освобождения. Эти люди спокойно занимались своими делами дома, когда услышали, что Стэнхоуп в Бостоне. Их негодование вспыхнуло. Они немедленно отправились туда и, встретив Стэнхоупа, прогуливающегося по аллее, Данбар подошел к нему и спросил, помнит ли он его и порку на борту его корабля. Не имея в руках оружия, он ударил Стэнхоупа кулаком. Стэнхоуп отступил и выхватил шпагу. Люди вмешались и проводили его до дверей некоего мистера Мортона, куда он отступил. Там Данбар снова попытался схватить его, но к этому времени прибыл верховный шериф, который вмешался и защитил его. Нападавшие отступили, и на этом всякое проявление силы закончилось. Но капитан Стэнхоуп счел уместным написать губернатору, что привело к переписке, опубликованной в газетах Европы. Чтобы вы не пропустили ее, я прилагаю ее вырезку из лондонской газеты; хотя она не совсем точна, но по существу верна. Вы, несомненно, решите, что губернатор Боудоин правильно направил его в суд для возмещения ущерба, как он и был обязан сделать, и как это было бы сделано в Англии в подобном случае. Если бы он обратился в суды, вопрос заключался бы в том, наказали бы они Данбара? На это теперь можно ответить только предположением; и чтобы сформировать это предположение, каждый должен спросить себя, не поступил бы он так же, как Данбар? И не должны ли были люди позволить ему вернуть Стэнхоупу двадцать четыре удара плетью? Это дело было изложено в лондонских газетах без единого правдивого обстоятельства.

В вашем письме от 27 июня вы были так добры, что сообщили мне, что вскоре отправите некоторые из книг, которые я имел смелость просить вас приобрести для меня, и что ваш корреспондент в Байонне уведомит меня об их прибытии туда. Не получив от него известий, я упоминаю об этом вам, чтобы они не застряли где-нибудь.

Я с большим уважением, дорогой сэр, ваш покорный слуга.



РИЧАРДУ О'БРАЙЕНУ.

Париж, 4 ноября 1785 г.

Сэр, — я написал вам короткое письмо 29 сентября, подтверждая получение вашего письма от 24 августа из Алжира и обещая, что вы вскоре получите от меня дальнейшие известия. Мистер Адамс, американский министр в Лондоне, и я договорились уполномочить подателя сего, мистера Ламба, вести переговоры о вашем выкупе и выкупе ваших товарищей, захваченных на американских судах, и, если это может быть достигнуто за суммы, находящиеся в нашей власти, мы оплатим деньги. Но в этом мы действуем без инструкций Конгресса и поэтому вынуждены принять меры предосторожности, требуя, чтобы вы обязали своих судовладельцев за себя и экипаж, а другой капитан, аналогичным образом, своих судовладельцев за себя и экипаж, и чтобы каждый человек в отдельности взял на себя ответственность за свой собственный выкуп, в случае если Конгресс этого потребует. Я полагаю, Конгресс этого не потребует, но у нас нет полномочий решать это, мы должны оставить это на их собственное усмотрение, что делает необходимыми упомянутые мной меры предосторожности, чтобы оправдать себя за то, что мы взялись выкупить вас без приказов. Мистеру Ламбу дано указание не заключать никакой сделки без вашего одобрения и одобрения других пленных, каждого за себя. Мы также поручили ему облегчить ваши нынешние нужды. Я искренне желаю вам скорейшего избавления от ваших бедствий и счастливого возвращения к вашей семье.

Я, сэр, ваш покорный слуга.



У. У. СЬЮАРДУ.

Париж, 12 ноября 1785 г.

Сэр, — я имел честь получить ваше письмо от 25-го числа прошлого месяца, написанное по желанию ассоциации ирландских купцов в Лондоне, и выражаю вам благодарность за добрые поздравления, которые вы в нем высказываете. Свобода торговли между Ирландией и Америкой, несомненно, очень интересна для обеих стран. Если дать волю естественным преимуществам Ирландии, она должна получить значительную долю этой торговли. Она имеет право на это благодаря превосходству некоторых своих мануфактур, дешевизне большинства из них, их соответствию американскому вкусу, единству языка, законов и нравов, взаимной привязанности между народами и тому уникальному обстоятельству, что она является ближайшей к Соединенным Штатам европейской землей. Я в настоящее время не настолько хорошо знаком с путами ирландской торговли, чтобы знать, какие именно из них препятствуют общению между Ирландией и Америкой; и, следовательно, какова может быть цель флота, размещенного в западном океане для перехвата этого общения. Опыт, однако, научил нас делать вывод, что этот факт вероятен, поскольку он неразумен. В предположении, что это прерывание будет иметь место, вы предлагаете Остенде как удобный перевалочный пункт для торговли между Америкой и Ирландией. Здесь я также, из-за того же незнания ваших торговых правил, затрудняюсь сказать, почему это предпочтительнее Лорьяна, который, как вы знаете, является свободным портом, находится в высокой широте, ближе к обеим сторонам и доступен для навигации, сопряженной с меньшей опасностью. Я, однако, не сомневаюсь, что причины этого предпочтения весомы. Вы видите по этому эссе, что я вряд ли буду очень поучительным корреспондентом; вы найдете меня, однако, ревностным во всем, что может касаться интересов двух стран. Система, к которой стремились Соединенные Штаты, заключалась в освобождении торговли от всяких оков. Противоположное поведение Великобритании заставит их принять противоположную систему, по крайней мере в отношении этого острова. Я уверен, что они были бы рады, если бы это оказалось возможным, провести то различие между Великобританией и Ирландией, которое диктовали бы их торговые принципы и их привязанность к последней.

Имею честь быть, с величайшим уважением к вам и компании, от имени которой вы пишете, сэр, ваш покорный и самый покорный слуга.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ.

Париж, 14 ноября 1785 г.

Сэр, — я беру на себя смелость побеспокоить Ваше Превосходительство от имени шести граждан Соединенных Штатов, которые в течение некоторого времени содержатся в тюрьме Сен-Поль-де-Леон, и сослаться за подробностями на прилагаемое изложение их дела. Некоторые из существенных фактов, упомянутых в нем, основаны на купчей на судно, его таможенной очистке из Балтимора и его бортовом журнале. Оригиналы двух последних и копия первой находятся у меня. У меня также есть письма от купца из Ливерпуля к Асквиту, которые делают действительно вероятным, что его судно направлялось в Ливерпуль. Другие обстоятельства зависят от их утверждения, но я должен сказать, что в этих фактах они были последовательны и тверды. Я так долго избегал беспокоить Ваше Превосходительство этим делом в надежде, что оно получит свое решение в обычном порядке судопроизводства, и я полагался на то, что это возместит ущерб пострадавшим, если с ними обошлись несправедливо; но хотя они находятся в строгом заключении уже около трех месяцев, нет никаких признаков приближения к решению. Тем временем наступают зимние холода, и для людей в их положении это может привести к событиям, которые сделают любую компенсацию слишком запоздалой. Поэтому я должен просить помощи Вашего Превосходительства в освобождении их лиц, если установленный порядок вещей, возможно, это допускает. Что касается их имущества и их личных страданий до настоящего времени, я полностью уверен, что законы предусмотрели какой-то трибунал, где будет свершено правосудие. Я прилагаю мнение адвоката, пересланное мне джентльменом, которого я просил получить от какого-нибудь рассудительного лица этой профессии изложение их дела. Это, возможно, даст лучшее представление, чем я могу, о положении их дела. Его запросы привели его к убеждению, что они невиновные люди, но что они должны потерять свое судно согласно эдикту, который запрещает судам менее тридцати тонн приближаться к побережью. Признавая их невиновность, как он это делает, я бы предположил, что они не те объекты, на которых должен был действовать такой эдикт. Существенные документы, которые, как он говорит, они потребовали у него обратно и не вернули, были отправлены мне по моей просьбе.

Я, с чувствами высочайшего уважения, Вашего Превосходительства покорный и самый покорный слуга.


Дело Листера Асквита, владельца шхуны «Уильям и Кэтрин», капитана Уильяма Макнила, Уильяма Томсона, Уильяма Нили, Роберта Андерсона, матросов, и Уильяма Фаулера, пассажира.


Листер Асквит, гражданин штата Мэриленд, имея судебный процесс в Англии, требовавший его присутствия, поскольку на кону стояло почти все его состояние, решил отправиться туда на небольшой собственной шхуне, чтобы одновременно взять с собой партию табака и муки в Ливерпуль, где у него были коммерческие связи. Эту шхуну он приобрел как судно водоизмещением пятьдесят девять с четвертью тонн, как следует из его купчей, но она была зарегистрирована ее владельцем как двадцатиоднотонная, чтобы избежать двойных пошлин в Англии, которым теперь подвергаются американские суда. Он вышел из Балтимора в Ливерпуль 11 июня 1785 года с восемью бочками табака и шестьюдесятью бочками муки, но сел на мель у Смитс-Пойнт, дал течь и был вынужден вернуться в Балтимор для ремонта. Устранив течь, он снова принял груз на борт, и, поскольку его здоровье было слабым, он нанял капитана Уильяма Макнила, чтобы тот отправился с ним, и 20 июня отплыл в Норфолк в Вирджинии, а 22-го встал на якорь в Хэмптон-Роудс, в устье реки, на которой стоит Норфолк. Узнав здесь, что табак будет лучше муки для английского рынка, он выгрузил пятьдесят бочек своей муки и одну бочку табака, которую нашел испорченной, намереваясь взять вместо них еще девять бочек табака. Но в ту же ночь начался сильный ветер с дождем. 23-го шторм стал еще сильнее; они отдали оба якоря, но, несмотря на это, были сорваны с места, вынуждены выйти в море и идти по ветру. События их плавания лучше всего будут детализированы краткими выдержками из бортового журнала.

24 июня. Погода ухудшается. Сорвало один из передних штагов и фок-мачту.

25 июня. Переместили балласт, из-за чего судно накренилось на борт и приняло очень тяжелую волну. Провели совещание, результатом которого стало решение, что, видя, что их отнесло так далеко в море, а погода остается очень плохой, лучше держать курс на Ливерпуль, их порт назначения, хотя у них не было на борту груза и никакой другой таможенной очистки, кроме той, что они получили в Балтиморе.

29 июня. Первое наблюдение, которое они смогли сделать: северная широта 38° 13´.

30 июня. Ветры начинают стихать, но море все еще очень тяжелое.

5 июля. Легкие ветры и спокойное море впервые, в широте 43° 12´.

9 июля. Встретили французский бриг «Граф д'Артуа», капитан Мио, из Сен-Мало, терпящий бедствие из-за нехватки продовольствия. Оказали помощь тремя бочками муки.

6 августа. Густая погода и сильный ветер. Увидели Лендс-Энд в Англии.

7 августа. Не смогли подойти к берегу, поэтому направились к Силли и встали на оба якоря. Несмотря на это, их сорвало, и пришлось поднять якоря и выйти в море, двигаясь на юг.

8 августа. Увидели берег Франции, но не знали, какая это часть.

Здесь бортовой журнал заканчивается. В это время у них на борту было всего десять галлонов воды, четыре или пять бочек сухарей, два или три фунта свечей, не было дров. Их паруса не годились для дальнейшего использования, а все материалы для их починки были исчерпаны постоянным ремонтом, которого требовала ярость погоды. Поэтому они взяли на борт лоцмана, который привел их в Пон-Дюваль; но, будучи проинформированы капитаном судна, находившегося там, что шхуна слишком острокильная (как это обычно бывает у американских судов), чтобы стоять в этом порту, они немедленно вышли, и на следующее утро лоцман привел их на якорь на рейд острова Ба. Асквит немедленно отправился в Роскофф, опротестовал в адмиралтействе истинное положение своего дела и заявил о своем судне и грузе на таможне. При составлении отчета о своем судне он указал его как двадцатиоднотонное, согласно своей регистрации. Офицер сообщил ему, что если оно не больше, то будет конфисковано по эдикту, который запрещает всем судам менее тридцати тонн приближаться к побережью. Он рассказал офицеру истинную правду относительно своей регистрации и купчей, и ему было разрешено заявить его согласно последней. Он заплатил обычные сборы в десять ливров и семь су и получил таможенную очистку. Несмотря на это, его вскоре посетили другие лица, которых он считает комиссарами ферм, которые захватили его судно, оттащили его к пирсу и ограничили экипаж судном и половиной пирса, поставив над ними часовых. Они привели замерщика, который измерил только трюм и часть кубрика, не учитывая кокпит, каюту, форпик и более половины кубрика, что составляет почти половину судна, и таким образом сделал его вместимость (если бы это имело какое-то значение) намного ниже истины. Табак был взвешен и оказался равным шести тысячам четыремстам восьмидесяти семи фунтам, которые были отправлены 18-го числа в Ландивизьо, а 19-го они были заключены в строгую тюрьму в Сен-Поль-де-Леон, где с тех пор и содержатся. У них, когда они впервые высадились, были некоторые деньги, которых их вскоре лишили разные лица, которые в различных формах брались им помочь. Неспособные говорить или понимать ни слова на языке страны, без друзей и оставленные без денег, они три месяца томились в отвратительной тюрьме, не имея большую часть времени иного пропитания, кроме того, что можно было приобрести на три су в день, которые им предоставлялись, чтобы они не погибли.

Им дали понять, что против них ведется уголовный процесс по двум пунктам: 1. Как занимавшимся контрабандой табака; и 2, как вошедшим в порт Франции на судне водоизмещением менее тридцати тонн. В поддержку первого обвинения, как они понимают, полагаются на обстоятельство, что их видели у побережья служащие ферм в течение одного или двух дней. Они признают, что их могли видеть, пока они лавировали у Пон-Дюваля, ожидая лоцмана при входе в этот порт, и снова при переходе оттуда на рейд острова Ба. Причины этого были объяснены. Они далее добавляют, что все время, пока они были в Пон-Дювале, у них на борту был королевский офицер, от которого, как и от их лоцмана и капитана, по совету которого они покинули этот порт ради острова Ба, их обвинители (которые не заключены в тюрьму) могут получить информацию об истинных мотивах этого шага. Говорят также, что утверждается, будто на их судне был найден рассыпной табак в одеяле, что вызывает подозрение, что они продавали табак. Когда они укладывали свой груз, они разбили бочку, как это всегда необходимо и всегда делается, чтобы заполнить пространство и уплотнить и сохранить всю массу прочной и на месте. Рассыпной табак, который высыпался из разбитой бочки, они перепаковали в мешки; но в ходе бедствий их катастрофического плавания они использовали эти мешки, как и все остальное подобного рода, для починки своих парусов. Состояние их парусов, когда они вошли в порт, докажет это, и их видели достаточно свидетелей, к которым их обвинители, будучи на свободе, могут иметь доступ. Кроме того, продажа части их табака — это факт, который, если бы он имел место, мог бы быть доказан; но они отрицают, что это было доказано или когда-либо может быть доказано честными людьми, потому что этого никогда не существовало. И они надеются, что правосудие этой страны не позволяет бросать иностранцев, ищущих в ее портах убежища от смерти, в тюрьму и держать их там бесконечно на основании возможности факта, без каких-либо доказательств. Тем более когда, как в данном случае, доказательство обратного предоставляется их таможенной очисткой, которая показывает, что у них никогда не было на борту более восьми бочек табака, из которых одна была выгружена в Хэмптоне в Вирджинии, как было рассказано ранее, а семь других оставались, когда они впервые вошли в порт. Если бы они были контрабандистами табака, противоположное побережье предлагало гораздо более выгодное поле, потому что прибыль там такая же большая; потому что они понимают язык и законы страны, знают ее гавани и побережья и имеют в них связи. Эти обстоятельства настолько важны для контрабандистов, что считается, что не было ни одного случая контрабанды табака, предпринятой по эту сторону пролива экипажем, состоящим исключительно из американцев. Как бы то ни было, они не из той категории людей.

Что касается второго обвинения, что они вошли в порт Франции на судне водоизмещением менее тридцати тонн, они, во-первых, отмечают, что видели, как замерщик измерял судно, и утверждают, что его метод измерения мог дать лишь немногим более половины его истинной вместимости; но они говорят далее, что если бы оно было меньше тридцати тонн, и при входе в порт они знали бы об альтернативе: либо конфискация судна и груза, либо гибель в море, они все равно должны были бы войти в порт: потеря судна и груза — меньшее зло. Но характер законодателя заверяет их, что намерение его законов извращается, когда они неправильно применяются к лицам, которые в их обстоятельствах ищут убежища в его портах. У них нет необходимости прибегать от его милосердия к его справедливости, требуя применения той статьи договора, которая связывает две нации и которая гарантирует беглецам любой из них от опасностей моря гостеприимный прием и необходимую помощь в портах другой, и это без измерения размера их судна.

В целом они заявляют, что были столь же невиновны, сколь и несчастны. Вместо помощи в дружественном порту они увидели, что их несчастья усугубляются поведением офицеров, которые в своей жадности к наживе не могут видеть ни в чем, кроме доказательств вины. Они уже долго страдали и продолжают страдать от всего, что скудное пропитание в суровое время года и строгое заключение могут предложить наиболее мучительного для людей, которые не привыкли ни к тому, ни к другому и у которых дома есть жены и дети, разделяющие их страдания; они совершенно не знают законов и языка страны, где страдают; они лишены того имущества, которое позволило бы им нанять адвоката, чтобы представить их обиды в истинном свете; они находятся далеко от мест пребывания тех, кто назначен их страной для покровительства их правам; они не свободны пойти к ним и не способны общаться через какой-либо иной посредник, кроме ненадежного средства почты; и они видят себя уже разоренными потерями и задержками, которые они были вынуждены понести, и провалом первоначальной цели их плавания. Поэтому они вверяют себя покровительству правительства и молят, чтобы его энергия была проявлена в помощь их бедности и невежеству, чтобы вернуть им свободу и предоставить им то возмещение, которое законы каждой страны призваны предоставить тем, кто страдает несправедливо.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 19 ноября 1785 г.

Дорогой сэр, — я писал вам 11 октября через мистера Престона и снова 18-го числа того же месяца по почте. С тех пор ваши письма от 25 сентября через мистера Бойлстона, от 24 октября, 1 ноября и 4 ноября благополучно дошли до меня. Я буду рассматривать их различные темы по порядку. Целью Бойлстона было, во-первых, продать груз спермацетового жира, который он привез в Гавр. Вторичной целью было получить контракт на будущие поставки. Я отвел его к маркизу де Лафайету. Что касается его первой цели, мы надеемся добиться отмены пошлин, что позволит ему продать свой груз. Это привело к дискуссиям с министрами, которые дают нам надежду, что мы сможем добиться отмены пошлин навсегда. Как только это будет сделано, этой страной будет открыт самый обильный рынок для нашего жира, и рынок, который будет абсолютно зависеть от нас; ибо они сами мало рассчитывают на создание успешного китобойного промысла. Возможно, они отменят пошлины только на тот жир, который будет продуктом ассоциированных компаний французских и американских купцов. Но пока ничего определенного сказать нельзя.

Благодарю вас за хлопоты, которые вы взяли на себя, чтобы застраховать жизнь Гудона. Я зачисляю тридцать два фунта и одиннадцать шиллингов на ваш счет, и, не имея возможности пока точно определить состояние нашего счета, я посылаю сумму через полковника Смита, которая может склонить чашу весов к балансу.

Решимость британского кабинета не заключать с нами равноправный договор подтверждает мое мнение, выраженное в вашем письме от 24 октября, что Соединенные Штаты должны принять навигационный акт против Великобритании и обложить ее мануфактуры пошлинами, чтобы отдать предпочтение товарам других стран; и я надеюсь, что наши Ассамблеи не будут больше ждать, а передадут такую власть Конгрессу на сессиях этой осенью. Я полагаю, однако, что это будет только против Великобритании, и я думаю, будет правильно не вовлекать другие нации в последствия ее несправедливости. Я принимаю как должное, что торговая система, желательная для Конгресса, была такой, которая оставила бы торговлю на максимально свободной основе. Это был план, по которому мы подготовили наш общий проект для ведения переговоров со всеми нациями. Из тех, с кем мы должны были вести переговоры, я всегда считал Англию, Францию, Испанию и Португалию капитально важными; первые две — из-за их американских владений, последние — как из-за европейских, так и американских. Испания ведет переговоры в Америке и, вероятно, даст выгодный договор. Португалия проявляет склонность сделать то же самое. Франция не ведет переговоров. Вполне вероятно, что она предпочтет держать бразды правления в своих руках. Но тем временем она дает нам доступ к своим Вест-Индиям, который, хотя и не является всем, чего мы желаем, все же чрезвычайно ценен для нас; этот доступ, действительно, сильно затронут недавними указами от 18 и 25 сентября, которые я прилагаю к вам. Я рассматриваю их как репрессалии за навигационные акты Массачусетса и Нью-Гэмпшира. Министр официально жаловался мне на эти акты как на отступление от взаимности, предусмотренной договором. Я заверил его, что его жалобы будут переданы в Конгресс, и тем временем заметил, что пример дискриминации между иностранцами и туземцами был задан указом от августа 1784 года и еще более заметно указами от 18 и 25 сентября, которые, по сути, являются запретом на нашу рыбу на их островах. Однако для нас лучше, чтобы обе стороны пересмотрели то, что они сделали. Я надеюсь, что эта страна не имела в виду эти правила как постоянные. Мистер Бингем, недавно из Голландии, говорит мне, что голландцы очень недовольны этими актами. На самом деле я ожидаю, что европейские нации в целом восстанут против попытки такого рода и начнут общую торговую войну против нас. Они могут прекрасно обойтись без всех наших товаров, кроме табака, а мы не можем найти рынки для них в другом месте. Эгоизм одной Англии не оправдает нашего риска вступать в такого рода борьбу против всей Европы. Испания, Португалия и Франция еще не закрыли перед нами свои двери; будет достаточно времени, когда они это сделают, чтобы взяться за торговый топор. Я надеюсь, поэтому, что эти штаты отменят свои навигационные пункты, за исключением тех, что направлены против Великобритании и других наций, не ведущих с нами переговоров.

Я сделал запросы, которые вы желаете, относительно американского корабельного леса для этой страны. Вы знаете, что они отправили какого-то человека (чье имя нам не сказали) в Америку, чтобы проверить качество наших мачт, рангоута и т. д. Я думаю, это было делом молодого Шомона. Они, кроме этого, проинструктировали офицера, который курирует их поставки мачт, рангоута и т. д., закупить хорошие количества в наших северных штатах; но я думаю, что они не заключили никакого контракта; напротив, что они ожидают запланированных испытаний, но с решимостью обратиться к нам за значительными поставками, если обнаружат, что наш лес подходит. У них на ковре контракт на живой дуб из южных штатов.

Вы спрашиваете, почему вирджинские купцы не учатся сортировать свои табаки? Они могут сортировать их так же хорошо, как и любые другие купцы. Нет ничего более известного, чем качество каждой бочки табака, исходя из места его произрастания. Они знают также конкретные качества, требуемые на каждом рынке. Поэтому они отправляют свои табаки в Лондон не для того, чтобы их сортировать, а чтобы платить свои долги; и хотя они могли бы отправлять их на другие рынки и переводить деньги в Лондон, все же они находят необходимым предоставить своему английскому купцу выгоду от консигнации их табака (что чрезвычайно выгодно), чтобы побудить его продолжать свою снисходительность к причитающемуся остатку.

Невозможно ли убедить наших соотечественников заключить мир с жителями Новой Шотландии? Я убежден, что не хватает только шагов с нашей стороны; и что в нашей власти перетянуть на свою сторону большую часть этого поселения и таким образом освободиться от соперников, которые могут стать значимыми. Мы в настоящее время сотрудничаем с Великобританией, чья политика заключается в том, чтобы подпитывать ту горькую вражду между ее штатами и нашими, которая может обезопасить ее от того, чтобы они когда-либо присоединились к нам. Но не было бы существование сердечной дружбы между нами и ими лучшей уздой, которую мы могли бы надеть на рот Англии?

Что касается датского дела, вы заметите, что инструкции Конгресса, статья 3 от 29 октября 1783 года, передают его полностью в руки полномочных министров Соединенных Штатов Америки при версальском дворе, уполномоченных вести переговоры о мире, или любому одному или нескольким из них. В то время я не подпадал под это описание. Я получил разрешение Конгресса отказаться от приезда весной, предшествовавшей этой дате. В первый день ноября 1783 года, то есть через два дня после даты инструкций комиссарам, Конгресс рекомендовал Джона Пола Джонса полномочному министру Соединенных Штатов в Версале в качестве агента для ходатайства под его руководством о выплате всех призов, взятых в Европе под его командованием. Но целью, которую они имели в виду в то время, безусловно, были деньги, причитающиеся от версальского двора за призы, взятые в экспедиции на «Бон Омм Ришар», «Альянсе» и т. д. В этом деле я эффективно помогал ему, получив окончательный приказ о выплате денег ему, и значительная часть была фактически выплачена ему. Но они не могли иметь в виду своей резолюцией от 1 ноября забрать у комиссаров полномочия, которые они дали им двумя днями ранее. Если бы могло остаться сомнение, что вся эта власть перешла к вам, оно было бы развеяно инструкциями от 7 мая 1784 года, статья 9, которые гласят, «что эти инструкции следует рассматривать как дополнение к инструкциям от 29 октября 1783 года, а не как отменяющие, за исключением случаев, где они противоречат им»; что показывает, что они считали инструкции от 29 октября 1783 года все еще в полной силе. Я не доставляю вам беспокойства этим обсуждением, чтобы избавить себя от хлопот по переговорам. У меня не было бы возражений против этой части; но это для того, чтобы избежать неуместности вмешательства в дело, в котором я не уполномочен действовать, и где все, что я мог бы попытаться заключить с двором Дании, могло бы иметь вид обмана с их стороны. Если бы в моей власти было оказать какую-либо услугу в этом, я сделаю это с радостью; но я повторяю, что думаю, что вы единственный уполномоченный человек.

Я получил несколько дней назад «Nuova minuta» Тосканы, которую полковник Хамфрис доставит вам. Я был так занят, что не смог просмотреть ее с каким-либо вниманием. Я замечаю, в общем, что порядок статей полностью нарушен, а их дикция почти полностью изменена. Когда вы изучите ее, если вы будете так добры, что пришлете мне свои наблюдения по почте, шифром, я буду общаться с вами таким же образом и попытаюсь довести это дело до зрелости.

Известия о смерти герцогов Орлеанского и Пралена, вероятно, дойдут до вас через канал публичных газет раньше, чем это письмо. Ваши друзья аббаты здоровы и всегда говорят о вас с привязанностью. Полковник Хамфрис приезжает провести некоторое время в Лондоне. Мое любопытство сделало бы короткую поездку туда приятной и для меня, но я не вижу вероятности ее совершить. Я побеспокою вас своими уважениями к доктору Прайсу. Те, что к миссис Адамс, я свидетельствую в письме к ней самой.

Я с очень большим уважением, дорогой сэр, ваш покорный и самый покорный слуга.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ.

Париж, 20 ноября 1785 г.

Сэр, — я нашел здесь, по возвращении из Фонтенбло, письмо от 30 октября, которое Ваше Превосходительство оказали мне честь, сообщив там, что оно было адресовано мне в это место; и я воспользуюсь первым случаем, чтобы передать его в Конгресс, который с большим удовольствием примет эти новые заверения в дружественных чувствах, которые Его Величество изволит продолжать питать к Соединенным Штатам.

Я в равной степени убежден, что они уделят самое серьезное внимание той части письма Вашего Превосходительства, в которой упоминается информация, полученная вами о некоторых актах или правилах навигации и торговли, принятых в некоторых из Соединенных Штатов, которые наносят ущерб торговле Франции. Тем временем я желаю устранить неблагоприятные впечатления, которые эти акты, по-видимому, произвели, как если бы они были отступлением от взаимности поведения, предусмотренной договором от 6 февраля 1776 года. Эффект этого договора заключается в том, чтобы ставить каждую сторону по отношению к другой всегда на положение наиболее предпочтительной нации. Но те, кто составлял акты, вероятно, не рассматривали договор как ограничивающий кого-либо из них в проведении различия между иностранцами и туземцами. Однако это единственный эффект этих актов. Такого же мнения относительно смысла договора, по-видимому, придерживалось и это правительство, как до, так и после даты этих актов. Ибо указ Королевского совета от 30 августа 1784 года послужил примером такой дискриминации между иностранцами и туземцами, ввозящими соленую рыбу во владения Его Величества в Вест-Индии; путем введения пошлины на ту, что ввозится иностранцами, и выдачи той же суммы в виде премии туземным импортерам. Это мнение проявляется более заметно в недавних указах от 18 и 25 сентября, которые, увеличивая до чрезмерности пошлину на иностранный ввоз рыбы в Вест-Индию, давая двойную премию на ввоз туземцами и тем самым делая невозможным для первых продавать в конкуренции с последними, по сути, запретили ввоз этого товара гражданами Соединенных Штатов.

Обе нации, возможно, могут прийти к мнению, что их дружба и их интересы могут быть лучше скреплены путем приближения положения их граждан, взаимно, к положению туземцев, как лучшего основания для общения, чем положение наиболее предпочтительной нации. Я буду оставаться с надеждой быть уполномоченным в должное время сообщить Вашему Превосходительству, что с нашей стороны не будет недостатка в проявлении готовности содействовать пересмотру любых правил, которые могут с любой стороны тяжело сказываться на торговле другой нации. Тем временем имею честь заверить вас в глубоком уважении и почтении, с которыми имею честь быть, Вашего Превосходительства покорный и самый покорный слуга.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 27 ноября 1785 г.

Дорогой сэр, — ваше письмо от 5-го числа дошло до меня вчера, и поскольку полковник Смит и полковник Хамфрис (через которых вы получите от меня письмо от 19-го) должны отправиться завтра, я спешу ответить на него. Я искренне радуюсь, что Португалия делает шаг вперед в деле договора и что есть вероятность, что мы сможем наконец сделать что-то в рамках наших комиссий, что может принести солидную выгоду нашим избирателям. Я в такой же мере радуюсь, что это не будет вестись через посредство той вялой, неосведомленной машины, которая использовалась вначале. Я предполагаю, из вашего рассказа о конференции с шевалье де Пинто, что он хорошо информирован и рассудителен. Тем лучше. Это один из тех случаев, когда чем лучше поняты интересы двух сторон, тем шире будет основа, на которой они их свяжут.

К весьма здравым наблюдениям по темам конференции, которые были сделаны вами, мне мало что можно добавить.

Мука. Можно заметить, что мы можем продавать им муку, готовую к употреблению, гораздо дешевле, чем пшеницу, из которой она сделана. Перевозя им пшеницу, мы везем также отруби, которые не окупают свою собственную перевозку. При попытке сохранить и перевезти им пшеницу многое теряется из-за долгоносика и многое портится от жары в трюме судна. Этот убыток должен быть возложен на пшеницу, которая благополучно доходит до рынка, где за нее платит потребитель. Теперь, это гораздо больше, чем стоимость ее производства у нас, что предотвратило бы эту потерю. Я полагаю, стоимость производства не превышает семи процентов от стоимости. Но потеря от долгоносика и другие повреждения на борту судна составляют гораздо больше. Пусть они купят у нас столько пшеницы, сколько составит сто весовых единиц муки. Они обнаружат, что заплатили за пшеницу больше, чем мы попросили бы за муку, помимо того, что потеряли труд своих мельниц при ее помоле. Принуждение нас, таким образом, везти ее им в виде пшеницы является бесполезной потерей для обеих сторон.

Железо. Они не получат его от нас. Мы не можем производить его в конкуренции со Швецией или любой другой нацией Европы, где труд гораздо дешевле.

Вина. Крепость вин Португалии всегда будет давать им почти исключительное владение страной, где лето такое жаркое, как в Америке. Нынешний спрос будет очень велик, если они позволят нам платить за них; но если они учтут масштабы и быстрое население Соединенных Штатов, они должны увидеть, что недалек тот день, когда они не смогут производить достаточно для нас, и что очень важно воспользоваться предрассудками, уже установившимися в пользу их вин, и продолжать их, облегчая покупку. Пусть они сделают это, и им не нужно будет заботиться об упадке их потребления в Англии. Они будут независимы от этой страны.

Соль. Я не знаю, где северные штаты снабжали себя солью, но южные брали большие количества из Португалии.

Хлопок и шерсть. Южные штаты будут брать мануфактуры из обоих: северные будут брать как мануфактуры, так и сырье.

Товары из Ост-Индии любого рода. Филадельфия и Нью-Йорк начали торговлю с Ост-Индией. Возможно, Бостон последует их примеру. Но их импорт будет продаваться только в прилегающей к ним местности. В течение долгого времени штаты к югу от Делавэра не будут заниматься прямой торговлей с Ост-Индией. У них нет и не будет судов или моряков для другой своей торговли: они также не будут покупать товары из Ост-Индии у северных штатов. Опыт показывает, что штаты никогда не покупали иностранные товары друг у друга. Причины в том, что они при этом платили бы двойной фрахт и сборы; и, опять же, что им пришлось бы платить преимущественно наличными за то, что они могли бы получить за товары в Европе. Я знаю, что американские купцы с некоторой тревогой смотрели на договоренности, которые должны быть приняты с Португалией, в ожидании, что они смогут через нее получать свои товары из Ост-Индии на лучших и более удобных условиях; и я придерживаюсь мнения, что Португалия получит хорошую долю этого трафика с южными штатами, если они облегчат наши платежи.

Кофе. Не могут ли они поставлять нам этот товар из Бразилии?

Сахар. Бразильские сахара ценятся у нас больше, чем любые другие.

Шоколад. Этот товар, когда он готов, как и какао, так быстро становится прогорклым, а трудности с получением свежего были так велики в Америке, что его потребление распространилось мало. Способ увеличить его потребление заключался бы в том, чтобы разрешить привозить его к нам непосредственно из страны его произрастания. Получая его хорошего качества и дешевым по цене, превосходство товара, как для здоровья, так и для питания, вскоре даст ему то же предпочтение перед чаем и кофе в Америке, которое он имеет в Испании, где они могут получить его за один рейс и, конечно, пока он свежий. Использование сахаров, кофе и хлопка из Бразилии также было бы значительно расширено подобным снисхождением.

Имбирь и специи из Бразилии, если бы они имели преимущество прямой транспортировки, могли бы заменить те же товары из Ост-Индии.

Женьшень. Мы можем поставить им достаточно, чтобы удовлетворить весь их спрос на Ост-Индию.

Они должны быть готовы ожидать, что в начале этой торговли нами будет браться больше денег, чем спустя некоторое время. Причины в том, что наш тяжелый долг перед Великобританией должен быть выплачен, прежде чем мы станем хозяевами своих собственных доходов; и, опять же, что привычки использования определенных вещей вырабатываются только временем и практикой.

Чтобы было потеряно как можно меньше времени в этих переговорах, я сообщу вам сразу свои соображения относительно изменений в проекте, отправленном им, которые, вероятно, будут предложены ими или которые должны быть предложены нами, отмечая только те статьи.

Статья 3. Они, вероятно, ограничат нас своими владениями в Европе. Мы должны прямо включить Азорские, Мадейрские острова и острова Зеленого Мыса, некоторые из которых считаются находящимися в Африке. Мы должны также настаивать на доступе к их владениям в Америке, согласно градации во 2-й статье наших инструкций от 7 мая 1784 года. Но если мы не сможем получить его ни в одной из этих форм, я придерживаюсь мнения, что мы должны отказаться от него.

Статья 4. Это должно быть приведено в форму, которую мы придали ей в проекте, отправленном вам доктором Франклином и мной для Великобритании. Я думаю, мы не реформировали эту статью, когда отправляли наш проект в Португалию. Вы знаете, Конфедерация делает реформирование абсолютно необходимым; обстоятельство, которое ускользнуло от нас вначале.

Статья 9. Добавить из британского проекта пункт о кораблекрушениях.

Статья 13. Фразу «тем не менее» и т. д. изложить так же, как в британском проекте.

Статья 18. После слова «авария» вставить «или необходимость в запасах провизии или ином снабжении». И далее, вместо «найти убежище» вставить «прибыть», а после «другой» вставить «в любой части света». Цель этого — получить разрешение для наших китобойных судов на ремонт и пополнение запасов у берегов Бразилии; это имеет огромное значение для данного класса наших судов. Мы должны согласиться на те изменения, которые они сочтут необходимыми для регулирования этого послабления, в надежде со временем их сократить и закрепиться в этой стране.

Статья 19. Можем ли мы распространить это на Бразилию? Это было бы весьма ценно в случае войны с Испанией.

Статья 23. Между «местах» и «чьи» вставить «и в целом, все прочие», как в британском проекте.

Статья 24. Вместо «предметов первой необходимости» подставить «благ».


Статья 25. Добавить «но если какие-либо такие консулы будут заниматься торговлей» и т. д., как в британском проекте.

Нам следует как можно скорее уведомить Конгресс о возобновлении этих переговоров, поскольку в письме джентльмена, отплывшего из Гавра 10-го числа текущего месяца, я сообщил им ответ португальского министра, переданный через посла здесь, который я отправил вам. Вследствие этого они могут предпринять другие шаги, которые могут нанести вред. То немногое время, что осталось до истечения срока наших полномочий, следует также использовать для работы с шевалье де Пинто, чтобы ускорить действия его двора.

Но все эти приготовления к торговле с Португалией не принесут результата, если не удастся предотвратить грабежи алжирцев. Я далеко не уверен в мерах, принятых для этой цели. Вполне возможно, придется прибегнуть к войне. Португалия находится с ними в состоянии войны. Предположим, шевалье де Пинто прозондируют на предмет объединения сил и даже соглашения о внесении каждым из нас определенного вклада в виде сил, которые будут постоянно находиться в море. Как только такой союз будет создан, другие нации будут присоединяться к нему одна за другой. Если он проявит одобрение, это можно будет предложить Конгрессу, который, если его вынудят пойти на военные меры, несомненно, будет рад такому союзнику. Поскольку переговоры с Португалией следует ускорить, полагаю, наши сообщения часто придется доверять почте, пользуясь прикрытием нашего шифра.

С искренним уважением, дорогой сэр, ваш друг и слуга.



ПОЛКОВНИКУ ХАМФРИСУ.

Париж, 4 декабря 1785 г.

Дорогой сэр, — прилагаю письмо от Гатто, в котором он отмечает, что возникнет анахронизм, если при изготовлении медали в ознаменование победы при Саратоге он поместит на генерале Гейтсе знаки отличия Общества Цинцинната, которых в то время не существовало. В ответ я написал ему, что придерживаюсь того же мнения, но что руководство этим делом возложено на вас; что вы сейчас в Лондоне; что я напишу вам и, вероятно, получу ответ в течение двух недель; и что тем временем он может заняться другими частями штемпеля. Я предположил, что вы могли не заметить на гравюре с изображением генерала Гейтса знаков отличия Цинцинната или не имели в виду, что эту деталь следует копировать. Мне приходит в голову еще одна причина против этого. Конгресс старательно избегал высказывать публике свое отношение к этому институту. Если будут подготовлены медали, которые Конгресс должен вручить определенным офицерам, и на них будут изображены знаки отличия этого ордена, то, поскольку их вручение означало бы одобрение института, перед Конгрессом неизбежно встал бы предварительный вопрос: вручать ли эти медали? Я придерживаюсь мнения, что им было бы крайне неприятно оказаться перед необходимостью делать такое заявление. Будьте добры, сообщите мне о своих пожеланиях по этому вопросу с первой же почтой.

Мистер Шорт болен с тех пор, как вы нас покинули. С момента вашего отъезда здесь не произошло ничего нового. Полагаю, у вас есть американские новости. Если так, прошу, поделитесь ими. Передайте мои сердечные приветы мистеру Адамсу и дамам, а также полковнику Смиту; и будьте уверены в уважении, с которым я остаюсь, дорогой сэр, ваш друг и слуга.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 10 декабря 1785 г.

Дорогой сэр, — по прибытии мистера Бойлстона я отвел его к маркизу де Лафайету, который принял от него сообщения о цели его визита. Целью было добиться снижения пошлин на его груз масла, и он был готов предложить будущий контракт. Однако, когда мы остались наедине, я предложил маркизу, что вместо того, чтобы тратить усилия на индивидуальные обращения, нам лучше подойти к вопросу на общих основаниях, и пусть все, чего удастся добиться, будет доступно всем. Он согласился со мной. Поскольку ведомственная ревность между министрами не позволяет мне обратиться непосредственно к тому, в чьем ведении находится этот вопрос, было использовано посредничество маркиза. Результатом стало то, что нас приравняли к ганзейским городам в отношении китового жира и снизили пошлины до одиннадцати ливров и пяти су за пятьсот двадцать французских фунтов, что составляет почти два ливра на английский центнер, или около полутора гиней за тонну. Но масло должно доставляться на американских или французских судах, и это послабление ограничено одним годом. Однако по этому поводу я выразил графу де Вержену свою надежду на то, что оно будет продлено; и если возникнет сомнение, я предложу в надлежащее время потребовать этого на основании договора, на правах «наиболее предпочтительной нации». В конце концов, я полагаю, мистеру Бойлстону не удалось продать товар Сангрену, и, насколько я узнал, из-за некоторой поспешности в характере. Возможно, они еще договорятся, или он продаст его кому-то другому.

Когда общий вопрос был таким образом улажен, сюда из Бостона прибыл некий мистер Барретт с рекомендательными письмами от губернатора Боудойна, Кушинга и других. Его поручение состояло в том, чтобы поставить здесь дело с китовым жиром на общую основу, вместо той частной, которая была установлена, как вы знаете, в прошлом году для специальной компании. Мы рассказали ему, что было сделано. Он считает, что это подойдет, и предлагает обосноваться в Лорьяне для ведения продаж масла и расчетов. Поэтому я надеюсь, что этот вопрос довольно хорошо улажен, насколько это касается потребления в этой стране. Я пока не знаю, каков его объем, но постараюсь выяснить, сколько они потребляют и сколько производят сами. Я предложил мистеру Барретту, чтобы он побудил свой штат или частных лиц прислать достаточное количество коробок спермацетовых свечей, чтобы дать по одной каждому ведущему торговому дому в Париже; я имею в виду тех, кто задает тон; и в то же время разместить партию для продажи здесь и дать объявление в «petites affiches». Я написал мистеру Кармайклу, чтобы узнать, на каком основании использование и ввоз китового жира осуществляются там или могут быть организованы.

Имею честь быть с самым искренним уважением, дорогой сэр, ваш покорный слуга.




ГУБЕРНАТОРУ ДЖОРДЖИИ.

Париж, 22 декабря 1785 г.

Сэр, — смерть покойного генерала Оглторпа, который владел значительным имуществом в Джорджии, породила, как мы понимаем, вопросы о том, перешло ли это имущество в собственность штата, или было передано по его завещанию вдове, или перешло к ближайшему наследнику, имеющему законное право на его получение. В последнем случае шевалье де Мезьер, подданный Франции, стоит первым, поскольку он получил право на наследство согласно договору между этой страной и Соединенными Штатами. При королевском правлении у нас существовала практика, когда земли переходили к короне в порядке выморочного имущества или конфискации, передавать их тем родственникам покойного, которые имели на то наиболее веские основания. Это было даже закрепленным правом в некоторых штатах. Эта практика продолжалась среди них, исходя из того, что недавняя Революция ни в коем случае не должна ущемлять права народа. Если такая практика существовала в штате Джорджия, или если они в каком-либо случае сочтут уместным ее допустить, я убежден, что не найдется случая, в котором это было бы более целесообразно, чем в нынешнем, и что ожидания шевалье де Мезьера должны быть самыми обоснованными. Он племянник генерала Оглторпа, он обладает исключительными личными достоинствами, является офицером высокого ранга, имеет влиятельные связи и пользуется покровительством министров. Его дело привлекло их внимание и, по-видимому, рассматривается как защищенное союзным договором и как проверка нашего уважения к нему. Если будет решено, что эти земли перешли к штату, я беру на себя смелость рекомендовать его законодательному собранию Джорджии как достойного их великодушия и как возможность доказать благоприятное расположение, существующее по всей Америке к подданным этой страны, — возможность, которая, вероятно, будет замечена и отмечена здесь.

Таким образом, с различных точек зрения — личных достоинств, справедливости, великодушия и политики — я осмеливаюсь рекомендовать шевалье де Мезьера и его интересы вниманию и покровительству Вашего Превосходительства, которого выбор вашей страны достаточно отметил как обладающего склонностью, и в то же время дал вам власть, оказывать поддержку справедливым требованиям. Шевалье де Мезьер отправится в Джорджию будущей весной; но если представится случай, он, вероятно, перешлет это письмо раньше. Имею честь быть с чувствами глубочайшего уважения, Вашего Превосходительства покорный и самый смиренный слуга.



ДЕЛЕГАТАМ ДЖОРДЖИИ В КОНГРЕССЕ.

Париж, 22 декабря 1785 г.

Господа, — из моей депеши мистеру Джею, которая прилагается к сему, вы увидите, что требования шевалье де Мезьера, племянника покойного генерала Оглторпа, на его имущество в вашем штате привлекли внимание здешнего министерства; и что, рассматривая их как защищенные их договором с нами, они сочли сомнения, высказанные по этому поводу, пренебрежением к нему. Я счел лучшим представить им эти требования в наименее благоприятном свете, чтобы как можно больше уменьшить дурные последствия разочарования; но я считаю своим долгом просить вашего внимания и покровительства в этом деле, решение по которому повлияет на общие интересы Союза.

Шевалье де Мезьер — племянник генерала Оглторпа; он человек, пользующийся большим уважением, влиятельный и защищенный. Его интересы поддерживают те, кого в наших интересах удовлетворить. Поэтому я возьму на себя смелость просить вас рекомендовать его великодушию вашего законодательного собрания, а также покровительству и добрым услугам ваших друзей, чьи усилия, пусть и в частном деле, принесут общественную пользу. Денежные выгоды от конфискации в данном случае не могут компенсировать ее дурные последствия. Иностранцам трудно понять те юридические различия между последствиями конфискации, выморочности и передачи прав, на которых правоведы могли бы строить свои мнения в этом деле. Они видят только общие контуры дела, а именно: смерть владельца земель, находящихся в Соединенных Штатах, оставившего наследника во Франции, и штат, претендующий на эти земли вопреки наследнику. Частное лицо, считающее себя ущемленным, поднимает больше шума, чем штат. Возможно также, что в каждом случае, который любая из сторон договора считает подпадающим под его положения, лучше не взвешивать слоги и буквы договора, а показать, что благодарность и привязанность делают это обращение излишним. Поэтому я беру на себя свободу представить на ваше усмотрение мотивы, которые выдвигаются в пользу предоставления прав шевалье де Мезьеру, и целесообразность настаивать на них перед вашим штатом в той мере, в какой вы сочтете нужным.

Имею честь быть с чувствами глубочайшего уважения, господа, ваш покорный и самый смиренный слуга.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 27 декабря 1785 г.

Дорогой сэр, — ваши письма от 13-го и 20-го были вручены мне сегодня. Это письмо будет доставлено вам мистером Дэлримплом, секретарем миссии мистера Кроуфорда. Не знаю, были ли вы знакомы с ним здесь. Это молодой человек, обладающий знаниями и прямотой, и он представляет собой феномен, с которым я никогда прежде не встречался, а именно: республиканец, рожденный по северную сторону Твида.

С вами консультировались по делу шевалье де Мезьера, племянника генерала Оглторпа, и считается, что вы дали заключение, умаляющее наш договор с Францией. Со мной также консультировались, и меня поняли так же. Я был того мнения, что шевалье не имеет права на это имущество, и, поскольку он решил, что договор дает ему право, я полагаю, он сделал за меня вывод, что договор не имеет веса. Граф де Вержен упомянул об этом мне в такой манере, что я понял, что необходимо разъяснить ему дело и показать, что договор не имеет к этому никакого отношения. Прилагаю копию разъяснения, которое я ему передал.

Мистер Бойлстон продал свой груз агенту господина Сангрена. Он получил за него пятьдесят пять ливров за центнер. Я не думаю, что его присоединение к здешней компании способствовало бы ее успеху. В его капитале нет недостатка. Ле Конте согласился, что купцы Бостона, отправляющие сюда китовый жир, могут выставлять на него тратты на определенную часть суммы, давая в своих траттах такой срок, который позволит маслу фактически прибыть в порт Франции для его обеспечения. Под эти тратты, как уверен мистер Барретт, они смогут получить деньги для совершения своих закупок в Америке. Пошлина составляет семь ливров и десять су за баррель весом пятьсот двадцать французских фунтов, плюс десять су с каждого ливра, что доводит ее до одиннадцати ливров и пяти су — суммы, которую я упоминал вам. Франция потребляет от пяти до шести миллионов французских фунтов, что составляет от трех до четырех тысяч английских тонн. Их собственные промыслы не дают и миллиона, и нет вероятности их улучшения. Сангрен сам закупает более миллиона. Он говорит мне, что наше масло лучше голландского или английского, потому что мы делаем его свежим, тогда как они разделывают кита и везут его домой для переработки, так что к тому времени оно уже начинает бродить. Мистер Барретт говорит, что пятьдесят ливров за центнер покроют себестоимость и пошлины и оставят купцу шестнадцать процентов прибыли. Надеюсь, что Англия через год или два будет вынуждена приходить сюда, чтобы покупать китовый жир для своих ламп.

Мне так же мало нравится иметь право на назначения, как и вам. Надеюсь, Конгресс не передаст назначение своих консулов своим министрам. Но если они это сделают, Португалия более естественно находится под надзором министра в Мадриде и еще более естественно под надзором министра в Лиссабоне, где, ясно, они должны иметь одного. Если все мои надежды рухнут, письма губернатора Боудойна и Кушинга в пользу молодого мистера Уоррена и ваше более подробное свидетельство в его пользу вряд ли будут встречены доказательствами равного веса в пользу кого-либо другого. Я также думаю вместе с вами, что в интересах общества поощрять жертвы и заслуги, вознаграждая их, и что они должны до определенной степени учитываться при выборе между кандидатами.

Мне жаль слышать о болезни шевалье Пинто. Я считаю этот договор важным; и момент для того, чтобы настаивать на нем, — это момент заключения договора между Францией и Англией.

Лэмб, покинувший это место 6 ноября, был в Мадриде 10-го числа этого месяца. После его отъезда мистер Барклай обнаружил, что ни ему самому, ни, следовательно, Лэмбу не было предоставлено копий полномочий. Полковник Фрэнкс подготовил копии, которые я постараюсь получить, чтобы отправить с этим курьером для вашего заверения; вы будете так добры вернуть их с первой же безопасной оказией, и я перешлю их. Поскольку мистер Барклай и полковник Фрэнкс в данный момент находятся в Сен-Жермене, я не уверен, что получу бумаги вовремя, чтобы отправить их с мистером Дэлримплом. В таком случае я отправлю их с мистером Бингемом.

Будьте добры передать мои сердечные приветы миссис и мисс Адамс, полковникам Смиту и Хамфрису, и примите заверения в уважении, с которым я остаюсь, дорогой сэр, ваш друг и слуга.



Ф. ХОПКИНСОНУ.

Париж, 3 января 1786 г.

Дорогой сэр, — в последний раз я писал вам 25 сентября. С тех пор я получил ваше письмо от 25 октября с дубликатом последнего изобретенного язычка для клавесина. Письмо с еще одним таким же, сопровождаемое газетами, о которых вы упоминаете в письме от 25 октября, так и не дошло до меня. Я воспользуюсь первой же возможностью, чтобы отправить вам мелки. Возможно, они придут с этим письмом, которое я думаю передать мистеру Бингему, уезжающему от нас в субботу в Лондон. Если, посоветовавшись с ним, я сочту отправку из Лондона ненадежной, вы получите их с мистером Барреттом, который отправляется отсюда в Нью-Йорк в следующем месяце. Вы не уполномочили меня попытаться извлечь пользу из нового язычка. В самом деле, неудача моих попыток с предыдущим не обещает многого с этим. Однако я попробую. Гудон остановился лишь на мгновение, чтобы передать мне ваше письмо, так что у меня еще не было возможности спросить его мнение об этом усовершенствовании. Я рад, что вы довольны его работой. Он один из самых выдающихся, или, возможно, самый выдающийся художник в мире.

Обратившись к вашей «Энциклопедии», «Искусства и ремесла», том 3, часть 1, страница 393, вы найдете упоминание инструмента, изобретенного господином Реноденом для определения точного времени музыкальных движений: largo, adagio и т. д. Я ходил посмотреть на него. Он показал мне свое первое изобретение; цена машины составляла двадцать пять гиней; затем второе, которое он смог сделать примерно за половину этой суммы. Оба они имели главную пружину и балансирное колесо в качестве движителя и регулятора. Удары производились маленьким молоточком. Затем он показал мне свое последнее, которое приводится в движение гирей и регулируется маятником, и которое стоило всего две с половиной гинеи. Спереди оно представляет собой циферблат, подобный часовому, на котором по кругу расположены слова: largo, adagio, andante, allegro, presto. Круг, кроме того, разделен на пятьдесят две равные части. Largo находится на 1, adagio на 11, andante на 22, allegro на 36, presto на 46. При повороте указателя к любому из них маятник (который представляет собой нить с подвешенным к ней грузиком) укорачивается или удлиняется, так что одно его колебание дает вам четвертную ноту для этого движения. Этот инструмент был изучен здешней музыкальной академией, которая настолько удовлетворена его полезностью, что распорядилась, чтобы вся музыка, которая будет печататься здесь в будущем, имела темпы, пронумерованные в соответствии с этим плексихронометром. Мне не нужно говорить вам, что числа между двумя темпами, например между 22 и 36, дают более быстрые или более медленные степени движений, такие как быстрый andante или умеренный allegro. Инструмент полезен, но все же его можно значительно упростить. Я попросил его сделать мне один, и, закрепив маятник, совершающий секундные колебания, я проверил по нему колебания его маятника в соответствии с различными темпами.



	I find the pendulum regulated to
	Largo }
	vibrates
	{ 52 }
	times in a minute.



	
	Adagio }
	{ 60 } 



	
	Andante }
	{ 70 } 



	
	Allegro }
	{ 95 }



	
	Presto }
	{135 }




Таким образом, каждый может сделать хронометр, приспособленный к своему инструменту.

Для клавесина мне приходит в голову следующее.


[image: Scale25]




	Largo,
	1



	Adagio,
	2



	Andante,
	3



	Allegro,
	4



	Presto,
	5




На стене вашей комнаты, над инструментом, вбейте пять маленьких гвоздиков, как 1, 2, 3, 4, 5, следующим образом. Возьмите нить с грузиком такой длины, чтобы, будучи подвешенной на № 1, она совершала пятьдесят два колебания в минуту. Затем опытным путем вбейте № 2 на таком расстоянии, чтобы при натягивании петли нити к нему часть, остающаяся между 1 и грузиком, совершала шестьдесят колебаний в минуту. Установите третий для семидесяти колебаний и т. д.; шнур всегда должен висеть над № 1 как центром колебания. Человек, играющий на скрипке, может закрепить это на своей подставке для нот. Маятник, приведенный в колебание, будет продолжать движение достаточно долго, чтобы дать вам темп вашего произведения. Я был столь подробен в предположении, что вы сами установите одну из этих простых вещей.

Вы часто слышали о металле под названием платина, который встречается только в Южной Америке. Он не подвержен ржавчине, как золото и серебро, ни одна из кислот не воздействует на него, за исключением царской водки. Он также допускает такую же идеальную полировку, как металл, до сих пор используемый для зеркал телескопов. Эти два свойства навели испанцев на мысль о замене его для этой цели. Но поскольку рудники закрыты правительством, получить металл трудно. Эксперимент был недавно проведен здесь аббатом Рошоном (которого я ранее упоминал мистеру Риттенхаузу как человека, обнаружившего, что линзы из определенных природных кристаллов обладают двумя различными и некомбинированными увеличительными способностями), и он считает, что полировка столь же высока, как у металла, использовавшегося ранее, и что она никогда не будет повреждена воздухом, прикосновением пальца и т. д. Я осматривал его в пасмурный день, который не позволял составить верное суждение о силе его отражения.

Хорошие качества иногда бывают несчастьями. Я докажу это на вашем собственном опыте. Вы пунктуальны; и почти единственный из моих корреспондентов, на кого я могу твердо положиться в выполнении поручений, сочетающих немного хлопот с большим вниманием. Однако мне очень жаль, что у меня есть три поручения, которые доставят вам больше, чем немного хлопот. Два из них — для господина де Бюффона. Много-много лет назад Кадвалладер Колден написал очень небольшую брошюру на темы притяжения и импульса, копию которой он послал господину де Бюффону. Он был настолько очарован ею, что передал ее другу для перевода, который потерял ее. С тех пор это не дает ему покоя, и он неоднократно пытался найти ее в Англии. Но тщетно. Он обратился ко мне. Я надеюсь, если вы напишете пару строк книготорговцам Филадельфии, чтобы они порылись в своих лавках, кто-нибудь из них может ее найти. Или, возможно, кто-то из осторожных стариков Пенсильвании или Нью-Джерси сохранил копию. В Королевском кабинете естественной истории, которым руководит господин де Бюффон, я заметил, что у них нет ни нашего тетерева, ни нашего фазана. Их, я знаю, можно купить на рынке Филадельфии в любой день, пока они в сезоне. Прошу, купите самца и самку каждого вида и наймите какого-нибудь аптекарского ученика, чтобы он подготовил и упаковал их. Методы можно увидеть во вступительном рассуждении к первому тому «Птиц» в «Энциклопедии» или в «Естественной истории» Бюффона, где он описывает Королевский кабинет. И когда это будет сделано, будьте так добры, пришлите их мне. Третье поручение более отдаленное. Это достать мне две или три сотни орехов пекан из западной страны. Я полагаю, их всегда можно достать в Питтсбурге, и надеюсь, что вы сами или ваши друзья сможете найти внимательного человека, который согласится отправить их вам. Они должны быть как можно свежее, и лучше всего, я полагаю, придут в ящике с песком. Об этом Бархэм мог бы лучше всего проконсультировать вас. Я полагаю, суда всегда идут из Филадельфии во Францию. Если есть выбор портов, Гавр был бы лучшим. Я должен просить вас адресовать их на имя американского консула или агента в порту, чтобы они были отправлены «Diligence» или «Fourgon». Тысячи извинений не хватило бы за эти хлопоты, если бы я намеревался расплатиться с вами только извинениями. Но я искренне прошу и буду пунктуально исполнять обязанности вашего поверенного в делах в Европе в целом. От самого мелкого до самого высокого поручения я буду исполнять с рвением и пунктуальностью, покупая или делая все, что вы пожелаете, по эту сторону океана. И вы можете судить по предыдущему образцу, что я не останусь в долгу в плане хлопот, которые я возложу на вас. Делайте заметки обо всех расходах, связанных с моими поручениями, и сообщайте мне о них время от времени, и я буду возмещать их. Моя дочь здорова и сохраняет нежную память о своей давней покровительнице, вашей матери, а также о вашей супруге и семье. Она присоединяется ко мне в пожеланиях им, а также мистеру и миссис Риттенхауз и их семье всяческого счастья. Примите и вы заверения в уважении, с которым я остаюсь, дорогой сэр, ваш друг и слуга.

P. S. Что стало с Лунарием для Короля?



А. КЭРИ.

Париж, 7 января 1786 г.

Дорогой сэр, — те немногие из моих соотечественников, кому случается быть пунктуальными, обнаружат, что их пунктуальность — это несчастье для них. Я дам вам доказательство этого настоящим обращением, с которым я не стал бы к вам обращаться, если бы не знал, что вы выше вялости нашего климата. В моих беседах с графом де Бюффоном на темы естественной истории я обнаружил, что он совершенно не знаком с нашими лосями и оленями. Он до сих пор полагал, что у наших оленей никогда не было рогов длиннее фута; и поэтому классифицировал их вместе с косулей, от которой, я уверен, вы знаете, они отличаются. Я осматривал некоторых благородных оленей этой страны на расстоянии около шестидесяти ярдов и не нашел никакой другой разницы между ними и нашими, кроме оттенка или двух в цвете. Не возьмете ли вы на себя труд достать для меня самую большую пару оленьих рогов и большую шкуру каждого цвета, то есть рыжую и синюю? Если бы можно было взять их с только что убитого оленя, оставить все кости головы в шкуре, с рогами, оставить кости ног в шкуре, а также копыта, так что, сделав лишь разрез вдоль живота и шеи, чтобы вынуть животное, мы могли бы, зашив этот разрез и набив шкуру, представить истинный размер и форму животного, это был бы самый драгоценный подарок. Наших оленей часто отправляли в Англию и Шотландию. Знаете ли вы (с уверенностью), скрещивались ли они когда-нибудь с благородными оленями тех стран? Что касается лося, я отчаиваюсь, что вы сможете достать для меня что-либо, кроме его рогов. Дэвид Росс, я знаю, имеет пару; возможно, он отдал бы их нам. Бесполезно просить шкуру и скелет, потому что я думаю, что вам не под силу их достать, иначе они были бы весьма желательны. Джентльмен, мой попутчик из Бостона в Англию, обещал отправить вам от моего имени несколько зайцев, кроликов, фазанов и куропаток с обратным рейсом корабля, который должен был идти в Вирджинию, и капитан обещал очень заботиться о них. Мой друг добыл животных, но корабль изменил пункт назначения, и он держал их в надежде найти другую оказию, пока они все не погибли. Я не отчаиваюсь, однако, найти еще какую-нибудь возможность отправить колонию полезных животных. Я собираю коллекцию виноградных лоз для вина и для стола; а также некоторых деревьев, таких как пробковый дуб и т. д.

В Европе все абсолютно спокойно. Поэтому нет ни слова новостей, чтобы сообщить. Прошу вас передать мои сердечные приветы вашей семье и семье из Такахо. Любые расходы, необходимые для приобретения для меня вышеупомянутых предметов, я немедленно возмещу, либо наличными, либо чем-либо, что вы пожелаете отсюда.

Я с самым искренним уважением, дорогой сэр, ваш покорный слуга.




ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГРИНУ.

Париж, 12 января 1786 г.

Дорогой сэр, — ваше письмо от 1 июня не доходило до меня до 3 сентября. Я немедленно навел справки по поводу фрегата, который вы уполномочили своего родственника продать этому правительству, и обнаружил, что он задолго до этого продал его правительству, и продал очень хорошо, как я понял. Я отметил цену на обороте вашего письма, которое я с тех пор, к сожалению, затерял, так что не могу в данный момент сообщить вам цену. Но сделка была совершена так давно, что вы не могли не получить известие об этом. Я без промедления сообщил бы вам эту информацию, но надеялся, что смогу сопроводить ее информацией о живом дубе, который был другим объектом вашего письма. Это дело, хотя на нем постоянно настаивал мистер Сент-Джон, а также маркиз де Лафайет после своего возвращения из Берлина, затянулось надолго, и в конце концов они решили лишь отправить к вам за образцами древесины. Письма по этому вопросу от маркиза де Лафайета прилагаются к сему.

Все в Европе спокойно и обещает спокойствие по крайней мере на год вперед. Нам нелегко заключать торговые соглашения в Европе. К нам нет доверия. Эта страна недавно снизила пошлины на американский китовый жир примерно до полутора гиней за тонну, и я думаю, что они будут брать большую часть того, что мы можем поставить. Поэтому я надеюсь, что эта отрасль нашей торговли возобновит свою активность. Португалия проявляет склонность к развитию торговли с нами, но это некоторое время сдерживалось враждебностью пиратских государств Варварии. Император Марокко, захвативший одно из наших судов, немедленно согласился прекратить военные действия и в конечном итоге вернул судно, груз и экипаж. Думаю, мы сможем уладить дела с ним. Но я не питаю оптимизма в отношении алжирцев. Они захватили два наших судна, и я боюсь, что они потребуют такую дань за воздержание от своего пиратства, которую Соединенные Штаты не захотят платить. Когда эта мысль приходит мне в голову, мои способности совершенно парализуются между негодованием и нетерпением. Я думаю, что любые суммы, которые мы вынуждены платить за свободу судоходства в европейских морях, должны взиматься с европейской торговли с нами посредством отдельного налога, чтобы эти державы видели, что они покровительствуют этим злодеяниям себе в убыток.

Имею честь быть с чувствами самого совершенного уважения, дорогой сэр, ваш покорный и самый смиренный слуга.



МИСТЕРУ АДАМСУ.

Париж, 12 января 1786 г.

Сэр, — вы были здесь в прошлом году, когда проценты, причитающиеся французским офицерам, были выплачены им, и вы осознавали, какое хорошее влияние это оказало на кредит и честь Соединенных Штатов. Наступил срок выплаты процентов за второй год. Они представили свои требования. Денег здесь нет, чтобы заплатить им; гроши, оставшиеся в руках мистера Гранда, достаточны лишь для оплаты текущих расходов еще на три месяца. Недовольство этих офицеров крайне велико, и их жалобы произведут наихудший эффект. Казначейство не распорядилось об их оплате, вероятно, потому, что знало, что денег не будет. Сумма их требования составляет около сорока двух тысяч ливров, а у мистера Гранда в руках лишь двенадцать тысяч. Я счел своим долгом в этой чрезвычайной ситуации спросить вас, не могли бы вы распорядиться о выплате этой суммы для их облегчения из фондов в Голландии? Если вы сможете, я убежден, это произведет наилучший эффект.

Имперский посол отвел меня в сторону на днях у графа д'Аранды и заметил, что доктор Франклин около восемнадцати или двадцати месяцев назад написал ему письмо с предложением торгового договора между Императором и Соединенными Штатами: что он сообщил об этом Императору и ответил доктору Франклину, что они готовы вступить в соглашения для этой цели, но что с тех пор он не получал от нас никакого ответа. Я сказал ему, что хорошо знаю, что доктор Франклин писал, как он упоминал, но что это первое упоминание, которое я когда-либо слышал о каком-либо ответе на это письмо. Что, напротив, мы всегда полагали, что оно осталось без ответа, и поэтому ожидали следующего шага от него. Он выразил удивление по этому поводу и сказал, что велит поискать копию своего ответа и пришлет ее мне. Однако он заметил, что, поскольку теперь этот вопрос понят между нами, обе страны могут приступить к выработке соглашений. Я сказал ему, что задержка была тем более неудачной, что наши полномочия теперь близки к истечению. Он сказал, что полагает, что у Конгресса не может быть возражений против их продления или, возможно, против отправки кого-либо в Брюссель для ведения переговоров по этому вопросу там. Мы отложили дальнейшее обсуждение до тех пор, пока он не пришлет мне копию своего письма. Он еще не сделал этого, и я сомневаюсь, не забыл ли он содержание своего письма, которое, вероятно, было не более чем подтверждением получения письма доктора Франклина и обещанием передать его своему двору. Если бы он написал письмо с предложением конференций, оно никогда не могло бы благополучно дойти до доктора Франклина. Как бы то ни было, теперь он делает шаги навстречу, и я прошу вас немедленно написать мне ваши соображения относительно того, что лучше всего сделать с нашей стороны. Я постараюсь уклониться от ответа, пока не получу известий от вас. Имею честь быть с высочайшим уважением и почтением, дорогой сэр, ваш покорный и самый смиренный слуга.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 12 января 1786 г.

Дорогой сэр, — я только что закончил предыдущее письмо, когда М. де Блюмендорф, имперский секретарь миссии, зашел ко мне с ответом доктора Франклина. Это было письмо от 28 сентября 1784 года, которое вы помните так же хорошо, как и я, в котором граф Мерси информировал нас, что Император расположен вступить с нами в торговые соглашения и что он отдаст распоряжения правительству Австрийских Нидерландов принять необходимые меры. Я заметил М. де Блюмендорфу, что этот ответ показывает, что следующий шаг должен исходить от них. Он признал это, но сказал, что, поскольку эти распоряжения касались только Нидерландов, они ждали в ожидании других, охватывающих Венгрию, Богемию и австрийские владения в целом, и что они все еще ожидают таких инструкций. Я сказал ему, что, пока они будут ожидать их, я напишу вам по этому вопросу, так как нам необходимо действовать совместно в этом деле. Я думаю, они желают вести переговоры и будут настаивать на этом. Поэтому я буду с нетерпением ждать ваших соображений по этому вопросу; и возобновляю заверения в уважении, с которым я остаюсь, дорогой сэр, ваш друг и слуга.



МАРКИЗУ ДЕ ЛА РУЭНУ.

Париж, 12 января 1786 г.

Сэр, — я имел честь получить ваше письмо от 26 декабря по вопросу о процентах, причитающихся иностранным офицерам. Прямая инструкция Конгресса, подчинившая их средства в Европе распоряжению только их Казначейства, лишает меня права отдать распоряжение, которое вы желаете. Однако, желая сделать все возможное для этих офицеров, я отправился к мистеру Гранду, чтобы проконсультироваться с ним по этому вопросу. Он сообщил мне, что не получал распоряжений произвести выплату, и, более того, что денег нет, даже если бы он получил распоряжение. Поэтому я написал мистеру Адамсу в Лондон, чтобы узнать, есть ли в Голландии деньги, подлежащие его распоряжению, из которых можно было бы покрыть эту сумму. Но, по правде говоря, у меня нет ожиданий на этот счет, и я попробовал это только потому, что существовала возможность помощи оттуда. Однако я написал в Конгресс, прося их немедленного и эффективного вмешательства. От этого я надеюсь на лучшие результаты. Но пройдет по меньшей мере три месяца, прежде чем их распоряжение может быть получено. Как только они станут мне известны, я, безусловно, сочту своим долгом сообщить их вам. И имею честь быть с большим уважением, сэр, ваш покорный слуга.



ГУБЕРНАТОРУ ВИРДЖИНИИ.

Париж, 24 января 1786 г.

Сэр, — я имел честь получить два письма Вашего Превосходительства от 10 сентября и письмо от 14 октября 1785 года. Первые были доставлены мне мистером Гудоном, который вернулся с необходимыми формами и мерками для статуи генерала Вашингтона. Боюсь, расходы на его поездку значительно увеличились из-за досадной случайности с его инструментами, материалами, одеждой и т. д., которые не прибыли в Гавр вовремя, чтобы отправиться с ним в Америку, так что ему пришлось обеспечивать себя там. Деньги, которые вы были так любезны прислать с капитаном Литтлпейджем для этой статуи, он счел необходимым внести в Нью-Йорке, чтобы удовлетворить требование, предъявленное ему там. Это был долг, который он был должен мистеру Джею. Он заверяет меня, что при расчете со своим опекуном последний принял этот долг на себя, так что он несет ответственность перед мистером Джеем за него, и, конечно, перед штатом, теперь, когда мистеру Джею заплатили деньгами штата. Я упоминаю это обстоятельство, чтобы Ваше Превосходительство могло принять самые ранние меры для взыскания этих денег и возмещения ущерба штату. Мистер Литтлпейдж, чтобы удовлетворить меня, получил от маркиза де Лафайета обязательство выступить в качестве поручителя мистера Литтлпейджа за выплату этих денег. Но, зная пунктуальность и ответственность его опекуна, я не предполагал, что поручительство необходимо. Кроме того, если бы предстояло понести убыток, я слишком хорошо знаю чувства штата Вирджиния по отношению к маркизу де Лафайету, чтобы предположить, что они захотели бы переложить убыток на него. Поэтому я действовал так, как, по моему мнению, распорядились бы Ваше Превосходительство и Совет, если бы с вами можно было проконсультироваться. Я посетил маркиза и в его присутствии вычеркнул его имя из обязательства, которое было дано мне, оставив только имя мистера Литтлпейджа. Теперь я имею честь приложить к сему один из этих инструментов, дубликаты которых были даны мне Литтлпейджем. Первый из бюстов маркиза будет закончен в следующем месяце. Я подарю один из них городу Парижу, потому что задержка была замечена некоторыми. Надеюсь, что смогу отправить другой в Вирджинию в течение лета. Они стоят по три тысячи ливров каждый. Соглашение об оружии было наконец заключено мистером Барклаем. Он был гораздо лучше знаком с этим делом, чем маркиз Лафайет или я, поэтому мы полностью оставили его на его усмотрение. Мы понимали, что их можно было бы достать дешевле, но не такие хорошие. Однако я полагаю, что он дал вам детали своих действий, так что они излишни от меня. Пройдет восемь месяцев, прежде чем они будут готовы. Причину этого, как сказал мне мистер Барклай, он объяснит вам сам. Это главным образом для того, чтобы обеспечить их качество. Векселя, пересланные для оплаты за них, были акцептованы, и деньги находятся в руках мистера Гранда, который был готов начислить на них небольшие проценты.

Здесь сделано усовершенствование в конструкции мушкета, которое может быть достойно внимания. Оно состоит в том, чтобы сделать каждую их часть настолько точно одинаковой, что каждая часть любого одного может быть использована для той же части любого другого мушкета, сделанного тем же мастером. Правительство здесь изучило и одобрило этот метод и создает большую мануфактуру для этой цели. Пока что изобретатель завершил только замок мушкета по этому плану. Он немедленно приступит к выполнению ствола, ложи и их частей таким же образом. Я посетил мастера. Он представил части пятидесяти замков, разобранных и разложенных по отделениям. Я сам собрал несколько, беря детали наугад, как они попадались под руку, и обнаружил, что они идеально подходят друг к другу. Инструменты, с помощью которых он достигает этого, в то же время настолько сократили труд, что он считает, что сможет поставлять мушкет на два ливра дешевле королевской цены. Но пройдет два или три года, прежде чем он сможет поставлять какое-либо количество. Я должным образом получил предложения господ Росса, Плезантса и др. на поставку табака Фермерам Генеральным; но мистер Моррис тем временем получил контракт. Я полностью осознавал пагубное влияние на торговлю Франции и Америки, которое окажет эта двойная монополия. Я нанес удар по ее корню здесь и не жалел усилий, чтобы сама форма была разрушена, но все было тщетно. Лица, заинтересованные в ней, слишком могущественны, чтобы им можно было противостоять даже интересами всей страны. Я упоминаю об этом деле конфиденциально, так как знание об этом может повредить любым дальнейшим попыткам достичь той же цели.

Здесь все спокойно и, безусловно, останется так еще год. Мистер Барклай покинул Париж несколько дней назад и будет отсутствовать во Франции некоторое время. Я не пожалею усилий, чтобы выполнить различные задачи, которые были на него возложены, наилучшим образом, как смогу.

Имею честь быть с чувствами высочайшего уважения, Вашего Превосходительства покорный и самый смиренный слуга.



МИСТЕРУ РИТТЕНХАУЗУ.

Париж, 25 января 1786 г.

Милостивый государь, Ваше любезное письмо от 28 сентября было получено мною несколько дней назад. Благодарю Вас за подробности касательно южных и западных границ. В этом вопросе, однако, остается один пункт, о котором я все же осмелюсь просить Вас сообщить мне, а именно: как далеко отстоит западная граница от меридиана Питтсбурга? Эта информация необходима мне для нанесения данной границы на мою карту. Я также буду весьма признателен, если Вы поделитесь своими наблюдениями относительно диковин западных земель. Меня нетрудно убедить отказаться от теории роста раковин без участия в них животных. Это лишь догадка, а не твердое убеждение. В «Заметках», которыми я Вас обременил, я отмечал, что существуют три мнения о происхождении этих раковин: 1. Что они были оставлены даже на самых высоких горах всемирным потопом. 2. Что они, наряду со всеми известняковыми породами и почвами, являются остатками животных. 3. Что они растут или кристаллизуются подобно кристаллам. Я обнаружил, что скорее мог бы принять последнее мнение, нежели любое из остальных, однако я пока не принял его. Можно было бы добавить еще одно мнение: что некий природный катаклизм поднял части, бывшие некогда дном океана. Но есть ли у нас лучшие доказательства такого усилия природы, чем доказательства того, что она впрыскивает окаменяющий сок в форму раковины? Подобных потрясений не происходило в наше время, равно как и в летописях истории; и расстояние между впрыскиванием окаменяющего сока в форму кристалла или алмаза, что мы наблюдаем, и в форму раковины, чего мы не видим, не больше, чем расстояние между выталкиванием вулканической материи чуть выше поверхности, где она находится в расплавленном состоянии, что мы видим, и выталкиванием морского дна на пятнадцать тысяч футов выше обычного уровня земной поверхности, чего мы не видим. Невозможно верить ни в одну из этих гипотез, и если мы склоняемся к какой-либо из них, то лишь до тех пор, пока не будет предложена другая, более аналогичная известным процессам природы. В письме к мистеру Хопкинсону я упоминал, что аббат Рошон, открывший свойство двойного лучепреломления у некоторых природных кристаллов, недавно изготовил телескоп из металла, называемого платиной, который, будучи столь же восприимчивым к идеальной полировке, как и металл, ранее использовавшийся для зеркал телескопов, не подвержен ржавчине, подобно золоту и серебру. Здесь есть человек, который нашел новый метод гравировки. Он дает Вам чернила своего состава. Напишите на медных пластинах все, что Вы желаете размножить, и через час пластина будет готова к печати; то же самое касается планов, гравюр и т. д. Это искусство будет забавой для частных лиц, если он сделает его известным. Направляю Вам вместе с сим морские альманахи за 1786, 1787, 1788, 1789, 1790 годы, которые являются последними из опубликованных. Вы спрашиваете, как возместить расходы на эти пустяки? Отвечаю: приняв их, ибо доставить Вам удовольствие для меня ценнее денег. В последнее время не было опубликовано ничего любопытного. Не знаю, любите ли Вы читать литературу по химии. В этой науке есть вещи, стоящие прочтения. Я пришлю их Вам, если пожелаете. Моя дочь здорова и присоединяется ко мне в выражении почтения миссис Риттенхаус и юным леди. Спросив, когда мы получим лунарий, я закончу заверениями в искреннем уважении и почтении, с которыми я остаюсь, милостивый государь, Ваш покорный слуга.



А. СТЮАРТУ, ЭСКВАЙРУ.

Париж, 25 января 1786 г.

Милостивый государь, я получил Ваше любезное письмо от 17 октября, которое, хотя Вы и упомянули, что оно третье по счету, является первым, дошедшим до меня. Искренне благодарю Вас за содержащиеся в нем сведения. Ничто не доставляет мне на таком расстоянии большей радости, чем подробности, большие и малые, о том, что происходит в моей стране. О последних мы здесь получаем мало, поскольку они либо ускользают от моих корреспондентов, либо считаются недостойными внимания. Это, однако, глубоко ошибочное мнение, в чем каждый может убедиться, вспомнив, что когда он долго отсутствует в своих краях, мелкие новости оттуда наиболее приятны и занимают его внимание в первую очередь, когда он встречает человека оттуда или возвращается туда сам. Поэтому я все еще надеюсь, что письмо, в котором Вы были так добры сообщить мне о мелких событиях в окрестностях Монтичелло, все же дойдет до меня, и я осмеливаюсь полагаться на многие доказательства дружбы, полученные от Вас, в надежде на продолжение Ваших любезностей. Это будет тем более ценно, что мне нечего дать Вам взамен.

Спокойствие Европы в данный момент дает мало такого, что могло бы привлечь Ваше внимание. И это спокойствие не будет скоро нарушено, по крайней мере в текущем году. Возможно, оно держится на жизни короля Пруссии, а она висит на очень тонкой нити. Репутация Америки в Европе не такова, чтобы льстить ее гражданам. Нам особенно ставят в упрек два обстоятельства: невыплату наших долгов и отсутствие энергии в нашем правительстве. Это препятствует установлению связей с нами. Признаюсь, я придерживаюсь того мнения, что благо придет из разрушения нашего кредита. Я не вижу ничего иного, что могло бы сдержать нашу склонность к роскоши и к изменению тех нравов, которые одни только могут сохранить республиканское правление. Поскольку невозможно предотвратить кредит, лучшим способом было бы излечить его пагубные последствия, обеспечив немедленное взыскание с должника. Это свело бы покупки в кредит к покупкам за наличные. Тогда человек видел бы тюрьму, начертанную на всем, что он желал, но не имел наличных, чтобы заплатить.

Боюсь, судя по выражению в Вашем письме, что жители Кентукки подумывают об отделении не только от Вирджинии (в чем они правы), но и от Конфедерации. Признаюсь, я счел бы это самым бедственным событием, и таким, против которого должен выступить каждый добропорядочный гражданин. Наши нынешние федеральные границы не слишком велики для хорошего управления, и увеличение числа голосов в Конгрессе не принесет никакого вреда. Напротив, это заглушит мелкие разногласия, существующие там в настоящее время. Наша Конфедерация должна рассматриваться как гнездо, из которого будет заселена вся Америка, Северная и Южная. Нам также следует остерегаться думать, что в интересах этого великого континента слишком рано давить на испанцев. Эти страны не могут быть в лучших руках. Мой страх в том, что они слишком слабы, чтобы удерживать их до тех пор, пока наше население не станет достаточно многочисленным, чтобы отвоевывать их у них по частям. Навигация по Миссисипи нам необходима. Это все, что мы пока готовы принять. Я познакомился здесь с очень разумным и откровенным джентльменом, который был в Южной Америке во время восстания, происходившего там, пока шла наша Революция. Он говорит, что те беспорядки (о которых мы почти ничего не слышали) стоили обеим сторонам ста тысяч жизней.

Я близко познакомился здесь с господином де Бюффоном и имею огромное желание дать ему наилучшее представление о нашем лосе. Возможно, Ваше положение позволит Вам помочь мне в этом. Вы не могли бы оказать мне большей услуги, чем прислав рога, скелет и шкуру лося, если бы их удалось достать. Наиболее желательным способом получения было бы разрезать шкуру от нижней челюсти вдоль брюха до хвоста и вниз по бедрам до колена, извлечь животное, оставив ноги и копыта, кости головы и рога прикрепленными к шкуре. Зашив брюхо и т. д. и набив шкуру, можно было бы представить форму животного. Однако, поскольку возможность сделать это вряд ли представится, я буду рад получить их отдельно, упакованными в ящик и отправленными в Ричмонд на имя доктора Керри. Все подобного рода вещи здесь ценятся. И чтобы не добавлять Вам хлопот, я должен закончить свое письмо заверениями в уважении и привязанности, с которыми я остаюсь, милостивый государь, Ваш друг и слуга.



КОМИССАРАМ КАЗНАЧЕЙСТВА.

Париж, 26 января 1786 г.

Господа, я имел честь получить Ваше письмо от 6 декабря и благодарю Вас за содержащиеся в нем сообщения о состоянии наших фондов и ожиданиях здесь. Ваша мысль о том, что эти сообщения время от времени могут быть полезны Соединенным Штатам, безусловно, верна, поскольку я часто вынужден объяснять наши перспективы по выплате процентов и т. д., что я делал бы лучше при наличии более полной информации. Если бы Вы были так добры дать указание мистеру Грану всегда предоставлять мне дубликаты тех отчетов о движении денежных средств, которые он время от времени направляет Вам, и если бы Вы были так добры распорядиться, чтобы Ваш секретарь присылал мне копии писем, которые Вы направляете мистеру Грану, уведомляя его о денежных переводах, которые он может ожидать, то я был бы всегда осведомлен о сумме денег, имеющейся здесь, и вероятных ожиданиях поступлений. Доктор Франклин во время своего пребывания здесь, будучи уполномоченным занимать крупные суммы денег, распоряжался ими, по-видимому, по своему усмотрению. Поэтому мистер Гран имел обыкновение никогда не выплачивать деньги иначе, как по его ордеру. После его отъезда мистер Гран присылал все денежные требования мне для санкционирования их оплаты. Я сообщил ему, что это никоим образом не входит в мою компетенцию, что я не обладаю квалификацией, чтобы давать ему указания в этом, и что если бы я осмелился вмешаться, это не добавило бы ему никаких полномочий. Однако он отказался выплатить хоть шиллинг без моего приказа. Таким образом, я был вынужден к бесполезному вмешательству, просто чтобы дела Соединенных Штатов не остановились. Мне нет нужды объяснять Вам неуместность того, чтобы я продолжал руководить мистером Граном дольше, чем до получения Ваших распоряжений, а также вред, который может возникнуть из неопределенности, в которую это поставило бы Вас относительно того, в каком объеме Вы можете рискнуть выписывать векселя на Ваши фонды здесь, и отсутствие необходимости в моем вмешательстве. Всякий раз, когда Вы распоряжаетесь перевести сумму денег в распоряжение мистера Грана, нет ничего естественнее, чем дать ему инструкцию, как ее использовать, чтобы он следовал только Вашим указаниям. Среди них Вы, несомненно, сочтете необходимым дать ему одну постоянную инструкцию: оплачивать мои векселя на те суммы, которые моя должность уполномочивает меня запрашивать. Это будут жалованье, расходы на курьеров, почтовые расходы и другие статьи, которые потребуются в силу обстоятельств и которые невозможно определить заранее. Они никогда не будут настолько значительными, чтобы поставить под угрозу честь Ваших векселей; я, безусловно, буду проявлять в них величайшую осторожность и буду нести ответственность перед Конгрессом.

Мистер Гран полагает, что пострадал в Вашем мнении из-за использования двухсот тысяч ливров в прошлом году не так, как его инструктировало финансовое ведомство. Это было следствием того, что его считали подчиненным руководству здесь, и справедливо будет снять с него вину в этом отношении и показать, что она должна пасть, если вообще должна, на доктора Франклина, мистера Адамса и меня. Дело обстояло так: денежные средства здесь были исчерпаны, мистер Гран авансировал около пятидесяти тысяч ливров, а дипломатические представительства во Франции, Испании и Голландии существовали на его средства, которые они рисковали увидеть остановленными в любой момент, и опасались протеста по каждому векселю. Другие текущие расходы также зависели от авансов с его стороны, и хотя суммы были невелики, они иногда влекли за собой серьезные последствия. В этой ситуации он получил четыреста тысяч ливров для выплаты этому правительству в счет процентов за один год. Мы посчитали, что честь Соединенных Штатов пострадает меньше, если приостановить половину платежа этому правительству, возместив авансы мистера Грана и обеспечив фонд для текущих расходов. Мы посоветовали ему поступить так. Я до сих пор считаю, что это было к лучшему, и полагаю, что мои коллеги продолжают смотреть на это дело в том же свете. Возможно, мы были предвзяты чувствами, вызванными нашим собственным бедственным положением. Но, безусловно, что касается мистера Грана, никакой вины на нем нет. Мы объяснили это дело в письме Конгрессу в то время, и справедливость требует этого объяснения Вам, поскольку я предполагаю, что прежнее до Вас не дошло.

Двести тысяч ливров, удержанные, как упоминалось ранее, были направлены на описанные цели, на выплату годовых процентов французским офицерам (что составляет около сорока двух тысяч ливров) и другие текущие расходы, которые, несомненно, мистер Гран Вам объяснил. Около недели назад в его распоряжении оставалось лишь около двенадцати тысяч ливров. В этой ситуации были предъявлены требования французских офицеров на выплату процентов за второй год. Но мистер Гран заметил, что нет ни денег, ни приказов для них. Выплата этим господам в прошлом году имела самый счастливый эффект, какой только можно вообразить. Она приобрела столько сторонников кредита и чести Соединенных Штатов, что их слышали во всех компаниях. Она исправила представление о том, что мы не желаем платить наши долги. Боюсь, что наша нынешняя неудача по отношению к ним даст рождение новым обвинениям и приведет к рецидиву кредита. В этом страхе я написал мистеру Адамсу, чтобы узнать, может ли он обеспечить эти деньги из фондов в Голландии; хотя у меня мало надежды на этот источник, поскольку он ранее сообщал мне, что эти фонды будут исчерпаны к весне текущего года, и я сомневаюсь также, рискнет ли он распорядиться об этих выплатах без Вашего разрешения. Я счел своим долгом изложить Вам эти обстоятельства.

Я имел честь приложить к письму мистеру Джею квитанции коммодора Джонса на сто восемьдесят одну тысячу тридцать девять ливров, один соль и десять денье призовых денег, которые (после вычета его собственной доли) он должен перевести Вам для офицеров и солдат, находившихся под его командованием. Я беру на себя смелость предложить, нельзя ли сэкономить расходы и риск двойных переводов, распорядившись перевести их непосредственно в руки мистера Грана для нужд казначейства в Европе, в то время как Вы могли бы обеспечить выплаты на родине офицерам и солдатам, чьи требования будут поступать так медленно, что оставят возможность использования большой части этих денег в течение значительного времени, а некоторой части — навсегда. Тогда мы могли бы немедленно успокоить французских офицеров.

Имею честь быть с самым совершенным уважением и почтением, господа, Ваш самый покорный и самый смиренный слуга.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

27 января 1786 г.

Милостивый государь, я имел честь обратиться к Вам через Лондон 2-го числа сего месяца. С тех пор Ваше письмо от 7 декабря дошло до меня. Теперь имею удовольствие сообщить Вам, что мистер Баркли, урегулировав, насколько это зависело от него, счет господина де Бомарше, покинул Париж 13-го числа сего месяца, чтобы направиться в Марокко. Дела вынудили его ехать через Лорьян и Бордо, но он сказал мне, что не задержится более чем на один день в каждом из этих мест. Мы, вероятно, можем позволить ему быть в Марокко к концу февраля.

Имперский посол несколько дней назад заметил мне, что около восемнадцати месяцев назад доктор Франклин написал ему письмо с предложением заключить торговый договор между Императором и Соединенными Штатами; что он сообщил об этом Императору и ответил доктору Франклину, что они готовы заключить соглашение для этой цели, но что он не получил от него ответа. Я сказал ему, что был информирован доктором Франклином о письме с этим предложением, но что это первое, что я слышу об ответе, выражающем их готовность вступить в переговоры. Что, напротив, мы полагали, что окончательного ответа не было дано; и что, естественно, следующий шаг был за ними. Он выразил удивление по этому поводу и казался настолько уверенным в том, что написал такой ответ, что сказал, что велит поискать его и пришлет мне для ознакомления. Однако он заметил, что задержка, произошедшая из-за ожидания каждой стороной того, что другая сделает следующий шаг, и дело теперь понято, обе стороны могут приступить к необходимым договоренностям. Я сказал ему, что Конгресс желал установить связи дружбы и торговли с его Императорским Величеством; что для этой цели они уполномочили мистера Адамса, доктора Франклина и меня, или любых двоих из нас, вести переговоры; что соображения благоразумия вынудили их установить некоторый срок для наших полномочий, и что два года были назначенным сроком; что задержка, таким образом, которая произошла, была тем более неудачной, что эти два года истекают предстоящей весной. Он сказал, что полагает, что у Конгресса не может быть возражений против продления наших полномочий или, возможно, назначения кого-либо для ведения переговоров в Брюсселе. Я сказал ему, что не могу ответить на это, и мы отложили дальнейшее обсуждение темы до тех пор, пока он не пришлет мне свое письмо, написанное доктору Франклину. Несколько дней спустя его секретарь посольства зашел ко мне с ним. Это было письмо от 28 сентября 1784 года (своевременно переданное в Конгресс), в котором он информировал доктора Франклина, что Император расположен к заключению торговых соглашений с нами и что он отдаст распоряжения правительству Нидерландов принять необходимые меры. Я заметил господину де Блюмендорфу (секретарю), что это письмо показывает, что мы были правы в наших ожиданиях того, что они сделают следующий шаг. Он, по-видимому, осознал это, сказал, что ссора с Голландией поглотила внимание правительства и что, поскольку эти распоряжения касались только Нидерландов, ожидалось, что были даны другие, которые включали бы Венгрию, Богемию и австрийские владения в целом, и что они все еще ожидают таких распоряжений. Я сказал ему, что пока они будут их ожидать, я напишу мистеру Адамсу в Лондон, моему коллеге по этому делу, в согласии с которым я должен действовать. Я думаю, они желают вести переговоры, и, судя по вопросам, заданным мне господином де Блюмендорфом, я подозреваю, что они пришли к такому решению либо из-за резолюций Конгресса от апреля 1784 года, запрашивающих полномочия у штатов на введение ограничений в отношении торговли штатов, не связанных с нами договором, либо из-за акта Ассамблеи Пенсильвании о предоставлении таких полномочий Конгрессу, который появился в европейских газетах. В то же время я признаюсь, что не знаю, что делать. Наши инструкции ясно предписывают вести переговоры. Но они составляли часть системы, мудрой и выгодной, если бы она была выполнена во всех своих частях, но которая до сих пор терпела неудачу в своей самой существенной ветви — связи с державами, имеющими американские территории. Если они продолжат оставаться в стороне, Соединенным Штатам, возможно, придется вступить в торговые правила оборонительного характера. Они могут быть охвачены договорами с державами, не имеющими американских территорий и которые по большей части настолько мало связаны с торговлей, что, возможно, не предложат преимуществ, которые могли бы компенсировать эти затруднения. В случае войны, действительно, эти договоры станут ценными, и даже в мирное время респектабельность Императора, который стоит во главе одной из двух сторон, по-видимому, разделяющих в настоящее время Европу, была блеском для тех, кто связан с ним — обстоятельство, которое не должно быть абсолютно проигнорировано нами в текущей ситуации. —— письмо от мистера Адамса по этому вопросу. Не доверяя почте, однако, и будучи вынужденными ждать частных оказий, наше общение медленно, а тем временем наше время быстро сокращается. Имею честь приложить к письму письмо от графа де Верженна в пользу мистера Дюма. Об услугах этого джентльмена Соединенным Штатам Вы и доктор Франклин осведомлены лучше, чем я. Те, которые он смог оказать для осуществления недавнего союза между Францией и Соединенными Нидерландами, являются вероятным основанием настоящего обращения. Министр Женевы просил меня навести справки о мистере Галлатине, названном в прилагаемой бумаге. Я буду просить Вас разместить необходимые объявления в газетах и быть столь любезным оказать мне услугу результатом. Прилагаю газеты Франции и Лейдена по сей день и имею честь быть с самым совершенным уважением и почтением, милостивый государь, Ваш самый покорный и самый смиренный слуга.



ДОКТОРУ ФРАНКЛИНУ.

Париж, 27 января 1786 г.

Милостивый государь, я имел честь писать Вам 5 октября, а с тех пор получил Ваше письмо от 1-го числа того же месяца. Мы были очень рады здесь узнать о здоровье, которым Вы наслаждались во время Вашего путешествия, и о приеме, который Вы встретили на родине. Это было не более того, что я ожидал. Если бы у меня был голос при выборе президента, однако, я сомневаюсь, не удержался бы ли я от того, чтобы отдать его Вам, чтобы у Вас был досуг собрать и привести в порядок бумаги, которые Вы писали время от времени и которые мир ожидает получить. Эта сторона земного шара находится в состоянии абсолютного спокойствия, как политического, так и литературного. Ни одного листа, я думаю, не вышло с момента Вашего отъезда, который стоил бы внимания. Не знаю, думал ли до этого аббат Рошон об использовании металла платины для зеркала телескопа. Действительно, я полагаю, что мысль эта не принадлежит ему изначально, а была приведена в исполнение ранее испанцами. Считается, что она принимает столь же высокую полировку, как и металлическая композиция, обычно используемая, и не подвержена ржавчине. Метод гравировки чернилами Гоффмана, я полагаю, был Вам известен. Я послал на днях к Панкушу, по желанию мистера Хопкинсона, чтобы получить выпуски «Энциклопедии», которые еще не были взяты для него, и сообщил Панкушу, что подписка была оформлена Вами. Он прислал мне известие, что на Ваше имя были подписаны два экземпляра, и в то же время прислал оба мне. Предполагая, что другой может быть Вашим собственным и что Вы не сделали распоряжений о том, чтобы его Вам прислали, я принял его и переслал в том же ящике с экземпляром мистера Хопкинсона. Если у Вас нет лучших способов получения их в будущем, я предлагаю свои услуги с большой готовностью пересылать их время от времени. То, что я заплатил за них (71 ливр 10 су), или могу в будущем заплатить за другие, Вы можете быть столь любезны возместить в руки мистера Хопкинсона. Если будут какие-либо другие поручения, которые нужно выполнить здесь для Вас, я счел бы за реальное удовольствие быть Вам полезным. Ваши друзья здесь все здоровы, я думаю, и делают Вас частым предметом своих разговоров. Я побеспокою Вас передать мое почтение юному мистеру Франклину и добавить заверения в реальном уважении и почтении, с которыми я имею честь быть, милостивый государь, Ваш самый покорный и самый смиренный слуга.



ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Париж, 27 января 1786 г.

Милостивый государь, я писал Вам 11 декабря, а 11-го числа этого месяца я получил Ваше любезное письмо от 15 июля, доверенное миссис Макколей Грэм. Я не знаю, из какого места она его отправила. Последние газеты из Америки представляют нам очень неприятную перепалку между мистером Джеем и молодым человеком, от которого он заслуживал лучшего. Мистер Кармайкл, боюсь, тоже сочтет себя вовлеченным. С ним я лично не знаком, но он занимает выгодные позиции в мнении Европы, и особенно в Испании. Каждый человек, которого я вижу оттуда, говорит о нем с большим уважением. Я упоминаю об этом для Вашего личного удовлетворения, так как он казался малоизвестным в Конгрессе. Мистер Джей, однако, знает его хорошо, и, несмотря на их небольшую ссору, его откровенность воздаст ему должное. Дюма — большой любитель как Голландии, так и Франции. Вы поймете это из обращения, которое передано мистеру Джею от графа де Верженна. Мистер Ван Букель ходатайствовал за него до того, как я приехал из Америки. Это деликатное дело, тем более что я полагаю, что Конгресс подал пример письмом к Королю в прошлом году. Правда, нет сравнения между характерами, за которых ходатайствуют. Смерть мистера Харди была предметом искренней обеспокоенности для нас. Он обладал отличными добродетелями и только одним слабым местом — быть слишком добродушным. Это известие было написано мне из Лондона полковником Хамфрисом, который отправился туда в ноябре прошлого года. Поскольку здесь, в рамках комиссий, секретарем которых он является, ничего не происходит, а там есть некоторые небольшие дела, он, вероятно, останется там еще некоторое время или, возможно, разделит свое время между тем местом и этим. Я посылаю с этой почтой чертежи Капитолия и тюрьмы в Ричмонде. Они адресованы директорам общественных зданий. Если у Вас есть любопытство увидеть их, откройте круглый пакет, который идет вместе с сим, только будьте столь любезны упаковать их снова таким же образом и отправить с первой почтой. Я думаю, они будут удовольствием для Вас и тех членов, которые любят вещи такого рода. Вы видите по тому, что я пишу Вам об американских лицах и вещах, что у меня нет ничего для Вас из этого квартала. Европа наслаждается самым совершенным покоем и будет делать это по крайней мере еще год. Я был в ожидании получения инструкций от Вас относительно Вашей «Энциклопедии». Но поскольку их нет, я постараюсь отправить ее Вам с этой оказией, если она может быть доставлена в Лорьян вовремя для почтового судна. Восстановление этих судов все еще сомнительно; и до тех пор, пока они не будут восстановлены, моя переписка будет очень нерегулярной. Мне остается только добавить заверения в искреннем уважении, с которым я остаюсь, милостивый государь, Ваш друг и слуга.

P. S. Если я смогу отправить Ваш экземпляр «Энциклопедии», он будет сопровождаться одним для доктора Керри, который я попрошу Вас переслать в Ричмонд по суше или по воде, как Вы сочтете лучшим.




У. Ф. ДЮМА.

Париж, 2 февраля 1786 г.

Милостивый государь, я был удостоен некоторое время назад Вашим письмом от 6 декабря, содержащим два письма для Америки, которые я переслал с первой оказией. 18-го числа этого месяца я получил письмо от Его Превосходительства графа де Верженна, выражающее интерес, который он принимает в Вашем благополучии, и рекомендующее Вас Конгрессу. У меня была возможность переслать его отсюда 27 января в конверте на имя мистера Джея. Вчера я был обрадован получением Вашего любезного письма от 27 января, содержащего копию резолюции Конгресса от 24 октября в Вашу пользу, и которая, я желал бы, была более значительной. Что касается выплаты задолженностей, необходимы две вещи: во-первых, приказ из Казначейства, и во-вторых, деньги для его выполнения. Мистер Гран написал мне сегодня утром, что у него сейчас не осталось столько, чтобы оплатить вексель мистера Кармайкла на 4300 ливров, только что представленный. Я перешлю Ваше письмо мистеру Джею на следующей неделе с просьбой принять необходимые меры для выплаты Ваших задолженностей и процентов. В то же время я думаю, что Вам было бы хорошо написать строчку для той же цели мистеру Джею или Комиссарам Казначейства. Я не имею в виду, что то, что я сказал выше, должно помешать Вам выписать вексель в должное время на жалованье за текущий квартал. Я оплачу вексель из частного фонда, с которым могу позволить себе такую вольность. Благодарю Вас за то, что Вы говорите о «Заметках о Вирджинии». Это гораздо больше, чем они заслуживают. Хотя различные вопросы, которых они касаются, были бы выше осведомленности любого одного человека, чтобы осветить их полностью, и бесконечно выше моей, все же, если бы во время их написания у меня было что-то большее в виду, чем удовлетворение одного человека, им было бы уделено больше внимания как по форме, так и по содержанию. Какими бы бедными они ни были, они были сочтены достойными суррогатного перевода здесь, с появлением которого очень скоро мне угрожали. Это побудило меня уступить дружескому предложению аббата Морелле перевести и опубликовать их самому, представляя листы предварительно на мой осмотр. Поскольку перевод такой способной рукой уменьшит недостатки оригинала, вместо того чтобы они были умножены наемным переводчиком. Я добавлю к нему карту и другие преимущества, которые могут предотвратить огорчение от того, что я увижу его в угрожающей оскорбительной форме. Я с большим удовольствием пришлю Вам копию оригинала с первой оказией, прося Вашего принятия ее.

Имею честь быть с большим уважением и почтением, милостивый государь, Ваш самый покорный и самый смиренный слуга.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 7 февраля 1786 г.

Милостивый государь, я удостоен Вашим письмом от 19 января. Мое письмо от 12 января, я полагаю, в то время еще не дошло до Ваших рук, так как получение его не подтверждено. Я буду беспокоиться, пока не получу Ваш ответ на него.

Я был полностью удовлетворен до того, как получил Ваше письмо, что Ваше мнение было неправильно понято или искажено в случае с шевалье де Мезьером. Ваше письмо, однако, позволит мне сказать это с авторитетом. Правильно, чтобы было известно, что Вы не давали мнения, приписываемого Вам, хотя, что касается главного вопроса, он стал бесполезным; господин де Рейневаль заверил меня, что то, что я написал по этому предмету, полностью удовлетворило графа де Верженна и его самого, что этот случай никогда не может подпасть под действие договора. Чтобы еще больше доказать неуместность серьезного рассмотрения предметов на основе такой неполной информации, какая была у этого двора, я только что получил копию акта Ассамблеи Джорджии, ставящего подданных Франции в отношении недвижимого имущества в положение естественных граждан и прямо признающего договор. Думаете ли Вы, что можно что-то добавить после этого, чтобы еще больше исключить этот вопрос? Джентльмен из Джорджии заверил меня, что генерал Оглторп не владел ни футом земли в штате. Я не знаю, было ли какое-либо американское решение по вопросу, могут ли американские граждане и британские подданные, рожденные до Революции, быть чужаками друг другу? Я знаю, что существует мнение лорда Кука в деле Колвина, что если Англия и Шотландия должны, в ходе наследования, перейти к отдельным королям, те, кто родился под одним и тем же сувереном во время союза, останутся естественными подданными, а не чужаками. Здравый смысл выдвигает некоторые соображения против этого. Естественные подданные обязаны верностью; но мы не обязаны никакой. Чужаки — это подданные иностранной державы; мы не подданные иностранной державы. Король по договору признает нашу независимость; как же тогда мы можем оставаться естественными подданными? Власть Короля, согласно конституции, компетентна для заключения мира, войны и договоров. Он имел, следовательно, полномочия отказаться от нашей верности по договору. Но если бы акт парламента был необходим, парламент принял акт для подтверждения договора. Так что мне кажется, что в этом вопросе фикции права противопоставлены здравому смыслу.

Я надеюсь, что Конгресс направит министра в Лиссабон. Я не знаю страны, с которой мы могли бы развивать более полезную торговлю. Я настаивал на этом в своих частных письмах.

Трудно узнать что-либо определенное здесь о французском и английском договоре. Тем не менее, в целом, мало ожидается, что будет сделано между ними. Я рад слышать, что делегаты Вирджинии приняли голосование относительно английской торговли, хотя они впоследствии отменили его. Я надеюсь, что они вернутся к этому снова. Когда мои последние письма ушли, они были заняты принятием пересмотра своих законов с некоторыми небольшими изменениями. Податель сего, мистер Лайонс, — разумный, достойный молодой врач, сын одного из наших судей, и возвращается в Вирджинию. Вспомните меня с привязанностью к миссис и мисс Адамс, полковникам Смиту и Хамфрису, и будьте уверены в уважении, с которым я остаюсь, милостивый государь, Ваш друг и слуга.




ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 8 февраля 1786 г.

Милостивый государь, мои последние письма были от 1 и 20 сентября и 28 октября. Ваши, не подтвержденные, от 20 августа, 3 октября и 15 ноября. Я использую эту, первую безопасную оказию, чтобы приложить к письму коносаменты на Ваши книги и два других для Вашего тезки из Уильямсберга и для адвоката, которые я попрошу Вас переслать. Благодарю Вас за сообщение о протесте против налогообложения. Маццеи, который сейчас в Голландии, обещал мне опубликовать его в Лейденской газете. Это сделает нам большую честь. Я желаю, чтобы он был так же одобрен нашей Ассамблеей, как и мудрейшей частью Европы. Я слышал с большим удовольствием, что наша Ассамблея пришла к решению передать регулирование своей торговли федеральному центру. Я осмелюсь утверждать, что нет ни одного из его противников, кто, будучи поставлен на эту почву, не увидел бы мудрости этой меры. Политика Европы делает безусловно необходимым, чтобы в отношении всего внешнего мы были одной нацией, крепко связанной вместе. Внутреннее управление — это то, что каждый штат должен оставить себе. Если бы в Европе увидели, что все наши штаты могут быть приведены к согласию в том, что сделала Ассамблея Вирджинии, это произвело бы полную революцию в их мнении о нас и уважении к нам. И следует всегда помнить, что оскорбление и война являются следствиями отсутствия респектабельности в национальном характере. До тех пор, пока штаты осуществляют отдельно те акты власти, которые касаются иностранных наций, до тех пор будут продолжать совершаться нарушения кем-либо из них, что будет постоянно держать нас в плохих отношениях с иностранными нациями.

Благодарю Вас за информацию относительно моих «Заметок». Оставшиеся у меня экземпляры будут пересланы, чтобы быть переданными некоторым из моих друзей и избранным лицам в Колледже. Я был неудачлив здесь с этой безделицей. Я выдал лишь несколько экземпляров, и то доверенным лицам, написав в каждой копии ограничение против ее публикации. Среди прочих я дал экземпляр мистеру Уильямсу; он умер. Я немедленно принял все меры, какие мог, чтобы вернуть этот экземпляр. Но тем или иным образом книготорговец завладел им. Он нанял наемного переводчика и собирается опубликовать его в самой оскорбительной форме, какой только возможно. Я теперь в замешательстве, что делать относительно Англии. Все, хорошее или плохое, считается стоящим публикации там; и я опасаюсь перевода обратно с французского и публикации здесь. Я скорее полагаю, что будет наиболее приемлемым позволить оригиналу выйти в той стране; но еще не решил.

Я купил мало для Вас в книжном плане с тех пор, как послал каталог моих предыдущих покупок. Я желаю, во-первых, получить Ваш ответ на него и Вашу информацию, какие части этих покупок вышли за пределы Вашего плана. Вы можете легко сказать: купите больше этого вида, меньше того и т. д. Мое желание — соответствовать Вашему. Я могу получить для Вас оригинальное парижское издание «Энциклопедии» в тридцати пяти томах, фолио, за шестьсот двадцать ливров; хорошее издание в тридцати девяти томах, 4to, за триста восемьдесят ливров; и хорошее в тридцати девяти томах, 8vo, за двести восемьдесят ливров. Новое будет превосходить в гораздо большем числе статей; но не во всех. И обладание древним имеет, кроме того, преимущество обеспечения текущего использования. Я купил одно для себя, но жду Ваших распоряжений относительно Вас. Я помню Вашу покупку часов в Филадельфии. Если они оказались нехорошими, Вы можете, вероятно, продать их. В этом случае я могу получить для Вас здесь одни, сделанные настолько совершенными, насколько человеческое искусство может сделать, примерно за двадцать четыре луидора. Я заказал такие у лучшего и самого верного мастера в Париже. У них есть секундная стрелка, но нет боя, нет числа месяца, ни другой бесполезной вещи, чтобы мешать и вредить механизмам, которые необходимы. За двенадцать луидоров больше Вы можете иметь в том же корпусе, но на обороте, и абсолютно не связанный с механизмами часов, шагомер, который даст Вам точный отчет о расстояниях, которые Вы проходите. Ваше желание по сему будет ожидаться.

Гудон вернулся. Он зашел ко мне на днях, чтобы выразить протест против надписи, предложенной для статуи генерала Вашингтона. Он говорит, что она слишком длинная, чтобы быть помещенной на пьедестале. Я сказал ему, что не волен разрешить какое-либо изменение, но я представлю его возражение другу, который может судить о его обоснованности и о том, может ли быть разрешено изменение. Это было предметом разговоров здесь, и были предложены различные устройства и надписи. Та, которая показалась мне лучшей, может быть переведена следующим образом: «Зри, Читатель, форму Джорджа Вашингтона. О его достоинствах спроси Историю; она расскажет о них, когда этот камень уступит разрушениям времени. Его страна воздвигает этот памятник: Гудон делает его». Это для одной стороны. На второй представить эвакуацию Бостона с девизом «Hostibus primum fugatis». На третьей — захват гессенцев с «Hostibus iterum devictis». На четвертой — капитуляцию Йорка с «Hostibus ultimum debellatis». Это захват трех самых блестящих действий его военной жизни. Выпустив здесь желание получить девизы для этой статуи, мы могли бы получить тысячи предложений, из которых можно было бы выбрать еще лучшие. Художник сделал то же возражение о длине к надписи для бюста маркиза де Лафайета. Изменение этого могло бы еще подоспеть вовремя, если бы изменение было желательным. Однако я не уверен, что это желательно в обоих случаях. Штат Джорджия дал двадцать тысяч акров земли графу д'Эстену. Этот дар рассматривается здесь как очень почетный для него, и он очень доволен им. Я убежден, что дар земель штатом Вирджиния маркизу де Лафайету дал бы хорошее мнение здесь о нашем характере и отразил бы честь на маркиза. И я не уверен, что не придет день, когда это могло бы быть полезным убежищем для него. Время жизни, в которое он посетил Америку, было слишком хорошо приспособлено для получения хороших и длительных впечатлений, чтобы позволить ему когда-либо приспособиться к принципам монархического правления; и потребуется вся его собственная осмотрительность и осмотрительность его друзей, чтобы сделать эту страну безопасным местом жительства для него. Как славно, как утешительно в размышлении будет подготовить убежище для него в случае неудачи. Тем временем он мог бы поселить его арендаторами из самой свободной части этой страны, Бретани. Я никогда не предлагал ни малейшей идеи такого рода ему; потому что исполнение ее должно передать первое уведомление. Если штат не имеет права дать ему земли со своими собственными офицерами, они могли бы выкупить по дешевым ценам доли других. Я не уверен, однако, в том, в общественном или частном мнении, можно ли обойтись без подобного дара графу Рошамбо. Если бы штат мог дать обоим, было бы лучше; но в любом случае я думаю, что они должны маркизу. Граф Рошамбо тоже действительно заслужил больше внимания, чем получил. Почему бы не установить его бюст, бюсты Гейтса, Грина, Франклина в вашем новом Капитолии? Кстати о Капитолии. Сделайте, мой дорогой друг, усилие, чтобы отложить план, по которому начали, и принять тот, который был нарисован здесь. Он был взят с модели, которая была восхищением шестнадцати веков; которая была объектом стольких же паломничеств, как гробница Магомета; которая даст непревзойденную честь нашему штату и предоставит модель, на которой формировать вкус наших молодых людей. Это будет стоить гораздо меньше, тоже, чем тот, который начали; потому что он не покрывает и половины площади. Попросите, если угодно, взглянуть на мое письмо от 26 января к господам Бьюкенену и Хэю, что избавит меня от повторения его сути здесь.

Все спокойно в Европе. Я припоминаю только одно новое изобретение в искусствах, которое стоит упоминания. Это смесь искусств гравировки и печати, делающая оба дешевле. Напишите или нарисуйте что-либо на пластине из латуни чернилами изобретателя, и через полчаса он дает Вам гравированные копии этого, настолько идеально похожие на оригинал, что их нельзя было бы заподозрить в том, что они копии. Его шрифты для печати целой страницы все в одном твердом куске. Автор, следовательно, печатает лишь несколько копий своей работы время от времени, по мере того как они требуются. Это спасает от потери печати большего количества копий, чем может быть продано, и предотвращает исчерпание издания.

Я с живым уважением, милостивый государь, Ваш искренний друг и слуга.




ГОСПОДИНУ ХИЛЛИАРДУ Д'ОБЕРТЕЮ.

Париж, 20 февраля 1786 г.

Милостивый государь, я был удостоен Вашим письмом и книгами, которые сопровождали его, за что приношу Вам мою сердечную благодарность. Америка не может не быть польщена выбором предмета, над которым Вы в настоящее время упражняете свое перо. Память об Американской Революции будет бессмертной и обессмертит тех, кто запишет ее. Награда обнадеживает и оправдает все те труды, которые потребует строгое расследование фактов. Многие важные факты, которые предшествовали началу военных действий, имели место в Англии. Они могут быть по большей части получены из хороших публикаций в той стране. Некоторые имели место в этой стране. Они будут, вероятно, скрыты от нынешнего века. Но Америка — это поле, где была совершена величайшая масса важных событий и где только они могут быть собраны сейчас. Я, следовательно, очень одобряю Вашу идею поехать в ту страну для проверки фактов, которые Вы намерены записать. Каждый человек там может сказать Вам больше, чем любой человек здесь, который не был там; и сама земля даст Вам новое понимание некоторых из самых интересных сделок. Если я могу быть полезен Вам в продвижении Вашей цели там, я предлагаю себя свободно для Вашего использования. Я буду польщен честью Вашего визита здесь в любое время. Я редко бываю вне дома до полудня; но если какой-либо более поздний час подойдет Вам лучше, я позабочусь быть дома в любой час и день, который Вы будете любезны указать.

Имею честь быть с большим уважением, милостивый государь, Ваш самый покорный смиренный слуга.



ДОКТОРУ БАНКРОФТУ.

Париж, 26 февраля 1786 г.

Милостивый государь, я писал Вам 21-го числа сего месяца по поводу мистера Парадайза, что, надеюсь, Вы получили.

Из-за смерти мистера Уильямса экземпляр моих «Заметок о Вирджинии» попал в руки книготорговца, который собирался опубликовать очень отвратительный перевод их, когда аббат Мореллет услышал об этом и отвлек его от этого, взявшись перевести их для него. Они, таким образом, появятся на французском языке вопреки моим предосторожностям. Аббат вовлек меня в создание карты, которую я желаю гравировать в Лондоне. Она на одном листе, двадцать три дюйма в квадрате, и очень плотно написана. Она охватывает от пролива Албемарл до озера Эри и от Филадельфии до устья великой Канавы, содержа Вирджинию и Пенсильванию, большую часть Мэриленда и часть Северной Каролины. Она взята из Суэлла, Хатчинса, Фрая и Джефферсона. Я желаю услуги от Вас сделать два предложения для меня и информировать меня о результате. 1. Узнать у одного из лучших граверов, сколько он запросит за пластину и гравировку, и как скоро после получения оригинала он может предоставить пластину, выполненную наилучшим образом; ибо время существенно, так как работа в печати. 2. Узнать у Фадена или любого другого торговца картами, за сколько он возьмется предоставить мне 1800 копий, при моей отправке карты ему, и в какое время он может предоставить их. На этой альтернативе я не должен иметь ничего общего с гравером или кем-либо, кроме подрядчика. Я того мнения, что он может предоставить их мне бесплатно и полностью возместить себя продажей карт. Хотя она в масштабе только дюйм к двадцати милям, она так же подробна, как четырехлистовые карты, из которых она взята, и я отвечаю за точность уменьшения. Я добавил некоторые новые места, хотя первой целью, которая побудила меня взяться за это, было сделать карту для моей книги. Я вскоре расширил свой взгляд до создания такой хорошей карты тех округов, какую мои материалы могли бы позволить; и я не сомневаюсь, что в штатах Пенсильвания, Мэриленд и Вирджиния 600 копий могут быть проданы по доллару за штуку. Я закончу ее примерно через две недели, за исключением делений в округах Вирджинии, чего я не могу сделать вовсе, пока не получу карту Вирджинии Генри. Это я должен побеспокоить Вас достать для меня и прислать немедленно дилижансом; а также дать мне информацию по предмету как можно скорее. Вы заметите, что время будет поджимать. Я надеюсь, что обстоятельства этого дела оправдают меня за беспокойство, которое я причиняю Вам. Расходы на получение и отправку карты будут возмещены, и бесконечность благодарностей Вам. Милостивый государь, Ваш самый покорный смиренный слуга.

P. S. Я не предлагаю, чтобы мое имя появилось на карте, поскольку она будет принадлежать ее первоначальным авторам, и потому что я не желаю ставить себя перед судом общественности.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ.

Париж, 28 февраля 1786 г.

Милостивый государь, — Поскольку обстоятельства служебного долга внезапно вызывают меня в Лондон, я беру на себя смелость сообщить об этом Вашему Превосходительству и попросить о нескольких минутах аудиенции у Вас в столь ранний день и час, как Вам будет удобно, и прошу Вас быть столь любезным, чтобы указать их мне. Я хотел бы покинуть Париж около пятницы или субботы и полагаю, что мое пребывание в Лондоне продлится около трех недель. Я буду счастлив стать носителем любых поручений, которые Ваше Превосходительство может иметь для этого места, и добросовестно исполню их. Я не могу не упомянуть, сколь приятно было бы мне получить возможность до моего отъезда довести до сведения американских заключенных в Сен-Поль-де-Леон такое облегчение их участи, какое может быть сочтено допустимым.

Имею честь быть с чувствами высочайшего уважения и почтения, Вашего Превосходительства покорнейший и нижайший слуга.



ДОСТОПОЧТЕННОМУ ДЖ. ДЖЕЮ.

Париж, 5 марта 1786 г.

Милостивый государь, — Поскольку срок действия нескольких комиссий, для которых Конгрессу было угодно назначить полковника Хамфриса секретарем миссии, вскоре истекает, а французский пакетбот предлагает ему удобный переход в апреле, он предлагает воспользоваться этим случаем, чтобы вернуться в свою страну, а затем представить свои почтение и благодарность Конгрессу как члену нескольких комиссий, с которыми была связана его должность. Я считаю своим долгом засвидетельствовать его готовное, умелое и верное исполнение всех своих обязанностей; и я прошу позволения через Вас представить это свидетельство Конгрессу и заверить их в том, что его таланты и характер таковы, что они могут с уверенностью положиться на них, если сочтут нужным воспользоваться ими для нашей страны в будущем. Имею честь быть с высочайшим уважением и почтением, милостивый государь, Ваш и т. д.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Лондон, 12 марта 1786 г.

Милостивый государь, — Дата письма из Лондона, несомненно, будет столь же неожиданной для Вас, сколь непредвиденной для меня самого несколько дней назад. 27-го числа прошлого месяца полковник Смит прибыл в Париж с письмом от г-на Адамса, сообщающим мне, что здесь находится министр из Триполи, обладающий общими полномочиями для заключения договоров от имени своего государства, и с которым, возможно, мы могли бы что-то сделать в рамках нашей комиссии для этой державы; и что он дал основания полагать, что мог бы также договориться с нами относительно Туниса. Он далее добавил, что министр Португалии здесь получил окончательные инструкции от своего двора и что, вероятно, этот договор мог бы быть заключен в течение трех недель, если бы мы все были на месте вместе. Поэтому он настаивал на моем немедленном приезде. Первый из этих предметов имел некоторый вес в моих мыслях, потому что, поскольку мы не посылали никого в Триполи или Тунис, я подумал, что если бы мы могли встретиться с министром от них на этой почве, наши договоренности были бы урегулированы гораздо скорее и с меньшими затратами. Но что главным образом решило дело, так это желание довести дела с Португалией до завершения до того, как истечет срок наших комиссий или какой-либо новый поворот в переговорах Франции и Англии не ослабит их готовность установить связь с нами. Третий мотив также имел свой вес. Я надеялся, что мое присутствие здесь и необходимость его сокращения могут быть использованы, чтобы вынудить решительный ответ от этого двора. Поэтому я решил выполнить просьбу г-на Адамса. Я немедленно отправился в Версаль и уведомил графа де Вержена, что обстоятельства служебного долга вызывают меня сюда на три или четыре недели, уладил с ним некоторые вопросы и отправился с полковником Смитом в это место, куда мы прибыли вчера вечером, что было так рано, как позволяла чрезмерная суровость погоды. Я видел г-на Адамса немедленно, а затем сегодня. Он сообщает мне, что министр Португалии заболел пять или шесть дней назад, был очень болен, но сейчас несколько лучше. Было бы весьма прискорбно, если бы этот случай, вместе с краткостью срока, которым я ограничиваю свое пребывание здесь, сорвал то, что было главной целью моей поездки, и без чего я вряд ли предпринял бы ее. Что касается этой страны, у меня не было сомнений, что г-ном Адамсом были приведены все соображения, которые надлежало привести. В этом отношении ничего не осталось не сделанным. Но мы воспользуемся моей поездкой сюда, как если бы она была совершена специально, прямо перед истечением срока нашей комиссии, чтобы составить наш отчет Конгрессу об исполнении этой комиссии, о котором им можно дать знать, что он не может быть составлен без решительной информации об окончательном решении их двора. Нет сомнений, каким будет это решение; но будет полезно иметь его; поскольку это может положить конец всем дальнейшим ожиданиям на нашей стороне океана и показать, что пришло время делать все, что должно быть сделано нами для противодействия несправедливым и алчным замыслам этой страны. Мы будем иметь честь, прежде чем я покину это место, сообщить Вам о результате нескольких вопросов, которые привели меня сюда.

За день или два до моего отъезда из Парижа я получил Ваше письмо от января —. Вопрос, предложенный в нем: «Насколько Франция считает себя обязанной настаивать на передаче постов», неизбежно породил бы другой: насколько мы считаем себя гарантами их американских владений и обязанными вступать в любую будущую войну, в которой они могут быть атакованы? Слова договора о союзе кажутся лишенными двусмысленности по обоим пунктам, однако я побоялся бы связывать Конгресс ответом без полномочий. Я постараюсь по возвращении прозондировать мнение министра, если возможно, не подвергая себя другому вопросу. Если бы в отношении этих постов замышлялось что-либо насильственное, возможно, было бы сочтено благоразумным предварительно просить добрых услуг Франции для получения их передачи. В этом случае они, вероятно, сказали бы, что мы должны сначала исполнить договор со своей стороны, отменив все акты, которые противоречили ему. Теперь эта мера, если в суде Лондона есть хоть какая-то искренность, была бы достаточной для получения передачи постов от них без посредничества какой-либо третьей державы. Однако, если бы это посредничество в конечном итоге потребовалось, я не вижу причин сомневаться в том, что мы его получим, и еще меньше оснований ставить под сомнение его всемогущее влияние на британский двор.

Имею честь быть с высочайшим уважением и почтением, милостивый государь, Вашим покорнейшим и нижайшим слугой.



РИЧАРДУ ГЕНРИ ЛИ.

Лондон, 22 апреля 1786 г.

Дорогой сэр, — В Вашем письме от 29 октября Вы просили меня прислать Вам одну из новых ламп. Я пытался найти ее в каждом вероятном месте в Париже и не смог достать сносную. Я рад этому с тех пор, как приехал сюда, так как обнаружил, что здесь их делают гораздо лучше. Сейчас я передаю одну с этим письмом в руки г-на Фулвара Скипвита, купца из Вирджинии, обосновавшегося здесь, который обещает отправить ее Вам вместе с одной для г-на Ч. Томсона. Пожалуйста, примите ее от меня. Сейчас выяснилось, что их можно использовать почти с любым маслом.

Я ожидаю покинуть это место примерно через три дня. Наши официальные письма, совместные и отдельные, сообщат Вам, что было сделано и что не могло быть сделано здесь. Что касается торгового договора с этой страной, будьте уверены, что это правительство не только не помышляет в настоящее время о его заключении, но и не считает, что возникнут какие-либо обстоятельства, которые сделают целесообразным для них иметь какую-либо политическую связь с нами. Они думают, что мы будем рады их торговле на их собственных условиях. Здесь нет партии в нашу пользу, ни у власти, ни вне власти. Даже оппозиция согласна с министерством и нацией в этом. Я едва ли могу считать партией маркиза Лэнсдауна и полдюжины лиц вокруг него, таких как д-р Прайс и др., которые проникнуты полезностью дружественной связи с нами. Первый не решается высказать это мнение в парламенте, а последние не в том положении, чтобы быть услышанными. Маркиз Лэнсдаун говорил со мной с теплотой о Вашем брате, докторе Ли, и просил передать ему свое почтение, что я прошу позволения сделать через Вас. Если бы он вошел в министерство (на что нет ни малейшей надежды), он должен был бы принять систему короля или снова уйти, как он сделал раньше, за то, что осмелился отойти от нее. Когда мы видим, что за все смены министерства, которые произошли во время нынешнего правления, никогда не было смены системы в отношении Америки, мы не можем разумно сомневаться, что это система самого короля. Его упрямство характера мы знаем; его враждебность мы знали, и она отравлена неудачами. Если когда-либо эта нация при его жизни вступит в соглашения с нами, это должно быть следствием событий, возможности которых они в настоящее время не видят. Цель нынешнего министерства — поддерживать нацию лестными расчетами их нынешнего процветания и заставить их поверить, что им лучше без нас, чем с нами. В это они серьезно верят; ибо во что только людей нельзя заставить поверить! Я обедал на днях в компании министерской партии. Генерал Кларк, шотландец и сторонник министерства, сидел рядом со мной. Он завел разговор об американских делах и в ходе беседы сказал мне, что если бы Америка подала петицию парламенту о том, чтобы ее снова приняли на прежних условиях, петиция была бы весьма повсеместно отвергнута. Он был серьезен в этом, и я думаю, что это было мнение компании, и, возможно, мнение нации. В этом они мудры, но по глупой причине. Они думают, что потеряли больше, позволяя нам участвовать в их торговых привилегиях, дома и за рубежом, чем теряют от нашего политического разрыва. Истинная причина, однако, почему такое обращение должно быть отвергнуто, заключается в том, что в очень короткое время мы заставили бы их добавить еще сто миллионов к их долгу в безуспешных попытках удержать предложенное им подчинение. Они в настоящее время в безумии и не оправятся от него, пока не перепрыгнут через пропасть, к которой они сейчас так смело продвигаются. Пиша из Англии, я не пишу Вам ничего, кроме английских новостей. Континент в настоящее время не представляет ничего интересного. Я буду надеяться на любезность Ваших писем время от времени. Деятельность и взгляды Конгресса и Ассамблей, мнения и настроения наших людей в целом, которые в правительствах, подобных нашему, должны быть основой мер, всегда будут интересны мне; как и все, что касается Вашего собственного здоровья и счастья, оставаясь с большим уважением, дорогой сэр, Вашим покорнейшим и нижайшим слугой.



ЧАРЛЬЗУ ТОМСОНУ.

Лондон, 22 апреля 1786 г.

Дорогой сэр, — В одном из Ваших прежних писем Вы выразили желание иметь одну из недавно изобретенных ламп. Я обнаружил, что здесь их делают гораздо лучше, чем в Париже, и беру на себя смелость просить Вас принять одну, которая будет сопровождать это письмо. Сейчас выяснилось, что в них можно использовать любое сносное масло. Спермацетовое масло — лучшее из дешевых сортов.

Я мог бы написать Вам тома об улучшениях, которые я нахожу сделанными и делающимися здесь в искусствах. Одно заслуживает особого внимания, потому что оно простое, великое и, вероятно, будет иметь обширные последствия. Это применение пара как агента для работы мукомольных мельниц. Я посетил ту, что недавно была сделана здесь. В то время она вращала восемь пар жерновов. Она потребляет сто бушелей угля в день. Предлагается установить тридцать пар жерновов. Я не знаю, будет ли увеличено количество топлива. Я слышу, что Вы применяете тот же агент в Америке для навигации лодок, и у меня мало сомнений в том, что он будет применяться повсеместно к машинам, чтобы вытеснить использование водяных прудов и, конечно, открыть все потоки для навигации. Мы знаем, что пар — один из самых мощных двигателей, которые мы можем использовать; а в Америке топлива в изобилии. Я не нахожу здесь никакой новой публикации, стоящей того, чтобы посылать ее Вам. Я отправлюсь в Париж в течение трех или четырех дней. Наши официальные письма сообщат Вам о наших действиях здесь.

Я с искренним уважением, дорогой сэр, Ваш друг и слуга.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Лондон, 23 апреля 1786 г.

Милостивый государь, — В моем письме от 12 марта я имел честь объяснить Вам мотивы, которые привели меня в это место. Совместное письмо от г-на Адамса и меня, отправленное с последним пакетботом, сообщило Вам о результате наших конференций с триполитанским министром. Конференции с министром Португалии затянулись на большее время, чем я ожидал. Однако все теперь согласовано, и договор будет готов к подписанию послезавтра. Я отправлюсь в Париж в тот же день. С этой страной ничего не сделано; и то, что ничего не намерены делать с их стороны, не допускает ни малейшего сомнения. Нация против любой смены мер; министры против этого; некоторые из принципа, другие из угодливости; и король, более чем все люди, против этого. Если мы оглянемся на начало нынешнего правления, мы заметим, что среди всех смен министерства никакой смены мер в отношении Америки никогда не происходило; за исключением только момента мира; и министр того момента был немедленно смещен. Судя о будущем по прошлому, я не ожидаю смены настроения во время нынешнего правления, которое обещает быть долгим, так как король здоров и умерен. Что он настойчив, мы знаем. Если он когда-либо изменит свой план, это будет следствием событий, которые в настоящее время ни он сам, ни его министры не относят к числу вероятных. Даже оппозиция не смеет открыть рты в пользу связи с нами, столь непопулярной была бы эта тема. Не то чтобы они считали нашу торговлю неважной для них. Я нахожу, что купцы здесь придают ей достаточное значение. Но они уверены, что сохранят ее на своих собственных условиях. Никакого лучшего доказательства нельзя привести той уверенности, в которой министры считают себя по этому вопросу, чем то, что они не сочли нужным дать нам конференцию по этому предмету, хотя по моему прибытии мы представили им нашу комиссию, заметили им, что она истечет 12-го числа следующего месяца, и что я приехал специально, чтобы посмотреть, можно ли сделать какие-либо договоренности до этого времени. Из двух месяцев, которые тогда оставались, шесть недель истекли без единого росчерка пера или одного слова от министра, за исключением расплывчатого предложения на случайной встрече. Мы воспользовались даже этим, чтобы сделать еще одну попытку вырвать хоть какое-то заявление от двора. Но их молчание непобедимо. Но обо всем этом, как и о ходе переговоров с Португалией, информация будет дана Вам совместным письмом от г-на Адамса и меня. Момент, безусловно, настал, когда план этого двора вне всяких сомнений, Конгресс и Штаты могут решить, какими должны быть их собственные меры.

Маркиз Лэнсдаун говорил о Вас в очень дружественных выражениях и просил меня передать Вам свое почтение в первом письме, которое я напишу. Он полностью осознает глупость нынешних мер этой страны, как и несколько других лиц вокруг него. Д-р Прайс среди них и особенно обеспокоен нынешней перспективой. Он признает, однако, что любые перемены безнадежны; что весит больше, так как он близок с г-ном Питтом. Эта маленькая группа друзей, какой бы благоприятной она ни была, не претендует на то, чтобы сказать хоть слово публично по нашему вопросу.

Имею честь быть с чувствами высочайшего уважения и почтения, милостивый государь, Вашим покорнейшим и нижайшим слугой.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Лондон, 23 апреля 1786 г.

Милостивый государь, — В другом письме от сего числа я изложил Вам то, что произошло с официальными лицами с момента моего прибытия сюда. Разговоры с частными лицами, я посчитал лучшим не смешивать с содержанием того письма. Тем не менее, поскольку некоторые из них имели место, которые относятся к вопросам, входящим в наши инструкции, и с лицами, чьи мнения заслуживают некоторого веса, я возьму на себя смелость изложить их. В разговоре с древним и уважаемым купцом этого места ему был представлен такой взгляд на истинное состояние торговых связей Америки и Великобритании, который побудил его признать, что они ошибались в своих мнениях, и попросить, чтобы г-н Адамс и я позволили председателю комитета американских купцов зайти к нам. Он заметил, что то же лицо случайно является также председателем комитета всего корпуса британских купцов; и что таково уважение, оказываемое его личности и должности, что мы могли бы считать то, что исходит от него, исходящим от самих комитетов. Он зашел к нам в назначенное время. Это был г-н Дункан Кэмпбелл, ранее много занимавшийся американской торговлей. Мы перешли к теме неисполнения последнего мирного договора, утверждаемого с обеих сторон. Мы заметили, что отказ передать западные посты и вывод американской собственности вопреки прямому условию, предшествовавшие тому, что они считали нарушениями с нашей стороны, должны рассматриваться как причины наших действий. Препятствия, чинимые нашими законодательными органами на пути взыскания их долгов, были настоятельно подчеркнуты им. Мы заметили ему, что огромная сумма долга Америки Великобритании и малое количество обращающейся монеты в первой стране делают немедленную выплату невозможной; что время необходимо; что мы были уполномочены вступить в пояснительные договоренности по этому предмету; что мы сделали предложения для этой цели, которые не были приняты во внимание, и что Штаты, следовательно, были вынуждены изменить статью для себя. Он признал невозможность немедленной выплаты, уместность пояснительной конвенции и сказал, что они расположены предоставить разумное время. Мы упомянули срок в пять лет, включая нынешний; но что решения могут быть разрешены немедленно, только разделив исполнение на равные и ежегодные части, так чтобы последняя была взыскана к концу 1790 года. Это показалось вполне приемлемым для него и таким коротким сроком, на котором настаивали бы они. Переходя к сумме, которую следует требовать, мы согласились, что основной капитал с процентами, набегающими до и после войны, должен быть выплачен; но что касается тех, что набегают во время войны, мы разошлись с ним во мнениях. Он настаивал на его справедливости в отношении их самих, которые были лишены использования своих денег в течение этого периода. Это была его единственная тема. Мы противопоставили ей все те, которые порождали обстоятельства, как публичные, так и частные. Он, казалось, чувствовал их вес, но сказал, что отказ от этих процентов — горькая пилюля, и такая, которую купцы здесь не могут проглотить. Он хотел, чтобы не было сделано никакого заявления относительно этой статьи; но мы заметили, что если мы вступим в пояснительные заявления по пунктам, неблагоприятным для нас, мы будем ожидать в качестве компенсации за это соответствующие заявления по пунктам в нашу пользу. На самом деле, мы предполагали, что его взгляд состоял в том, чтобы оставить эту часть процентов на общих выражениях договора, чтобы они могли воспользоваться в индивидуальных случаях благоприятными настроениями должников или присяжных. Мы перешли к необходимости договоренностей о нашей будущей торговле, хотя бы как средства, позволяющего нашей стране выплатить свои долги. Мы предположили, что они были заключены, когда здесь существовали определенные способы перевода денег, которые были побуждением для нас заключить эти долги. Он сказал, что не уполномочен говорить на тему будущей торговли. Он казался действительно и искренне обеспокоенным тем, чтобы были оговорены договоренности относительно выплаты старых долгов; сказал, что немедленно направится к лорду Кармартена, обсудит этот предмет с ним и что мы можем ожидать известий от него. Он попрощался, и мы с тех пор никогда не слышали от него или какого-либо другого лица по этому предмету. Конгресс рассудит, насколько эти разговоры должны влиять на их будущие действия или действия Штатов.

Имею честь быть с высочайшим уважением и почтением, милостивый государь, Вашим покорнейшим нижайшим слугой.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ.

Париж, 3 мая 1786 г.

Милостивый государь, — Попросив позволения представить свое почтение Вашему Превосходительству по моему возвращении в это место, я беру на себя смелость предложить Вашему вниманию некоторые бумаги, которые я нашел по прибытии сюда, написанные разными купцами Лорьяна и другими, некоторые из которых являются гражданами Соединенных Штатов, и все они связаны с торговлей между двумя странами. Она велась путем обмена мануфактур и продуктов этой страны на продукты той, и главным образом на табак, который, хотя по прибытии сюда ограничен одним покупателем, принимался одинаково от всех продавцов. В уверенности в продолжении этой практики купцы обеих стран вели свою торговлю обменом. Недавний контракт Фермы в значительной степени закрепил в одном торговом доме поставки табака, необходимые для этой страны. Эта договоренность застала установленных купцов с некоторым количеством табака на руках, некоторым в пути к ним и еще большим долгом. Согласно прилагаемым сейчас бумагам, кажется, что в одном порту Лорьян находится шесть тысяч четыреста восемь бочек. Должно ли правительство вмешиваться в отношении товаров, поставленных купцами после того, как они получили уведомление о вышеупомянутом контракте, должно зависеть от принципов политики. Но принципы справедливости, кажется, настаивают на том, чтобы в отношении товаров, поставленных до такого уведомления, они были защищены настолько, чтобы они могли завершить без потерь сделки, в которых новая договоренность застала их фактически занятыми. Ваше Превосходительство — лучший судья, насколько это может быть совместимо с правилами правительства, чтобы вмешаться для их облегчения; и на Вас, поэтому, я прошу позволения полностью возложить их интересы.

Информация, недавно полученная относительно варварских государств, подсказала, что было бы целесообразно, а возможно, и необходимо для нас проложить путь к договоренностям с ними путем предварительного обращения к Оттоманской Порте. Ваше близкое знакомство с этим предметом сделало бы Ваш совет нам столь же ценным, сколь и желательным. Если бы Вы были любезны позволить мне посетить Вас в любой день или час, который будет наиболее удобен для Вас, я был бы очень рад небольшой беседе с Вами на этот предмет.

Имею честь быть с большим уважением, Вашего Превосходительства покорнейшим и нижайшим слугой.



ДЖОНУ ПЕЙДЖУ.

Париж, 4 мая 1786 г.

Дорогой сэр, — Ваши два любезных письма от 15 марта и 23 августа 1785 года, доставленные месье де ла Круа, дошли до меня 15 ноября. Его возвращение дает мне возможность послать Вам копию морских альманахов на 1786, '7, '8, '9 годы. Здесь нет никакой поздней и интересной публикации, иначе я послал бы ее с тем же оказией. С этими альманахами я упаковываю копию некоторых Заметок, которые я написал для месье де Марбуа в 1781 году, несколько экземпляров которых я напечатал здесь. Они были написаны в спешке и для его частного ознакомления. Несколько друзей попросили копии, и я нашел, что дешевле напечатать, чем писать их. Они не предложат Вам ничего нового, даже как приношение моей дружбы к Вам, которая почти так же стара, как мы сами. Маццеи привез мне Ваше любезное письмо от 28 апреля. Я очень благодарю Вас за Ваши сообщения. Ничто не может быть более приятным на таком расстоянии. Прискорбно, что большинство людей думают, что события, происходящие ежедневно у них на глазах, либо известны всему миру, либо не стоят того, чтобы быть известными. Поэтому они не дают им места в своих письмах. Я надеюсь, Вы будете столь добры, что продолжите Вашу дружескую информацию. Деятельность наших общественных органов, прогресс общественного мнения по интересным вопросам, случайности, происходящие среди наших частных друзей, и все, что интересно Вам и Вашей семье, всегда будут с нетерпением получены мной. Есть одно обстоятельство в работе, в которой Вы были заняты, которое еще не дошло до моего сведения; а именно, как далеко на запад от форта Питт проходит западная граница Пенсильвании и где она достигает Огайо? Предложение, которое Вы упоминаете от г-на Андерсона о покупке табака, я бы использовал, но я занялся злоупотреблениями в табачной торговле в более общем масштабе. Признаюсь, их исправление отнюдь не гарантировано; но пока я не увижу, что всякая надежда на удаление зла с корнем безнадежна, я не могу предложить подрезать его ветви.

Я вернулся всего три или четыре дня назад из двухмесячной поездки в Англию. Я много путешествовал по этой стране и признаюсь, что как город, так и деревня не оправдали моих ожиданий. Сравнивая ее с этой, я нашел гораздо большую долю бесплодных земель, почву, в других частях не столь хорошую от природы, как здесь, не лучше возделанную, но лучше удобренную и, следовательно, более продуктивную. Это происходит от практики долгосрочной аренды там и краткосрочной здесь. Трудящиеся люди здесь беднее, чем в Англии. Они платят около половины своего продукта в виде ренты; англичане, в целом, около трети. Садоводство в той стране — это статья, в которой она превосходит весь мир. Я имею в виду их увеселительное садоводство. Это, действительно, выходило далеко за пределы моих представлений. Город Лондон, хотя и красивее Парижа, не так красив, как Филадельфия. Их архитектура в самом жалком стиле, который я когда-либо видел, не имея в виду исключать Америку, где она плоха, или даже Вирджинию, где она хуже, чем в любой другой части Америки, которую я видел. Механические искусства в Лондоне доведены до удивительного совершенства. Но о них мне не нужно говорить, потому что у моих соотечественников, к сожалению, слишком много образцов их перед глазами. Я считаю экстравагантность, которая охватила их, более пагубным злом, чем был торизм во время войны. Это тем более так, что пример подается лучшими и самыми приятными характерами среди нас. Если бы появился миссионер, который сделал бы бережливость основой своей религиозной системы и прошел бы по стране, проповедуя ее как единственный путь к спасению, я бы присоединился к его школе, хотя и не склонен вообще искать свою религию вне диктатов моего собственного разума и чувств моего собственного сердца. Эти вещи были более глубоко запечатлены в моем сознании тем, что я слышал и видел в Англии. Эта нация ненавидит нас, их министры ненавидят нас, и их король, более чем все другие люди. У них хватает наглости признавать это, хотя они признают нашу торговлю важной для них. Но они думают, что мы не можем помешать нашим соотечественникам приносить ее к их ногам. Убеждение в этом определяет их не заключать с нами никаких условий торговли. Они говорят, что заберут себе нашу каботажную торговлю, так же как и свою собственную. Наши предложения о торговых договоренностях были встречены с насмешкой, которая показывает их твердую уверенность, что мы никогда не объединимся, чтобы подавить их торговлю или даже воспрепятствовать ей. Я думаю, что их враждебность к нам сейчас гораздо глубже укоренилась, чем во время войны. В искусствах самое поразительное, что я видел там нового, — это применение принципа паровой машины к мукомольным мельницам. Я видел восемь пар жерновов, которые работают от пара, и в том же доме должно быть установлено тридцать пар. Сто бушелей угля в день потребляется в настоящее время. Я не знаю, в какой пропорции потребление будет увеличено дополнительным механизмом.

Будьте добры передать мое почтение миссис Пейдж и Вашей семье, У. Льюису, Ф. Уиллису и их семьям, и примите сами заверения в искреннем уважении, с которым я остаюсь, дорогой сэр, Ваш преданный друг и слуга.



УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Париж, 5 мая 1786 г.

Дорогой сэр, — Двухмесячный визит в Англию был причиной того, что Вы не получали от меня известий в течение этого периода. Ваши письма от 3 февраля г-ну Адамсу и мне и от 4 февраля мне дошли до меня до моего отъезда. Пока я был в Лондоне, г-н Адамс получил письма, сообщающие о прибытии г-на Лэмба в Алжир. В Лондоне у нас были конференции с триполитанским послом, ныне при том дворе, по имени Абдрахаман. Он запросил у нас тридцать тысяч гиней за мир с его двором и столько же за Тунис, за который, как он сказал, он мог ответить. То, что мы были уполномочены предложить, было для этого лишь каплей в море, наши конференции повторялись только с целью получения информации. Если требования Алжира и Марокко будут пропорциональны этому, согласно их превосходящей силе, легко предвидеть, что Соединенные Штаты не купят мир деньгами. Что главным образом привело меня в Англию, так это информация о том, что шевалье дель Пинто, португальский министр при том дворе, получил полные полномочия вести переговоры с нами. Я соответственно отправился туда, и в течение шести недель мы договорились о торговом договоре между нашими двумя странами. Его полномочия были только на ведение переговоров, а не на подписание. И так как я не мог ждать, г-н Адамс и я подписали, и шевалье дель Пинто ожидал ежедневно прибытия полномочий сделать то же самое. Основание, на котором каждый поставил другого, — это режим наибольшего благоприятствования. Мы очень хотели иметь некоторые привилегии в их американских владениях; но это не было достигнуто. Право ввозить муку в Португалию, хотя и не уступленное договором, мы не без надежды получить.

Моя поездка дала нам повод возобновить наши предложения двору Лондона; что было тем более важно сделать, так как наши полномочия при том дворе должны были истечь 12-го числа этого месяца. Эти предложения не были приняты во внимание, и наша комиссия истекла, мы сделали наш окончательный отчет Конгрессу; и я полагаю это последним предложением дружбы, которое когда-либо будет сделано с нашей стороны. Мирный договор, будучи неисполненным с обеих сторон по важным пунктам, каждый теперь примет свои собственные меры для получения исполнения. Я думаю, что король, министры и нация более ожесточенно враждебны к нам в настоящее время, чем в любой период последней войны. Подобное настроение с нашей стороны назревало некоторое время. В какие события эти вещи выльются, мы не можем предвидеть. Наши соотечественники пылки в своих страстях и предприятиях и не склонны рассчитывать свои интересы против них. Наши враги (ибо таковыми они являются на самом деле) в течение двенадцати лет следовали только одному единообразному правилу — делать в точности противоположное тому, на что указывает разум. Наблюдая это рано во время нашего состязания в британском поведении, я руководствовался этим во всех прогнозах их мер; и я могу сказать с правдой, это никогда не подводило меня, кроме обстоятельства их заключения мира с нами. У меня нет писем из Америки более поздней даты, чем новый год. У г-на Адамса были до начала февраля. Я надеюсь, что наши письма дадут новый толчок предложению о наделении Конгресса регулированием нашей торговли. Что Вы будете делать с пиратскими государствами? Купить мир по их огромной цене; принудить к нему; или оставить перевозки в Средиземное море другим державам? Все эти меры неприятны. Решение остается за Вами. Император сейчас настаивает на договоре с нами. В торговом отношении я сомневаюсь, желателен ли он; но в политическом, я верю, что да. Он сейчас, несомненно, вторая держава в Европе, и со смертью короля Пруссии он становится первым лицом. Союз с ним даст нам респектабельность в Европе, в которой мы нуждаемся. Кроме того, он будет во главе второй великой конфедерации Европы и может в любое время послужить нам с державами, составляющими ее. Я вынужден с многих сторон рекомендовать Дюма покровительству Конгресса, что я не могу избежать. Все отзываются о нем хорошо, и о его рвении в нашем деле. Все, что будет сделано для него, удовлетворит этот двор и патриотическую партию в Голландии, а также некоторых выдающихся лиц. Я побужден по своим собственным чувствам рекомендовать полковника Хамфриса Вашей заботе. Он разумен, благоразумен и честен и может быть очень твердо полагаем в любой должности, которая требует этих талантов. Я прошу Вас принять заверения в искреннем уважении и почтении, с которыми я остаюсь, дорогой сэр, Ваш покорнейший и нижайший слуга.

Это будет вручено Вам бароном Вальтерсдорфом, датским джентльменом, которого, если бы Вы еще не знали, я взял бы на себя смелость рекомендовать Вам. Вы были так любезны, что написали мне, что перешлете мне особую карту, которая не дошла до меня. Я прошу Вас быть уверенным в уважении и почтении, с которыми я имею честь быть, дорогой сэр, Ваш покорнейший и нижайший слуга.



Г-НУ ДЮМА.

Париж, 6 мая 1786 г.

Милостивый государь, — Поскольку я отсутствовал в Англии некоторое время, Ваши любезные письма от 27 февраля, 28 марта и 11 апреля не были подтверждены так скоро, как должны были быть. Я обязан Вам за помощь в представлении меня Ринграву де Сальму и маркизу де ла Косту, чья репутация делает знакомство с ними желательным. Я еще не видел ни того, ни другого, но ожидаю этой чести от Ринграва очень скоро. Ваши письма г-ну Джею и г-ну Ван Беркелю, полученные в мое отсутствие, будут пересланы джентльменом, который покидает это место для Нью-Йорка в течение нескольких дней. Я отправил договор с Пруссией с джентльменом, который отплыл из Гавра 11 ноября. Прибытие этого судна в Америку еще не известно здесь. Хотя времени недостаточно, чтобы вызвать отчаяние, его достаточно, чтобы вызвать беспокойство, не потеряно ли оно. Это было бы причиной большого беспокойства для меня; я прошу Вас упомянуть об этом обстоятельстве барону де Тулемейеру в качестве извинения за то, что он не получает известий от нас. Последние известия из Америки не приносят нам ничего интересного. Главной целью моей поездки в Лондон было вступить в торговые договоренности с Португалией. Это было сделано почти на точных условиях тех, что с Пруссией. Англичане все еще наши враги. Дух, существующий там и поднимающийся в Америке, имеет очень мрачный вид. К каким событиям он может дать рождение, я не могу предвидеть. Мы молоды и можем пережить их; но их гнилая машина должна раздавиться под испытанием. Анимозитет суверенов временен и может быть утихомирен; но те, которые охватывают все тело народа, и народа, к тому же, который диктует свои собственные меры, производят бедствия долгой продолжительности. Я не удивлюсь, увидев сцены древнего Рима и Карфагена, возобновленные в наши дни; и если они не будут доведены до того же исхода, это может быть потому, что республика современных держав не позволит исчезновения ни одного из своих членов. Мир и дружба со всем человечеством — наша мудрейшая политика; и я желаю, чтобы нам было позволено следовать ей. Но нрав и глупость наших врагов могут не оставить нам этого выбора. Я счастлив в нашей перспективе дружбы с самыми достойными державами Европы, и особенно с теми из конфедерации, к которой принадлежит Ваша. Чтобы Ваш нынешний кризис имел счастливый исход, — молитва и желание того, кто имеет честь быть с большим уважением и почтением, милостивый государь, Ваш покорнейший нижайший слуга.



УИЛЬЯМУ ДРЕЙТОНУ.

Париж, 6 мая 1786 г.

Милостивый государь, — Ваше любезное письмо от 23 ноября благополучно дошло до меня. Вызов в Англию вскоре после его получения помешал мне подтвердить его так скоро, как я должен был сделать. Я очень ценю честь, оказанную мне Южно-Каролинским обществом по содействию и улучшению сельского хозяйства и других сельских дел, когда им было угодно избрать меня в число своих членов; и я прошу позволения через Вас, сэр, передать им мою благодарность за эту милость. Они найдут во мне, действительно, лишь очень бесполезного слугу. В настоящее время, в частности, мое положение неблагоприятно для желания, которое я чувствую, содействовать их взглядам. Однако я, безусловно, воспользуюсь каждым случаем, который представится, чтобы сделать это. Возможно, я смогу оказать некоторую услугу, пересылая обществу такие новые объекты культуры, которые могут иметь успех в почве и климате Южной Каролины. В младенческой стране, каковой является наша, эти эксперименты важны. Мы, вероятно, далеки от обладания еще всеми статьями культуры, для которых природа приспособила нашу страну. Чтобы найти их, потребуется множество безуспешных экспериментов. Но если в множестве их мы сделаем одно полезное приобретение, оно окупает наш труд. Возможно, это особая обязанность ассоциированных органов — предпринимать эти эксперименты. В этом понимании взглядов общества и при столь малых возможностях быть иначе полезным им, я буду внимателен к тому, чтобы добыть для них семена таких растений, которые они будут столь добры указать мне или которые придут мне на ум как достойные их внимания. Я посылаю в настоящее время с г-ном Маккуином некоторые семена травы, найденной очень полезной в южных частях Европы и, в частности, и почти исключительно культивируемой на Мальте. Она называется именами Sulla и испанский эспарцет, и является Hedysarum coronarium Линнея. Обычно ее сеют рано осенью. Я получу запас более свежих семян этой осенью, которые я также сделаю себе честью переслать Вам. Я ожидаю в то же время с юга Франции некоторые желуди пробкового дуба, которые я предлагаю для Вашего общества, так как я убежден, что они будут иметь успех у Вас. Я наблюдал, что он растет в Англии без укрытия; не хорошо, действительно, но так, чтобы дать надежды, что он будет хорошо чувствовать себя у Вас. Я буду считать себя всегда почтенным поручениями общества, когда бы они ни сочли удобным воспользоваться мной, и прошу Вас быть уверенным лично в чувствах уважения и почтения, с которыми я имею честь быть, сэр, Ваш покорнейший и нижайший слуга.



У. Т. ФРАНКЛИНУ.

Париж, 7 мая 1786 г.

Дорогой сэр, — По возвращении из двухмесячного визита в Англию я нашел здесь Ваше любезное письмо от 18 января. Оно содержит последние сведения, которые я имею из Америки. То, что Ваши вещи тогда еще не прибыли, вызывает у меня беспокойство за них, так как я думаю, что они отправились на судне, которое вышло из Гавра 11 ноября. На этом судне отправились также два г-на Фицхью из Вирджинии с прусским договором, нашими бумагами относительно варварских государств, с депешами для Конгресса и письмами, которые я писал другим лицам в Америке в течение шести недель, предшествовавших их отъезду. Я обязан Вам за информацию относительно здоровья д-ра Франклина, в котором я чувствую большой интерес. Я согласен с Вашим мнением, что в нынешнем фракционном разделении Вашего Штата ангел с небес не мог бы сделать ничего хорошего. Я был огорчен, поэтому, с самого начала видеть, как время д-ра Франклина тратится на столь безнадежное дело. Вы сформировали справедливое мнение о Монро. Он человек, чья душа могла бы быть вывернута наизнанку, не обнаружив пятна перед миром. Я желаю всем сердцем, чтобы Конгресс призвал Вас в дипломатическую линию, так как это, кажется, привлекло Ваши собственные желания. Это не та линия, в которой Вы можете сделать что-либо большее, чем приятно провести нынешний час, без какой-либо перспективы на будущее обеспечение. Возможно, договоренности с Португалией, добавив к числу этих назначений, могут дать Конгрессу возможность воздать должное Вашим собственным и д-ра Франклина услугам. Если мои пожелания могли бы помочь Вам, они у Вас искренне. Мое недавнее возвращение в это место едва ли позволяет мне дать Вам какие-либо его новости. Я еще не заходил к м. Ла Вейяру или не видел кого-либо из Ваших знакомых. О браке посла Швеции с мисс Неккер Вы слышали. Гудон также собирается взять жену. Его бюст Генерала прибыл и встречает одобрение тех, кто знает оригинал. Европа наслаждается полным спокойствием в настоящее время. Возможно, оно может быть нарушено смертью короля Пруссии, которая постоянно ожидается. Пока что у нас нет информации из варварских государств, которая могла бы позволить нам прогнозировать успех наших усилий добиться мира в той части. Представьте меня с уважением и привязанностью д-ру Франклину и примите заверения в уважении, с которым я остаюсь, дорогой сэр, Ваш друг и слуга.



ЭЛБРИДЖУ ГЕРРИ.

Париж, 7 мая 1786 г.

Дорогой сэр, — Мое последнее письмо к Вам было от 11 октября. Вскоре после этого Ваше любезное письмо от 12 сентября дошло до меня. Мое подтверждение этого сделано позже, чем должно было быть, из-за моей поездки в Англию. Ваше долгое молчание я приписываю более приятной причине — посвящению Вашего свободного времени тому, кто более способен наполнить его счастьем, и кому, как и Вам, я желаю всех тех драгоценных благословений, которые эта перемена состояния призвана дать Вам.

Мои официальные письма г-ну Джею уведомили Вас о моей поездке в Англию и о ее мотивах; а совместные письма г-на Адамса и меня — о ее последствиях. Что касается Португалии, она произвела договоренности; что касается Англии и варварских государств — только информацию. Я в полном недоумении, что Вы будете делать с Англией. Оставить ее во владении нашими постами кажется недопустимым; и все же взять их — ведет к состоянию вещей, к которому мы, кажется, не готовы. Возможно, полное подавление ее торговли или исключение ее судов из перевозки наших продуктов может иметь некоторый эффект; но я полагаю, не очень большой. Их страсти слишком глубоко и слишком повсеместно вовлечены в оппозицию нам. Министерство нашло средства убедить нацию, что они богаче, чем были, пока мы участвовали в их торговых привилегиях. Мы должны попытаться повернуть нашу торговлю в другие каналы. Я надеюсь, эта страна попытается дать ей больше поощрения. Но что Вы будете делать с пиратскими государствами? Купить мир по их огромной цене; принудить к нему; или оставить перевозки в Средиземное море другим державам? Все эти меры неприятны. Решение остается за Вами. Император сейчас настаивает на договоре с нами. В торговом отношении я сомневаюсь, желателен ли он; но в политическом, я верю, что да. Он сейчас, несомненно, вторая держава в Европе, и со смертью короля Пруссии он становится первым лицом. Союз с ним даст нам респектабельность в Европе, в которой мы нуждаемся. Кроме того, он будет во главе второй великой конфедерации Европы и может в любое время послужить нам с державами, составляющими ее. Я вынужден с многих сторон рекомендовать Дюма покровительству Конгресса, что я не могу избежать. Все отзываются о нем хорошо, и о его рвении в нашем деле. Все, что будет сделано для него, удовлетворит этот двор и патриотическую партию в Голландии, а также некоторых выдающихся лиц. Я побужден по своим собственным чувствам рекомендовать полковника Хамфриса Вашей заботе. Он разумен, благоразумен и честен и может быть очень твердо полагаем в любой должности, которая требует этих талантов. Я прошу Вас принять заверения в искреннем уважении и почтении, с которыми я остаюсь, дорогой сэр, Ваш покорнейший и нижайший слуга.



Г-НУ ОТТО.

Париж, 7 мая 1786 г.

Милостивый государь, — Мое отсутствие в Англии некоторое время помешало мне подтвердить так скоро, как я должен был сделать, получение Вашего любезного письма от 15 января. В нем Вы говорите о том, что писали другие письма, но ни одно другое никогда не доходило до моих рук. Я благодарю Вас за информацию, которая содержала несколько статей, которые никогда не доходили до меня через какой-либо другой канал. На этой стороне океана все спокойно. Но смерть короля Пруссии ожидается ежедневно, и я думаю, что вполне возможно, что это событие может привести к нарушению мира в Европе, так как упругий дух Императора почувствует себя ограниченным одним давлением меньше. За исключением этой возможности, Европа никогда не имела более мирного вида. Среди голландцев республиканская партия кажется вполне торжествующей. Недопонимание между Испанией и Неаполем не может привести к каким-либо немедленным последствиям; и то, что между Францией и Португалией, нам говорят, мирно урегулировано. Говорят, что курфюрст Баварии находится в плохом состоянии здоровья. Его смерть, вместе со смертью короля Пруссии, поставила бы под угрозу спокойствие Европы. Я не слышал от шевалье де Ла Люзерна с момента моего возвращения. Граф Адемар снова в Англии. О смене министерства здесь говорят и ожидают больше, чем в любое время с момента моего приезда в это место. Говорят, барон де Бретей уедет; что м. де Калонн будет переведен в это место, а месье Майян сменит его. Но публика знает слишком мало и говорит слишком много об этих вещах, чтобы заслужить нашу веру. О браке посла Швеции с дочерью г-на Неккера Вы знали давно. Кардинал де Роган и Калиостро остаются там, где они были, в Бастилии; и их дела, кажется, еще не приближаются к завершению. Это было любопытное дело, в котором обстоятельства интриги и детали занимали все языки, общественная свобода — ни один. Я трудился с министерством, чтобы торговля между этой страной и Соединенными Штатами была поставлена на лучшую основу, допуская свободный ввоз и продажу наших продуктов, заверяя их, что мы будем брать их мануфактуры в той мере, в какой они позволят нам платить за них. Ввоз нашего китового жила, благодаря успешным усилиям м. де Ла Файета, поставлен на хорошую основу на этот год. Мои, по эмансипации табачной торговли, были менее успешны. Я все еще продолжаю ворошить, однако, эту и все другие статьи. Я считаю себя счастливым в перспективе переписки с Вами и остаюсь с искренним уважением и почтением, милостивый государь, Ваш покорнейший нижайший слуга.



ПОЛКОВНИКУ ХАМФРИСУ.

Париж, 7 мая 1786 г.

Дорогой сэр, — Мое пребывание в Лондоне затянулось значительно дольше, чем я ожидал, и я прибыл сюда лишь в последний день апреля. Здесь я обнаружил Ваше любезное письмо от 4-го числа того же месяца, в котором Вы выразили признательность за мои скромные знаки внимания к Вам, причем гораздо большую, чем они того заслуживали. Их единственная ценность заключалась в том, что они были искренним свидетельством моего глубокого уважения к Вам. На самом деле, это я остаюсь в долгу перед Вами, и всегда буду считать это именно так. Я искренне желаю, чтобы по прибытии в Америку Ваши собственные предпочтения были удовлетворены назначением на ту сторону океана, к которой лежат Ваши стремления. Я получил упомянутые Вами книги и бумаги и возьму на себя завершение того, что Вы не успели сделать с медалями, или, по крайней мере, продолжу эту работу, пока дело не будет передано в более надежные руки. Моя главная цель поездки в Лондон была достигнута благодаря договоренностям с Португалией. Они почти в точности соответствуют условиям договоренностей с Пруссией, за исключением того, что общая лицензия на торговлю ограничена теми местами, куда допущены любые иностранные государства. Триполи предложил мир за 30 000 гиней для Триполи и столько же для Туниса. Исходя из этого масштаба, Марокко должно запросить 60 000, а Алжир — 120 000. Англия отклоняет все договоренности с нами. Они говорят, что их торговля настолько необходима нам, что мы не откажемся от нее ради развития собственного судоходства, поскольку единственная торговля, которую они нам оставляют, — это прямая торговля с Великобританией, а она убыточна. Надеюсь, мы покажем им, что у нас достаточно здравого смысла и духа, чтобы пресечь это или, по крайней мере, исключить их из участия в перевозке наших товаров. Их настрой по отношению к нам глубоко враждебен, и кажется, что они не боятся войны с нами. Если такой исход станет неизбежным, нам потребуется лишь одна решимость, чтобы встать на твердую почву. А именно: оставить ту стихию, где они сильны, а мы — ничто, и решить спор на твердой земле (terra firma), где мы можем все приобрести и ничего не потерять. Смерть короля Пруссии ожидается со дня на день. Возможно, это событие приведет к всеобщему раздору. Я слишком недавно вернулся сюда, чтобы сообщить Вам какие-либо местные новости. Надеюсь вскоре и часто получать от Вас известия, и остаюсь с искренним уважением, дорогой сэр, Ваш друг и слуга.



ДЖЕЙМСУ РОССУ.

Париж, 8 мая 1786 г.

Дорогой сэр, — Я должным образом получил Ваше любезное письмо от 22 октября и весьма удовлетворен содержащимися в нем сообщениями. Оно дало мне подробности, которые не входят в поле зрения моих обычных корреспондентов, и которые весьма занимательны. Я испытываю большое удовлетворение, видя, как моя страна приступает к облегчению сообщения между своими частями путем открытия рек, каналов и дорог. Насколько же более разумно такое распоряжение государственными средствами, нежели ведение войны.

До получения Вашего письма контракт Морриса на шестьдесят тысяч бочек табака был заключен с Генеральными откупщиками. Я некоторое время был занят попытками уничтожить корень зла, с которым сталкивается торговля табаком в этой стране, внушая министрам, что купцы не повезут товар на рынок, где его разрешено покупать только одному лицу; и что до тех пор, пока этот единственный покупатель вынужден обращаться за ним на иностранные рынки, он должен платить за него монетой, а не товарами. Эти истины дошли до сознания министерства настолько, что исполнение нового договора об откупах было отложено на шесть месяцев. Однако он возобновлен на три года, но таким образом, чтобы не сделать невозможным исправление этого великого зла. Они осознают это зло, но оно настолько переплетено с их фискальной системой, что они находят опасным его распутывать. К тому же они не готовы справиться с временными трудностями в доходах. Поэтому мои надежды слабы, хотя и не совсем безнадежны. Когда они станут таковыми, останется искать лучшее паллиативное средство, которое может вынести эта монополия. Моя нынешняя идея заключается в том, что оно будет найдено в запрете Генеральным откупщикам покупать табак где-либо, кроме Франции. Вы поймете из этого, что моя цель — укрепить связь между этой страной и моей собственной по всем полезным пунктам. Я придерживаюсь мнения, что двадцать три тысячи бочек табака, составляющие ежегодное потребление этой страны, не превышают суммы тех товаров, которые нам выгоднее покупать здесь, чем в Англии или где-либо еще; и такая торговля мощно подкрепила бы мотивы для дружбы этой страны по отношению к нашей. Эту дружбу мы должны тщательно культивировать, учитывая нынешние настроения Англии по отношению к нам.

Я недавно вернулся из поездки в эту страну. Дух враждебности к нам всегда существовал в сознании короля, но теперь он распространился на всю массу народа и большинство в государственных советах. В стране, где голос народа так сильно влияет на меры администрации и где он совпадает с личным настроением короля, невозможно предсказать будущие события. Правда, им нечего приобрести и многое можно потерять в войне с нами. Но интерес — не самая сильная страсть в человеческой груди. К тому же между нами все еще остаются нерешенными сложные вопросы. Они не вывели свои армии из нашей страны и не дали удовлетворения за имущество, которое они вывезли. Со своей стороны, мы не выплатили наши долги, и потребуется время, чтобы их погасить. В беседах с некоторыми выдающимися представителями торговых кругов я обнаружил, что они осознают невозможность нашей немедленной выплаты этих долгов и что попытка принудить к всеобщей и немедленной оплате сделала бы безнадежными долги, которые сами по себе являются надежными. Думаю, мы не разошлись бы во мнениях относительно необходимого срока. Мы существенно разошлись в вопросе о процентах. Ибо, хотя основная сумма и проценты до и после войны кажутся справедливо причитающимися с нас, те, что начислились во время войны, таковыми не являются. Процент — это компенсация за пользование деньгами. Их деньги в наших руках находились в форме земель и негров. Табак, продукт этих земель и негров (или, как я могу назвать его, процент с них), будучи почти невозможным для доставки на рынки потребления, потому что захватывался ими же по пути туда, продавался во время войны по пять-шесть шиллингов за сотню. Этого не хватало на уплату налогов, а также на инструменты и другие расходы по плантации. Человек, который попытался бы переслать своему кредитору табак в счет основной суммы или процентов, должен был бы отправлять его трижды, прежде чем один груз прибыл бы в целости; и это из-за грабежей их собственной нации, а часто и самого кредитора; ибо некоторые купцы глубоко вошли в каперский бизнес. Те частные лица, которые этого не делали, говорят, что потеряли эти проценты; должник отвечает, что он их не получил, и что это случай, когда, понеся убыток, каждый пытается переложить его с себя. Известная предвзятость человеческого разума из-за мотивов интереса должна уменьшить уверенность каждой стороны в справедливости своих доводов; но трудно сказать, кто из них должен принести в жертву и разум, и интерес. Наши конференции задумывались как подготовительные к какому-либо соглашению. Неясно, насколько мы смогли бы согласовать наши мнения. Но абсолютное нежелание правительства вступать в какие-либо договоренности помешало достижению цели. Каждая страна предоставлена сама себе, чтобы вершить правосудие по отношению к себе и к другой в соответствии со своими собственными представлениями о том, что было в прошлом; и бороться за будущее, как может; регулировать свою торговлю пошлинами и запретами, а возможно, и пушками и мортирами; в этом случае мы должны оставить океан, где мы слабы, предоставив нейтральным нациям перевозку наших товаров; и помериться силами на суше, где только они могут проиграть. Прощайте тогда все наши полезные улучшения каналов и дорог, реформы законов и другие разумные занятия. Я действительно сомневаюсь, хватит ли с обеих сторон выдержки, чтобы предотвратить такой исход нашей нынешней ненависти. Европа в данный момент не имеет даже признаков облаков. Смерть короля Пруссии, ожидаемая ежедневно, может их вызвать. Моя бумага напоминает мне, что, попросив о продолжении Вашего расположения, мне пора закончить заверениями в том уважении, с которым я остаюсь, дорогой сэр, Ваш друг и слуга.



Т. ПЛЕЗЕНТСУ.

Париж, 8 мая 1786 г.

Дорогой сэр, — К моменту получения Вашего любезного письма от 24 октября контракт между Генеральными откупщиками и г-ном Моррисом на поставку табака был уже заключен и находился в стадии исполнения. Поэтому не было возможности предложить те условия, которые прилагались к Вашему письму. Более того, я был занят попытками добиться отмены монополии на покупку этого товара в этой стране. Мои надежды на этот счет не безнадежны, но и не обнадеживают. Я считаю это самым эффективным средством получения полной стоимости нашей продукции, перенаправления нашего спроса на промышленные товары из Великобритании в эту страну в определенном объеме и, таким образом, достижения некоторого равновесия в нашей торговле, которая в настоящее время полностью склоняется на британскую чашу весов. Это укрепило бы союз с нашими друзьями и уменьшило бы поток богатства, который мы вливаем в ладони наших врагов. Что касается меня, то я считаю, что торговля с Великобританией является для нас разорительной; и что ничто не могло бы побудить терпеть ее, кроме свободной торговли с их Вест-Индией; а поскольку в этом нам отказано, мы должны остановить эту убыточную отрасль. Вопрос в том, правы ли они в своих прогнозах, что у нас нет ни решимости, ни единства для этого. Все, что я слышу из своей страны, наполняет меня отчаянием относительно их избавления от вассальной зависимости от Великобритании. Мода и глупость погружают их все глубже и глубже в бедствие; а поскольку законодатели страны также становятся должниками, нет никакой надежды на применение единственно возможного средства — немедленного судебного решения и исполнения. Мы должны попробовать, нельзя ли удержать расточителя от покупки в кредит безделушек, протянутых ему в одной руке, показав ему ключи от тюрьмы в другой. Пожалуйста, передайте мое почтение миссис Плезентс и будьте уверены в том уважении, с которым я остаюсь, дорогой сэр, Ваш друг и слуга.



ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Париж, 10 мая 1786 г.

Дорогой сэр, — Мое последнее письмо к Вам было от 27 января. С тех пор я получил Ваше от 19 января. Информация из других источников дает мне основания подозревать, что у Вас ведутся переговоры об очень важном изменении в Вашем положении. Вы осуществите его со всеми моими пожеланиями Вашего счастья. Надеюсь, это не оторвет Вас от поселения в Вашей собственной стране. У меня даже были надежды, что Вы поселитесь по соседству со мной, но они были разрушены Вашим желанием получить план дома для Ричмонда. Как бы неохотно я ни отказывался от этой перспективы, я не менее охотно исполню Ваши распоряжения, прислав Вам план. Будучи сильно занят после возвращения из Англии ответами на письма и другими делами, накопившимися за время моего отсутствия, и оставаясь по-прежнему сильно занятым, возможно, я не смогу отправить план с этой оказией. Если я не отправлю его сейчас, то обязательно сделаю это со следующей оказией после этой. Ваша «Энциклопедия», содержащая восемнадцать выпусков, отправилась вчера вечером в Гавр, откуда она пойдет на судне, направляющемся в Нью-Йорк. Она будет под присмотром г-на Ла Круа, пассажира, который, если не найдет Вас в Нью-Йорке, доставит ее в Вирджинию и отправит в Ричмонд. Еще один экземпляр в отдельном ящике отправляется для Керри. Я оплачиваю здесь все расходы до Нью-Йорка. Что может произойти потом, я прошу его спросить либо у Вас, либо у Керри, так как любой из вас заплатит за другого, или выставить на меня тратту для их покрытия.

Мои письма г-ну Джею проинформировали Вас о целях, которые привели меня в Англию; и о том, что главная из них, договор с Португалией, была достигнута. Хотя мы не смогли получить в нем каких-либо особых преимуществ, мы сочли важным обезопасить нашу торговлю от тех конкретных препятствий и препятствий, с которыми она до сих пор там сталкивалась. Информация о варварийских государствах, которую мы получили от Абдрахамана, триполитанского посла, также была передана г-ну Джею. Если она верна, и масштаб пропорций между этими нациями, который мы установили, также верен, то для достижения мира со всеми ними потребуется сумма в восемь раз большая, чем та, что требуется Триполи, то есть около двухсот сорока тысяч гиней. Продолжительность этого мира будет зависеть от их представления о нашей силе принудить к нему и от жизни конкретного дея или другого главы правительства, с которым он заключен. Конгресс, несомненно, взвесит эти обстоятельства против расходов и вероятного успеха принуждения к миру силой оружия. Граф д'Эстен, сообщив мне устно некоторую информацию об эксперименте, ранее проведенном этой страной, я попрошу его изложить ее в письменном виде, и я перешлю ее в Конгресс, так как это может помочь им в выборе мер. Однако какой план наиболее предпочтителен, можете знать только вы сами, кто находится на месте и видит все трудности обоих. Существует третья мера — отказ от средиземноморских перевозок в пользу других наций.

Что касается Англии, то никаких договоренностей достичь невозможно. Купцы, безусловно, были склонны согласиться на урегулирование по статье о долгах. Я не был уверен, когда покидал Англию, что они откажутся от процентов за время войны. Письмо, полученное с тех пор от первого лица среди американских купцов в Шотландии, убеждает меня, что они отказались бы от них, чтобы обеспечить капитал и остаток процентов. О, если бы все штаты, следовательно, выработали единый план. Открыть для них суды, чтобы они могли получить судебные решения; разделить исполнение на столько равных ежегодных взносов, чтобы последний мог быть выплачен в 1790 году; чтобы платежи производились реальными деньгами; и включить капитал, а также проценты до и после войны — это удовлетворило бы мир и купцов в целом. Поскольку каждой нации предоставлено самой принимать свои меры по исполнению недавнего договора, не может ли Конгресс с должным основанием рекомендовать способ исполнения той статьи, которая касается долгов, и разослать его в каждый штат для принятия в качестве закона. Отдает Англия посты или нет, эти долги должны быть выплачены, иначе наш характер будет запятнан позором среди всех наций и во все времена. Что касается удовлетворения за вывезенных рабов, то это пустяк, который, если не будет возмещен до наступления срока последнего взноса, может быть обеспечен из него.

Я ранее сообщал о предложениях по договору, которые были сделаны имперским послом. Инструкции от Конгресса были в их пользу, как и мнение г-на Адамса, поэтому я поощрял их. Он ожидал свои полные полномочия, когда я уезжал в Англию. Тем не менее, я не считал, как и г-н Адамс, что это имеет достаточное значение, чтобы перевесить цели той поездки. Он получил их вскоре после моего отъезда и сообщил мне об этом по возвращении, попросив копию наших предложений. Я дал ему одну, но заметил, что наша комиссия имела тогда лишь несколько дней до истечения срока. Он пожелал, чтобы я предложил Конгрессу дать новые полномочия для продолжения этого, и сказал, что в то же время он согласует с нами план. С коммерческой точки зрения, от этого не получить большой выгоды; но с политической — это может быть целесообразно. Поскольку договор, конечно, будет на условиях договоров с Пруссией и Португалией, это доставит нам лишь небольшие дополнительные затруднения в любых коммерческих правилах, которые мы, возможно, захотим установить. Исключения из них, которые потребуют другие договоры, могут быть включены в договор с Императором. Я был бы рад сообщить какой-либо ответ, как только Конгресс примет решение по этому поводу. Моя информация Конгрессу по вопросу о наших коммерческих статьях с этой страной доходит только до 27 января. Скажу ли я что-либо об этом в своем письме г-ну Джею с этой оказией, зависит от того, не будет ли слишком рано для встречи, которую я ожидаю ежечасно от графа де Верженна, чтобы обсудить с ним этот и другие вопросы. Моя последняя информация заключалась в том, что договор аренды зашел слишком далеко, чтобы изъять из него статью о табаке, но что в него вставлена оговорка, уполномочивающая короля прекратить его в любое время. Прекращение, следовательно, является единственной оставшейся целью, и поскольку даже это не может быть осуществлено до истечения старого договора аренды, что произойдет примерно в конце текущего года, я хотел лишь время от времени поднимать этот вопрос, чтобы поддерживать его актуальность. Эта идея привела меня к мере, предложенной маркизом де Лафайетом, чье возвращение из Берлина застало дело в той точке, до которой его довел мой предыдущий отчет Конгрессу. Я сообщил ему, над чем я работал, каковы мои перспективы и мое намерение держать вопрос открытым. Он предложил свои услуги с тем рвением, которое вызывает их по любому поводу, касающемуся Америки. Он предложил мне встретиться с двумя или тремя джентльменами, хорошо знакомыми с этим делом. Мы встретились. Они настоятельно просили меня предложить графу де Верженну назначить комитет для рассмотрения этого вопроса. Я сказал им, что приличия не позволяют мне указывать графу де Верженну способ, которым он должен вести переговоры, но что я буду снова настаивать на необходимости соглашения, если, пока это будет действовать на его ум, они предложат назначение комитета. Маркиз предложил свои услуги для этой цели. Следствием стало назначение комитета, а маркиз стал его членом. Я передал ему свои бумаги. Он собирал другие сведения, где только мог, и особенно у джентльменов, с которыми мы договорились ранее и которые хорошо знали предмет. Маркиз стал нашим защитником в комитете, а два его члена, которые были из корпуса Генеральных откупщиков, вступили в борьбу на другой стороне. Каждый подал меморандумы. Договор аренды, действительно, был подписан, пока я ездил в Англию, но дискуссии были и продолжаются в комитете, из чего мы извлекаем два преимущества: во-первых, показать, что цель не будет оставлена; и во-вторых, просветить правительство относительно его истинного интереса. Граф де Верженн абсолютно за это; но это не в его ведомстве. Калонн — его друг, и в данном случае его принцип, кажется, таков: Amica veritas, sed magis amicus Plato. Дополнительная надежда основывается на ожидании смены министра финансов. Нынешний находится под абсолютным контролем Генеральных откупщиков. Взгляды комитета несколько отличались от моих. Они отчаиваются в подавлении откупа и поэтому хотят получить паллиативы, которые совпали бы с частным благом этой страны. Я думаю, что до тех пор, пока сохраняется монополия на продажу, для нас не имеет значения, как они модифицируют пилюлю для собственного внутреннего облегчения; но, напротив, чем хуже она остается, тем более необходимой она сделает реформу. Любой паллиатив лишил бы нас всех тех аргументов и друзей, которые были бы удовлетворены компромиссом. Маркиз, хотя и расходясь со мной во мнениях по этому пункту, тем не менее придерживался моего принципа абсолютной свободы или ничего. В таком состоянии дело находится в данный момент. Скажу ли я что-либо по этому поводу г-ну Джею, будет зависеть от моего интервью с графом де Верженном. Сомневаюсь, даст ли оно что-то стоящее для сообщения и будет ли оно вовремя. Поэтому я излагаю вам это, чтобы вы видели, что дело не отложено.

Я должен просить разрешения рекомендовать полковника Хамфриса Вашему знакомству и добрым услугам. Он отличный человек, способный, и нуждается в некотором обеспечении. Помимо прежних обращений ко мне в пользу Дюма, Рейнграф де Сальм (фактический министр правительства Голландии, в то время как их два посла здесь являются лишь номинальными), который ведет для них секретные договоренности с этим двором, настаивает на его интересах перед нами. Очевидно, что оба правительства придают этому значение. Вы спрашиваете, почему они сами не обеспечат его? Я не могу ответить на этот вопрос, кроме как предположением, что личные амбиции Дюма предпочитают назначение от нас. Я знаю всю трудность этого обращения, с которой приходится сталкиваться Конгрессу. Я вижу причины против предоставления ему первичного назначения при том дворе и трудность его приспособления к подчиненному. И все же я думаю, что что-то должно быть сделано в этом, чтобы удовлетворить этот двор, у которого мы должны всегда просить одолжений. В этих странах личные одолжения значат больше, чем общественный интерес. Министр, который просил о вознаграждении для Дюма, вложил свои собственные чувства и репутацию в это требование. Я не думаю, что это было благоразумно ни в коем случае. Но это размышление могло бы, возможно, усугубить разочарование. Я действительно не знаю, что вы можете сделать; но все же надеюсь, что что-то будет сделано. Прощайте, мой дорогой сэр, и верьте, что я Ваш, с привязанностью.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 11 мая 1786 г.

Дорогой сэр, — Имею честь препроводить Вам письма, которые поступили вчера вечером от г-на Лэмба, г-на Кармайкла и г-на Барклая. Из них Вы поймете, что наш мир в Алжире можно купить не иначе, как по цене, далеко выходящей за пределы наших возможностей. Какова она была бы, г-н Лэмб, действительно, не говорит, да, вероятно, и не знает. Но, поскольку он знал наш ультиматум, мы должны предположить из его письма, что это была бы цена, бесконечно превышающая его. Ссылка на Конгресс по этому поводу кажется необходимой. Пока это не будет получено, г-н Лэмб должен бездействовать в Алжире, Картахене или где-либо еще. Не лучше ли было бы ему отправиться в Конгресс? Они смогли бы получить от него и г-на Рэндалла информацию, необходимую для определения того, что они будут делать. И если они решат вести переговоры, они могут переназначить того же или назначить нового переговорщика, в соответствии с мнением, которое они сформируют после изучения. Я предлагаю это Вам как свои первые мысли; окончательное мнение не следует формировать, пока мы не увидим г-на Рэндалла, которого можно ожидать в скором времени. Тем временем, если представится возможность, окажите мне любезность, поделившись своими идеями по этому поводу, чтобы мы могли созревать наши мнения. Я отправлю копии этих трех писем г-ну Джею с пакетом, который отходит из Лорьяна первого числа следующего месяца.



Имею честь быть с большим уважением, дорогой сэр, Ваш покорнейший и покорный слуга.



ГОСПОДАМ СЕН-ВИКТОРУ И БЕТТИНГЕРУ.

Париж, 12 мая 1786 г.

Господа, — По возвращении из Лондона, которое было всего несколько дней назад, я обнаружил Ваше письмо от 8 апреля. Я сообщил о нем маркизу де Лафайету, которому, как и мне, штатом Вирджиния было рекомендовано уделить внимание закупке оружия. Прежде чем мы сможем заказать приемку оружия в Бордо, мы придерживаемся мнения, что оно должно предварительно пройти все проверки и испытания, обычно практикуемые с королевским оружием. Поскольку маркиз лучше всего знаком с деталями этих процедур, я попросил и получил его разрешение направить Вас к нему по этому вопросу. Поэтому будьте так добры, обсудите с ним это. У меня есть возможность написать губернатору Вирджинии завтра, и я был бы очень рад сообщить ему, какое количество оружия у Вас сейчас готово к поставке и какое еще количество Вы ожидаете поставить, с указанием сроков поставки. Если бы Вы могли дать мне эту информацию с возвращающимся курьером в любое время сегодня, это очень обязало бы, господа, Вашего покорного слугу.



ДОСТОПОЧТЕННОМУ Дж. ДЖЕЮ.

Париж, 12 мая 1786 г.

Сэр, — Последние письма, которые я имел честь адресовать Вам из этого места, были от 2 и 27 января. Письма из Лондона были от 12 марта и 23 апреля.

В феврале барон де Блом, полномочный министр Дании при этом дворе, сообщил мне, что он получил инструкции от своего двора уведомить министров Соединенных Штатов, назначенных для ведения переговоров о торговом договоре с ними, что барон де Вальтерсдорф, ранее уполномоченный ими для той же цели, получил другое назначение, которое призывает его в Вест-Индию, что они осознают преимущества, которые возникнут для двух стран от коммерческих отношений — что их порты, соответственно, поставлены на очень свободную основу, как они предполагают, и наши тоже — что они полагают, что торговля с каждой стороны может хорошо вестись при существующих договоренностях, но что всякий раз, когда возникнут обстоятельства, которые сделают особые условия более предпочтительными, они будут готовы присоединиться к Соединенным Штатам в их установлении, желая продолжать отношения на условиях строжайшей гармонии и дружбы с ними.

В своем письме от 27 января я сообщил Вам о том, что произошло между имперским послом и секретарем посольства и мной по вопросу о договоре с их сувереном. Посол ежечасно ожидал получения своих полных полномочий, когда меня вызвали в Лондон. Хотя я получил мнение г-на Адамса в пользу нашего продолжения договора, тем не менее, ни его, ни мое мнение не заключалось в том, что этот объект должен перевесить те, которые вызвали меня в Лондон. Договор с Португалией был более важным, исключая то, что должно было быть сделано с Англией и варварийскими государствами. По возвращении в Париж секретарь зашел ко мне, чтобы сообщить, что посол получил свои полные полномочия очень скоро после моего отъезда и теперь готов начать наши договоренности; что он осознает, однако, что они не могут быть урегулированы до истечения срока нашей комиссии, но поскольку он полагает, что Конгресс будет готов возобновить ее, мы можем приступить к совещаниям, оставляя эффект наших совещаний зависящим от события продления комиссии. Он также попросил проект наших предложений в качестве основы для работы. Я встретился с послом через несколько дней. Он сказал то же самое по существу и закончил просьбой о наших предложениях. Я дал ему проект, который был копией того, что мы первоначально предложили Дании, с такими изменениями, которые возникли и были одобрены в наших переговорах с Пруссией, Тосканой и Португалией.

Прилагаемые письма от 9 декабря и 18 января от О'Брайена, от 24 февраля, 12, 20, 23, 27, 31 марта, 8 и 10 апреля от г-на Барклая, от 29 марта от г-на Лэмба и от 3 февраля и 12 апреля от г-на Кармайкла предоставят Вам мою последнюю информацию о делах Марокко и Алжира. Вы поймете из них, что г-на Рэндалла можно ожидать здесь ежедневно. Если предложения Алжиру покажутся из его отчета столь же безнадежными, как г-н Лэмб, кажется, считает их, не исключено, что г-н Адамс и я можем подумать, что вместо того, чтобы оставаться в Картахене, как предлагает г-н Лэмб, ему будет лучше отправиться в Конгресс. Не вызывая никакой потери времени, это даст два преимущества: предоставление им всей информации, которой он может обладать, и предоставление им возможности назначить любого переговорщика, которого они сочтут нужным, если они сочтут переговоры все еще целесообразными. Однако г-н Адамс и я будем иметь лучшие основания для решения, когда получим информацию от г-на Рэндалла.

Полковник Хамфрис доставил Вам «Лондонскую газету» до начала апреля. Я теперь прилагаю ее с того времени по текущую дату, вместе с «Газетой Франции» с 3 февраля по 12 мая. Имею честь быть с чувствами высочайшего уважения и почтения, сэр, Ваш покорнейший и покорный слуга.




ДОСТОПОЧТЕННОМУ Г-НУ ДЖЕЮ.

Париж, 22 мая 1786 г.

Сэр, — На меня была возложена обязанность сделать следующее сообщение Конгрессу. Мне необходимо предварительно заметить, что, хотя правительство Соединенных Нидерландов имеет здесь как обычного, так и чрезвычайного посла, тем не менее Патриотическая партия, ныне решительно обладающая полномочиями правительства, направила сюда Рейнграфа де Сальма, как обладающего их полным доверием, для ведения переговоров с этим двором по некоторым вопросам, еще не известным публике. Его характер и авторитет, соответственно, настолько хорошо известны здесь, что, минуя регулярного посла, они фактически ведут переговоры с ним. Он воспользовался случаем, чтобы поговорить со мной сегодня по вопросу о г-не Дюма. Сказав много в его пользу, он заверил меня, что Конгресс не мог бы так сильно обязать Патриотическую партию, как назначив г-на Дюма на их дипломатическую должность в Гааге; и, далее, что если бы у них было что-либо интересное для выполнения там, не было бы другого человека, который мог бы сделать это так эффективно, как г-н Дюма. Я хотел избежать льстивых ожиданий и поэтому упомянул ему резолюцию Конгресса, ограничивающую их дипломатические назначения гражданами Соединенных Штатов. Он, казалось, признал, что они не могут ожидать, что он будет сделан полномочным министром, но спросил, невозможно ли дать ему другой характер. Я сказал ему, что мы имеем обыкновение назначать только один характер, низший, чем полномочный министр, а именно — поверенный в делах. Что я был далек от того, чтобы предполагать, что это может быть получено в данном случае; но что одна другая трудность возникла у меня в тот момент. Я заметил, что у них есть полномочный министр при Конгрессе, и что Конгресс, назначая для их двора только поверенного в делах, может, возможно, рассматриваться как неуважительный и может вызвать отзыв их министра. Он заверил меня, что не может; более того, что не будет. Мы, продолжил он, лишь партия и поэтому не можем сделать общее заявление по этому вопросу; но мы знаем, насколько мы можем взять на себя; и, если хотите, члены нашей партии пойдут и сделают заявление частным образом перед французским послом при нашем дворе, что ничего дурного в этом не будет усмотрено. Я сказал ему, что этого не потребуется. Он спросил меня, думаю ли я, что написание графом де Верженном второго письма по этому вопросу будет полезным. Я сказал ему не предполагать, что повторение его обращения может быть существенным. Моя цель в избежании второго письма от графа де Верженна, а также заявления перед французским послом, заключалась в том, чтобы не умножать затруднения, если Конгресс не сочтет нужным выполнить их просьбу. Он закончил, пожелав, чтобы я настоял на этом вопросе перед Конгрессом. Кажется несомненным, что г-н Дюма сделал себя очень полезным правительству как Франции, так и Голландии в недавних переговорах. Естественно, поэтому, что эти правительства должны обеспечить его. Я не знаю, как случилось, что к нам обращаются по этому случаю, если только, возможно, это особое желание г-на Дюма получить этот вид вознаграждения. Как бы то ни было, правящая партия в Соединенных Нидерландах и правительство этой страны берут на себя обязательства по этому обращению, и это становится вопросом расчета, в котором их благосклонность и случаи, когда она может нам понадобиться, должны быть взвешены против жертв, которых требует настоящее обращение. Высказаться по этому поводу было бы вне моей компетенции, которая заключается лишь в том, чтобы быть каналом связи. Поскольку этого желают в официальном порядке, я полагаю, что мой долг — выполнить это.

Имею честь быть с чувствами совершеннейшего уважения и почтения, сэр, Ваш покорнейший и покорный слуга.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 23 мая 1786 г.

Сэр, — Письма, полученные как из Мадрида, так и из Алжира, пока я был в Лондоне, предполагали, что договоры с варварийскими государствами были бы значительно облегчены предварительным договором с Оттоманской Портой, поэтому между г-ном Адамсом и мной было согласовано, что по возвращении я проконсультируюсь по этому вопросу с графом де Верженном, чье долгое пребывание в Константинополе сделало его лучшим судьей его целесообразности. Различные обстоятельства не давали мне возможности проконсультироваться с ним до сегодняшнего дня. Я изложил ему трудности, с которыми мы, вероятно, столкнемся в Алжире; и спросил его мнение, какова была бы вероятная стоимость дипломатической миссии в Константинополь и каков был бы ее эффект в Алжире. Он сказал, что расходы были бы очень велики, ибо при том дворе должны быть сделаны подарки, и каждый будет жаждать их; и что это не обеспечило бы нам мир в Алжире ни на грош дешевле. Он заметил, что варварийские государства признают своего рода вассальную зависимость от Порты и пользуются этим отношением, когда можно что-то выиграть; но что всякий раз, когда это подвергает их требованию со стороны Порты, они полностью игнорируют его; что деньги являются единственным агентом в Алжире, за исключением того, насколько можно также внушить страх. Он привел нынешний пример Испании, которая, хотя и имеет договор с Портой, вероятно, будет вынуждена купить мир в Алжире ценой свыше шести миллионов ливров. Я сказал ему, что мы подсчитали, исходя из требований и информации триполитанского посла в Лондоне, что заключение мира с четырьмя варварийскими государствами стоило бы нам от двухсот до трехсот тысяч гиней, если покупать деньгами. Сумма, казалось, не превысила его ожиданий. Я упомянул ему, что, учитывая неопределенность мира при покупке, возможно, Конгресс счел бы более предпочтительным установить крейсирование фрегатов в Средиземном море и даже блокировать Алжир. Он предположил, что потребуется десять судов, больших и малых. Я заметил ему, что месье де Массиак ранее делал это с пятью; он сказал, что это правда, но что потребуются суда для смены. Я намекнул ему, что считаю англичан способными оказать помощь алжирцам. Он, казалось, счел это невозможным из-за скандала, который это принесло бы им. Я спросил его, что послужило причиной блокады месье де Массиаком; он сказал — нарушение их договора алжирцами.

У меня был также долгий разговор с ним о положении дел между Англией и Соединенными Штатами; и особенно об их отказе передать наши посты. Я заметил ему, что препятствия, чинимые на пути взыскания их долгов, были следствием, а не причиной, как они притворялись, их отказа передать посты; что купцы, заинтересованные в этих долгах, проявляли большое желание договориться с нами; что статью о времени мы, безусловно, могли бы урегулировать, и, вероятно, статью о процентах во время войны; но что министр, не проявляя желания урегулировать эти вопросы, я счел это достаточным доказательством того, что это не является истинной причиной их удержания постов. Он согласился со справедливостью нашего требования времени для выплаты наших долгов; не сказал ничего, что указывало бы на различие мнений по статье о процентах, и, казалось, полностью верил, что их целью было изменить канал торговли пушниной до того, как они передадут посты, и выразил сильное чувство важности этой торговли для нас. Я сказал ему, что действительно не могу предвидеть, каков будет исход этого удержания; что положение британских фондов и желание их министра начать сокращение национального долга, казалось, указывали на то, что они не могут желать войны. Он думал так, но что и мы не в состоянии вести войну. Я сказал ему, что я еще не проинформирован, что Конгресс предлагает делать по этому вопросу, но что мы, безусловно, всегда будем рассчитывать на добрые услуги Франции, и я уверен, что предложение их было бы достаточным, чтобы побудить Великобританию восстановить справедливость по отношению к нам. Он сказал, что, конечно, мы всегда можем рассчитывать на дружбу Франции. Я добавил, что по договору о союзе она обязана гарантировать нам наши границы, как они будут установлены в момент мира. Он сказал, что они обязаны, «mais qu'il nous etoit necessaire de les constater». Я сказал ему, что нет вопроса, каковы наши границы; что сами англичане признавали, что они ясны вне всякого вопроса. Я опасался, однако, настаивать на этом далее, чтобы мне не был задан встречный вопрос, и поэтому перевел разговор на другой объект.

Это лишь набросок конференции, которая была долгой. Я постарался передать суть, а иногда и выражения, где они были существенны. Я полагал, что Конгрессу было бы приятно получить это сообщение в нынешнем нерешенном состоянии, в котором находятся эти предметы. Я должен добавить, что объяснение транзакции месье де Массиака с алжирцами, о которой упоминалось ранее, будет найдено в прилагаемом письме графа д'Эстена ко мне, в котором он также дает свое собственное мнение. Все это представляется Конгрессу, так как я считаю своим долгом снабжать их любой информацией, которую могу собрать, которая может пролить свет на предметы, зависящие от них.

Имею честь быть с совершеннейшим уважением и почтением, сэр, Ваш покорнейший и покорный слуга.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Париж, 31 мая 1786 г.

Сэр, — Я был удостоен чести получить письмо Вашего Превосходительства, прилагающее копию Резолюций Комитета по вопросу о табаке, и обязан выразить свою признательность за это внимание к торговле между этой страной и Соединенными Штатами, которая, я надеюсь, благодаря этой мере будет поддерживаться до тех пор, пока не станут возможными более простые и постоянные договоренности. Я сообщил об этом Конгрессу с оказией, которая представилась сегодня утром. Возможно, из-за недостатка информации я опасаюсь, что лондонские купцы, пользуясь своим ранним уведомлением об этом регулировании и близостью к порту Франции, могут ввезти на французских судах все 15 000 бочек первого года до того, как французские или американские купцы смогут доставить их из Америки. Это могло бы сорвать цель регулирования, так как эти купцы взяли бы оплату наличными, а не товарами. Я полагаю, что Комитет имел в виду табаки, поступающие в последнюю очередь из порта Соединенных Штатов, и что, возможно, еще не слишком поздно ограничить заказы только такими. Об этом Ваше Превосходительство — лучший судья, которому я имею честь представить это сомнение; и остаюсь с чувствами глубочайшего уважения и почтения, Вашего Превосходительства покорнейший и покорный слуга.



М. ЛА МОРЛЬЕНУ.

Париж, 3 июня 1786 г.

Сэр, — Прошло шесть лет с тех пор, как бумажные деньги Новой Англии перестали обращаться как деньги. В настоящее время они рассматриваются как часть национального долга, и держатели их будут иметь право получить от государства столько золота или серебра, сколько бумажные деньги могли принести во время их получения держателем, с процентом 6 процентов годовых. Но пока никаких точных договоренностей для выплаты ни основной суммы, ни процентов не было принято. Большинство подданных Франции, имеющих бумажные деньги, депонировали их в руки французского министра или Совета в Нью-Йорке, чтобы платеж мог быть востребован, когда он будет обеспечен Конгрессом. В Америке есть даже спекулянты, которые покупают их. Но они дают гораздо меньше их стоимости. Что касается меня, то я ими не торгую. Я, сэр, Ваш покорный слуга.



ГОСПОДАМ БЬЮКЕНЕНУ И ХЭЮ.

Париж, 15 июня 1786 г.

Господа, — Модель Капитолия наконец закончена, я отправил ее вниз по Сене в Гавр, так как необходимо, чтобы она шла водой. Я еще не собрал счета, но скоро сделаю это и перешлю их вам; они будут меньше, чем я ожидал. Я буду просить вас отчитаться за их сумму перед губернатором и Советом, так как у меня с ними есть счет, в который мне будет легче перенести эту статью. Я прилагаю инструкции по открытию ящиков, в которых находится модель, и я положу две копии этих инструкций в другие конверты для вас в надежде, что какая-то из них дойдет до вас вместе с моделью или до нее. Имею честь быть с большим уважением, господа, ваш покорнейший и покорный слуга.



ЛА ФАЙЕТУ.

Париж, 15 июня 1786 г.

Дорогой сэр, — Месье Фаррен обратился ко мне по вопросу о превращении Онфлёра в свободный порт и хотел, чтобы я походатайствовал об этом. Я сказал ему, что в наших интересах, как и в интересах всего мира, чтобы каждый порт Франции и любой другой страны был свободным: что поэтому мы хотели бы, чтобы Онфлёр стал таковым: что если бы дело было в движении, граф де Верженн, вероятно, поговорил бы со мной об этом, и в этом случае я сказал бы ему откровенно, что я думаю об этом, но что я не могу ходатайствовать, так как у меня нет инструкций делать это. Это все, что я сказал ему. Я не добавил, что могу безопасно сделать Вам, что, поскольку предложенные меры больше в интересах Франции, чем Соединенных Штатов, нет причин для нашего желания, чтобы их принятие было основано на одолжении нам; и опять же, что те, кто имел и кто еще может иметь случай просить о больших одолжениях, никогда не должны просить о малых. Я поэтому счел лучшим, чтобы Соединенные Штаты не были вовлечены в эти переговоры. Если правительство ради собственного интереса сделает порт свободным, я буду рад этому; но не желаю этого настолько, чтобы просить. Если Вы будете другого мнения, я был бы рад побеседовать с Вами по этому вопросу. Я пишу без оговорок, зная, что Вам это будет приятно; и что Ваше рвение к нашим интересам побудит Вас сделать то, что лучше всего. Я, мой дорогой сэр, Ваш с привязанностью.



Г-НУ КАРМАЙКЛУ.

Париж, 20 июня 1786 г.

Дорогой сэр, — Мое последнее письмо к Вам было от 5 мая, с бароном Вальтерсдорфом. С тех пор я был удостоен чести получить Ваши от 13 апреля и 16 и 18 мая. Настоящее содержит письма г-ну Лэмбу и г-ну Рэндаллу, информирующие их, что требования Алжира о выкупе наших пленных, а также о мире настолько бесконечно превышают наши инструкции, что мы должны вернуть этот вопрос в Конгресс, и поэтому просим их немедленно прибыть. Я буду просить Вас переслать эти письма. Все это дело, следовательно, приостановлено до получения нами дальнейших распоряжений, за исключением миссии г-на Барклая. Ваши тратты были получены и оплачены. Первая, прямо называющая письмо с уведомлением, а такового не поступило, была отклонена до получения Вашего письма ко мне, в котором Вы упомянули, что выставили две тратты. Я немедленно сообщил г-ну Грану, который после этого оплатил тратту.

Я не получал никаких официальных писем недавней даты. Через другие каналы я собрал некоторые статьи информации, которые могут быть приемлемы для Вас.



В письме от 20 марта от д-ра Франклина ко мне есть такой отрывок: «Что касается общественных дел, Конгресс не смог собрать более семи или восьми штатов в течение всей зимы, поэтому договор с Пруссией остается до сих пор нератифицированным, хотя нет сомнений, что это будет сделано скоро, так как полный Конгресс ожидается в следующем месяце. Склонность предоставить Конгрессу широкие полномочия возрастает ежедневно, по мере того как люди становятся более просвещенными. И я не помню, чтобы когда-либо видел за свою долгую жизнь больше признаков общественного счастья, чем проявляется в настоящее время во всех этих штатах; земледельцы, составляющие основную часть нашей нации, получили хороший урожай, который оплачивается по высоким ценам наличными деньгами; ремесленники также получают высокую заработную плату; и стоимость всей недвижимости значительно возросла. Купцы и лавочники, правда, жалуются, что дел недостаточно. Но это, очевидно, происходит не из-за малого числа покупателей, а из-за слишком большого числа продавцов; ибо потребление товаров никогда не было больше, что видно по одежде, мебели и образу жизни всех слоев населения». Его здоровье хорошее, за исключением камней, которые не становятся хуже. Благодарю Вас за внимание к моей просьбе о книгах, которые, как пишет мне г-н Барклай, он отправил из Кадиса. Имею честь быть с большим уважением, дорогой сэр, Ваш покорнейший покорный слуга.



Г-ну ЛЭМБУ.

Париж, 20 июня 1786 г.

Милостивый государь, — Сообщив г-ну Адамсу сведения, полученные в разное время от Вас, от г-на Рэндалла и г-на Кармайкла, мы пришли к выводу, что сумма, которую Алжир, вероятно, потребует за выкуп наших пленных, а также за мир, настолько бесконечно превышает наши возможности и ожидания Конгресса, что мы сочли своим долгом передать этот вопрос на его рассмотрение. Пожелает ли Конгресс купить мир, принудить к нему или не предпринимать ничего — останется на его усмотрение. Однако, чтобы у них была вся возможная информация для принятия решений, мы считаем важным, чтобы Вы вернулись к ним. Это не приведет к потере времени, а возможно, даже позволит его выиграть. Поэтому мы совместно выражаем пожелание, чтобы Вы немедленно отправились в Нью-Йорк с целью предоставить Конгрессу всю информацию по данному вопросу, которую Вам удалось собрать за время Вашей поездки. Прошу считать эту просьбу исходящей как от г-на Адамса, так и от меня, поскольку я присоединяюсь к ней по его прямому поручению. Я придерживаюсь мнения, что Вам лучше прибыть в Марсель, а затем в Париж; поскольку существует вероятность того, что новые распоряжения Конгресса, полученные нами, могут сделать полезным, чтобы мы также получили от Вас всю возможную информацию по этому предмету. И, возможно, это не приведет к потере времени, так как может пройти немало времени, прежде чем Вы сможете найти судно из Аликанте в Америку.

Имею честь быть, милостивый государь, Вашим покорнейшим и покорным слугой.




Г-ну ДЖЕЮ.


Paris, July 8, 1786


Милостивый государь, — Мои письма к Вам, отправленные с последним французским пакетботом, были датированы 12, 22, 23, 27 и 27 мая, а через Лондон я отправил письмо от 21 мая. После этого я имел честь получить Ваше письмо от 5 мая. Вложенное в него письмо для г-на Дюма было должным образом переслано; а отчет по вопросу о консульской конвенции я передал графу де Вержену в первый же день приема после возвращения короля, который в момент получения мною отчета находился в Шербуре. Г-н Рэндалл, будучи на обратном пути и намереваясь проехать через Лондон, где он задержится ненадолго, будет подателем сего письма, с которым я имею возможность переслать последние письма, полученные мною от г-на Баркли и г-на Лэмба. Г-н Баркли покинул Кадис вскоре после даты своего письма. 20 июня я написал г-ну Лэмбу, с согласия г-на Адамса, чтобы он как можно скорее направился в Конгресс, рекомендуя, но не предписывая, следовать через Версаль и Париж, полагая, что информация, которую он может сообщить, может быть полезно использована г-ном Адамсом и мною при исполнении распоряжений Конгресса. Впоследствии я написал ему еще одно письмо, прямо указав, что если этот маршрут значительно задержит его прибытие в Конгресс, он должен выбрать другой, наиболее короткий. По просьбе господина Гудона имею честь переслать Вам его предложения по созданию конной статуи генерала Вашингтона. Осенью прошлого года я получил письма от американского капитана судна по фамилии Асквит, который сообщал, что совершил крайне неудачный переход через Атлантику, что они были вынуждены зайти в Брест в таком бедственном положении, что были обязаны зайти в первый попавшийся порт, что они были немедленно задержаны чиновниками Генеральных откупов, их судно и груз конфискованы, а сами они находятся в тюрьме, страдая от всяческой нужды. Письма, приходившие с каждой почтой, заставляли меня верить, что их бедственное положение было вполне реальным. Поскольку все их наличные средства были вскоре исчерпаны, а зима наступила очень суровая, я попросил одного купца в Бресте выдавать им по ливру в день на человека. Прошло некоторое время, прежде чем я смог выяснить суть дела против них. В конечном итоге это оказалось преследование за попытку ввоза табака контрабандой. Я был вынужден распорядиться об этом пособии, исходя из того, что эти люди, числом шесть, неизбежно погибнут, если их оставить на скудное содержание, выделяемое Генеральными откупами своим заключенным, и из надежды, что дело вскоре будет решено. Эта обманчивая надежда вела меня от недели к неделе, от месяца к месяцу, и прошло десять месяцев, прежде чем их освободили. Я заблаговременно обратился к графу де Вержену и был проинформирован им, что, поскольку дело находится в обычном судебном порядке, вмешательство невозможно, и что если приговор будет против них, я могу рассчитывать на помилование в той части, которая зависит от короля. Они были приговорены к конфискации судна и груза, штрафу и отправке на галеры. Штраф и приговор к галерам были немедленно отменены королем, но конфискация судна и груза, будучи в пользу откупщиков, не могла быть отменена. Они также должны были оплатить судебные издержки и оставаться в тюрьме до их уплаты. В итоге я был вынужден выплатить за них 2620 ливров 2 су, что составляет чуть более 100 гиней; о чем я с самого начала уведомил Асквита, предупредив, что он должен считать себя подотчетным Соединенным Штатам. Соответственно, я прилагаю счет, показывающий цели, на которые были выплачены деньги, и его собственное первоначальное признание того, что они были использованы для его нужд. Признаюсь, я не уверен, правильно ли я поступил; но я убежден, что некоторые из них погибли бы без этого аванса; поэтому я счел это одним из тех случаев, когда граждане, оказавшись в неожиданном бедствии, имеют право взывать к покровительству государственных служащих. Все беспристрастные свидетельства, которые я смог получить, были в пользу невиновности этих людей. Граф де Вержен, однако, считал их виновными; и меня заверили, что показания, собранные надлежащим образом, были сильно против них. Прилагаю при сем изложение их дела в том виде, в каком оно предстало передо мной вначале, и как я сообщил о нем в письме министру.

Поскольку недавно шведский посол здесь попросил меня изложить ему, какие меры я считаю наилучшими для того, чтобы сделать остров Св. Варфоломея полезным для торговли Швеции и Соединенных Штатов, я сделал это в письме, копию которого прилагаю. Моя цель при этом состоит в том, что если у Конгресса возникнут какие-либо дальнейшие или лучшие меры, то, будучи сообщенными мне, я все еще смогу предложить их послу, вероятно, до принятия окончательного решения.

Поскольку существенно важно, чтобы снижение пошлин на китовый жир, которое истекало в конце этого года, было пересмотрено вовремя, чтобы китобои могли принять соответствующие меры, мы обратились с просьбой о продлении снижения и даже об отмене всех пошлин. Комитет, о создании которого я сообщал Вам в своем письме от 27 мая и членом которого является маркиз де Лафайет, высказался в пользу отмены. Однако мало надежды, если она вообще есть, на получение подтверждения их решения. Я не сомневаюсь в продлении снижения пошлин на условиях, изложенных в том письме. Вероятно, будет принят срок в три года. Газеты Лейдена и Франции с предыдущей по нынешнюю дату прилагаются. Имею честь быть, с чувствами совершеннейшего почтения и уважения, милостивый государь, Ваш покорнейший покорный слуга.



Г-ну АДАМСУ.

Париж, 9 июля 1786 г.

Дорогой сэр, — В последний раз я писал Вам 23 мая. Ваше любезное письмо от той же даты дошло до меня лишь 19 июня. Вследствие этого на следующий день я написал письма г-ну Лэмбу и г-ну Рэндаллу, копии которых имею честь приложить к сему. В них Вы заметите, что я просил г-на Рэндалла, который, как предполагалось, находился в Мадриде, немедленно вернуться в Париж и Лондон, а г-ну Лэмбу, находившемуся, как предполагалось, в Аликанте, рекомендовал маршрут через Марсель и Париж, ожидая, что прямого сообщения из Аликанте в Америку быть не может, и намереваясь по его прибытии сюда посоветовать ему следовать через Лондон, чтобы Вы также имели возможность получить от него всю информацию, которую он мог бы дать. 2 июля г-н Рэндалл прибыл сюда и передал мне письмо от г-на Лэмба, датированное 20 мая, копию которого я прилагаю Вам, равно как и копию другого письма от 5 июня, которое дошло до меня некоторое время назад. Копии этих писем я также отправил г-ну Джею. Ваше письмо от 29 июня, доставленное д-ром Бэнкрофтом и содержащее проект совместного письма г-ну Лэмбу, дошло до меня 5-го числа сего месяца. Я немедленно подписал и отправил его, так как оно оставляло ему больше свободы в выборе маршрута, чем мое. Г-н Рэндалл доставит Вам настоящее письмо и предоставит информацию, полученную ранее. Я согласен с Вами, что Конгресс должен начать с получения денег. Когда они будут, вопрос о том, покупать ли мир, принуждать к нему или не делать ничего, является делом расчета. Также должен подтвердить получение Ваших любезных писем от 6, 25 и 26 июня. Делом Гросса мы займемся. Я не уверен, однако, не повредит ли ему мое вмешательство, дав захватчикам надежду, что наше правительство выкупит своих граждан. Поэтому я принял меры, чтобы найти их и прощупать. Если ничего нельзя будет сделать частным образом, я постараюсь заинтересовать это правительство.

У Вас еще нет новостей о договоре с Португалией? Застрял ли он при том дворе? Мои письма из Нью-Йорка от 11 мая сообщают мне, что тогда присутствовало одиннадцать штатов и что они должны немедленно ратифицировать прусский договор. Поскольку время для обмена ратификационными грамотами подходит к концу, скажите мне, что нужно сделать и как этот обмен должен быть произведен. Нам лучше урегулировать это между собой до прибытия ратификации, чтобы не терять времени после этого. Я узнал через маршала де Кастри, что у него есть информация о том, что Нью-Йорк уступил пошлины в форме, желаемой Конгрессом, так что это дело закрыто. Исправления в актах Мэриленда, Пенсильвании и т. д. последуют автоматически. Мы снова подняли вопрос о китовом жире, чтобы в Америке вовремя знали, что с этим делать. Боюсь, мы не добьемся дальнейшего снижения пошлин; но последнее снижение будет продлено на три года. Общие пошлины, уплачиваемые здесь, составляют почти сто два ливра за английскую тонну, что на атом больше четырех гиней по нынешнему курсу. Монополия на закупку табака для этой страны, полученная Робертом Моррисом, повергла торговлю этим товаром в агонию. Он смог снизить цену в Америке с 40 до 22 фунтов законной валюты за центнер, и поскольку все остальные купцы были лишены этого средства платежа, торговля между Америкой и этой страной, в той мере, в какой она зависела от этого товара, что было весьма существенно, абсолютно прекращалась. Был получен приказ, обязывающий Генеральные откупы закупать у других купцов, которые предложат, пятнадцать тысяч бочек табака по тридцать четыре, тридцать шесть и тридцать восемь ливров за центнер, в зависимости от качества, и предоставлять продавцам в остальном те же условия, что были предоставлены Роберту Моррису. Поскольку это соглашение с Моррисом является основой данного приказа, я посылаю Вам несколько его копий, которые, будучи признателен, прошу передать любым американским (не британским) купцам в Лондоне, которые могут заниматься этим делом. Видя, как в течение года этот контракт действовал, Вирджиния и Мэриленд потеряли 400 000 фунтов стерлингов из-за снижения цены на свой табак.

Я обдумываю, какой шаг предпринять, чтобы спровоцировать письмо от миссис Адамс, от которой, как сообщают мои архивы, я не получал ни одного письма уже сто лет. Тем временем передайте ей мои почтительные приветствия и будьте уверены в дружбе и уважении, с которыми имею честь быть, милостивый государь, Ваш покорнейший и покорный слуга.



ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Париж, 9 июля 1786 г.

Дорогой сэр, — В последний раз я писал Вам 10 мая; с тех пор Ваше любезное письмо от 11 мая дошло до меня. Политический мир здесь наслаждается большим спокойствием. Король Пруссии все еще жив, но подобен фитилю свечи, который иногда кажется погасшим, а затем вспыхивает снова. Некоторые полагают, что его смерть не произведет никакого немедленного эффекта в Европе. Его королевство, подобно машине, будет некоторое время работать благодаря тому заводу, который он ему дал. Визит короля в Шербур произвел большое впечатление в Англии и здесь. Это доказывает миру, что для этой страны это серьезная цель и что король берет на себя обязательство по ее достижению. Действительно, было погружено так много конусов, что не остается сомнений в осуществимости этого проекта. Он будет вмещать, как говорят, восемьдесят линейных кораблей, станет одной из лучших гаваней в мире и благодаря двум входам с разных сторон позволит судам входить и выходить при любом ветре. Эффект этого в другой войне с Англией не поддается исчислению. Не имея новостей для сообщения, я вернусь к темам Вашего письма от 11 мая.

Что касается новых штатов, если бы вопрос стоял просто в такой форме: как распорядиться зааллеганской территорией, чтобы принести наибольшую и наиболее немедленную выгоду жителям приморских штатов Союза? — план разделения ее всего на два или три штата был бы более правдоподобным. Даже в этом случае, однако, нашлось бы что сказать против него, что сделало бы его по меньшей мере сомнительным. Но это вопрос, который добросовестность запрещает нам принимать к обсуждению. Это требует от нас поставить вопрос в его справедливой форме: как распорядиться территориями Союза, чтобы принести наибольшее счастье их жителям? Что касается приморских штатов, то здесь почти ничего не осталось делать. Что касается зааллеганских штатов, будут ли их жители счастливее, будучи разделенными на штаты по тридцать тысяч квадратных миль, не совсем такие большие, как Пенсильвания, или на штаты по сто шестьдесят тысяч квадратных миль каждый, то есть в три раза больше Вирджинии в пределах Аллеган? Они будут не только счастливее в штатах умеренного размера, но это единственный способ, которым они могут существовать как регулярное общество. Учитывая американский характер в целом, характер этих людей в частности и энергичную природу наших правительств, штат такого размера, как сто шестьдесят тысяч квадратных миль, вскоре рассыпался бы на маленькие. Это обстоятельства, которые сводят индейцев к таким маленьким обществам. Они произвели бы на наш народ эффект, подобный этому. Они не были бы разбиты на такие мелкие части, потому что они более приучены к подчинению и больше ценят правительство регулярного закона. Но вы бы наверняка перевернули природу вещей, создавая маленькие штаты на океане и большие за горами. Если бы мы могли по совести сказать, что великие штаты за горами сделают людей счастливее, мы все равно должны спросить, будут ли они довольны тем, что их разделят на большие штаты? Они, безусловно, не будут; и если они решат разделиться, мы не сможем их удержать. Они закончат тем, что отделятся от нашей конфедерации и станут ее врагами. Нам лучше, тогда, смотреть вперед и видеть, каким будет вероятный ход вещей. Это, безусловно, будет разделение той страны на штаты малого или, по крайней мере, умеренного размера. Если мы разделим их на такие, они согласятся; и мы получим преимущество в том, чтобы организовать их так, чтобы создать наилучшие комбинации интересов. То, что Конгресс уже сделал в этом деле, является еще одним аргументом в пользу восстания тех штатов против иного устройства и их согласия с продолжением этого. Согласно этому плану, мы относимся к ним как к согражданам; они будут иметь справедливую долю в своем собственном правительстве; они будут любить нас и гордиться союзом с нами. Согласно другому, мы относимся к ним как к подданным; мы управляем ими, а не они сами собой; они будут ненавидеть нас как хозяев и порвут с нами в знак неповиновения. Признаюсь Вам, что я не вижу другого поворота, который могли бы принять эти два плана. Но я слишком уважаю Ваше мнение и Ваше знание страны, чтобы быть когда-либо уверенным в своем собственном.

Я искренне благодарю Вас за сообщение о том, что мое несвоевременное уведомление об указах относительно рыбы вызвало недовольство у некоторых лиц. Это самые дружеские услуги, которые Вы можете мне оказать, потому что они позволяют мне оправдаться, если я прав, или исправиться, если я неправ. Если бы те, кто считал, что я мог проявить небрежность, написали мне по этому поводу, я бы восхитился их прямотой и поблагодарил бы за нее: ибо у меня нет ни ревности, ни обид по поводу вещей такого рода, когда у меня нет оснований полагать, что они были вызваны враждебным духом; и я не подозреваю такого духа ни в одном члене Конгресса. Вы знаете, было два указа; первый от 30 августа 1784 года, второй от 18 и 25 сентября 1785 года. Что касается первого, было бы достаточным оправданием для меня сказать, что это было во времена моего предшественника, за девять месяцев до того, как я вступил в должность, и что не было больше оснований для меня давать информацию о нем, когда я вступил в должность, чем обо всех других сделках, которые предшествовали этому периоду. Но это выглядело бы как возложение вины на д-ра Франклина за то, что он не сообщил об этом, чего, я уверен, он не заслуживал. Это правительство придерживается секретности во всех своих сделках, какими бы они ни были, хотя они и не такого характера, чтобы допускать полную секретность. Их указы относительно островов направляются на эти острова и остаются неопубликованными и неизвестными во Франции, за исключением бюро, где они составляются. Указ от августа 1784 года, вероятно, был сообщен и купцам портовых городов. Но поскольку Париж не имеет с ними торговых связей, если что-то и проникает из портового города в Париж, то лишь случайно. У нас, правда, есть агенты в этих портах; но они так мало ценят свои должности, что не утруждают себя информированием нас о том, что там происходит. В доказательство того, что эти вещи не просачиваются здесь и их нелегко достать, вспомните, что г-н Адамс, д-р Франклин и я были здесь, на месте, вместе с августа 1784 по июнь 1785 года, то есть десять месяцев, и все же никто из нас не знал об указе от августа 1784 года. 18 и 25 сентября 1785 года был принят второй. И здесь я один стал ответственным. Думаю, прошло около шести недель, прежде чем я получил уведомление о нем, то есть в ноябре. 20-го числа того же месяца, написав графу де Вержену по другому вопросу, я воспользовался случаем, чтобы выразить ему протест по этому поводу. Но с начала ноября, когда Фитцхью уехали в Америку, у меня не было конфиденциальной возможности писать г-ну Джею отсюда напрямую в течение нескольких месяцев. В письме от 14 декабря г-ну Джею я упомянул об отсутствии возможности писать ему конфиденциально, что вынудило меня в тот момент писать по почте через Лондон и только о таких вещах, которые обе почтовые службы могли видеть без проблем. 2 января, когда г-н Бингем отправлялся в Лондон, я написал г-ну Джею, отправив ему копию моего письма графу де Вержену и изложив кое-что из того, что произошло в разговоре на ту же тему. Я просил г-на Бингема взять на себя ответственность за письмо и либо отправить его с надежным человеком, либо доставить самому, как сочтет наиболее целесообразным. Полагаю, он оставил его у себя, чтобы доставить самому. Он отплыл из Лондона лишь около 12 марта и прибыл в Америку лишь около середины мая. Таким образом, Вы видите, что причины помешали письму, которое я написал 20 ноября, дойти до Америки до месяца мая. Неудивительно, что уведомление об этом указе пришло к Вам сначала через Вест-Индию; и, в общем, я уверен, что Вы будете получать уведомления о правилах этой страны относительно их островов через те острова раньше, чем отсюда. И это нельзя исправить иначе, как системой подкупа, которая закончилась бы коррупцией Ваших собственных министров и не принесла бы никакой пользы, соразмерной расходам. Будьте добры сообщить об этих обстоятельствах лицам, которые, как Вы думаете, могли счесть меня виновным в небрежности по этому случаю.

Я перейду к теме, более приятной для обоих, и приношу Вам свои искренние поздравления по случаю Вашей свадьбы. Ваш собственный нрав и присущие этому состоянию утешения обеспечат Вам большое прибавление счастья. Долго Вам жить, наслаждаясь им, и наслаждаться в полной мере. Интерес, который я испытываю к каждому, кто связан с Вами, оправдает мое представление моих ранних почтений даме и принесение ей дани моей дружбы. Я буду счастлив в любое время быть полезным любому из вас и получать Ваши распоряжения. Прилагаю Вам накладную на Вашу Энциклопедию. Что касается оплаты ее, о которой Вы упоминаете, прошу Вас не думать об этом. Я знаю по опыту, что при устройстве жизни человек нуждается во всех своих ресурсах; и я был бы несчастлив, если бы Вы уменьшили их из-за внимания к этой мелочи. Пусть это подождет, пока у Вас не появится других дел для Ваших денег. Прощайте, мой дорогой сэр, и будьте уверены в уважении, с которым я Ваш друг и слуга.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 11 июля 1786 г.

Дорогой сэр, — Поскольку наши инструкции относительно варварийских государств требовали от нас действовать путем переговоров для достижения мира, нашим долгом стало делать это в меру наших сил. Какими бы ни были наши частные мнения, их следовало подавить, и намеченной нам линии следовало следовать. Так оно и было, честно и усердно. Поэтому нам никогда не было важно советоваться друг с другом о наилучшем плане поведения по отношению к этим государствам. Признаюсь, я очень рано подумал, что лучше всего было бы добиться мира посредством войны. Хотя это вопрос, к которому мы не имеем никакого отношения, все же, поскольку Вы предлагаете некоторое его обсуждение, я побеспокою Вас своими доводами. Из четырех положений, изложенных в Вашем письме от 3-го числа сего месяца, я согласен с тремя первыми, которые по сути заключаются в том, что добрые услуги наших друзей не могут обеспечить нам мир без уплаты его цены; что они не могут существенно снизить эту цену; и что, заплатив ее, мы можем иметь мир вопреки интригам наших врагов. Что касается четвертого, что чем дольше откладываются переговоры, тем больше будет требование; это будет зависеть от промежуточных захватов: если их будет много и они будут богатыми, цена может быть повышена; если мало и они будут бедными, она будет снижена. Однако, если решено, что мы должны купить мир, я не вижу причин для откладывания операции, а скорее думаю, что ее следует ускорить; но я предпочел бы достижение его войной.

1. Справедливость на стороне этого мнения. 2. Честь благоприятствует ему. 3. Это обеспечит нам уважение в Европе; а уважение — это защита интересов. 4. Это вооружит федеральный центр самым безопасным из всех инструментов принуждения над его нерадивыми членами и предотвратит использование того, что было бы менее безопасным. Думаю, что до сих пор Вы со мной согласны. Но в следующих шагах мы разойдемся. 5. Я считаю, что это наименее затратно. 6. Столь же эффективно. Я прошу флот из ста пятидесяти пушек, половина из которых будет в постоянном крейсерстве. Этот флот, построенный, укомплектованный и снабженный провизией на шесть месяцев, обойдется в четыреста пятьдесят тысяч фунтов стерлингов. Его ежегодные расходы составят триста фунтов стерлингов на пушку, включая все; это будет сорок пять тысяч фунтов стерлингов в год. Я беру британский опыт за основу своего расчета: хотя мы знаем из собственного опыта, что можем сделать это таким образом за фунты законной валюты, что стоит им фунтов стерлингов. Если бы мы отнесли все это на счет алжирской войны, это составило бы немногим больше того, что мы должны заплатить, если купим мир. Но поскольку уместно и необходимо, чтобы мы создали небольшие морские силы (даже если бы мы купили мир у алжирцев), и поскольку эти силы, стоящие в наших доках, стоили бы нам ежегодно вдвое меньше, чем если бы они содержались в готовности к службе, мы имеем право сказать, что только двадцать две тысячи пятьсот фунтов стерлингов в год следует относить на счет алжирской войны. 6. Это будет столь же эффективно. Ко всем неудачам Испании и Португалии, приводимым для доказательства того, что война против этих людей неэффективна, я привожу один факт, доказывающий обратное, когда есть хоть какое-то управление. Около сорока лет назад алжирцы, нарушив свой договор с Францией, заставили этот двор отправить господина де Массиака с одним большим и двумя малыми фрегатами; он блокировал гавань Алжира три месяца, и они подписали предложенные им условия. Если, однако, признать, что война, даже при самых благоприятных перспективах, все же подвержена неопределенностям, я противопоставляю этому большую неопределенность продолжительности мира, купленного за деньги у такого народа, у дея восьмидесяти лет от роду, и нацией, которая, согласно гипотезе покупки мира, не должна иметь никакой силы на море, чтобы обеспечить соблюдение его.

До сих пор я исходил из предположения, что вся тяжесть этой войны ляжет на нас. Но, 1. Неаполь присоединится к нам. Характер их морского министра (Актона), его известные взгляды относительно мира, который Испания назойливо пытается заключить для них, и его настроения против алжирцев дают лучшие основания верить в это. 2. Каждый принцип разума уверяет нас, что Португалия присоединится к нам. Я заявляю это как само собой разумеющееся, во что все, кажется, верят, что они не будут в мире с Алжиром. Я предполагаю, тогда, что конвенция могла бы быть сформирована между Португалией, Неаполем и Соединенными Штатами, по которой бремя войны могло бы быть распределено между ними в соответствии с их соответствующим богатством; и срок ее должен быть до тех пор, пока Алжир не подпишет мир со всеми тремя на равных условиях. Это могло бы быть оставлено открытым для присоединения других наций, и многие, если не большинство держав Европы (за исключением Франции, Англии, Голландии и Испании, если ее мир будет заключен), рано или поздно вошли бы в конфедерацию ради того, чтобы иметь свой мир с пиратскими государствами, гарантированный всеми. Я предполагаю, что в этом случае наша доля сил составила бы не половину того, что я рассчитал вначале.

Это причины, которые повлияли на мое суждение по этому вопросу. Я привожу их Вам, чтобы показать, что я руководствуюсь хотя бы видимостью разума, а не в ожидании, что они изменят Ваше мнение. Вы рассмотрели предмет, я уверен, во всех его аспектах. Вы взвесили оба вопроса со всеми их обстоятельствами. Вы делаете результат отличным от того, что делаю я. Одни и те же факты впечатляют нас по-разному. Этого достаточно, чтобы заставить меня заподозрить ошибку в моем процессе рассуждения, хотя я не в состоянии ее обнаружить. Это не имеет значения; поскольку я не имею права голоса в решении и готов сердечно приступить к любому другому плану, который может быть принят, если мое участие будет сочтено полезным. Что касается настроений штата, я совершенно не осведомлен. Я не могу не думать, однако, что при рассмотрении всех обстоятельств они могли бы объединиться в любом из планов.

Написав это по получении Вашего письма, не зная о какой-либо возможности отправить его, я не знаю, когда оно уйдет; поэтому я ничего не добавляю по любому другому предмету, кроме заверений в искреннем уважении, с которым я, дорогой сэр, Ваш друг и слуга.



КОММОДОРУ ДЖОНСУ.

Париж, 11 июля 1786 г.

Дорогой сэр, — Я совершенно готов передать в Америку любые счета или доказательства, которые Вы сочтете нужными. Никто не может желать больше, чтобы справедливость была воздана Вам, и никто не готов более быть полезным в том, чтобы сделать все, что может обеспечить ее. Мне лишь необходимо избежать самонадеянности, выглядящей как решение там, где у меня нет на то полномочий. Сегодня вечером я передам в руки г-на Гранда первоначальный приказ казначейства с инструкциями получить от Вас баланс, который Вы предлагаете выплатить, за что он даст Вам расписку на обороте приказа. Я посоветуюсь с Вами, когда Вы пожелаете, по делу Дании и остаюсь, с очень большим уважением, дорогой сэр, Ваш покорнейший и покорный слуга.



М. ДЕ КРЕВКЕРУ.

Париж, 11 июля 1786 г.

Милостивый государь, — Я был удостоен письма от М. Делиля, лейтенанта-генерала бальяжа Лэн, к которому приложен постскриптум от Вас. Будучи не в состоянии писать по-французски так, чтобы быть уверенным в передаче своего истинного смысла, или, возможно, вообще какого-либо смысла, я попрошу Вас интерпретировать то, что я сейчас имею честь написать.

Пора, когда Соединенные Штаты в целом и большинство отдельных штатов в частности пытаются установить средства для регулярной выплаты процентов по своему государственному долгу и постепенного погашения его основной суммы. Но пока что их усилия ограничивались той частью их долгов, которая подтверждена сертификатами. Я не думаю, что какой-либо штат еще принял меры для выплаты своего долга в бумажных деньгах. Принцип, на котором он должен быть выплачен, я считаю установленным, хотя и не прямо, но фактически, резолюцией Конгресса от 3 июня 1784 года; то есть, что они выплатят держателю или его представителю то, чего стоили деньги во время их получения, с процентами с того времени в размере шести процентов годовых. В письме не сказано, были ли деньги, полученные Барбутеном, континентальными деньгами; также не сказано, в какое время они были получены. Но чтобы М. Делиль мог судить, чего стоили пять тысяч триста девяносто восемь долларов в твердой валюте, когда Барбутен получил их, я изложу Вам, какова была стоимость одного твердого доллара, как в континентальных, так и в вирджинских деньгах, на протяжении всех 1779 и 1780 годов, в течение какой-то части которых они, вероятно, были получены:



	CONTINENTAL MONEY.
	VIRGINIA MONEY.



	1779—
	Jan. 9,
	7 72⁄100
	1779—
	Jan.,
	8
	1780—
	Jan.,
	42



	
	Jan. 24,
	8 34⁄100
	
	Feb.,
	10
	
	Feb.,
	45



	
	Feb. 11,
	9 13⁄100
	
	Mar.,
	10
	
	Mar.,
	50



	
	Mar. 2,
	10
	
	Apr.,
	16
	
	Apr.,
	60



	
	Apr. 2,
	11 12⁄100
	
	May,
	20
	
	May,
	60



	
	May 10,
	12 51⁄100
	
	June,
	20
	
	June,
	65



	
	June 21,
	14 3⁄ 10
	
	July,
	21
	
	July,
	65



	
	Aug. 8,
	16 69⁄100
	
	Aug.,
	22
	
	Aug.,
	70



	
	Sept. 28,
	20
	
	Sept.,
	26
	
	Sept.,
	72
	



	
	Nov. 22,
	25 6⁄100
	
	Oct.,
	28
	
	Oct.,
	73



	1780—
	Feb. 2,
	33 44⁄100
	
	Nov.,
	36
	
	Nov.,
	74



	
	Mar. 18,
	40
	
	Dec.,
	40
	
	Dec.,
	75




Таким образом, Вы видите, что в январе 1779 года семь долларов и семьдесят две сотых доллара континентальными деньгами стоили один серебряный доллар, а в то же время восемь долларов вирджинских бумажных денег стоили один серебряный доллар и т. д. После 18 марта 1780 года континентальные бумажные деньги, полученные в Вирджинии, будут оцениваться по таблице вирджинских бумажных денег. Я советую всем иностранным держателям бумажных денег сдавать их в консульство штата, где они были получены, чтобы консул мог распорядиться ими в их пользу в первый же момент, когда будет обеспечена выплата штатом или Континентом. Недавно я имел удовольствие видеть графиню д'Удито в Сануа, и теперь имею удовольствие заверить Вас в совершенном уважении и почтении, с которыми имею честь быть, милостивый государь, Ваш покорнейший покорный слуга.



МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Париж, 17 июля 1786 г.

Дорогой сэр, — Имею честь приложить к сему оценку экспорта и импорта Соединенных Штатов. Расчеты такого рода не могут претендовать на точность, когда невнимательность и мошенничество объединяются, чтобы скрыть свои объекты. Приближение — это все, к чему они могут стремиться. С моей стороны не было недостатка ни в заботе, ни в прямоте, чтобы довести их как можно ближе к истине, насколько мои навыки и материалы позволили мне это сделать. Я воспользовался лучшими документами из таможен, которые были предоставлены общественности, и смог исправить их во многих случаях информацией, собранной мною на месте во многих штатах. Все же помните, однако, что я называю их лишь приближениями и что они должны содержать некоторые ошибки, столь же значительные, сколь и неизбежные.

Наша торговля делится на европейскую и вест-индскую. Я привел свое заявление в соответствие с этим делением.

Просматривая каталог американского импорта, Франция естественным образом отметит те товары, которыми она могла бы снабжать нас с выгодой; и она может смело рассчитывать, что, после того как немного времени позволит нам избавиться от наших нынешних обременений и от некоторых остатков привязанности к конкретным формам производства, к которым мы привыкли, мы будем брать те товары, которые она может предоставить на столь же хороших условиях, как и другие нации, в той мере, в какой она позволит нам платить за них. Поэтому в ее интересах, как и в наших, умножать средства платежа. Их нужно искать в каталоге нашего экспорта, и среди них не будет видно ни золота, ни серебра. У нас нет рудников ни того, ни другого металла. Продукция, следовательно, — это все, что мы можем предложить. Некоторые статьи нашей продукции окажутся очень удобными для этой страны для ее собственного потребления. Другие будут удобны, будучи более коммерческими в ее руках, чем те, которые она даст в обмен на них. Если есть какие-либо, которые она не может ни потребить, ни распорядиться ими путем обмена, она не будет покупать их у нас, и, конечно, мы не будем привозить их ей. Если американская продукция может быть доставлена в порты Франции, товары для обмена на нее будут взяты в этих портах; и единственный способ привлечь ее сюда — это дать купцу увидеть, что он может распорядиться ею на лучших условиях здесь, чем где-либо еще. Если рыночная цена этой страны сама по себе не предлагает этого превосходства, может быть, стоит рассмотреть, следует ли достичь его такими снижениями пошлин и даже такими другими поощрениями, которые может оправдать важность товара. Если вначале это повлечет за собой некоторые убытки, их можно прекратить, когда торговля будет хорошо налажена по этому каналу.

Что касается вест-индской торговли, я должен предупредить Вас, что эта оценка не представляет ее нынешнего вида. Никакие материалы не позволили нам сказать, в каком она состоянии после войны. Мы можем только показать, какой она была до этого периода. Это наиболее ощутимо чувствуется в экспорте рыбы и муки. Излишек первой, который эти правила отбросили на нас, вынужденно идет в Европу, где, увеличивая количество, он снижает цену; излишек второй поглощается, и к каким другим объектам эта часть промышленности обращена или обращается, я не могу обнаружить. Импорт сахара и кофе также сталкивается с большими трудностями. Они повышают цену; и, будучи продуктами питания для беднейшего класса (как Вы можете заметить, наблюдая за потребляемыми количествами), небольшое повышение цены ставит их вне досягаемости этого класса, который, будучи очень многочисленным, должен вызвать большое сокращение потребления. Остается увидеть, будет ли американец пытаться обойти эти новые ограничения, чтобы потакать своим привычкам, или приспособит свои привычки к другим объектам, которые могут обеспечить занятость излишку промышленности, ранее занятой выращиванием того хлеба, который больше не находит сбыта на вест-индском рынке. Если вместо любой из этих мер он решит приехать в Европу за кофе и сахаром, он должен эквивалентно уменьшить свое потребление некоторых других европейских товаров, чтобы заплатить за свой кофе и сахар, так как хлеб, которым он ранее платил за них в Вест-Индии, не пользуется спросом на европейском рынке. Фактически, каталог импорта предлагает несколько товаров, более заменимых, чем кофе и сахар. По всем этим предметам комитет и Вы сами являетесь более компетентными судьями. Вам, поэтому, я доверяю их, с наилучшими пожеланиями их улучшения; и, с чувствами того совершенного уважения и почтения, с которыми имею честь быть, дорогой сэр, Ваш покорнейший и покорный слуга.



ОЦЕНКА ЭКСПОРТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.



	
	TO EUROPE.
	TO WEST INDIES.
	TOTAL.



	
	Louis.
	Louis.
	Louis.



	Fish
	107,000
	50,000
	157,000



	Fish Oil
	181,688
	9,562
	191,250



	Fish Bones
	8,400
	. . . . . .
	8,400



	Salted Meats
	. . . . . .
	131,500
	131,500



	Live Stock
	. . . . . .
	99,000
	99,000



	Butter, Cheese
	. . . . . .
	18,000
	18,000



	Flour, Bread, 660,000 barrels
	330,000
	330,000
	660,000



	Wheat, 2,210,000 bushels
	331,000
	. . . . . .
	331,000



	Indian Corn
	30,000
	61,000
	91,000



	Rice, 130,000 barrels
	189,350
	70,650
	200,000



	Indigo
	51,700
	. . . . . .
	51,700



	Tobacco, 87,000 hogsheads
	1,306,000
	. . . . . .
	1,305,000



	Potash, 20,000 barrels
	49,000
	. . . . . .
	49,000



	Peltry
	184,900
	. . . . . .
	184,900



	Flax Seed
	79,500
	. . . . . .
	79,500



	Hemp
	21,000
	. . . . . .
	21,000



	Iron, Copper
	84,000
	6,000
	90,000



	Turpentine, &c., 60,000 barrels
	29,410
	1,800
	31,250



	Timber, Lumber
	82,000
	164,000
	246,000



	Hops, 300
	216,500
	. . . . . .
	216,500



	Miscellanies
	22,000
	. . . . . .
	22,000



	
	3,302,448
	941,552
	4,244,000










ОЦЕНКА ИМПОРТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.



	FROM EUROPE AND AFRICA.
	
	Louis.

    3,039,000
	l.

    0
	s.

    0



	Woollen cloths of every description,
	}



	Linens of every description,
	}



	Hosiery, Hats,
	}



	Gloves, Shoes, Boots, Sadlery and other things of leather,
	}



	Silks, Gold and Silver Lace, Jewellery, Millinery, Toys,
	}



	East India goods,
	}



	Porcelaine, Glass, Earthenware,
	}



	Silver, Copper, Brass, Tin, Pewter, Lead, Steel, Iron in every form,
	}



	Upholstery, Cabinet Work, Painters' Colors,
	}



	Cheese, Pickles, Confitures, Chocolate,
	}



	Wine, 2,000 tons, at 100 louis, 200,000 louis, Brandy, Beer,
	}



	Medicinal Drugs, Snuff, Bees' Wax,
	}



	Books, Stationery, Mill Stones, Grind Stones, Marble,
	}



	Sail Cloth, Cordage, Ship Chandlery, Fishing-tackle, Ivory, Ebony, Barwood, Dyewood,
	}



	Slaves, Salt, 521,225 bushels, at 24 sous, 26,061 louis 6 livres,
	}
	



	FROM THE WEST INDIES.



	
	Louis.
	l.
	s.
	}
	927,438
	8
	8



	Salt, 500,484 bushels, at 24 sous
	25,020
	4
	16
	}



	Fruits
	2,239
	12
	
	}



	Cocoa, 576,589 lbs., at 12 sous
	5,798
	12
	
	}



	Coffee, 408,494 lbs., at 16 sous
	15,249
	14
	8
	}



	Sugar, 10,232,432 lbs.
	168,007
	
	
	}



	Molasses, 3,645,464 gallons, at 24 sous
	186,281
	19
	4
	}



	Rum, 3,888,370 gallons, at 2 livres 14 sous
	437,441
	15
	
	}



	Ginger, Pimento
	1,395
	1
	4
	}



	Cotton, 356,591 lbs., at 24 sous
	17,829
	13
	4
	}



	Skins
	7,870
	6
	
	}



	Indigo, 4,352 lbs., at 5 livres 8 sous
	979
	4
	16
	}



	Ivory, Turtle Shell
	247
	4
	16
	}



	Lignum vitæ, Sarsaparilla, Fustic, Annotta
	5,170
	
	
	}



	Logwood
	13,624
	21
	
	}



	Mahogany
	23,280
	
	
	}
	 



	
	
	
	
	
	3,966,438
	8
	8






ГУБЕРНАТОРУ ВИРДЖИНИИ.

Париж, 22 июля 1786 г.

Милостивый государь, — Поскольку представилась возможность, лишь по предупреждению в один момент, отправить письмо в Лондон, у меня есть время лишь сообщить Вашему Превосходительству, что мы отгрузили из Бордо тысячу пятьсот комплектов оружия для штата Вирджиния, на что прилагаю накладную. Несколько большее количество патронных сумок было подготовлено здесь, сейчас упаковывается и будет немедленно отправлено в Гавр для погрузки там. Как только они будут отправлены, я буду иметь честь прислать Вам отчет о расходах на эти и другие объекты. Остальная часть оружия и снаряжения находится в хорошей стадии подготовки. Имею честь быть, с чувствами высочайшего уважения, Вашего Превосходительства покорнейший и покорный слуга.



М. КАТАЛАНУ.

Париж, 8 августа 1786 г.

Милостивый государь, — Я был должным образом удостоен Вашего любезного письма от 28 июля. Вследствие этого я пересмотрел указ Совета Берни, и мне кажется, что он распространяется как на южные порты Франции, так и на западные; и что за табак, доставленный в любой порт, где нет производства, следует вычитать только тридцать солей за центнер. Откупщики могут, возможно, уклоняться от закупки табака в удобном для них порту, закупая все количество в других портах. Я буду готов оказать свою помощь в содействии торговым связям между Вашим портом и Соединенными Штатами, когда смогу помочь в этом. На данный момент она сильно ограничена опасностью захвата пиратскими государствами.

Имею честь быть, с большим уважением, милостивый государь, Ваш покорнейший и покорный слуга.



ГУБЕРНАТОРУ ГЕНРИ.

Париж, 9 августа 1786 г.

Милостивый государь, — Я должным образом получил Ваше любезное письмо от 17 мая 1786 года по поводу капитана Грина, предположительно находящегося в плену у алжирцев. Я хотел бы, чтобы я мог сообщить приятную новость о том, что это предположение было обоснованным, и я бы не колебался удовлетворить как Ваше Превосходительство, так и достойного отца капитана Грина, сделав все, что было бы необходимо для его выкупа. Но у нас, безусловно, нет такого пленного в Алжире. У нас там всего двадцать один пленный. Из них только четверо — американцы по рождению. Трое из них — капитаны по фамилиям О'Брайен, Стивенс и Коффин. Алжирцами были захвачены только два судна, одно под командованием О'Брайена, другое — Стивенса. Коффин, я полагаю, был суперкарго. Мавры захватили одно судно из Филадельфии, которое они вернули вместе с экипажем. Никаких других захватов нас пиратскими государствами не было. Я хотел бы сказать, что мы, вероятно, будем в безопасности от будущих захватов. С Марокко, я надеюсь, мы будем; но государства Алжир, Тунис и Триполи держат свой мир по цене, которую почувствовал бы каждый человек при расчете с налоговым сборщиком.

Имею честь быть, с чувствами высочайшего уважения, Вашего Превосходительства покорнейший и покорный слуга.

P. S. 13 августа 1786 г. Сегодня утром я получил информацию от г-на Баркли, что наш мир с императором Марокко будет почти наверняка подписан через несколько дней. Это оставляет нам Атлантику свободной. Алжир, Тунис и Триполи, однако, оставаясь враждебными, закроют для нас Средиземное море. Последние два никогда не выходят в Атлантику; алжирцы редко, и лишь недалеко от проливов. В письме г-на Баркли есть такой абзац: «На попечении у меня сейчас находится молодой человек, который некоторое время был рабом у арабов в пустыне». Его зовут Джеймс Мерсье, он родился в городе Саффолк, округ Нансемонд, Вирджиния. Король прислал его после первой аудиенции, и я возьму его в Испанию. По возвращении г-на Баркли в Испанию он найдет там письмо от меня с просьбой отправить этого молодого человека на его родину, за расходы по чему я беру на себя ответственность.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 11 августа 1786 г.

Милостивый государь, — Со времени даты моего последнего письма, которое было от 8 июля, я был удостоен получения Вашего письма от 16 июня. Я должен поблагодарить Вас от имени министра Женевы за сведения, которые оно содержало по вопросу о Галлатине, чьи родственники будут утешены получением их.

Приложенные сведения относительно инструкций лондонского двора сэру Гаю Карлтону дошли до меня через графа де Ла Туша и маркиза де Лафайета. Де Ла Туш является директором при маршале де Кастри, министре морского департамента, и, возможно, получает свои сведения от него, а тот — от их посла в Лондоне. Возможно, также, что они могли быть сфабрикованы здесь. Тем не менее, взвешивая характеры министерств Сент-Джеймса и Версаля, я думаю, что первые более способны давать такие инструкции, чем вторые — фабриковать их для тех мелких целей, которым могла бы служить фабрикация.

Газета Франции от 28 июля объявляет о прибытии Пейруза в Бразилию, что он должен зайти на Таити и направиться в Калифорнию и еще дальше на север. Эта газета, как Вы хорошо знаете, выдает такие факты, которыми двор желает, чтобы мир был осведомлен. Предположение, следовательно, состоит в том, что они сделают какое-то поселение на северо-западном побережье Америки.

Я беспокою Вас копией письма от Швейгаузера и Добре по вопросу, с которым я совершенно не знаком. Их письмо Конгрессу от 30 ноября 1780 года дает их изложение дела. Насколько оно правдиво и справедливо, вероятно, может быть установлено д-ром Франклином, д-ром Ли и другими джентльменами, находящимися сейчас в Америке. Я буду рад быть удостоенным распоряжений Конгресса по этому вопросу. Я навел справки о состоянии их оружия, упомянутого в их письме ко мне. Основными статьями были около тридцати тысяч штыков, пятьдесят тысяч ружейных замков, тридцать ящиков оружия, двадцать два ящика сабель и некоторые другие вещи малого значения. Поскольку набережная в Нанте была затоплена рекой Луарой, большая часть этого оружия была под водой, и сейчас они, как я информирован, представляют собой сплошную массу ржавчины, не стоящую расходов на то, чтобы выбросить их из склада, не говоря уже о хранении. Если бы их отсутствие ценности не было достаточным основанием против истребования собственности на это оружие, Конгрессу решать, не противостоят ли этому истребованию другие причины. Они были собственностью суверенного органа, они были захвачены частным лицом, приняты к сведению судом и отказаны, или, по крайней мере, не возвращены сувереном, в пределах чьих штатов они были арестованы. Это обстоятельства, которые были упомянуты мне. Д-р Франклин, однако, сможет проинформировать Конгресс с точностью о том, что произошло по этому вопросу. Если информация, которую я получил, хоть сколько-нибудь близка к истине, обсуждение этого дела может быть только с версальским двором. Это было бы очень деликатно и могло бы иметь лишь одну из двух целей; либо вернуть оружие, которое не стоит того, чтобы его получать, либо удовлетворить нас в вопросе чести. Конгресс рассудит, насколько последнее может стоить того, чтобы преследовать его против конкретного союзника и при текущих обстоятельствах. Пример нашего согласия с несправедливостью, вместо того чтобы нарушать нашу дружбу перепалками, может иметь свою ценность в каком-то будущем случае. Однако я буду готов сделать в этом то, что Конгрессу будет угодно предписать.

Прилагаю депеши, касающиеся переговоров с варварийскими государствами, полученные после моего последнего письма. Мне тягостно постоянно перегружать Конгресс и Вас этими объемными бумагами. Но я не вправе утаивать какую-либо их часть, и это один из тех случаев, когда из-за недостатка хорошо систематизированной информации мы должны довольствоваться изучением большого количества мусора, чтобы найти крупицу полезного материала.

К сему прилагаются газеты Лейдена и Франции по текущую дату, которые из-за отсутствия прямых и безопасных возможностей я вынужден отправить через американского джентльмена путем через Лондон. Нерегулярность французских пакетботов направила в другие места поток пассажиров, которые обычно давали мне повод писать Вам, не прибегая к услугам почтового ведомства. Поэтому, когда пакетботы отправляются сейчас, я редко могу писать с ними.

Имею честь пребывать с чувствами высочайшего почтения и уважения, сэр, Ваш покорный и покорнейший слуга.

[Прилагаемый текст является переводом документа, упомянутого в предыдущем письме, касающегося инструкций, данных сэру Гаю Карлтону.]

Выдержка из английских политических новостей, касающихся Северной Америки. 14 июля 1786 года.

Генерал Карлтон отбывает через несколько дней вместе с господином де Ла Нодьером, канадским джентльменом. Он познакомил меня с индейцем, полковником Джозефом Брандтом. Достоверно известно, что он отбывает с самыми решительными инструкциями причинять американцам как можно больше бед и создавать им врагов со всех сторон.

Полковник Брандт отправляется, нагруженный подарками для себя и для нескольких вождей племен, граничащих с Канадой. Американцам было бы полезно вовремя узнать, что против них поднимают врагов, чтобы расстроить их систему правления и усилить существующую в ней неразбериху. Новые владения Англии не только приобретут то, что потеряет Америка, но и укрепятся пропорционально ослаблению Соединенных Штатов.

Рано или поздно новые формирующиеся Штаты поставят себя под защиту Англии, которая всегда может поддерживать с ними связь через Канаду и которая в случае будущей необходимости может беспокоить Соединенные Штаты с одной стороны своим флотом, а с другой — своими интригами. Эта система еще не созрела, но она раскрыта, и мы можем полагаться на инструкции, данные полковнику Брандту.




ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Париж, 11 августа 1786 года.

Дорогой сэр, — Я писал Вам в последний раз 9 июля; с тех пор получил Ваше письмо от 16 июня с содержащимися в нем интересными сведениями. Я был в полном неведении относительно хода этих переговоров и полностью разделяю Ваши взгляды на них. Трудность, на которой они застопорились, является для нас sine qua non. Было бы обманом по отношению к ним и к самим себе полагать, что дружба может быть сохранена, пока это право удерживается. Подобное предположение свидетельствовало бы не только о незнании людей, для которых это наиболее важно, но и о незнании человеческой природы или невнимании к ней. Те, кто видит лишь наполовину наши истинные интересы, будут думать, что они совпадают с взглядами другой стороны. Но те, кто видит их во всей полноте, поймут, что наши истинные интересы будут лучше всего соблюдены, если мы сделаем все справедливые требования наших сограждан, где бы они ни находились, своими собственными, если будем настаивать на них и добиваться их выполнения всей тяжестью нашего влияния, и если будем осуществлять в этом, как и в любом другом случае, справедливое управление их делами, выступая единым фронтом даже там, где наши частные интересы, казалось бы, противоречат их интересам. Никакое иное поведение не сможет сплотить нас; а от этой сплоченности зависит наше счастье.

Король Пруссии все еще жив, и говорят, что ему даже лучше. В Европе сейчас очень спокойно. Единственный очаг раздора, который проявляется в настоящее время, находится в районе Турции. Император, Императрица и венецианцы, по-видимому, все нападают на турок. Однако маловероятно, что кто-либо из первых двух предпримет что-либо, что приведет к открытому разрыву, пока жив король Пруссии.

Вы заметите из писем, которые я прилагаю для мистера Джея, что Лэмб под предлогом плохого здоровья отказывается возвращаться к Конгрессу, мистеру Адамсу или ко мне. Это обстоятельство заставляет меня опасаться каких-то злоупотреблений. Деньги, выделенные на эту цель, находятся в Голландии и всегда были под присмотром мистера Адамса, поэтому мы договорились, что все тратты будут выписаны на него. Я не знаю, поэтому, какие суммы могли быть авансированы Лэмбу; надеюсь, однако, что ничего значительного. Я убежден, что ангел, посланный по этому делу и столь ограниченный в своих условиях, ничего не смог бы сделать. Но если Конгресс предложит снова попробовать путь переговоров, я думаю, они поймут, что Лэмб — не подходящий агент. Я написал мистеру Адамсу по поводу расчетов с Лэмбом. Мало шансов на примирение между алжирцами и португальцами с неаполитанцами. Очень ценный захват, недавно сделанный ими у Императрицы России, вполне может вовлечь ее в войну с ними. Вероятно, поэтому, что эти три нации будут воевать с ними, и вероятно, что если бы мы могли предоставить пару фрегатов, можно было бы заключить конвенцию с этими державами, установив постоянное крейсирование у берегов Алжира, что привело бы их к благоразумию. Такая конвенция, будучи открытой для всех держав, желающих присоединиться к ней, должна иметь своей целью всеобщий мир, гарантированный каждой из них всеми остальными. Если бы только две или три державы начали конфедерацию такого рода, я думаю, каждая держава в Европе вскоре присоединилась бы к ней, за исключением Франции, Англии и, возможно, Испании и Голландии. Из них только Англия оказала бы реальную помощь алжирцам. Марокко, как Вы видите, будет в мире с нами. Если бы честь и выгода от создания такой конфедерации не принимались в расчет, то необходимость иметь Соединенным Штатам хоть какие-то морские силы и счастье иметь это в качестве благовидного предлога для начала создания таковых решили бы вопрос о целесообразности. Скажут, что в казне нет денег. Денег в казне никогда не будет, пока конфедерация не покажет зубы. Штаты должны увидеть розгу; возможно, кто-то из них должен ее почувствовать. Я убежден, что все они были бы рады видеть, как каждый обязан вносить свои взносы. Казну опустошает не трудность их внесения, а страх, что другие не внесут столько же. Каждый разумный гражданин должен желать видеть эффективный инструмент принуждения и должен бояться видеть его на любой другой стихии, кроме воды. Военно-морские силы никогда не смогут поставить под угрозу наши свободы или вызвать кровопролитие; сухопутные силы сделают и то, и другое. У Штатов нет выбора, платить ли деньги для защиты своей торговли от алжирцев. Если они добьются мира путем переговоров, им придется заплатить за него большую сумму денег; если они ничего не сделают, им придется заплатить большую сумму денег в виде страховых взносов; и в любом случае — такую же большую, как и в случае применения силы, и, вероятно, менее эффективную.

Я с тревогой ожидаю приближающегося момента Вашего ухода из Конгресса. Помимо интересов конфедерации и Штатов, у меня есть личный интерес в этом. Я не знаю, кому я смогу довериться после Вашего отъезда. Позвольте мне выразить здесь мое почтение миссис Монро и заверения в искреннем уважении, с которым я остаюсь, дорогой сэр, Ваш друг и слуга.




ПРИМЕЧАНИЯ

[1] [См. Приложение, примечание A.]

[2] [Название общественного зала в гостинице «Роли».]

[3] Жизнь Вашингтона, том II, стр. 151.

[4] [См. Приложение, примечание B.]

[5] [См. Приложение, примечание C.]

[6] См. Историю Вирджинии Жирардена, Приложение № 12, примечание.

[7] [См. Приложение, примечание D.]

[8] [Здесь, в оригинальной рукописи, начинаются «два предыдущих листа», упомянутые г-ном Джефферсоном на стр. 26 как содержащие «заметки», сделанные им «во время того, как происходили эти события». Их легко отличить от основного текста рукописи, в который они были им вставлены, поскольку они написаны на бумаге, сильно отличающейся по размеру, качеству и цвету от той, на которой написан основной текст.]

[9] 9 июля.

[10] [В этой публикации части, вычеркнутые автором, напечатаны курсивом и заключены в скобки.]

[11] [См. Приложение, примечание B.]

[12] [Вышеуказанное примечание автора находится на листке бумаги, вклеенном в конце Декларации. Сюда же в рукопись вшит газетный вырезок, содержащий под заголовком «Декларация независимости» письмо Томаса Маккина господам Уильяму Маккорклу и сыну, датированное «Филадельфия, 16 июня 1817 г.». Это письмо можно найти в Port Folio, сентябрь 1817 г., стр. 249.]

[13] [Здесь заканчиваются авторские заметки о «ранних дебатах по конфедерации» и возобновляется рукопись, начатая им в 1821 году.]

[14] [См. Приложение, примечание A.]

[15] [См. Приложение, примечание E.]

[16] Его официальный статус должен был быть статусом купца, реальный же — агента по военным поставкам, а также по зондированию настроений правительства Франции и выяснению того, насколько они будут благоволить нам, тайно или открыто. Он был назначен Комитетом по иностранной переписке в марте 1776 года.]

[17] [См. Приложение, примечание F.]

[18] Ваттель, кн. 2, § 156. Кн. 4, § 77. 1. Мабли, «Европейское право», 86.

[19] [В оригинальной рукописи параграф, заканчивающийся словами «провалилось», завершает страницу 81; между этой страницей и следующей вшит лист старой записи, представляющий собой меморандум, копией которого является примечание G в Приложении.]

[20] Крым.

[21] [Выдержка из депеши графа де Верженна маркизу де Вераку, послу Франции в Гааге, от 1 марта 1786 года:

«Король окажет свою помощь, насколько это будет в его силах, для успеха этого дела и со своей стороны пригласит патриотов сообщать ему свои взгляды, свои планы и свое недовольство. Вы можете заверить их, что Король принимает искреннее участие как в них самих, так и в их деле, и что они могут полагаться на его защиту. На это они могут рассчитывать тем более, что мы не скрываем, что если штатгальтер вернет свое прежнее влияние, английская система вскоре возобладает, а наш союз станет лишь делом воображения. Патриоты легко поймут, что такая позиция была бы несовместима как с достоинством, так и с авторитетом его Величества. Но в случае, если глава патриотов должен опасаться раскола, у них будет достаточно времени, чтобы вернуть тех, кого ввели в заблуждение англоманы, и подготовить дела таким образом, чтобы вопрос, когда он снова будет поднят, мог быть решен в соответствии с их пожеланиями. В таком гипотетическом случае Король уполномочивает Вас действовать в согласии с ними, следовать тому направлению, которое они сочтут нужным Вам указать, и использовать все средства для увеличения числа сторонников правого дела. Мне остается сказать о личной безопасности патриотов. Вы можете заверить их, что при любых обстоятельствах Король возьмет их под свою непосредственную защиту, и Вы дадите знать везде, где сочтете нужным, что его Величество будет рассматривать как личное оскорбление любое посягательство на их свободу. Следует полагать, что этот язык, энергично поддерживаемый, может оказать некоторое влияние на дерзость англоманов, и что принц Нассау почувствует, что он рискует, вызывая негодование его Величества».]

[22] При импичменте судьи Пикеринга из Нью-Гэмпшира, хронического и маниакального пьяницы, никакой защиты представлено не было. Если бы она была, партийное голосование более чем одной трети Сената оправдало бы его.]

[23] [См. Приложение, примечание H.]

[24] 12 Карла II, гл. 18; 15 Карла II, гл. 11; 25 Карла II, гл. 7; 7-8 Вильгельма и Марии, гл. 22; 11 Вильгельма III; 3-4 Анны; 6 Георга II, гл. 13.]

[25] 14 Георга III.]

[26] 14 Георга III.]

[27] При дальнейшем изучении я нашел два случая роспуска парламента до того, как он сам по себе подошел бы к концу: а именно, парламент, созванный 24 августа 1698 года, был распущен королем Вильгельмом 19 декабря 1700 года, и был созван новый, который должен был собраться 6 февраля 1701 года, который также был распущен 11 ноября 1701 года, и новый собрался 30 декабря 1701 года.]

[28] [В этой публикации приведены оригинальные саксонские слова, но из-за отсутствия саксонского шрифта они напечатаны обычным шрифтом.]

[29] Это отменяет наказание в виде отсечения руки за удар другого лица или обнажение меча в одном из высших судов правосудия. Stamf. P. C. 38. 33 Генриха VIII, гл. 12. На более ранней стадии общего права это каралось смертью. Gif hwa gefeohte on Cyninges huse sy he scyldig ealles his yrfes, and sy on Cyninges dome hwæther he lif age de nage: si quis in regis domo pugnet, perdat omnem suam haereditatem, et in regis sit arbitrio, possideat vitam an non possideat. Ll. Inae. 6. Gif hwa on Cyninges healle gefeohte, oththe his wæpne gebrede, and hine mon gefo, sy thæt on Cyninges dome swa death, swa lif, swa he him forgyfan wille: si quis in aula regia pugnet, vel arma sua extrahat et capiatur, sit in regis arbitrio tam mors quam vita, sicut ei condonare voluerit. Ll. Alfr. 7. Gif hwa on Cyninges hirede gefeohte tholige thæt lifes, buton se Cyning him gearian wille: si quis in regia dimicat, perdat vitam, nisi rex hoc illi condonare velit. Ll. Cnuti. 56. 4. Bl. 125.]

[30] 25 Эдуарда III, ст. 5, гл. 2; 7 Вильгельма III, гл. 3, § 2.]

[31] Хотя преступление соучастника в государственной измене здесь не описано, лорд Кок говорит, что участие и поддержание измены, описанной здесь, делает его главным виновником этой измены: поскольку существует правило, что при государственной измене все являются главными виновниками. 3 Inst. 138. 2 Inst. 590. 1 Генриха VI, 5.]

[32] Эти слова в английском статуте сужают его действие. Человек, примкнувший к врагам Содружества в чужой стране, безусловно, не был бы виновен в государственной измене у нас, если бы эти слова были сохранены. Осуждения за государственную измену такого рода в Англии выносились по той ветви статута, которая делает покушение на жизнь короля государственной изменой. Foster 196, 197. Но поскольку мы опускаем эту ветвь, мы должны другими средствами охватить этот вопиющий случай.]

[33] Статут 25 Эдуарда III предписывает, чтобы все другие случаи измены ожидали мнения Парламента. Это имеет эффект отрицательных слов, исключающих все другие измены. Поскольку мы отбрасываем эту часть статута, мы должны отрицательными словами предотвратить наводнение измен по общему праву. Поэтому я вычеркиваю слово «это» и вставляю «указанные случаи, и никакие другие». Вопрос: насколько эти отрицательные слова могут повлиять на случай соучастников, упомянутый выше? Хотя если их случай подпадал под статут, так что ему не нужно было ожидать мнения Парламента, то, по-видимому, он должен быть и в рамках нашего акта, чтобы не быть исключенным отрицательными словами.]

[34] Это подразумевает «через повешение». См. 2 Hawk. 544, примечания n, o.]

[35] Согласно статуту 21 Якова I, гл. 27, и Акту Ассамблеи 1170, гл. 12, сокрытие матерью смерти незаконнорожденного ребенка приравнивается к убийству. В оправдание этого говорят, что стыд — это чувство, которое настолько сильно воздействует на разум, что часто побуждает мать такого ребенка убить его, чтобы скрыть свой позор. Акт сокрытия, следовательно, доказывает, что она находилась под влиянием стыда, и это влияние порождает презумпцию, что она убила ребенка. Эффект этого закона, таким образом, заключается в том, чтобы сделать то, что по своей природе является лишь косвенным доказательством убийства, окончательным доказательством этого факта. На это я отвечаю: 1. Так много детей умирает до или вскоре после рождения, что предполагать, что все найденные мертвыми были убиты, — это презумпция, которая приведет нас чаще к ошибке, чем к истине, и, следовательно, прольет больше крови, чем спасет. 2. Если ребенок родился мертвым, мать естественно предпочла бы скрыть это в надежде сохранить доброе имя в округе. Так что акт сокрытия далек от доказательства вины матери в убийстве. 3. Если стыд — мощное душевное чувство, то разве не таково же родительская любовь? Разве это не самое сильное известное чувство? Разве оно не сильнее даже чувства самосохранения? В то время как мы делаем презумпции из стыда, одного душевного чувства, против жизни заключенного, не должны ли мы придать некоторый вес презумпциям из родительской любви, чувства, по крайней мере, столь же сильного, в пользу жизни? Если сокрытие факта является косвенным доказательством убийства, настолько сильным, что перевешивает все другие доказательства, которые могут быть представлены для опровержения этой презумпции, почему бы не доверить силу этой неоспоримой презумпции присяжным, которые должны в обычном порядке выслушивать как косвенные, так и прямые показания? Если презумпция, возникающая из акта сокрытия, может быть разрушена прямыми или косвенными доказательствами обратного, почему законодатель должен исключать эти доказательства обратного? Возражение: преступление трудно доказать, так как оно обычно совершается тайно. Ответ: но косвенных доказательств будет достаточно; например, следы насилия, поведение, выражение лица и т. д. заключенного. И если окончательное доказательство трудно получить, должны ли мы поэтому неизменно цепляться за двусмысленное доказательство? Можем ли мы изменить природу того, что является спорным, и сделать его неоспоримым? Можем ли мы сделать окончательным то, что Бог и природа сделали неокончательным? Солон не издал закона против отцеубийства, полагая невозможным, чтобы кто-либо мог быть виновен в этом; и персы, исходя из того же мнения, признавали всех, кто убил своих предполагаемых родителей, незаконнорожденными; и хотя родительская любовь еще сильнее сыновней, мы допускаем доказательство детоубийства на самых двусмысленных показаниях, в то время как они отвергали все доказательства акта, безусловно, не более противного природе, как чего-то невозможного, недоказуемого. См. Беккариа, § 31.]

[36] 25 Георга II, гл. 37.]

[37] Вопрос: не следует ли конфисковать имущество обеих сторон в дуэли? Погибший в такой же степени виновен, как и самоубийца.]

[38] Вопрос: нельзя ли опустить эти слова? По общему праву одного свидетеля при государственной измене было достаточно. Foster 233. Plowd. 8. a. Mirror e. 3. § 34. Waterhouse on Fortese. de laud. 252. Carth. 144. per. Holt. Но лорд Кок — против, 3 inst. 26. Статут 1 Эдуарда VI, гл. 12 и 5 Эдуарда VI, гл. 11 впервые потребовали двух свидетелей при государственной измене. Пункт против государственной измены выше делает то же самое в отношении государственной измены; но кажется, что если 1-й и 5-й Эдуарда VI будут отброшены, мелкая измена будет судиться и доказываться, как по общему праву, одним свидетелем. Но вопрос, так как лорд Кок против, чьим мнением всегда опасно пренебрегать.]

[39] Эти слова предназначены для отмены права на отвод тридцати пяти присяжных без объяснения причин. Те же слова, использованные в 1-2 Филиппа и Марии, гл. 10, считаются восстановившими право на отвод без объяснения причин при государственной измене; и, следовательно, достаточны для его отмены. Foster 237.]

[40] Мелкая измена рассматривается в законе только как отягченное убийство. Foster 107, 323. Помилование за все убийства прощает и мелкую измену. 1 Hale P. C. 378, см. 2 H. P. C. 340, 342. Она также включена в слово «фелония», так что помилование за все фелонии прощает и мелкую измену.]

[41] Непредумышленное убийство наказуемо по закону клеймением руки и конфискацией движимого имущества.]

[42] В этом акте лучше всего изложить только принципы, чтобы он не подвергался постоянным изменениям; а для осуществления его более мелких частей составить законопроект «об использовании и управлении фелонами или злоумышленниками, приговоренными к труду на благо Содружества», который может служить Приложением к этому акту и в котором могут быть указаны все необходимые детали; и поскольку опыт будет время от времени указывать на поправки, их можно будет вносить, не затрагивая этот фундаментальный акт. См. «Утопию» Мора, стр. 50, для некоторых хороших советов. Беглецы могли бы в таком законопроекте быть обязаны работать два дня за каждый день своего отсутствия.]

[43] Стрельба по дикой птице и убийство человека — это убийство по неосторожности. Стрельба по курице без всякого умысла забрать ее — это непредумышленное убийство; а с умыслом забрать ее — это убийство. 6 Sta. tr. 222. Стрелять по домашней птице другого и тем самым поджечь его дом — это поджог, по мнению некоторых. Dalt. c. 116. 1 Hale's P. C. 569, c. contra.]

[44] Беккариа, § 32. Самоубийство. Убийства бывают: 1. Оправданные. 2. Извинительные. 3. Преступные. За последние наказания уже предусмотрены. Первые считаются полностью лишенными вины или даже похвальными. Вторые в некоторых случаях не совсем безупречны. Они должны подвергать сторону знакам раскаяния; а именно, убийство человека при защите собственности; так же и при защите своей личности, что является разновидностью извинительного убийства; потому что, хотя могут быть случаи, когда они также похвальны, чаще всего они совершаются при слишком слабом проявлении опасности; как в ответ на удар, пинок, щелчок и т. д.; или когда человек проникает в дом не animo furandi, а, возможно, veneris causa и т. д. Брэктон говорит: «si quis furem nocturnum occident ita demum impune foret, si parcere ei sine periculo suo non potuit, si autem potuit, aliter erit. Item erit si quis hamsokne quae dicitur invasio domus contra pacem domini regis in domo sua se defenderit, et invasor occisus fuerit; impersecutus et insultus remanebit, si ille quem invasit aliter se defendere non potuit; dicitur enim quod non est dignus habere pacem qui non vult observare eam». L. 3. c. 23. § 3. «Qui latronem occiderit, non tenetur, nocturnum vel diurnum, si aliter periculum evadere non possit; tenetur tamen si possit. Item non tenetur si per infortunium, et non animo et voluntate occidendi, nec dolus, nec culpa ejus inveniatur». L. 3. c. 36. § 1. Статут 24 Генриха VIII, гл. 5, поэтому является лишь декларативным по отношению к общему праву. См. по общему вопросу Puffend. 2. 5. § 10, 11, 12, 16, 17. Извинительные убийства происходят по неосторожности или при самообороне. Мнение некоторых юристов заключается в том, что общее право карало их смертью, и что статуты Марлбриджа, гл. 26, и Глостера, гл. 9, впервые отменили это, дав им право на помилование как на вопрос права и приказ о возврате их имущества. См. 2 Inst. 148, 315. 3 Inst. 55. Bracton L. 3. c. 4. § 2. Fleta L. 1. c. 23. § 14, 15. 21 Эдуарда III, 23. Но считается, что они никогда не были караемы смертью. 1 H. P. C. 425. 1 Hawk. 75. Foster, 282. 4 Bl. 188. Также кажется сомнительным, конфисковала ли сторона по общему праву все свое движимое имущество в этом случае или только платила вергельд. Foster, ubi supra, сомневается и считает, что это не имеет значения, так как статут Глостера дает стороне право на королевскую милость, которая распространяется как на конфискацию, так и на жизнь. Мне кажется, нет причин называть их извинительными убийствами, а убийство человека при защите собственности — оправданным убийством. Последнее менее невиновно, чем неосторожность или самооборона.]

Самоубийство по закону наказуемо конфискацией движимого имущества. Этот законопроект освобождает его от конфискации. Самоубийца вредит государству меньше, чем тот, кто покидает его вместе со своим имуществом. Если последний не наказывается, то и первый не должен. Что касается примера, нам не нужно бояться его влияния. Люди слишком привязаны к жизни, чтобы демонстрировать частые случаи лишения себя ее. Во всяком случае, квази-наказание конфискацией не предотвратит его. Ибо если найдется тот, кто может спокойно решиться отказаться от жизни, кто настолько устал от своего существования здесь, что скорее хочет испытать то, что за гробом, можем ли мы предположить, что он в таком состоянии ума восприимчив к влиянию потерь для своей семьи от конфискации? То, что люди в целом также не одобряют эту суровость, очевидно из постоянной практики присяжных, признающих самоубийцу невменяемым; потому что у них нет другого способа избежать конфискации. Пусть же это будет отменено.

[45] Беккариа, § 19. 25 Георга II, гл. 37.]

[46] 13 Эдуарда I, гл. 34. Насильственное похищение женщины, имеющей состояние, является фелонией по 3 Генриха VII, гл. 2. 3 Inst. 61. 4 Bl. 208. Если имущество было забрано, это будет фелонией в отношении него и без этого статута; а что касается похищения женщины, вопрос: не лучше ли оставить это, а также похищение людей, 4 Bl. 219, средствам общего права, а именно: штрафу, тюремному заключению и позорному столбу, Raym. 474. 2 Show. 221. Skin. 47. Comb. 10, приказам Homine replegiando, Capias in Withernam, Habeas corpus и иску о нарушении границ? Изнасилование было фелонией по общему праву. 3 Inst. 60, но см. 2 Inst. 181, далее — для его определения см. 2 Inst. 180. Брэктон, кн. 3, гл. 28, § 1, говорит, что наказание за изнасилование — «amissio membrorum, ut sit membrum pro membro, quia virgo, cum corrumpitur, membrum amittit, et ideo corruptor puniatur in eo in quo deliquit; oculos igitur amittat propter aspectum decoris quo virginem concupivit; amittat et testiculos qui calorem stupri induxerunt. Olim quidem corruptores virginitatis et castitatis suspendebantur et eorum fautores, &c. Modernis tamen temporibus aliter observatur» и т. д. И Флета: «solet justiciarius pro quolibet mahemio ad amissionem testiculorum vel oculorum convictum condemnare, sed non sine errore, eo quod id judicium nisi in corruptione virginum tantum competebat; nam pro virginitatis corruptione solebant abscidi et merito judicari, ut sic pro membro quod abstulit, membrum per quod deliquit amitteret, viz., testiculos, qui calorem stupri induxerunt» и т. д. Флета, кн. 1, гл. 40, § 4. «Gif theow man theowne to nydhed genyde, gabte mid his eowende»: «Si servus servam ad stuprum coegerit, compenset hoc virga sua virili. Si quis puellam» и т. д. Ll. Aelfridi. 25. «Hi purgist femme per forze forfait ad les membres». Ll. Gul. conq. 19. В Дайере, 305, человек был обвинен и признан виновным в изнасиловании семилетней девочки. Суд «сомневался насчет изнасилования такой нежной девочки; но если бы ей было девять лет, было бы иначе». 14 Елизаветы. Поэтому статут 18 Елизаветы, гл. 6, гласит: «Для ясного разъяснения закона, постановлено, что если какое-либо лицо незаконно и плотски познает и растлит любую женщину-ребенка в возрасте до десяти лет и т. д., оно будет нести наказание как фелонист без права на привилегию духовенства». Лорд Хейл, однако, 1 P. C. 630, считает, что это изнасилование независимо от этого статута — плотски познать девочку до двенадцати лет, возраста согласия. Тем не менее 4 Bl. 212, по-видимому, пренебрегает этим мнением; и поскольку оно основывалось на словах 3 Эдуарда I, гл. 13, а это у нас опущено, преступление плотского познания девочки до двенадцати или десяти лет не будет отличаться от любого другого.]

[47] 1 Якова I, гл. 11. Полигамия не была наказуема до статута 1 Якова. Закон довольствовался ничтожностью акта. 4 Bl. 163. 3 Inst. 88.]

[48] 25 Генриха VIII, гл. 6. Содомия бывает двоякой: 1. С человеком, 2. с животными. Содомия — это род, видами которого являются мужеложство и скотоложство. 12 Co. 37 говорит: «заметьте, что содомия — это с человеком». Но Finch's L. B. 3, гл. 24: «Содомия — это плотское совокупление против природы, а именно: мужчины или женщины с тем же полом или любого из них с животными». 12 Co. 36 говорит: «из древних авторитетов закона следует, что это было фелонией». Тем не менее 25 Генриха VIII объявляет это фелонией, как если бы предполагалось, что это не так. Бриттон, гл. 9, говорит, что содомиты должны быть сожжены. F. N. B. 269. b. Флета, кн. 1, гл. 37, говорит: «percorantes et Sodomitae in terra vivi confodiantur». Зерцало делает это государственной изменой. Скотоложство никогда не может получить распространение; поэтому оно не может быть вредным для общества в какой-либо значительной степени, что является истинной мерой преступности in foro civili, и всегда будет должным образом и сурово наказываться всеобщим осмеянием. Поэтому его можно опустить. В древности оно каралось смертью, как и в последнее время. Ll. Aelfrid. 31 и 25 Генриха VIII, гл. 6. См. Беккариа, § 31. Монтескье.]

[49] Брэктон, Флета и т. д.]

[50] 22-23 Карла II, гл. 1. Увечье было фелонией по общему праву. Бриттон, гл. 25: «Mahemium autem dici poteri, aubi aliquis in aliqua parte sui corparis laesionem acceperit, per quam affectus sit inutilis ad pugnandum: ut si manus amputetur, vel pes, oculus privetur, vel scerda de osse capitis la veter, vel si quis dentes praecisores amiserit, vel castratus fuerit, et talis pro mahemiato poterit adjudicari». Флета, кн. 1, гл. 40: «Et volons que nul maheme ne soit tenus forsque de membre tollet dount home est plus feble a combatre, sicome del oyl, ou de la mayn, ou del pie, ou de la tete debruse, ou de les dentz devant». Бриттон, гл. 25. Для дальнейших определений см. Брэктон, кн. 3, гл. 24, § 3, 4. Finch L. B. 3, гл. 12. Co. L. 126. a. b. 288. a. 3 Bl. 121. 4 Bl. 205. Stamf. P. C. кн. 1, гл. 41. Я не нахожу, чтобы какое-либо из этих определений ограничивало преступление умышленным и злонамеренным совершением. 22-23 Карла II, гл. 1, называемый актом Ковентри, содержит слова «намеренно и по заранее обдуманному злому умыслу». Также общее право не предписывает такое же наказание за обезображивание, как за увечье.]

[51] Наказанием было возмездие. «Et come ascun appele serra de tele felonie atteint et attende jugement, si soit le judgment tiel que il perde autriel membre come il avera tollet al pleintyfe. Et sy la pleynte soi faite de femme que avera tollet a home ses membres, en tiel cas perdra la femme la une meyn par jugement, come le membre dount ele axera trespasse». Бриттон, гл. 25. Флета, кн. 1, гл. 40. Ll. Aelfr. 19, 40.]

[52] 25 Эдуарда III, ст. 5, гл. 2; 5 Елизаветы, гл. 11; 18 Елизаветы, гл. 1; 8-9 Вильгельма III, гл. 26; 15-16 Георга II, гл. 28; 7 Анны, гл. 25. По законам Этельстана и Кнута это каралось отсечением руки. «Gif se mynetere ful wurthe slea man tha hand of, the he that ful mid worthe and sette uppon tha mynet smiththan». На английском: «если чеканщик — преступник, отсечь руку, которой он совершил преступление, и выставить на монетном дворе». Ll. Aethelst. 14. «Et si quis praeter hanc, falsam fecerit, perdat manum quacum falsam confecit». Ll. Cnuti. 8. Это каралось смертью по Ll. Aethelredi sub fine. По законам Генриха I: «si quis cum falso denario inventus fuerit—fiat justitia mea, saltem de dextro puguo et de testiculis». Anno 1108. «Operae pretium vero est audire quam severus rex fuerit in pravos. Monetarios enim fere omnes totius Angliae fecit ementulari, et manus dextras abscindi, quia monetam furtive corruperant». Wilkins ib. et anno 1125. Когда общее право установилось, оно, по-видимому, стало караться смертью. «Est aluid genus criminis quod sub nomine falsi continetur, et tangit coronam domini regis, et ultimum inducit supplicium, sicut de illis qui falsam fabricant monetam, et qui de re non reproba, faciunt reprobam; sicut sunt retonsores denariorum». Bract. кн. 3, § 2. Флета, кн. 1, гл. 22, § 4. Лорд Хейл считает, что это считалось мелкой изменой по общему праву. 1 H. P. C. 220, 224. Ввоз фальшивых денег с намерением торговать и расплачиваться ими является государственной изменой по 25 Эдуарда III. Но лучшее доказательство намерения — это акт их сбыта, и почему бы не оставить здесь место для раскаяния, как в других случаях умышленных фелоний? 1 H. P. C. 229.]

[53] Обрезание, подпиливание, округление, порча, снятие слоя, облегчение (слова в статутах) включены в «уменьшение»; золочение — в слово «покрытие»; окрашивание — в слово «промывка»; а фальсификация или изготовление — это «подделка».]

[54] 43 Елизаветы, гл. 13, ограничено четырьмя графствами. 22-23 Карла II, гл. 7; 9 Георга I, гл. 22; 9 Георга III, гл. 29.]

[55] Поджог был фелонией по общему праву — 3 Inst. 66; карался штрафом, Ll. Aethelst. 6. Но Ll. Cnuti, 61 делают его «scelus inexpiable». «Hus brec and bærnet and open thyfth æberemorth and hlaford swice æfter woruld laga is botleds». Слово в слово: «взлом дома и поджог, и открытая кража, и явное убийство, и предательство господина по закону мира сего не имеют выкупа». Брэктон говорит, что это каралось смертью. «Si quis turbida seditione incendium fecerit nequiter et in felonia, vel ob inimicitias, vel praedandi causa, capitali puniatur poena vel senteutia». Bract. кн. 3, 27. Он определяет это как совершаемое путем сжигания «aedes alienas». Ib. Бриттон, гл. 9. «Ausi soit enquis de ceux que felonisement en temps de pees cient autre blees ou autre mesons ars, et ceux que serrount de ceo atteyntz, soient ars issint que eux soient punys par mesme cele chose dount ilz pecherent». Флета, кн. 1, гл. 37 — копия Брэктона. Зерцало, гл. 1, § 8, говорит: «Ardours sont que ardent citie, ville, maison home, maison beast, ou auters chatelx, de lour felonie en temps de pace pour haine ou vengeance». Опять же, гл. 2, § 11, указывая слова обвинителя: «jeo dise que Sebright, &c., entiel meason ou biens mist de feu». Кок, 3 Inst. 67, говорит: «древние авторы распространяли эту фелонию дальше, чем на дома, а именно: на мешки с зерном, повозки или телеги с углем, дровами или другими товарами». Он определяет это как совершаемое не только в пристроенных домах, части особняка, но и в отдельно стоящих, таких как сарай, конюшня, коровник, овчарня, молочная и тому подобное, являющихся частью особняка. Но «сжигание сарая, не являющегося частью особняка, не является фелонией», если внутри нет зерна или сена. Ib. 22-23 Карла II и 9 Георга I — основные статуты против поджога. Они расширяют преступление за пределы общего права.]

[56] 1 Анны, ст. 2, гл. 9; 12 Анны, гл. 18; 4 Георга I, гл. 12; 26 Георга II, гл. 19.]

[57] 11-12 Вильгельма III, гл. 7.]

[58] Грабеж был фелонией по общему праву. 3 Inst. 68. «Scelus inexpiable» по Ll. Cnuti. 61. [См. выше в разделе «Поджог».] Он карался смертью. Бриттон, гл. 15: «de robbours et de larouns et de semblables mesfesours, soit ausi ententivement enquis—et tauntost soient ceux robbours juges a la mort». Флета говорит: «si quis convictus fuerit de bonis viri robbatis vel asportatis ad sectam regis judicium capitale subibit». Кн. 1, гл. 39. См. также Bract. кн. 3, гл. 32, § 1.]

[59] Кража со взломом была фелонией по общему праву. 3 Inst. 63. Она не отличалась у древних авторов, за исключением Зерцала, от простого взлома дома, ib. 65. Кража со взломом и взлом дома назывались «Hamsockne diximus etiam de pacis violatione et de immunitatibus domus, si quis hoc in posterum fecerit ut perdat omne quod habet, et sit in regis arbitrio utrum vitam habeat». Eac we quædon be mundbryce and be ham socnum, sethe hit ofer this do thæt he dolie ealles thæs the age, and sy on Cyninges dome hwæther he life age; и мы сказали о нарушении мира и о поиске дома, тот, кто это сделает после этого, пусть лишится всего, что имеет, и будет на усмотрение короля, останется ли он жив. Ll. Eadmundi, гл. 6, и см. Ll. Cnuti. 61, «hus brec» в примечаниях о поджоге выше. Взломщик также назывался Burgessor. «Et soit enquis de Burgessours et sunt tenus Burgessours trestous ceux que felonisement en temps de pees debrusout esglises ou auter mesons, ou murs ou portes de nos cytes, ou de nos Burghes». Бриттон, гл. 10. «Burglaria est nocturna diruptio habitaculi alicujus, vel ecclesiae, etiam murorum, partarumve civitatis aut burgi, ad feloniam aliquam perpetrandam. Noctanter dico, recentiores secutus; veteres enim hoc non adjungunt». Spelm. gloss. verb. Burglaria. Это каралось смертью. Ib. цит. из должности коронера. Это может быть совершено как в отдельно стоящих домах, так и в пристроенных. 3 Inst. 65, хотя и не под одной крышей или не примыкающих, при условии, что они находятся в пределах двора или усадьбы. 4 Bl. 225. Поскольку по общему праву все фелонии были подсудны духовному суду, статуты 23 Генриха VIII, гл. 1, 5 Эдуарда VI, гл. 9 и 18 Елизаветы, гл. 7 впервые разделили их, лишив главных виновников привилегии духовенства на безнаказанность, а 3-4 Вильгельма и Марии, гл. 9 — соучастников до совершения преступления. Ни один статут не определяет, что такое кража со взломом. 12 Анны, гл. 7 решает сомнение, является ли кражей со взломом случай, когда взлом происходит после проникновения. «Элементы» Бэкона утверждали это, а 1 H. P. C. 554 отрицал. Наш законопроект должен различать их по разным степеням наказания.]

[60] По общему праву преступление взлома дома не отличалось от кражи со взломом, а оба они — от любого другого воровства. Статуты поначалу лишили кражу со взломом привилегии духовенства, что провело основное различие между этими двумя преступлениями. Однако более поздние статуты лишили привилегии духовенства такое множество случаев взлома дома, что эти преступления почти вновь сравнялись. Это статуты 23 H. 8. c. 1, 1 E. 6. c. 12, 5 и 6 E. 6. c. 9, 3 и 4 W. M. c. 9, 39 El. c. 15, 10 и 11 W. 3 c. 23, 12 Ann. c. 7. См. Barr. 428, 4 Bl. 240. Обстоятельства, которые в этих статутах характеризуют преступление, по-видимому, были случайными и бессистемными. Поскольку дома, в отношении которых может быть совершена кража со взломом, и обстоятельства, составляющие это преступление, установлены, будет лучше определить взлом дома через те же объекты и обстоятельства, а преступления различать только по времени их совершения и степени наказания.

[61] Преступление кражи лошадей представляется должным образом отличимым от других видов воровства здесь, где эти животные обычно пасутся на воле, поскольку искушение столь велико и часто, а легкость совершения столь примечательна. См. 1 E. 6. c. 12, 23 E. 6. c. 33, 31 El. c. 12.

[62] Различие между кражей в крупном и мелком размере очень древнее. Поначалу суммой, составлявшей кражу в крупном размере, были 8 пенсов. Законы Этельстана, гл. 1: «Да не будет пощады ни одному вору, который пойман с поличным, старше 12 лет и [украл] свыше 8 пенсов». Впоследствии, в правление того же короля, сумма была поднята до 12 пенсов: «да не будет пощады ни одному вору [украдшему] свыше 12 пенсов и старше 12 лет — да убьем его и заберем все, чем он владеет, и прежде всего возьмем с наследника цену украденной вещи, а остальное разделим на две части: одну часть жене, если она чиста и не знала о преступлении; а остаток пополам: половину пусть возьмет король, половину — община». Законы Этельстана, Уилкинс, стр. 65.

[63] Законы Ине, гл. 7: «Если кто украдет так, что жена его и дитя его не знают, пусть заплатит 60 шиллингов в качестве наказания. Если же украдет при свидетелях всех своих наследников, пусть все они пойдут в рабство». Ине был королем западных саксов и начал править в 688 г. н. э. После объединения Гептархии, т. е. во времена Этельстана между 924 и 940 гг., мы находим, что это каралось смертью, как указано выше. Так было и между 1017 и 1035 гг., т. е. во времена Кнута. Законы Кнута, 61, цитируются в примечаниях к поджогу. Во времена Вильгельма Завоевателя, по-видимому, это стало караться только штрафом. Законы Вильгельма Завоевателя у Уилкинса, стр. 218, 220. Эта замена, однако, была отменена законами Генриха I в 1108 г.: «Если кто будет пойман при краже или разбое, да будет повешен; отменяется закон о вергельдах, то есть о денежном выкупе». Воровство — это преступное присвоение и унос личного имущества другого лица. 1. Что касается присвоения, то 3 и 4 W. M. c. 9 § 5 не дополняет общее право, а разъясняет его; ибо там, где передается только присмотр или пользование вещами, а не владение ими, их присвоение было воровством по общему праву. Статуты 33 H. 6. c. 1 и 21 H. 8. c. 7, действительно, дополнили общее право, сделав воровством присвоение слугой вещей своего хозяина. Но вопрос: следует ли им подражать более чем в отношении других нарушений доверия в целом? 2. Что касается предмета воровства, то 4 G. 2. c. 32, 6 G. 3. c. 36, 48, 43 El. c. 7, 15 Car. 2. c. 2, 23 G. 2. c. 26, 31 G. 2. c. 35, 9 G. 3. c. 41, 25 G. 2. c. 10 распространили воровство на вещи различных видов, либо недвижимые, либо прикрепленные к недвижимости. Но перечисление бессистемно, и в этой стране, где плоды земли столь спонтанны, что вещи такого рода в глазах народа едва ли считались нарушением вежливости или хороших манер, вопрос: не расширило бы это слишком сильно поле уголовного права? То же можно спросить о 9 G. 1. c. 22, 13 Car. 2. c. 10, 10 G. 2. c. 32, 5 G. 3. c. 14, 22 и 23 Car. 2. c. 25, 37 E. 3. c. 19, делающих фелонией кражу животных feræ naturæ (дикой природы).

[64] 2 G. 2. c. 25 § 3, 7 G. 3. c. 50.

[65] 3 и 4 W. M. c. 9 § 4, 5 Ann. c. 31 § 5, 4 G. 1. c. 11 § 1.

[66] 1 E. 2.

[67] Побег из тюрьмы по общему праву был преступлением, караемым смертью, независимо от преступления, за которое лицо было заключено. «Когда те, кто был принят в тюрьму за качество преступления, сговорились (разорвав оковы или сломав тюрьму) и бежали, они должны быть наказаны строже (чем того требует причина, по которой они были приняты), а именно высшей мерой наказания, даже если они окажутся невиновными в том преступлении, из-за которого были помещены в тюрьму и заключены». Брэктон, кн. 3, гл. 9, § 4. Бриттон, гл. 11. Флета, кн. 1, гл. 26, § 4. Однако в Ежегодниках (Y. B. Hill. 1. H. 7. 2) Хасси говорит, что, по мнению Биллинга, Чоука и всех судей, это было фелонией только для посторонних, но не для самого заключенного. Тот же случай, Fitz. Abr. Coron. 48. Они являются главными преступниками, а не соучастниками, там же. Является ли это фелонией для заключенного по общему праву — сомнительно. Stam. P. C. 30. b. «Зерцало» (The Mirror), гл. 5, § 1, говорит: «злоупотребление — считать побег заключенного или взлом тюрьмы смертным грехом, ибо этот обычай не гарантирован никаким законом и нигде не используется, кроме как в этом королевстве и во Франции, но гарантирован законом природы». 2 Inst. 589. Статут 1 E. 2 de frangentibus prisonam ограничил смертную казнь и членовредительство за побег из тюрьмы случаями, когда преступление заключенного требовало такого приговора.

Законодателю не только тщетно, но и порочно создавать законы, противоречащие законам природы, и вооружать их ужасами смерти. Это поистине создание преступлений ради того, чтобы их наказывать. Закон природы побуждает каждого бежать из заключения; поэтому он не должен подвергаться наказанию. Пусть законодатель удерживает своего преступника стенами, а не пергаментом. Что касается посторонних, ломающих тюрьму, чтобы освободить преступника, их следует и можно справедливо считать соучастниками после совершения преступления. Этот законопроект ничего не говорит о заключенном, освобождающем себя путем взлома тюрьмы; он получит преимущество от первого раздела законопроекта, который отменяет приговор к жизни и смерти по общему праву.

[68] Если ведьмы или колдуны, клятвопреступники или убийцы, или грязные, оскверненные, явные блудницы будут найдены где-либо в стране, то пусть их изгонят из страны и очистят народ, или пусть их уничтожат в стране, если только они не покаются и не принесут глубокое покаяние. Законы Эдуарда и Гутрума, гл. 11. «Прорицательницы, варварские женщины, совершающие жертвоприношения, или вредоносные люди, если они причинят кому-либо смерть и не смогут этого отрицать, да будут наказаны смертной казнью». Законы Этельстана, гл. 6, у Ламбарда. Законы Альфреда, 30. Законы Кнута, гл. 4. «Тот же приговор (быть сожженными) пусть имеют колдуны и колдуньи и т. д., как выше». Флета, там же. 3 Inst. 44. Суд над ведьмами перед Хейлом в 1664 г. Статуты 33 H. 8. c. 8, 5 El. c. 16 и 1 Jac. 1. c. 12, по-видимому, являются лишь подтверждением общего права. 9 G. 2. c. 25 наказывает их позорным столбом и годом тюремного заключения. 3 E. 6. c. 15, 5 El. c. 15 наказывают глупые, фантастические и ложные пророчества штрафом и тюремным заключением.

[69] 1 Ann. c. 9 § 2.

[70] Как всякая измена включает в себя укрывательство измены, так и всякая фелония включает в себя укрывательство или проступок. 1 Hale P. C. 652, 708. «Хотя это была фелония, все же в ней содержится укрывательство». 2 R. 3 10. Таким образом, как главные преступники, так и соучастники могут быть привлечены к ответственности в любом случае, либо за фелонию, либо за укрывательство по общему праву. Поскольку дела о преступлениях, караемых смертью, здесь не упоминаются, соучастники в них, конечно, будут подлежать суду за укрывательство, если преступник скрылся.

[71] E. 1. c. 12.

[72] Существовал ли приговор к покаянию по общему праву? См. 2 Inst. 178, 2 H. P. C. 321, 4 Bl. 322. Он выносился при отказе отвечать; но при оспаривании большего, чем законное число [присяжных], сомнительно, следует ли выносить этот приговор или смертный приговор. 2 H. P. C. 316. Вопрос: не лучше ли считать сверхчисленный отвод просто недействительным и продолжать судебное разбирательство? Вопрос также в случае молчания?

[73] «Когда клирик, будучи осужден за преступление, лишается сана, за одно или несколько преступлений, совершенных до лишения сана, иного наказания не следует. Ибо для него вполне достаточно наказания в виде лишения сана, что является великим умалением правоспособности, если только он не был осужден за отступничество, ибо за это он сначала лишается сана, а затем светской рукой сжигается, согласно тому, что произошло на Оксфордском соборе, созванном архиепископом Кентерберийским блаженной памяти, в отношении некоего диакона, который отрекся от веры ради некой иудейки; когда он был лишен сана епископом, он был немедленно предан огню светской рукой». Брэктон, кн. 3, гл. 9, § 2. «И тот же приговор (т. е. чтобы они были сожжены) пусть имеют колдуны и колдуньи, и содомиты, и неверные, явно уличенные». Бриттон, гл. 9. «Христианские же отступники, колдуны и тому подобные должны быть волочимы и сожжены». Флета, кн. 1, гл. 37, § 2. См. 3 Inst. 39, 12 Rep. 92, 1 H. P. C. 393. Объем привилегии духовенства по общему праву: 1. Что касается преступлений, представляется очень неясным и неопределенным. Она не распространялась ни на один случай, где приговор не был связан со смертью или членовредительством. Примечание в 2 H. P. C. 326. Это, следовательно, исключало ее при правонарушениях, мелкой краже или убийстве при самообороне. При государственной измене против особы короля она, по-видимому, не допускалась. Примечание 1 H. P. C. 185. Таким образом, измены, направленные не непосредственно против особы короля, мелкие измены и фелонии, по-видимому, были теми случаями, когда она допускалась; и даже из них — не за insidiatio viarum (засады на дорогах), depopulatio agrorum (опустошение полей) или combustio domorum (поджог домов). Статут о духовенстве 25 E. 3, ст. 3, гл. 4, урегулировал закон по этому вопросу. 2. Что касается лиц, она распространялась на всех клириков, всегда и всякий раз. 2 H. P. C. 374. Также и на монахинь. Fitz. Abr. Corone. 461, 22 E. 3. Духовное облачение и тонзура считались доказательством принадлежности лица к духовенству. 26 Assiz. 19, 20 E. 2, Fitz. Corone. 233. Согласно 9 E. 4. 28 b, 34 H. 6. 49 a, b, доказательством стало простое чтение. Это распространило безнаказанность на большое число мирян, и всякий раз. Статут 4 H. 7. c. 13 предписывал, чтобы настоящие клирики при втором привлечении к суду предъявляли свои рукоположения, а все остальные при первом допущении к привилегии духовенства клеймились на руке буквой M или T и не допускались к ней во второй раз. Еретик, иудей или турок (как неспособные к рукоположению) не могли иметь привилегии духовенства. 11 Co. Rep. 29 b. Но грек или другой иностранец, читающий книгу на своем родном языке, мог. Bro. Clergie. 20. Так же и слепой, если мог говорить по-латыни. Там же, 21, вопрос. 11 Rep. 29 b. Рукоположения, дающие право лицу, были: епископы, священники, диаконы и иподиаконы, причем низшие считались Clerici in minoribus (клириками в низших чинах). 2 H. P. C. 373. Вопрос, однако, не основано ли это различие на статутах 23 H. 8. c. 1, 25 H. 8. c. 32. Просто отменив все статуты, следовало бы, что никто, кроме клириков, не имел бы права на эту привилегию, и что они имели бы ее всякий раз.

[74] 1 Ann. c. 9.

[75] Непредумышленное убийство, подделка, поджог, угон судов, грабеж, кража со взломом, взлом дома, кража лошадей, воровство.

[76] В газете, которая часто дает хорошие сведения по политической экономии, я нахожу под заголовком «Гамбург», что текущая рыночная цена золота и серебра в Англии составляет 15,5 к 1: в России — 15: в Голландии — 14,75: в Савойе — 14,6: во Франции — 14,42: в Испании — 14,3: в Германии — 14,155: среднее из которых составляет 14,675 или 14 5/8. Я бы все же склонился к тому, чтобы давать немного больше рыночной цены за золото из-за его превосходного удобства при транспортировке.

[77] [Из пустого места в нижней части этого документа видно, что предполагалось продолжение. Действительно, из небрежной манеры, в которой написаны вышеприведенные заметки, можно сделать вывод, что они изначально предназначались только как памятные записки для использования в какой-то более постоянной форме.]

[78] Из этого обозначения древней метрополии можно сделать вывод, что даже тогда она не была у него в фаворе.

[79] Леди, на которую здесь намекают, — это явно мисс Ребекка Беруэлл, упомянутая в его первом письме; но что навело на странные обозначения ее, не столь очевидно. В первом из них, Белинда, переведенное на «собачью латынь», которая была там, как и в других местах, среди острот молодых студентов колледжа, превратилось в campana in die, то есть «колокол днем». Во втором имя перевернуто и становится adnileb, которое для пущей безопасности написано греческими буквами, а о леди говорится в мужском роде.

[80] Вероятно, мистер Уильям Фонтейн из округа Ганновер.

[81] Под этим термином он, несомненно, имел в виду мистера Дабни Карра, своего зятя.

[82] [У этого письма нет адреса.]

[83] [Войска под командованием Бергойна, захваченные при Саратоге.]


[84]

ГУБЕРНАТОРУ ВИРДЖИНИИ.

Каскаския, Иллинойс, 29 апреля 1779 г.

Дорогой сэр, — Несколько дней назад я получил достоверное известие о том, что Уильям Моррис, мой курьер к Вам, был убит недалеко от водопадов Огайо; новость поистине неприятная для меня, так как я боюсь, что многие мои письма попадут в руки врага в Детройте, хотя некоторые из них, как я узнал, были найдены в лесу разорванными на куски. Я не сомневаюсь, что до получения этого письма Вы уже слышали о моем недавнем успехе против губернатора Гамильтона в форте Сент-Винсенс. Этот джентльмен с отрядом людей овладел этим постом 15 декабря прошлого года, отремонтировал укрепления для склада и весной намеревался атаковать это место, которое, как он не сомневался, захватит; там к нему должны были присоединиться двести индейцев из Мичилимакино и пятьсот чероки, чикасо и других народов. С этим отрядом он должен был подняться вверх по Огайо к форту Питт, сметая Кентукки на своем пути, имея для этой цели легкие латунные пушки, к которым на марше присоединились бы все индейцы, которых удалось бы собрать. Он не сомневался, что сможет принудить всю Западную Огасту. Эта экспедиция была приказана главнокомандующим Канады. Казалось, разрушение нависло над нами со всех сторон; отдельные отряды врага были в окрестностях каждый день, но боялись атаковать. Я приказал майору Боумену эвакуировать форт в Кохасе и немедленно присоединиться ко мне, что он и сделал. Не получив от Вас ни строчки почти двенадцать месяцев, я видел мало вероятности удержать страну, так как число моих людей было слишком мало, чтобы выдержать осаду, а мое положение слишком отдаленное, чтобы просить о помощи. Я сделал все приготовления, какие только мог, для атаки, и был вынужден поджечь некоторые дома в городе, чтобы расчистить их с пути. Но в разгар спешки прибыл испанский купец, который был в Сент-Винсенсе, и сообщил следующие сведения: что мистер Гамильтон ослабил себя, отправив своих индейцев против границ и для блокирования Огайо; что у него в гарнизоне не более восьмидесяти человек, три пушки и несколько установленных вертлюжных пушек; и что он намеревался атаковать это место, как только откроется зима, и не сомневался, что очистит западные воды к осени. Мое положение и обстоятельства побудили меня принять решение атаковать его, прежде чем он сможет снова собрать своих индейцев. Я понимал, что решение столь же отчаянное, как и мое положение, но не видел другой вероятности обезопасить страну. Я немедленно отправил небольшую галеру, которую оснастил, установив две четырехфунтовые и четыре вертлюжные пушки, с ротой людей и необходимыми припасами на борту, с приказом пробиваться, если возможно, и встать в нескольких милях ниже врага, не позволять никому пройти мимо нее и ждать дальнейших приказов. Тем временем я прошел через страну со ста тридцатью людьми, будучи всем, что я мог собрать, оставив это место под охраной ополчения. Жители страны вели себя исключительно хорошо, многие молодые люди вызвались в экспедицию, а все остальные объединились для охраны различных городов. Я выступил 7 февраля. Хотя отряд был таким маленьким, путь занял у меня шестнадцать дней. Непогода, высокая вода и т. д. казались угрозой срывом экспедиции. Когда мы были в трех лье от врага по прямой линии, нам потребовалось пять дней, чтобы пересечь затопленные земли реки Уобаш, часто приходилось идти вброд более двух лье, по грудь в воде. Если бы погода не была теплой, мы бы погибли. Но вечером 23-го мы выбрались на сушу, в поле зрения врага; и в семь часов начали атаку, прежде чем они узнали о нас. Город немедленно сдался с радостью и помогал в осаде. В течение восемнадцати часов шел непрерывный огонь с обеих сторон. У меня не было надежды захватить форт до прибытия моей артиллерии. Луна зашла около часа ночи, я приказал возвести укрепление в пределах досягаемости винтовочного выстрела от их сильнейшей батареи и обрушил такие ливни метких пуль в их амбразуры, что мы заставили замолчать две пушки за пятнадцать минут, не получив ни одного раненого.

Губернатор Гамильтон и я имели на следующий день несколько совещаний, но не договорились до вечера, когда он согласился сдать гарнизон (семьдесят девять человек) в качестве военнопленных со значительными запасами. У меня был ранен только один человек; не имея возможности терять многих, я заставил их хорошо укрепиться. Семь человек были тяжело ранены в форте через амбразуры. В разгар этого боя прибыл отряд индейцев, который был на войне и взял двух пленных, не зная о нас. Услышав о них, я отправил отряд, чтобы дать им бой на общинных землях, и захватил девять из них вместе с двумя пленными, которые оказались французами. Услышав о конвое с товарами из Детройта, я отправил отряд из шестидесяти человек на вооруженных лодках, хорошо оснащенных вертлюжными пушками, чтобы встретить их, прежде чем они смогут получить какие-либо сведения. Они встретили конвой в сорока лье вверх по реке и захватили весь груз, взяв сорок пленных и товаров и провизии на сумму около десяти тысяч фунтов; также почту из Канады губернатору Гамильтону, не содержавшую, однако, никаких важных новостей. Но что увенчало общую радость, так это прибытие Уильяма Морриса, моего курьера к Вам, с Вашими письмами, что доставило всеобщее удовлетворение. Солдаты, осознав благодарность своей страны за их службу, были так воодушевлены, что попытались бы взять Детройт, если бы я им приказал. Имея больше пленных, чем я знал, что делать, я был вынужден отпустить большую часть из них под честное слово. Мистера Гамильтона, его главных офицеров и нескольких солдат я отправил в Кентукки под конвоем капитана Уильямса, чтобы они были доставлены к Вам. Отправив Морриса с письмами к Вам, договорившись с соседними индейцами и т. д., я вернулся в это место, оставив достаточный гарнизон в Сент-Винсенсе.

Во время моего отсутствия капитан Роберт Джордж, который сейчас командует ротой, ранее командовал которой капитан Уиллинг, вернулся из Нового Орлеана, что значительно увеличило наши силы. Это доставило большое удовлетворение жителям, когда они узнали о защите, которая была им предоставлена, о союзе с Францией и т. д. Я с нетерпением жду прибытия полковника Монтгомери, но ничего не слышал о нем в последнее время. Из Ваших инструкций мне я вижу, что Вы не питаете доверия к тому, что генерал Макинтош возьмет Детройт, так как Вы поощряете меня попытаться сделать это, если возможно. Это было в моих силах дважды. Если бы я смог собрать хотя бы пятьсот человек, когда впервые прибыл в страну, или когда был в Сент-Винсенсе, если бы я мог обезопасить своих пленных и иметь хотя бы триста хороших людей, я бы попытался это сделать, и с тех пор узнал, что в успехе не могло быть сомнений, так как от некоторых джентльменов, недавно прибывших с того поста, мы узнали, что город и страна три дня пировали и развлекались, услышав о моем успехе против мистера Гамильтона, и были так уверены, что я воспользуюсь прекрасной возможностью овладеть этим постом, что купцы и другие приготовили для нас много необходимого к нашему прибытию; гарнизон, состоящий всего из восьмидесяти человек, не осмеливался прекратить свои развлечения. Сейчас они достраивают новый форт, и я боюсь, что он слишком силен для любых сил, которые я когда-либо смогу собрать в этой стране. Мы гордимся тем, что Конгресс намерен поставить свои силы на границах под Ваше руководство. Небольшая армия из Питтсбурга, действующая решительно, может легко взять Детройт и положить конец индейской войне. Те индейцы, которые активно выступают против нас, — это шесть наций, часть шауни, меамони и около половины наций чесавеев, оттава, иова и поттаватоми, граничащих с озерами. Те нации, которые договорились со мной, с тех пор ведут себя очень хорошо; а именно: пеанкишо, кикапу, ореоттенан с реки Уобаш, каския, перриан, мечигами, фоксы, соки, опаи, иллинойсы и пу, нации рек Миссисипи и Иллинойс. Часть чесавеев также договорилась и ведет себя мирно. Я постоянно держу среди них агентов, чтобы следить за их движениями и поддерживать их мирный настрой. Многие из чероки, чикасо и их союзников, боюсь, настроены враждебно. Было бы хорошо, если бы полковник Монтгомери задал им трепку, когда будет спускаться по Теннесси. Нельзя ожидать мира от многих наций, пока англичане находятся в Детройте. Я сильно подозреваю, что они повернут свое оружие против Иллинойса, так как их будут поощрять. Я всегда буду начеку, высматривая любую возможность воспользоваться преимуществом над врагом, и, если я когда-нибудь смогу собрать шесть или семьсот человек, я дам им более короткое расстояние, чтобы прийти и сразиться со мной, чем это место.

Есть одно обстоятельство, очень печальное, — это дискредитация наших денег во всех отношениях из-за большого количества торговцев, которые приходят сюда в мое отсутствие, каждый перебивает цену другого, давая цены, неизвестные в этой стране на пятьсот процентов, из-за чего люди сочли их не имеющими никакой ценности, и как французы, так и испанцы отказались брать их даже за грош. Продовольствие стоит в три раза дороже, чем два месяца назад, и его можно получить не иначе как под мои собственные обязательства, товары или силой. Несколько купцов сейчас авансируют значительные суммы из своей собственности, лишь бы служба не пострадала, из-за чего я понимаю, что они должны сильно потерять, если не будет принят какой-то метод для повышения доверия к нашей монете или если в Орлеан не будет отправлен фонд для оплаты расходов этого места, что сразу снизило бы цену на все виды продовольствия; деньги мало полезны для них, если они не будут приниматься в портах, где они торгуют. Я упоминал Вам о том, что выписал несколько векселей на мистера Поллока в Новом Орлеане, так как у меня не было с собой денег. Он принял бы векселя, но у него не было денег, чтобы их оплатить, хотя суммы были пустяковые; так что нам мало приходится ждать кредита с той стороны. Я предприму все возможные шаги для создания достаточного запаса продовольствия и надеюсь, что Вы немедленно пришлете мне курьера с Вашими инструкциями. Государственные расходы в этой стране до сих пор были очень низкими и могут оставаться такими, если в Новом Орлеане будет налажена корреспонденция для оплаты расходов в этой стране или если будет прислано золото и серебро. Я рад слышать о назначении полковника Тодда. Я думаю, правительство сделало единственный шаг, который могло сделать, чтобы эта страна процветала и была им полезна. Никакое другое регулирование не подошло бы людям. Последнее известие, которое я имел о полковнике Роджерсе, было о том, что он находится в Новом Орлеане с шестью своими людьми. Остальных он оставил в испанском Озаке, выше Натчеза. Я немедленно отправлю ему немного продовольствия, так как узнал, что он очень нуждается. Сомневаюсь, что он сможет доставить свои товары вверх по реке, кроме как на испанских судах. Один полк смог бы очистить Миссисипи и нанести большой ущерб британским интересам во Флориде и, правильно действуя, возможно, завоевал бы привязанность людей, чтобы собрать достаточные силы для нанесения удара по Пенсаколе. Наш союз с Францией полностью предал этих людей нашим интересам. Я отправил несколько копий статей в Детройт и не сомневаюсь, что они произведут желаемый эффект. К Вашим инструкциям я буду относиться с полным вниманием и надеюсь вести себя таким образом, чтобы сделать честь своей стране.

С величайшим уважением, ваш покорный слуга, Дж. Р. Кларк.


P. S. Насколько мне известно, в Питтсбурге имеется значительное количество пушечных ядер. Мы крайне нуждаемся в четырех- и шестифунтовых ядрах. Надеюсь, вы немедленно отдадите распоряжение об их доставке.



В Совете, 18 июня 1779 г.

Совет приступил к рассмотрению писем полковника Кларка и других документов, касающихся Генри Гамильтона, эсквайра, который в течение последних нескольких лет исполнял обязанности вице-губернатора поселения в Детройте и его окрестностях, а также коменданта британского гарнизона в этом городе под началом сэра Гая Карлтона, губернатора-главнокомандующего; Филиппа Дежана, мирового судьи Детройта, и Уильяма Ламота, капитана добровольцев — военнопленных, захваченных в округе Иллинойс.

Они установили, что губернатор Гамильтон выполнял задачу по подстрекательству индейцев к совершению ими привычных жестокостей в отношении граждан Соединенных Штатов, без различия возраста, пола или положения, с таким рвением и алчностью, которые доказывают, что общий характер его поручения гармонировал с его личными наклонностями. Они могли бы удовлетвориться и другими представленными свидетельствами того, что эти злодеяния совершались дикарями, действовавшими по его поручению; однако количество прокламаций, которые в разное время находили в домах, жители которых были убиты или уведены индейцами, одна из которых находится в распоряжении Совета, за подписью и печатью губернатора Гамильтона, ставит этот факт вне всяких сомнений. На момент своего пленения, как выяснилось, он направил значительные отряды индейцев против пограничных поселений этих Штатов и фактически назначил великий совет индейцев для встречи с ним в Теннесси, чтобы согласовать операции нынешней кампании. Они установили, что его обращение с нашими гражданами и солдатами, захваченными и доставленными в пределы его командования, было жестоким и бесчеловечным; что в случае с Джоном Доджем, гражданином этих Штатов, о чем было особо доложено Совету, он закол его в кандалы, бросил в темницу без постели, без соломы, без огня, в разгар зимы и в суровом климате Детройта; что в таком состоянии он изнурял его постоянным ожиданием смерти; что когда суровость его положения довела его до такого истощения, что смерть, казалось, готова была избавить его от их власти, его вывели и кое-как подлечили, пока он немного не оправился, и прежде чем он обрел способность ходить, снова вернули в темницу, в которой было прорезано отверстие размером всего семь дюймов в квадрате для доступа воздуха, и снова надели на него те же кандалы; что когда он во второй раз оказался в смертельной опасности, его снова вывели из темницы, в которой он пролежал с января по июнь, с перерывом лишь в несколько недель, упомянутых ранее. Что губернатор Гамильтон установил постоянную награду за скальпы, но не предлагал ничего за пленных, что побуждало индейцев после того, как они заставляли своих пленников нести багаж до окрестностей форта, предавать их там смерти и приносить их скальпы губернатору, который приветствовал их возвращение и успех пушечным салютом. Что когда пленного, доставленного живым и предназначенного индейцами к смерти, когда огонь был уже разведен, а сам он привязан к столбу, ловко вызволил и спрятал от них другой пленный, проявив человечность, за обнаружение жертвы была назначена большая награда, и после того, как слуга, соблазнившись ею, выдал место его укрытия, нынешний заключенный Дежан, будучи послан с отрядом солдат, окружил дом, схватил и бросил в тюрьму несчастную жертву и его спасителя, где первый вскоре скончался под постоянные заверения Дежана, что он будет снова передан в руки дикарей; а последний, когда был освобожден, подвергся суровому выговору со стороны губернатора Гамильтона.

Им представляется, что заключенный Дежан во всех случаях был добровольным и усердным орудием губернатора Гамильтона, действуя одновременно как судья и тюремщик, подстрекая и побуждая его злонамеренными инсинуациями и ложью к усилению, а не к смягчению жестокости, усиливая жестокость своих приказов манерой их исполнения; предлагая однажды награду одному человеку за то, чтобы он стал палачом для другого, угрожая ему смертью в случае отказа, и отбирая у своих заключенных то немногое имущество, которое им удавалось приобрести при возможности.

Установлено, что заключенный Ламот был капитаном добровольческих отрядов индейцев и белых, занимавшихся снятием скальпов, которые время от времени отправлялись под общим приказом не щадить ни мужчин, ни женщин, ни детей. Из этого подробного изложения обстоятельств, которые возникли лишь в нескольких случаях, случайно ставших известными Совету, они считают себя вправе путем справедливого вывода предположить, какова была бы ужасная история страданий многих тех, кто скончался в своих мучениях (и которая, следовательно, навсегда останется нерассказанной), или тех, кто спасся от них, но находится слишком далеко и слишком разрозненно, чтобы собрать воедино свои обоснованные обвинения против заключенных.

Они убедились, что поведение британских офицеров, как гражданских, так и военных, на всем протяжении этой войны было варварским и беспрецедентным среди цивилизованных наций; что наши офицеры, захваченные ими, содержались в переполненных тюрьмах, отвратительных темницах и на тюремных судах, закованные в кандалы, часто не получая никакой пищи, а в большинстве случаев — слишком мало для поддержания жизни, причем та пища порой была испорченной и нездоровой, из-за чего погибло такое количество людей, что плен и смерть для них стали почти синонимами; что их перевозили за моря, где их судьба недоступна для нашего расследования, принуждали брать в руки оружие против своей страны и, в результате изощренной жестокости, становиться убийцами своих собственных братьев.

Их пленные у нас, напротив, содержались с человечностью и умеренностью; их во всех случаях кормили здоровой и обильной пищей, позволяли свободно передвигаться в пределах обширных территорий, принимали с широким гостеприимством, разрешали жить в семьях наших граждан, работать на себя, приобретать и пользоваться прибылью и, наконец, участвовать в основных благах общества, будучи освобожденными от всех повинностей.

Рассматривая этот контраст, который не может быть отрицаем даже самими нашими врагами ни в одном пункте и который сохраняется уже в течение четырех лет непрекращающейся войны — срок, достаточно долгий для того, чтобы породить обоснованное отчаяние в том, что наша умеренность когда-либо приведет их к практике человечности; призванные тем правосудием, которое мы обязаны воздать тем, кто ведет сражения за нашу страну, наконец, воздать их врагам страданиями, мера за меру, и удручить чувства человечества, демонстрируя им зрелища сурового возмездия там, где мы долго и тщетно пытались внедрить соревнование в доброте; счастливо обладая, по воле случая войны, некоторыми из тех самых лиц, которые, отличившись лично в этом ряду жестокого поведения, являются подходящими субъектами, чтобы начать с них дело возмездия; Совет постановил рекомендовать губернатору, чтобы вышеупомянутые Генри Гамильтон, Филипп Дежан и Уильям Ламот, военнопленные, были закованы в кандалы, заключены в темницы общественной тюрьмы, лишены права пользоваться пером, чернилами и бумагой и исключены из всякого общения, кроме как со своим тюремщиком. И губернатор отдает соответствующее распоряжение.


Арч. Блэр, секретарь Совета.



В Совете, 29 сентября 1779 г.

Совет, ни в один момент не забывавший об обстоятельствах, сопровождавших заключение вице-губернатора Гамильтона, капитана Ламота и Филиппа Дежана, к чему их вынудили личные жестокости этих людей, а также общее поведение врага; желая и будучи готовыми надеяться, что их страдания могут привести их к практике человечности, если какой-либо будущий поворот судьбы в их пользу отдаст на их усмотрение участь их ближних; что это может послужить предостережением для других, замышляющих подобные жестокости, не полагаться на безнаказанность в любых обстоятельствах расстояния или нынешней безопасности; и что это может побудить врага задуматься о том, какими болезненными могут быть последствия, если продолжение такого же поведения с их стороны вынудит нас снова прибегнуть к суровости, пока столь многочисленные объекты для возмездия находятся в нашей власти: осознавая, что никакое влияние на исход войны не может быть оказано путем мщения несчастным пленникам; что великое дело, которое воодушевило две нации друг против друга, должно решаться не мужланскими жестокостями над несчастными, склонившими свои выи перед властью победителя, а проявлением честной доблести на поле боя: искренне надеясь, что враг, рассматривая предмет в том же свете, будет довольствоваться тем, чтобы дождаться исхода этого способа решения, и избавит нас от боли второго отступления от доброты к нашим пленникам: будучи уверенными, что сострадание к нашим пленным является единственным возможным мотивом, к которому можно искренне отнести, в нынешних реальных обстоятельствах войны, совет, который мы сейчас собираемся дать; Совет рекомендует губернатору отправить вице-губернатора Гамильтона, капитана Ламота и Филиппа Дежана в здание суда Ганновера, чтобы они оставались там на свободе, в пределах определенных разумных границ, приняв честное слово обычным образом. Губернатор отдает соответствующее распоряжение.


Арч. Блэр, секретарь Совета.


Приказано, чтобы майор Джон Хэй также был отправлен под честное слово в то же место.


Арч. Блэр, секретарь Совета.


В Совете, 8 октября 1779 г.

Губернатору рекомендовано принять надлежащие и эффективные меры для того, чтобы время от времени узнавать о положении и обращении с нашими пленными со стороны врага, и распространить на их пленных у нас такое же обращение во всех обстоятельствах; а также приказать направить на надлежащую станцию тюремное судно, оборудованное по рекомендации Конгресса для приема и содержания таких военнопленных, которые будут на него отправлены.


Арч. Блэр, секретарь Совета.


[Генерал де Ридезель, командовавший гессенскими войсками, был среди пленных, перевезенных в Албемарл в 1779 году после капитуляции Бергойна при Саратоге. Мистер Джефферсон сделал все, что было в его силах, чтобы сделать положение этих пленных комфортным, и образованные и утонченные офицеры часто были его гостями. Среди них был генерал де Ридезель, который, по-видимому, испытывал чувство благодарности за проявленную к нему доброту. Примеру мистера Джефферсона последовали большинство состоятельных джентльменов из окрестностей; офицеры, как английские, так и немецкие, засвидетельствовали вежливое и гостеприимное внимание, которое они получили в Вирджинии.] — Ред.

[Следующий меморандум вставлен в рукопись в конце этого письма.

ЖЕНСКИЕ ПОЖЕРТВОВАНИЯ НА НУЖДЫ ВОЙНЫ, ВЕРОЯТНО, В 1780 ГОДУ.

Миссис Сара Кэри из Скотчтауна, цепочка для часов, стоимостью 7 фунтов стерлингов.

Миссис —— Эмблер, пять золотых колец.

Миссис Ребекка Эмблер, три золотых кольца.

Миссис —— Николас, бриллиантовая подвеска.

Миссис Гриффин из Дувра, десять полу-джо.

Миссис Гилмер, пять гиней.

Миссис Энн Рэмси (за Фэрфакс), один полу-джо, три гинеи, три пистерена, один бит.

Она же за ту же, бумажные деньги, пачка № 1, двадцать тысяч долларов, № 2, двадцать семь тысяч долларов, № 3, пятнадцать тысяч долларов, № 4, тринадцать тысяч пятьсот восемнадцать долларов и одна треть.

Миссис Льюис (за Албемарл), 1559 фунтов 8 шиллингов бумажными деньгами.

Миссис Уэлдон, 39 фунтов 18 шиллингов новыми, вместо 1600 фунтов старыми бумажными деньгами.

Миссис Блэкберн (за Принс-Уильям), семь тысяч пятьсот шесть долларов бумажными деньгами.

Миссис Рэндольф, младшая, из Чатсворта, восемьсот долларов.

Миссис Фицхью и другие, 558 фунтов.

[Это письмо не имеет адресата, но, вероятно, было адресовано генералу Гейтсу, командовавшему тогда Южной армией. Оно было написано мистером Джефферсоном в его качестве губернатора Вирджинии, на должность которого он был избран 1 июня 1779 года. — Ред.]

[Обстоятельства поражения армии генерала Гейтса под Камденом в августе 1780 года являются исторически известными, поэтому данное изложение опущено.]

[Битва при Камдене, 16 августа 1780 г.]

ПОДПОЛКОВНИКУ НИСБЕТУ БАЛФУРУ, КОМАНДИРУ В ДЕВЯНОСТО ШЕСТОМ.

Имею счастье сообщить вам, что в среду, 16-го числа сего месяца, я наголову разбил армию генерала Гейтса. Тысяча человек убиты и ранены, около восьмисот взяты в плен. Мы захватили восемь латунных пушек, все, что у них было на поле боя, все их фургоны с боеприпасами, большое количество оружия и сто тридцать обозных фургонов; короче говоря, более полной победы еще не было. Я написал подполковнику Тернбуллу, которого послал на соединение с майором Джонсоном на Литтл-Ривер, чтобы он преследовал генерала Самтера до Уэксхо, чей отряд является единственной собранной силой мятежников во всей этой стране. Полковник Тарлтон преследует Самтера. Наши потери составляют около трехсот убитых и раненых, в основном из тридцать третьего полка и добровольцев Ирландии. Я отдал приказ, чтобы все жители этой провинции, которые подписались и приняли участие в этом восстании, были наказаны с величайшей строгостью; также, чтобы те, кто не явится, были заключены в тюрьму, а все их имущество отобрано и уничтожено. Я также приказал, чтобы было возмещено удовлетворение за их поместья тем, кто пострадал и был угнетен ими. Я самым решительным образом приказал, чтобы каждый ополченец, который носил оружие вместе с нами, а затем присоединился к врагу, был немедленно повешен. Я желаю, чтобы вы приняли самые строгие меры для наказания мятежников в округе, в котором вы командуете, и чтобы вы самым строгим образом выполняли указания, которые я дал в этом письме относительно жителей этой страны.

Корнуоллис.

Август 1780 г.

[Примерно 22 октября 1780 года британский флот появился в Чесапике, имея на борту около трех тысяч солдат под командованием генерала Лесли. Различные отряды были высажены недалеко от Портсмута, Хэмптона и на стороне залива Принцессы Анны. Впоследствии все силы были собраны в Портсмуте; но Лесли, вероятно, разочарованный в своих ожиданиях соединения с Корнуоллисом, внезапно отплыл обратно в Южную Каролину. 29 декабря того же года Арнольд появился с двадцатью семью парусными судами в пределах мысов Вирджинии и начал свое вторжение. 26 марта 1781 года он был отстранен от командования генералом Филлипсом, который присоединился к нему в Портсмуте с двумя тысячами солдат. — Ред.]

ЛОРДУ КОРНУОЛЛИСУ.

Портсмут, Вирджиния, 4 ноября 1780 г.

Милорд, — Я здесь уже около недели, создаю пост. Я писал вам в Чарльстон и через другого гонца, по суше. Я не могу с уверенностью узнать, где вы находитесь: я жду ваших приказов. Податель сего будет щедро вознагражден, если принесет мне какую-либо записку или знак от Вашей Светлости.

А. Л.

[Вероятно, адресовано генералу Гейтсу.]

[После битвы при Камдене — 16 августа 1780 года — Конгресс отстранил генерала Гейтса от командования Южной армией и поставил во главе ее генерала Грина. В декабре 1780 года он принял командование.]

[Один из пленных по Конвенции в Албемарле.]

[Это письмо не имеет адреса, но, вероятно, оно было адресовано генералу Мюленбергу.]

[Губернатор Северной Каролины.]

[Генерал Грин, приняв командование Южной армией, разделил свои силы и отправил одну дивизию под командованием генерала Моргана в западную часть Южной Каролины. Корнуоллис, который был уже почти готов к вторжению в Северную Каролину, не желая оставлять Моргана в тылу, послал Тарлтона в погоню за ним. Два отряда встретились 17 января 1781 года, когда произошла битва при Каупенсе, и Тарлтон был разбит. Корнуоллис, после поражения Тарлтона, отказался от вторжения в Северную Каролину на данный момент и начал преследование Моргана. Грин, подозревая его намерение, поспешил на соединение с Морганом и после утомительного марша осуществил соединение у здания суда Гилфорд. Во время этого марша его тесно преследовал Корнуоллис, который, как указано в вышеприведенном письме, «сжег свои собственные фургоны, чтобы иметь возможность передвигаться с большей легкостью». После этого соединения у здания суда Гилфорд Грин переправился через Дэн в Вирджинию — снова едва избежав преследования Корнуоллиса, который теперь отступил в Хиллсборо, где, подняв королевский штандарт, издал прокламацию, приглашая лоялистов присоединиться к нему, и послал Тарлтона с отрядом для поддержки группы из них, собравшихся между реками Гавр и Дип. Грин, отправив генералов Пикенса и Ли следить за передвижениями Тарлтона и получив подкрепление в Вирджинии, теперь вернулся в Северную Каролину и провел битву у здания суда Гилфорд 8 марта 1781 года. — Ред.]

[М. де Марбуа был прикомандирован к французской миссии в Филадельфии. — Ред.]

[15 июня 1781 года мистер Джефферсон был назначен вместе с мистером Адамсом, доктором Франклином, мистером Джеем и мистером Лоренсом полномочным министром для ведения мирных переговоров, которые тогда ожидались через посредничество императрицы России. — Ред.]

[В 1781 году грабежи врага, а также государственные и частные убытки, которые они вызвали, привели к обычному эффекту — жалобам на тех, кто отвечал за государственную оборону, и особенно на мистера Джефферсона (губернатора Вирджинии). Против него был поднят народный шум, и под влиянием момента мистер Джордж Николас, член от Албемарла, потребовал его импичмента.

Обвинения заключались в следующем: 1. Что он не привел страну в состояние подготовки и обороны, как только был предупрежден генералом Вашингтоном о готовящемся вторжении; 2. Что во время вторжения он не использовал средства сопротивления, которые были в его распоряжении; 3. Что он слишком заботился о своей личной безопасности, когда Арнольд впервые вошел в Ричмонд, из-за чего другие были деморализованы и обескуражены; 4. Что он позорно бежал из Монтичелло на соседнюю гору при приближении Тарлтона к Шарлоттсвиллу; и 5. Что он оставил пост губернатора, как только он стал сопряжен с трудностями и опасностью.

[Мистер Джефферсон уже давно оправдан по этим обвинениям почти единогласным голосом своих соотечественников. — Ред.]

[Битва при Йорктауне.]

[Права Вирджинии на Северо-Западную территорию оспаривались еще в 1779 году некоторыми другими штатами на том основании, что все земли, право собственности на которые изначально принадлежало короне и никогда не было отчуждено, являются общей собственностью Конфедерации по праву завоевания — революция передала право собственности от британского суверена Конфедерации. Этому взгляду Вирджиния сопротивлялась в умелой ноте протеста Конгрессу в октябре 1779 года. Вопрос, однако, так и не дошел до решения; ибо Вирджиния, движимая патриотическим порывом и готовая пожертвовать своими личными интересами ради общего блага, добровольно уступила всю территорию Конфедерации.]

[Причины, по которым мистер Джефферсон принял это назначение, от которого он ранее отказался, объясняются им самим: — «Я около двух месяцев назад потерял заветную спутницу моей жизни [свою жену], в любви которой, не ослабевавшей с обеих сторон, я прожил последние десять лет в безоблачном счастье». 19 декабря 1782 года он покинул Монтичелло и направился в Филадельфию, откуда намеревался отплыть в Европу; но французский министр Люцерн предложил ему проезд на французском фрегате «Ромул», стоявшем тогда ниже Балтимора, и он принял это предложение. Отплытие этого фрегата задерживалось из-за льда и британского флота у побережья, тем временем в Америку пришло известие, что американскими уполномоченными был подписан предварительный мирный договор, который должен стать окончательным после заключения мира между Францией и Англией. По получении этой информации мистер Джефферсон был освобожден от своей миссии и вернулся домой в Вирджинию 15 мая 1783 года. — Ред.]

[Смерть миссис Джефферсон.]

СОЕДИНЕННЫМИ ШТАТАМИ В СОБРАВШЕМСЯ КОНГРЕССЕ:

14 февраля 1783 г.

Комитет в составе мистера Джонса, мистера Ратледжа и мистера Уилсона, которому было передано письмо от 7-го числа от достопочтенного Томаса Джефферсона, доложил по нему, после чего по предложению мистера Горхэма, поддержанному мистером Уолкоттом, было приказано: Секретарю по иностранным делам сообщить мистеру Джефферсону, что Конгрессу угодно, учитывая известия, недавно полученные в Америке, и вероятное положение дел в Европе, чтобы он не отправлялся в намеченное путешествие, пока не получит их дальнейших инструкций.

Чарльз Томпсон, (копия)

Секретарь.

[Следующая резолюция была принята Конгрессом относительно миссии мистера Джефферсона в Европу. — Ред.]

СОЕДИНЕННЫМИ ШТАТАМИ В СОБРАВШЕМСЯ КОНГРЕССЕ:

1 апреля 1783 г.

Постановлено: Секретарю по иностранным делам сообщить достопочтенному Томасу Джефферсону в ответ на его письмо от 13 марта, что Конгресс считает цель его назначения настолько продвинутой, что делает ненужным для него продолжение путешествия, и что Конгресс вполне удовлетворен готовностью, которую он проявил, взявшись за службу, от которой, ввиду нынешнего положения дел, они полагают, можно отказаться.

Выписки из протоколов,

Чарльз Томпсон, (копия)

Секретарь.

[Мистер Джефферсон, будучи освобожденным от своей миссии в Европу из-за новостей о мире и вернувшись в Вирджинию, был снова назначен Законодательным собранием делегатом в Конгресс 6 июня 1783 года. 3 ноября того же года он прибыл в Трентон, где тогда заседал Конгресс, и занял свое место 4-го числа, в день, когда этот орган прервал заседание, чтобы собраться в Аннаполисе 26-го. Мистер Джефферсон оставался в исполнении своих обязанностей делегата до 7 мая 1784 года, когда Конгресс, решив добавить третьего полномочного министра к мистеру Адамсу и доктору Франклину, возложил это назначение на него. 6 августа 1784 года он прибыл в Париж. Цель, ради которой он был связан с мистером Адамсом и доктором Франклином, заключалась в ведении переговоров о торговых договорах с европейскими странами. В июне 1785 года мистер Адамс переехал в Лондон в качестве нашего министра при том дворе, а доктор Франклин получил разрешение вернуться в Америку, таким образом оставив мистера Джефферсона нашим единственным представителем в Париже в качестве полномочного министра. Здесь он оставался до 26 сентября 1789 года, чуть более пяти лет, когда он попрощался с Парижем и высадился в Норфолке во второй половине ноября. — Ред.]

[Остальная часть этого письма написана шифром, ключа к которому у редактора нет.]

[Оригинал этого письма был написан шифром. Но к копии в шифре приложена вышеуказанная буквальная копия автором.]

[Мистер Шорт был личным секретарем мистера Джефферсона. Предложения наших министров о торговых договорах были встречены холодно всеми европейскими державами, кроме Пруссии, Дании и Тосканы. Фридрих встретил их предложения сердечно, и договор был вскоре заключен с его министром в Гааге. С Данией и Тосканой наши собственные министры, из соображений политики, затягивали переговоры до тех пор, пока их полномочия не истекли. — Ред.]

[Ливий, Саллюстий, Цезарь, письма Цицерона, Светоний, Тацит, Гиббон.]

[Это был тот офицер, который при эвакуации форта Миффлин, после того как британцы прошли через заграждения на Делавэре, был оставлен с пятнадцатью людьми для уничтожения укреплений, что он и сделал, успешно выведя своих людей. До этого он был командиром шлюпа «Гремучая змея» и сильно досаждал британской торговле. Будучи воспитанным моряком, он вернулся к этому призванию.]

[Хогсхед табака весит обычно около тысячи английских фунтов, что равно девятистам семнадцати французским фунтам. Семь хогсхедов, с которыми он отплыл, таким образом, весили бы, согласно этой оценке, шесть тысяч четыреста двадцать три фунта. На самом деле они весили больше при первой проверке. Когда их позже взвесили в Ландивизиане, они потеряли восемьдесят четыре фунта из-за перевозки в более сухой воздух. Возможно, также, что разница в весах могла внести вклад в эту кажущуюся потерю.]

[Министр иностранных дел Франции.]
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